Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2010  with  funding  from 

University  of  Ottawa 


http://www.archive.org/details/archivesdtudes9v12upps 


N:o  10  de  la  série 


Archives 

D'Études  Orientales 


pnbliéct  par 

J.-A.  Lundell 

Vol.  9 

FEB  8B» 

Outlines  af  a  Tharaha  grammar 

with  a  list  of  words  and  spécimens  of  the  language 


by 
GerHard  Lindbloxn 


1914  '  Upsala.    K.  W.  Appelbcrg  LiVT.  2 


Leipzig: 

Paris: 

C.-neTep6ypn.: 

Otto  Harrassowitz 

Ernest  Leroux 

H.  Kap6acHHK0BT. 

Querstrasse  14 

28  Rue  Bonaparte 

roCT.  ABOp-b  19 

/ 


JUL211965 


ues   sur   le    dialecte    arabe   vulgaire 
itnanuel  Mattsson.     Upsala   191 1. 


0  9  3  6  ^  *> 


ij     ti  «l'Ichtar,  par  Nils  Nilsson.    Upsala 

IJY  OF  T0^">^  !«•• 

gén.    plur.    en   serbo-croate,    par 

1^   -.  Upsala  191 1.     50  p.     Fr.  2,75. 

QCDUts    de   la   cartographie   du  Japon,  par  E.    W. 

'ahlgren.     Upsala   191 1.     65  p.     Fr.  2,75. 

5:1.    Traditions  de  Tsazzega  et  Hazzega.    Textes  tigrigna 

publiés  par  Joh.  Kolmodin.  Rome  1912.  xxix  +  270  p. 

8  Fr. 

6.  Die  desiderativbildungen  der  indoiranischen  sprachen, 
von  Jarl  Charpentier.    Upsala  191 2.    128  p.    Fr.  5,25. 

7.  Intonation  und  auslaut  im  slavischen,  von  Sigurd  Agrell. 
Lund   1913.      120  p.  Fr.   5,25. 

5:  3  Traditions  de  Tsazzega  et  Hazzega.  Annales  et  docu- 
ments. Par  y  oh.  Kohnodiri.  Upsala  19 14.  xxiv-Hl2  p. 
Fr.  5,25. 

8.  La  Suède  et  l'Orient.  Études  archéologiques  sur  les 
relations  de  la  Suède  et  de  l'Orient  pendant  l'âge 
des  vikings,  par  T.  J.  Ame.  Upsala  1914.  242  p.  avec 
une  carte.     8  Fr. 

Outlines  of  a  Tharaka  grammar,  with  a  list  of  words 
and  spécimens  of  the  language,  by  G.  Lindblotn.  Up- 
sala  1894.     54  p.     Fr.  2,70. 

Rus-  et  Varçg-  dans  les  noms  de  lieux  de  la  région 
de  Novgorod.  Par  R.  Ekblom.  Stockholm  191 5 
70  p.  avec  une  carte.     Fr.  3,00 


1911 


1912 


1913 


9- 


1914 


1915 


Vont   paraître   dans  les   Archives: 
Uttarâdhyayanasutra,  published  by  Jarl  Charpentier. 
Primitive  conception  of  Nature,  by   Wilh.  Gr&nbech. 
Culture  and  religion  of  the  Hebrews,  by    Wilh.   Gr»nbcch. 
Études    sur  la  déclinaison  des  dialectes  russes,  par  Anton  Karl- 

gren. 
Études    phonologiques   sur  les  dialectes   modernes    du    Chinois, 

par  Bernh.  Karlgren. 
Traditions   de   Tsazzega  et  Hazzega.  Traduction  et  notes.     Par 

y  oh.  Kolmodin. 
Armenica.     Par  Evald  Lidèn. 
Notes  on  the  Kamba  language,  by  G-  Lindblom. 
Introduction    à    la    phonétique    des    langues    slaves,     par    y.  A. 

Lufidell. 
Contributions   to   the    history  of  the  Mensa  people  (textes  tigré 

avec  traduction  anglaise);  by  G.  Sundstrôm. 


ARCHIVES  D'ÉTUDES  ORIENTALES 

Publiées  par  J.-A.  LUNDELL 

Vol.  9  — \  ^ 


OUTLINES  OF 

A  THARAKA  GRAMMAR 

WITH  A  LIST  OF  WORDS 
AND  SPECIMENS   OF  THE  LANGUAGE 

BY 

GERHARD    LINDBLOM 


UPSALA   1914  —  l~] 


UPSALA  1914 

APPELBEKGS    BOKTRYCKERI 


Introduction. 

The  Atharaka,  or  Athaka,  as  the\-  are  called  by  their  neighbours 
to  the  south,  the  Akamba,  live  south-east  from  Mount  Kenia,  on 
both  sides  of  the  river  Tana,  on  its  upper  course,  along  which 
they  spread  eastward  to  the  régions  about  the  Great  Falls.  From 
the  Mumoni  mountains,  the  northernmost  corner  of  Ukamba,  it  is 
a  long  day's  march  across  uninhabited  territory,  totally  devoid  of 
water,  before  Tharaka  land  is  reached. 

The  country  is  quite  small,  and  the  tribe  certainly  does  not 
number  more  than  6000 — 7000  persons.  Despite  this,  the  brave  and 
warlike  people  hâve  known  how  to  make  themselves  respected  by 
their  neighbours,  and  even  Arabian  traders  and  European  travellers 
provided  with  fire-arms  hâve,  as  much  as  possible,  avoided  passing 
through  the  district,  which  up  till  now  has  remained  a  closed 
territory.  It  is  only  a  few  years  ago  that,  through  the  introduc- 
tion of  «huttax»,  it  came,  more  than  in  name  only,  under  English 
sway.  Yet  the  Atharaka  are  treated  with  the  greatest  circum- 
spection,  and  no  traders,  not  even  coloured  ones,  are  admitted  to 
their  country.  Being  very  primitive  by  nature,  too,  they  hâve  been 
preserved  by  thèse  measures  in  their  original  state,  and  are  one 
of  the  tribes  of  the  protectorate  as  yet  most  unaftected  by  civili- 
zation. 

As  regards  administration,  the  part  of  the  tribe  domiciled  on 
the  Southern  bank  of  the  Tana  is  under  the  jurisdiction  of  the 
Kitui  Station,  which  is  situated  in  the  eastern  part  of  Ukamba, 
si.K  days'  march  to  the  south;  the  northern  part,  on  the  other 
hand,  is  under  the  oversight  of  Embu,  on  the  southern  slope  of 
Kenia. 

Among  their  neighbours,  the  Atharaka  are  reputed  to  be  par- 
ticularly  versed  in  the  practice  of  black  magie,  and  this,  more 
perhaps  than  their  \aIour,  has  helped  to  keep  them  safe  from  the 
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raids  of  the  Akikuyu  and  Akaniba,  their  neighbours  in  the  South- 
west and  the  south.  Many  a  medicine-man  among  the  latter  wan- 
ders  up  to  Tharaka-land  to  be  initiated  into  secret  arts  at  a 
heavy  price. 

The  first  European  to  visit  the  little  people  was  probably 
the  well-known  Dr.  Peters,  who  in  i88g,  on  his  expédition  under- 
taken  with  a  view  to  relieving  Emin  Pascha,  had  to  fight  with 
them.  He  writes  their  name  wrongly  «Wadsagga»  and  compares 
the  name  to  the  Wadjagga,  with  German  spelling  »\\'adschagga», 
on  Kilimandjaro.  No  information  either  in  point  of  language  or 
of  ethnography  is  to  be  found  in  his  work^. 

As  to  the  origin  of  the  Atharaka,  the  few  Europeans  who 
hâve  been  up  there  hâve  formed  two  différent  opinions.  Accor- 
ding  to  one  opinion,  the  people  is  a  kind  of  cross  between  the 
Akikuyu  and  the  Akamba  (thus  thinks  Peters);  according  to  the 
other,  they  are  an  offshoot  of  the  Wapokomo,  who  live  further  down 
the  Tana.  Hobley,  who  is  experienced  as  regards  a  great  many 
East  African  tribes,  says:  »This  tribe  [Tharaka]  appears  to  hâve 
corne  up  the  river  Tana  from  Pokomoland,  and  some  of  the  elders 
say,  that  they  are  an  offshoot  of  a  tribe  living  N.  and  NW.  of  Ma- 
lindi  (a  town  on  the  coast  north  of  Mombasa).  It  is  rather  curious 
to  note,  that  one  of  the  common  devices  on  the  Tharaka  shield 
is  a  cross,  and  if,  as  they  say,  they  came  from  the  région  near 
Malindi,  it  is  quite  possible,  that  they  copied  this  from  the  same 
device  displayed  on  the  flags  of  the  early  Portuguese  conquista- 
dors»  ".  To  judge  from  the  language  only,  one  of  the  three  principal 
factors  to  be  reckoned  with  in  ascertaining  where  a  people  belongs, 
and  the  only  one  available  to  me,  the  former  hypothesis  seems 
to  hâve  good  foundation,  both  as  regards  sounds  and  forms, 
whereas  Kipokomo  appears  to  be  more  akin  to  the  Bantu  dialects 
of  the  littoral,  particularly  to  Kinjika. 

To  illustrate  this  I  will  give  some  examples:  /■  is  extremely 
fréquent  in  Kikuyu  as  well  as  in  Kitharaka,  while  in  Kikamba  it 
is  wanting,  and  in  Kipomoko  to  be  found  in  loan-words  only.  l 
occurs   in    Kikuyu    and  in  Kitharaka;   in  Kipokomo,   again,  only  in 


1  Cari  Peters,  Die  deutsche  Emin-Pascha-Expedilion.  Mûnchen  u. 
Leipzig   1891,   pag.    171. 

-  C.  V.  Hobley,  Ethnology  of  the  Akamba  and  other  Ea.st-African 
tribes.  Cambridge   1910,   pag.    2. 
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loan-words,  while  in  Kikamba  it  occurs  with  great  frequency, 
very  often  responding  to  r  in  tiie  other  languages.  Typical  of 
Kikamba  are  the  short,  contracted  word-stems,  which  very  often 
cause  two  vowels  to  follow  each  other.  In  the  two  dialects  first 
referred  to  the  forms  are  longer,  having  back  q  or  r  inserted  be- 
tvveen  the  vowels:  Kamba  hm  'finger',  the  two  other  dialects  l-Hira; 
Kamba:   A7?m?(/' =  Mount  Kenia,  the  two  others  Ictriniaga  etc. 

Original  t,  which  is  met  with  in  Kikamba,  Kikuyu  and  Ki- 
tharaka,  becomes  h  in  Kipokomo: 

Kithar.   tnma  Kikamba-Kikuyu  tnma  'send'  Kipok.  hniiia 

»        -patu         »  ■»      -tatu  'three'  »        -haliu 

»        ota  »  »      ota,  iota  mivaki 

'warm  oneself    Pok.       oha 
»         muti  »  »       miiti  'tree"  Kipok.   innhi  etc. 

If  we  turn  to  the  accidence,  the  tense-prefix  of  the  future  is 
in  Kipok.  dza,  in  the  three  other  dialects  Aa. 

In  Kipok.  a  preterite  verbal  suffix  is  totally  wanting.  Cf. 
herewith  -ird  in  Kikuyu  and  Kitharaka,  -lia,  -13  in  Kikamba. 

The  négative  particle  of  the  verb  is  in  Kipok.  st,  in  the 
others  ti. 

The  vocabulary  of  Kitharaka  can,  speaking  broadly,  be  di- 
vided  into  3  groups:  the  words  of  one  group  are  identical  \\ith 
those  of  Kikamba,  of  another  with  those  of  Kikuyu,  again  a  third 
group  shows  no  approach  to  the  two  dialects  last  mentioned.  On 
the  other  hand,  the  close  relation  between  Kikamba  and  Kikuyu 
bas  as  a  resuit  that  the  same  stem  frequently  exists  in  ail  three 
languages. 

There  is,  further,  some  reason  to  expect  Kitharaka  to  stand 
near  those  dialects  that  are  spoken  by  the  neighbours  on  the 
Southern  slope  of  Kenia,  the  Meru-people  and  the  (VV)ambele  (or 
(W)ambere).  On  the  language  of  thèse,  however,  nothing  has  been 
written  to  my  knowledge^ 


^  It  is  surprising  to  find  in  Kitharaka  the  salutation-word  tagwinia 
and  the  answer  to  it:  igu,  both  of  which  forms  tally  with  takite/nija 
-igo  of  the  Massai.  Any  influence  from  the  Massai  can  hardly  be 
suggested,  I  take  it,  as  they  live  too  far  away.  I  am  not  aware, 
whether  the  words  occur  in  Kikuyu  too.  Another  odd  coincidence 
strikes  us  in  the  fact  that  the  words  for  smother»  and  »uncle»,  »rt  and 
a6u  respectively,  are  exactly  the  same  in  Taveta  south-east  of  Kilimandjaro. 
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\Ve  hâve  foiind,  then,  that  Kitharaka  is  not  at  ail  closely 
related  to  Kipokomo.  As  regards  its  relation  to  the  other  two 
languages,  already  from  what  lias  been  said  above,  but  still  more 
from  a  study  of  the  works  recorded  below,  it  will  be  realized  that 
it  is  more  akin  to  Kikuyu  than  Kikamba  (cf.  further,  e.  g.  the 
verbal  prefix  Kikamba  -''«-,  the  two  others  -/'«-).  And,  in  fact, 
this  tallies  with  what  little  I  know  about  the  Atharaka  in  an  ethno- 
logical  respect.  Like  the  Akikuyu  and  the  Kenia  tribes  they 
carry  shield  and  spear,  while  the  Akamba  fight  only  with  sword, 
bow  and  arrovvs.  The  latter  bore  but  a  small,  round  hole  in 
their  ears,  wearing  there  small  métal  rings  or  chains.  The  Atha- 
raka and  the  other  tribes  stretch  the  lobe  of  the  ear  so  far  as 
sometimes  to  make  it  reach  down  to  the  shoulder,  putting  big 
wooden  plugs  in  the  hole. 

As  to  ethnological  works  on  the  Tharaka-people,  I  can  only 
refer  to  two  short  manuscripts,  the  one  written  by  C.  Bundas,  the 
other  by  A.  Champion.  Both  thèse  gentlemen  were  assistant  di- 
strict commissioners  in  the  Kitui  district  in  191 1  and  hâve  visited 
the  tribe  in  the  performance  of  their  office. 

For    comparative    studies    the   foUowing  works  may  be  men- 
tioned: 
for  Kikuyu: 

A.  W.  Me  Gregor,  Grammar  of  the  Kikuyu  language,  Lon- 
don    1905. 

idem,  English-Kikuyu  vocabulary,   London    1904; 
and   for  Kikamba: 

E.    lîrutzer,    Grammatik   der   Kaniba-sprache  ',  lîerlin    1905. 

As  for  Pokomo,  see  C.  Meinliof  sPokomo»,  in  » Afrikanische 
Studien»  1905-,  from  where  the  abo\e  description  concerning  that 
language  has  bcen  taken. 

In  Kitharaka  nothing  has  been  done,  for  which  reason  the 
following  account  has  ail  the  great  flaws  characteristic  of  a  first 
treatment.  Yet,  even  this  brief  account  may  perhaps  aid  in  wide- 
ning,  on  some  point,  our  knowledge  of  the  Bantu  dialccts  and 
of  their  mutual  relations  in   those  régions. 


'  Mitteil.  des  .Seminar.s  fiir  (iricntal.  .Spraihcn.  Cf.  further  J. 
Hofmann,  Wôrterbuch  dcr  Kamba-s-|)rachc  (Kaniba-I)cut.sch),  igoi  (in 
Mitteil.   des  Sem.). 

^  Mitteil.   des  Seminars   fur  oriental.  Sprachcii. 
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I  am  sorry  to  say  I  hâve  not  myself  been  in  a  position  to 
visit  the  Tharaka  in  their  country.  My  kamba-carriers  flatly  refused 
to  go  with  me,  nor  did  I  succeed  in  securing  others  for  the  pur- 
pose,  so  extremely  did  the  people  fear  the  Atharaka.  Nov. — Dec. 
191 1,  however,  two  young  Tharaka  men  vvere  in  my  service,  one 
of  whom  —  who  called  himself  ira  Tciponid  —  spoke  Kikamba  ad- 
mirably.  The  présent  study  is  founded  on  my  conversations  with 
them.  It  is  fairly  succinct,  yet  not  more  so  than  that  even  he 
who  bas  but  a  scant  knowledge  of  the  Bantu  languages  can  read  it. 


Appendix.  After  that  this  had  been  written  I  bave  seen  that 
A.  Champion  A.  D.  C.  bas  published  a  paper  on  the  ethnology  of 
the  Atharaka  in  »The  Journal  of  the  Anthropological  Institute»  vol.  XLII, 
pag.     68 — 90.      As    to    the    origine    of    the   Atharaka  he  says   (p.    69): 

»They  ail  seem  convinced  that  their  forefathers  came  from  the 
south-east,  and  that  they  occupied  the  Kitui  District  before,  the  Akamba 
crossed  the  Athi,  but  that  they  were  gradually  driven  back  by  the 
Akamba,  till  they  sought  refuge  amongst  the  hills  which  they  now  occupy. 
Some  say  that  the  Galla  vvere  in  the  country  when  the  Atharaka  were 
driven  back,  whilst  others  say  that  they  found  the  country  uninhabited  .  .  . 
No  doubt  manj^  Kikamba  customs  bave  been  absorbed,  but  I  am  strongly 
of  the  opinion  that  the  Atharaka  are  not  an  offshoot  of  the  Akamba, 
but  an   entirely   différent  race». 

In  the  introduction  I  mentioned  that  in  Kitharaka  occur  the  saluta- 
tion-vvords  tagicinia-igu,  both  of  which  tally  with  takuenya-igo  of  the 
Masai.  I  don't  know  myself  about  any  intercourse  between  the  Atha- 
raka and  the  Masai,  but  according  to  Champion  »the  Masai  visited  them 
long  ago,  but  were  driven  out  by  the  Atharaka,  who  used  bows  as  well 
as  spears,   and  great  numbers   of  the   Masai  were  killed». 


Phonological  notes. 

In  writing  the  language  I  avail  myself  of  the  Swedish  dialect 
alphabet,  as  this  offers,  in  my  opinion,  the  most  handy  way  of 
exactly  figuring  the  pronunciation.  —  A  stroke  under  the  letter 
marks  iength  of  sound. 

I.  In  Kitharaka  there  are  the  following  consonants:  h,  t,  m, 
6,  t,  d,  l,  n,  (T,  s,  p,  d,  Jp,  r,  };.  J;,  h,  ïc,  g,  g,  g,  q,  g,  y. 

Of  thèse  consonants  h  and  the  unvoiced  5,  d,  g  occur  only 
after  nasals.  Unvoiced  t  appears  to  occur  especially  after  the 
class-prefix  in  substantives  of  the  «-class,  e.  g.  mtœmtd  'Indian 
corn',  mtia'H  'cold',  mtnudi  'seeds',  mhœggœro  'lid'.  Unvoiced  g 
occurs  especially  after  g,  e.  g.  'ggio  'tail',  'ggara^ga  'small  basket', 
sgxru  'dog',  ^gondd  'warrior's  shield',  nœggera  'to  give',  ^gœpi 
'salutation'. 

Jj  and  g  are  prsepalatal,  as  in  French  qui,  guérir.  They  are 
not  so  comraon  as  l;  g,  but  no  doubt  occur.  In  my  notes  they 
are  used  hère  and  there,  however  without  following  any  rules.  — 
k  and  //  are  unaspirated,  as  in  French. 

i>  is  the  ordinary  back  nasal  as  in  Eng.   ring  =  ri^. 

Back  q  (voiced)  is  common  in  the  language.  It  is  formed  by 
the  root  of  the  longue  being  articulated  against  the  soft  palace,  the 
tip  of  the  tongue  being  at  the  same  time  bent  downwards,  e.  g. 
tqœqo  'tooth',  muqivandsa  'seven',  maquta  'fat'.  Back  q  is  to  be 
found  in  the  itérative  ending  -aqa:  ntmnuuaqa  run  'I  do  not  drink 
water'.  I  hâve  been  unable  to  find  any  definite  rules  for  the  use 
of  back  q  and  mediopal.  g.  Examples  of  words  with  g:  agu  'yonder', 
rwggi  'mosquito',  mwœrega  'the  entrance  of  the  village',  riigo^go 
'.side',  iga  'to  put'. 

^  is  a  bilabial  t'-sound,  as  in  Span.  prohar. 

J)  and  d  are  the  sounds  of  resp.   Engl.   tJtink,  that. 
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j^  is  Swed.  tj  (in  tjana),  Ital.  c  in  citta,  with  the  «blade»  of  the 
tongue  against  the  back  of  the  teeth;   différent  from  Eng.  ch. 

The  5-sound  in  Kitharaka  is  somewhat  fronted  [S],  and  is  al- 
ways  preceded,  at  least  when  in  intervocalic  position,  by  voiceless 
if,  e.  g.  (tsu^ga  'to  dance",  lâsudi  'ring',  idso  'the  day  before 
yesterday',  -(Tsœga  'narrow',  (tsuâ'sit  'grandmother'.  Fronted  h  does 
npt  exist  in  the  language  as  in  the  dialects  of  Eastern  Ukaniba 
(Kitiii  district):  nnimba  'house',  Kitui  nnmha. 

l'  and  3"  occur,  I  beheve,  in  isolated  words,  and  also  frequently 
in  the  diminutive  and  future  préfixes  ha-,  e.  g.  luiii  'ear',  l/intu 
'thing,  object',  7imt9  Ipntu  Ipjji  'pass  me  that',  hari  kaka  'that  girl', 
kati  adv.    in  the  middle'. 

r  >  d  after  n:  «-class  ndam  <  -ram  long',  tiga  nndi^ga 
'don't  beat  me'  <  ri^ga  'to  beat'. 

It  is  often  hard  to  distinguish  between  r  and  q,  d,  p,  or  /  '  : 
kiramha  'cow-bell',  jno  'beans  and  grains  of  Indian  corn  cooked 
together',  rnta  'sun',  piképta  'collect  one's  thoughts',  iqamha  'law- 
suit',  aria  'speak',  ^gurwd  'boar',  parm  'undo'. 

l  is  rather  rare  in  the  language.  The  \'ocabulary  inckides 
only  two  words  beginning  with  l. 

2.  Omission  of  consonants. 

A'  is  often  left  out  in  the  sign  of  the  infinitive  /.»-,  in  the 
pronominal  prefix  ku-,  and  sometimes  elsewhere:  {k)utg  ran  'to 
fetch  water',  {h)untu  {k)uku  'this  place',  Q;)mtu  })>1)^  'this  object', 
tupt  {k)wgkiva  'let  us  go  home  to  me',  kmrwero  (k)igJcii  'your  snuff- 
box',  kgna  (k)g  kgkiva  'this  chiid  of  mine'. 

t  is,  as  in  Kikamba,  often  omitted  in  the  négative  prefix  ti-  : 
Ou{t)ikata3  riin  'do  not  fetch  water'. 

Back  q  is  often  quite  inaudible;  >[q)ti}a  'to  hear',  ura{q)a  to 
kiir,  niing  makuru  (<  nunaqa)  'do  you  eat  eggs.'' 

Jp  I  hâve  noted  in  a  few  words:  Jpwrea  'to  seek',  n/^uqu 
'cloven  hoof,  nj^mna  'gourd  for  keeping  béer',  muJ^(v>>H  'thin  per- 
son'.  It  may  hâve  been  mistaken  for  its.  Compare,  however,  Ki- 
kuyu  J^ana  "to  seek'. 

3.  Among  the  three  semi-vowcls:  >_.  ir,  kj,  the  last,  lu,  is 
undoubtedly  rarer  than  in  Kikamba:  ?(/wa 'to  hear',  )«'(7mrt  tiirret. 
spine',   iikœwa  'if,  whether'.     Among  the  semi-vowels  should  also,  I 
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think,  be  classed  the  peculiar,  pointed  »v-sound',  that  I  hâve  found 
only  in  mx-i  'arrow'  and  mn-a  'bellows'. 

4.  On  a  cursory  comparison  between  the  consonant- 
system  of  the  Tharaka-language  and  Kikainba  the  following 
points  are  obvious: 

A)  Kitharaka  also,  after  nasals,  préserves  some  consonants 
voiceless,  which  in  Kik.  are  changed  in  the  same  position  into 
voiced  sounds.  E.  g.  antii  'human  beings':  Kik.  andu,  ntara  'bird's- 
nest'  :  Kik.  ndala,  nten  'pond'  :  Kik.  ndia,  ^goro  'heart'  :  Kik. 
^go,   »gima  'porridge'   :  Kik.   ^gtma,  iiiivayljt  'fire'. 

B)  On  the  other  hand,  voiced  g,  which  in  Kikamba  occurs 
only  after  a  nasal,  appears  in  Kitharaka  in  other  positions  too,  e.  g. 
ntogo  'smoke',  gugta  'to  catch"  :  Kik.   Jctfgta,  agit  'yonder'. 

C)  0  has,  in  Kitharaka,  been  dropped  in  a  number  of  words, 
e.  g.  a.Jia  'to  bedaub'  :  Kik.  GaJça,  anda  'to  plant'  :  Kik.  Ganda, 
taila  'to  vomit'  (taGîJca),  pua  'vigour'  {6ima),  mautt  'sweepings' 
(ma'h(ti).  That  is  also  the  case  with  verbs  derived  by  means  of  the 
suffix  -(t  from  adjectives:  ncétiea  'grow  up'  (Kik.  nœneiia). 

D)  For  Kith.  r  Kik.  often  has  s,  especially  before  verbal 
endings  i«,  e.  g.  arm  'to  speak',  niamarm  'to  tonnent',  pana  'to 
undo',  mburm  'rhinocéros'  :  Kik.  asui,  Jjasm,  iiihusm  etc. 

E)  }),  g  are  found  in  Kitharaka,  without  analogues  in  Ki- 
kamba, in  the  \vords  mwai)J;i  'fire'  and  viicav]ca  'year'  :  Kik. 
»uv(j};t,  mwaha. 

5.  The   vowel-system  of  Kitharaka:  i,  î,  e,  ce,  a,  h,   e,  0,  a; 
diphthongs:  «i,  an,  ao. 

The  rules  for  the  frequency  and  position  of  thèse  vowels  are 
about  the  same  as  for  the  corresponding  sounds  in  Kikamba. 

Thus,  t  appears  as  prefi.x  in  the  substantive-class  III  plural: 
iraftt  'sandals',  tnfu  'things'. 

î,  an  »open»  i  as  Engl.  ^;/f,  appears  in  the  préfixes  of  classes 
II  plur..  III,  IV  sing.  and  in  the  verbal  prefix  fcî-,  e.  g.  miiuoro  'chains', 
Jcirima  'hill',  ikœrœ^ga  'trap',   Oahctsima  'when  they  hunted'. 

(f  is,  in  Kitharaka,  not  so  open  as  the  typical  œ  of  the  dia- 
lect  alphabet,  it  stands  between  ce  and  a;  it  is,  I  think,  Engl.  e 
in  best,  French  e  in  fête. 

9,  as  in  Germ.  Jcnahe,  occurs  as  subjunctive  suffix  and  as 
final  vowel  in  a  number  of  tense-suffixes:  ndSolcs  'I  wish  I  may 
return',  iniconîra  'l  saw  him'. 
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u  appears  in  the  class-  and  pronominal  suffixes:  mu-,  »-,  tu-, 
u-,  <m-. 

m,  Norse  u,  between  Engl.  move  and  Swed.  hxis,  is  net  included 
hère.  A  doser  investigation,  however,  would  possibly  show  that 
it  exists  in  the  language.     Cf.   3. 

6,  about  French  0  in  école,  is,  maybe,  still  rarer  than  in 
Kikamba:  iqra  'hunger',  aeko  'the  day  after  to-morro\v'. 

6.  Diphthongs  are  fairly  scarce,  e.  g.  ntai  'riddle',  aiJai 
'words  of  greeting',  mbau  'Hd',  hamu  'caif,  mugao  'medicine-man', 
^gaq  'shield   for  boys'. 

7.  Contraction  of  vowels  in  hiatus  occurs,  although 
the  contracted  forms  are  not  so  typical  of  the  language  as  in 
Kikamba,  e.  g. 

a-\-i><B:  tutakœra  'that  warrior',  GaOœra  'they  said  to  them', 
ncltœ^gi  'another  pond';  ];œmggo  =  dem.  <  iniciyaogo  'door',  (i6(rgga 
'he  dispelled  them'. 

a+  œ>  ce:  m  untii  Gicœlcamha  'it  is  the  custom  of  the  Akamba 
(<  <Jica  œJcamba). 

a+u>o:  pi  nqOoro  'go  in  peace',  nontu  'because",  Oaumn 
'they  went  from  there'. 

a-\-o>o:  ahorta  'he  will  extinguish'. 

8.  Accent.  Grave,  as  in  Swed.  vallar  (»broken»  melody, 
falling-rising),  as  well  as  acute,  as  in  Swed.  vaJIen  (faliing  melody), 
are  found,  and  the  occurrence  of  the  latter,  being  considerably 
more  abundant  than  in  Kikamba,  gives  to  the  language  quite  a 
différent  character.  It  is  particularly  marked  in  the  locative,  where 
Kikamba  quite  as  regularly  présents  grave.  E.  g.  ntcrhii  'in  the 
pond',  micai)[;ini  "in  the  fire'. 

The  principal  stress,  as  in  Kikamba,  rests  as  a  rule  on  the 
penultima.  What  has  further  been  said  concerning  the  accentua- 
tion of  the  language  last  referred  to,  is  undoubtedly  true  also  of 
Kitharaka  (vide  my   »  Notes  on  the  Kamba  language  >). 


Inflexion. 

9.  The  Substantives,  by  their  préfixes,  may  be  divided  into 
9  classes.  The  particles  denoting  attributive  relation  are  given  hère 
parallel  with  the  préfixes. 

Class  I.  prefix  partiale 

sg.  mu-  ica 

pi.  (>-  Oa 

e.  g.  inutnn  'neighbour',  pi.  ahin. 

The  plural  prefix  a-  is  quite  isolated,  ail  substantival  adjuncts 
taking  Oa-  as  plural  prefix. 

Class    II.  prefix  particle 

sg.  nm-  >va 

pi.  im-  Hi 

e.  g.  mukanda  'strap',  pi.  iml-anda. 

Note  muqimda  (generally  pronounced  inuniJa)  'native  garden', 
pi.  mncnda  or  minda. 

Class  III.  prefix  particle 

sg.  lii-  Jaa 

pi.  'i-,  Gi-  l'ta 

The  plural  prefix  i-  is  used,  when  the  stem  of  the  subst.  be- 
gins    with    a    consonant;    ''^,    when  it  begins  with  a  vowel.     E.  g. 


]ciro)ida  'wound' 

Pl- 

ironda 

JcHipaJ) 

i  'bast  crate' 

pl.  ômpqlji 

Tcmtii   'thing' 

pi. 

in 

tu 

kmra  ' 

'finger' 

pl.  6mra. 

Class  IV. 

prefix 

particle 

sg- 

î- 

rui 

pi. 

nia- 

ma 

e.  g.  ilciim  'fish',  pl.  maJciuu. 

Note  nntoro  'potato',  pl.  mantoro,  nua  'sun'.  Hère  belong 
also  pluralia  tantum,  such  as  maida  Tat',  maidi  'sweepings',  mai 
'faices',  mara  'bowels',  etc. 
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Class   V. 

prefix 

partiale 

sg- 

m. 

n  -f  another  cons. 

la 

pi. 

th 

e  same 

(ÎSm 

e. 

g- 

inhuri  'goat" 

Note 

mon  'cow', 

P 

.  mon. 

Class  VI. 

prefix 

particle 

sg- 

ru- 

riva 

pi. 

= 

-  pl 

.  of  cl.   V. 

(Tsm 

e. 

g- 

riini    'knife 

,    Pl 

m 

hui.      Only 

in 

sing.  occurs  ruti   'water' 

Note 

rugo  'skin'  ( 

of  beasts),  pl.  ndnio 

Class  VII. 

prefix 

particle 

sg- 

u- 

wa 

pi. 

ma- 

ma 

e. 

g- 

untu  'matter 

,  afi- 

iir', 

pl.  mantu. 

Class  VIII 

dimin. 

prefix 

particle 

SO-. 

/,«- 

ka 

pi 

tii- 

tira 

As  spécimen 

s  of  diminutive  formations  may  be  recorded  : 

cl. 

I. 

kamuntu 

pl 

tumuntu 

{munti(   'nian') 

cl. 

2. 

Icaqunda 

kati 

kœn. 

tuqunda 

tuH 

twœn 

{tnii{q)imda  'field') 
[miift  'tree') 
{iirivd'n  'moon") 

cl. 

3- 

kanma 
kqra 

turmia 
ttvgra 

(kinjna  'hill') 
[hgra  'finger') 

cl. 

4- 

kâtiga 
kaiga 

tutiga 
tiviga 

Ufiga  'girl') 
{tiga  'stone") 

cl. 

5- 

Jcaduri 

tuOun 

(mhun  'goat') 

kanumu  or 

ka(TS 

ami 

tu- 

{tnamx  'beast') 

kanïumha 

tu- 

(mumba  'house') 

kagomhd 

tugomhd 

[■gomba  'cattle') 

kaûo 

tuo 

{gguo    'clothes,    garment' 

cl. 

6. 

kagoitsi 
kmuth 

tugoctst 

tun 

twœnctSt 

{rugodst  'horn') 
{nm  'water') 
{rwœnftsi  'razor'). 

kamiva    'mouth',    pl.    fiimira,  is  no  diminutive  form,  but  fol- 
lows  this  class  in  its  construction. 

Class  IX.  prefix  particle 

sg.  Oa-  Ha 

pl.  ku-  Invd 

Hère  belongs  only  Oaiitu  '[ilace',  pl.  kinitn   '|)lacc,   région'. 
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With  huntu  tally,  in  point  of  prefix,  kiitn  'ear'  and  huru 
Yoot'.  The  plurals  of  thèse  are  matu,  malniru  and  take  the  same 
prefix  as  the  plurals  of  class  IV. 

The    foUouing    vowels  occur  as  endings  in  the  substantives: 

a:  ndmra  'arm'  s:  ^goO<>  'eylashes' 

t:  nâsiveri  'hair'  j;  runmi  'tongue' 

0:   iripo  'eye'  u:  riikunm  'nail' 

Note,  -œild  'possessing'  takes  ail  substantival  préfixes,  but  it  other- 
wise  has  the  same  construction  as  a  verb,  e.  g.  mwœnd  mma  'the 
proprietor  of  the  village'  (net  wa  mup).  Cl.  III  sg.  has  kiœna  and 
so  on. 

10.  The  Adjectives  in  most  cases  assume  the  same  préfixes 
as  their  substantives.  Yet  in  class  I  should  be  noted  the  plural 
(kl-,  which  also  appears  in  ail  other  plural  adjuncts;  in  class  III 
pi.  only  Oi-,  in  class  IV  sg.   /v-  and  class  VII  sg.  Oit-,     Vide  26. 

A  stem  beginning  with  a  vowel  in  class  V  generally  gets 
the  prefix  mh-,  e.  g.  inhiru  'ripe'  {-iru),  mhœga  'pretty'  {-(?gci), 
mhinni  'soft'  {-imji),  mhiigi  'sharp'  {-ugi),  etc.  "ggiio  ni  mhinni  'the 
garment  is  soft'.  —  Note  also  such  cases  where  the  stem  begins 
with  r:  ndaui  'long'   (-ram).     Cf    i. 

Spécial  mention  should  be  made  of  the  root  -n,  which  ex- 
presses 'quantity'.  E.  g.  antu  Jeu  6an  'there  are  plenty  of  people 
hère',  nihûra  1  hnn  'it  rains  much'.  In  riin  i  Icurnn  'there  is  much 
water'  it  will  be  noted,  that  the  root  -)7  is  preceded  by  two  pré- 
fixes: Tcu  'there  is'  +  the  adjective  prefix. 

11.  Comparison.  The  comparative  can  be  expressed  either 
by  hri  'more  than',  or  by  kiihuriiJça  'to  excel',  e.  g.  niimtn  u  m 
munœna  Icin  uni  'this  inan  is  bigger  than  that  one';  'ggama  m 
mutugi  ukuruka  antu  OoitSa  'N.  N.  is  richer  than  ail  others  (is 
the  richest)'. 

Note  also  -ugg-,  which  is  put  in  before  the  end-vowel  of  the 
adjective  and  expresses  a  slighter  degree  of  comparison  than 
the  preceding  ones  alone.  May  be  translated  appropriately  by  'a 
trifle',  'somewhat',  e.  g.  muti  tau  ni  ynunœna^ga  kin  uni  'this 
tree  is  a  trifle  taller  than  that  one'. 

Note.  This  affix  -ctgg-  is  probably  the  same  as  the  verbal  inten- 
sive   suffix    -^ga,   which,   for   euphonie   reasons,   has   changed  into  -ci^g-. 
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Numerals. 
12.     The  Cardinals  in  abstract  counting  are: 

1  îmwj  9  lœnda 

2  (tSnn  lo  ikumi 

3  7patu  1 1   ikunn  na  tmwa  etc. 

4  inm  20  niiro^ginrt 

5  ?<owo  30  vurougo  ipotu 

6  ipandatii  40  miro>>gicen(i 

7  muqwandsa  50  nnro^go  itgno  and  so  on 

8  niqma  100  igana. 

In  counting  îA»  tliot'i  is  often  said  for  10.  From  i  and  in- 
cliiding  6  the  cardinal  numerals  are  inflexible;  i — 5  add  the  pro- 
nominal préfixes  of  the  classes  to  the  roots  -mwa,  -m,  -Jjattt,  na, 
-tqno.  -mtV3  occurs  in  plural  too,  and  then  means  'some':  6amu9 
Oahn  untu  Oiibn  'some  know  nothing  about  that'.     Vide  26. 

13.  The  Ordinals  are  obtained  by  putting  the  substantive 
particle  before  the  following  forms  :  mhœty,  main,  mapatu,  manu, 
matgno,  tpandatu,  etc.,  e.  g. 

mivœn  )va  mbœra        =  the  first  month, 
»  »     tpandatu  =  the  sixth      » 

'Once'  is  expressed  by  nmivO,  'twice'  by  main,  'three  times' 
by  mapatit,  etc.  The  rendering  of  "how  many"  is  -gaua,  which 
takes  the  same  prefi.x  as  the  adjectives.     V^ide  26. 


Pronouns. 

14.      I.  pron.   perso nale  absolutum: 

mu  'V  tiu  '\ve' 

W(P  'you'  >iiu  'you' 

6tu  Oun  atitu  Oapiilcu  'you  are  wicked  people  .  Négative  : 
timu  'it  is  not  me'. 

For  the  3'^''  person  démonstratives  are  used  (v.  17).  Note 
further  7inni  'and  I',  nagir,)  'and  you'  (sg),  nau-eu  'and  he',  naOi 
'and  you',  naOo  'and  they*. 

'I  only'  etc.  is  expressed  by  -liila:  mtila  'I  only',  u-œu^a 
you,  he  only',  tu'iyilva  '\ve  only',  muiutca  'you  only'. 
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The  différence  between  2.  and  3.  sing.  is,  probably,  the 
same  as  in  the  analogous  irœlca  in  Kikamba,  viz.  that  the  2.  per- 
son  may  be  supposed  to  hâve  high  pitch  and  the  3.  low.  Com- 
pare   cl.   II:  nintj  inulcanda  uin  mugl-a  'just  bring  me  that  strap'. 

15.  Pron.   personale    conjunctum. 

As  subjects  of  verbs  their  forms  are: 

sg.  n-,  mil-  T  pi.  tu-  '\ve' 

H-    'you'  <-iu-  'you' 

a-,    II-  'he'  0'«-  'they' 

Note.  I  bave  found  no  rule  for  the  use  of  the  two  préfixes  of 
3  sing.  apn\i  iiaij?  'with  whom  has  he  gone?'  tiprra  ri?  'when  did 
he  go?'      Cf.    «Notes   on   the   Kamba  language». 

The  object-forms  are  : 

sg.   n,  m,  iiih  'me'  pi.   tti   'us' 

liu  'you'  Ou   'you' 

mu  'him'  Ha  'them' 

Immediately  before  m  the  subject-prefix  in  i  sg.  is  often  left 
ont:  mwomro  rukçri  'I  saw  him  this  morning',  mamaga  'I  am  in 
the  habit  of  sleeping'.  So  is  the  object-prefix  left  eut  before  n: 
nœ^gera  mbulji  'give  me  some  tobacco'.  mh  is  used  closely  before  a 
vowel:  [ni)mhiid  'I  know'  (<  ^a)  ;  inhonm  muid  waniu  'show  me 
your  village'. 

Note  forms  such  as:  nakundtvga  'he  beats  me'  (<  r/uga).  Vide  i. 

16.  As    to  the  remaining  classes,   their  subject-prefixes  are; 

Cl.  2  3  4  5  67 

sg.  n-         la-         n-        i{i)-        ru-         u- 

pl.  î-    Oi-,  (tSt-    ma-       (tSi-       ctsi-      mu 

The    object-prefixes    are    the  same,  save  for  cl 
sg.  has  (tsni-  and   in  pi.  im-.     Examples: 

ôioncîo  lïinlai?  'where  are  the  baskets?' 

ntirafi/ona  or  ntira(t5>nna  'I  hâve  not  seen   them'. 

muh  uni  wdaivata?  'what  is  the  name  of  that  tree?' 

ntîctsnma  'I  don't  know  it'. 

'ghwœncla  lutsmrapa  'I  wish  to  shoot  it  (the  lion)'. 

imkanda  rno  ni  mtœga,  uimgura  'those  straps  are  fine,  buy  them' 

AichOr.   Lindbloin  a 


8 
la- 

9 
ija- 

tu- 

Icu- 

:1.   II, 

which  in 
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17.  Démonstrative.  'This,  thèse  being  in  form  reduplica- 
tions of  the  pronominal  préfixes,  are  in  the  différent  classes: 

Cl.  I  2  3  456789 

sg.  u  II         Jjtlji        rm      mo       ruru     6n6u     lalca      6a 

p\.  6a6a(6a6u)^,^1lo      6i<h      marna     mo        ïno      mania    tutu    Jcuku 
The  suffix  -no  I  hâve  only  found  in  iuo,  just  referred  to. 

18.  'That   is  formed  by  -ra,  preceded  by  pronominal  préfixes: 
Cl.            I  2  3  456789 
sg.         ura       lira       Ina       rua       tra      riira     Oura     laia      ara 

ynamii 
pi.         Oara       >ra        dira       mara     ira       na       »iara     titra      litra 

E.  g.  limtii  kitra  lici_n  rntica  'that  région  has  no  name'. 

Moreover,  in  cl.  I — II  there  is  uni,  which  in  point  of  signi- 
ficance  probably  expresses  a  shorter  distance  than  ura.  Thus,  in 
class  Vil,  manju  is  about  midway  between  marna  and   mara. 

In  many  Bantu  languages,  including  Kitharaka,  the  démon- 
stratives are  found  in  front  of  an  adjectival  adjunct,  which  has  no 
analogue  in  English.  E.  g.  uta  Oura  GicgJcua  Ourilu?  'where  is 
my  bow?"   uinta  ndiiJca  na  nœno  'bring  the  big  bowl'. 

19.  As  a  démonstrative  ought  further  to  be  classed  the  suffix 
-0,  which  only  occurs  in  connection  with  na  ('with'),  yet  witli  some 
irregularity  in  the  singular  of  classes  2,  6,  7,  and  in  the  plural  of 
cl.  8,  where  only  pronominal  préfixes  occur.     The  forms  are: 

Cl.  2  3  4  5  6  7  8  9 

sg.        nau     nakw    ncirio     mo      iiaru     naCm     tialo      no 
pi.        nio      naGio    namo  nadSio  naâsio  namo    natii 
E.    g.    imunSa    nti  na  mbal;i,  rgoro  ndari  nio  'to-day  I  hâve 

no    tobacco,  but  yesterday  I  had  some'  (literally  'yesterday  I  was 

with  it').    Further  instances  will  be  found  in  24. 

20.  Possessive.     The  root-forms  are: 

sg.  -qTcwa  my  pi.  -œtu    our 

-qlti     your  -œnu  your 

-âJca     his  -ggo    their 

In  front  of  thèse  forms  appear  the  classparticles.  The  abso- 
lute  forms  are  aiike.    Vide  26. 
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Thèse  forms  are  employée!  only  of  persons  in  their  capacity 
of  proprietors,  or,  in  narrative  style,  of  animais,  vvhich  are  then 
représentée!  as  persons.  Tliose  possessives  tliat  refer  to  non-per- 
sons  are  formed  by  the  suffix  -0,  before  wliicli  is  put  thie  prono- 
minal prefîx  of  the  proprietor,  preceded  in  its  turn  by  the  particle 
of  the  object  possessed.     E.  g. 

'jgo  mo  m  nœna,  riigo  rwa-w  ru  rivœga  'that  léopard  is  big, 
its  skin  is  fine';  pi.  «£fo  ^no  m  nœm,  nttsuo  (îsmdSw  m  inlxega. 

'jgio  niij  (laivo)  m  ndam  muno  'its  (the  lion's)  tail'  .  .  .  mvjna 
ivaij  (icau'o)  'its  top  (i.   e.  that  of  the  tree)'. 

Attention  should  be  called  to  the  forms  assumed  by  posses- 
sive pronouns,  when  coupled  with  substantives  denoting  kinship, 
and  similar  things.  E.  g.  muhrghca  'my  wife',  murwmra  'my 
husband',  muriimfpgu  'your  husband',  muponica  'my  father-in-law' 
(for  mupont  walica),  inunianmn-a  'my  friend',  munmniggîi  'your 
friend',  etc. 

21.  The  reflexive  pronoun  is  -î,  -i  (before  vowels):  rnrnia 
'to  bite  oneself  (<  nona);  uilkin  'to  put  a  burden  on  oneself 
(<  cnl-m). 

22.  Relative.  As  subject-prefix  in  connection  with  the 
verb  \ve  hâve  »-,  pi.  'ki-.  In  other  cases  the  démonstratives  in  -ra 
do  service  as  relatives.     E.  g. 

nuintiigicgta    kmm  kaJcica  vkumurt^ga  TU  beat  anyone  that  takes 

my  knife'. 
■mim  lira  uhcona  ktira  iiiraij?  'whose  is  the  village  you  see  yonder?' 
}/w/.-a  rira  ntigm  mundani  'the  axe  I  left  on  the  fîeld'. 

Cf.  also  e.  g.  anhi  m  (kigana,  (ktOa  ôapetîa  Icntro?  'how  many 
are  those  who  hâve  gone  travelling?' 

23.  Interrogative.  'Who'  =  ^i?  pi.  Oau?  E.  g.  muntu  inu 
nu?  'who  is  that  man  ?'  pi.  antu  6a6a  6ait? 

'Whose'    is    obtained    by  putting  the  class-particle  before   »: 
an  6a6a  Oau?  'whose  are  thèse  girls.?' 
lako^goro  l)ilji  ktaij?  'whose  is  this  chair." 
riingi  ritru  i  nean?  'whose   is    that    string.?'    V.   further  26. 
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A  common  construction,  toc,  is  micgna  um  >J)d  nu?  'whose 
child  is  that.-"  (lit.    'that  child,  the  father  is  who?') 

'Who'  +  préposition:  maria  nau?  'to  whom  are  you  speaking?' 

'Which,  what'  (conjoint)  are  formed  by  putting  a  classprefix 
in  front  of  the  stem  -indu.  E.  g.  muti  uni  mivmdu?  'what  tree  is 
that?"  pi.  nnti  tno  i  imndu?  ïtiga  riri  7  rmdu?  'what  girl  is  that?' 
See  26. 

'Where  is,  arer'  are  formed  by  the  stem  -)7A"»  joined  with  the 
pronominal  préfixes.  E.  g.  alurii  (ianhu?  'where  are  the  old  men  ?' 
See  26. 

The  équivalent  of  what?'  (absolute)  is  ^he  suffix  -ata.  W'hen 
connected  with  a  verb  it  is  tacked  on  to  it:  tniupata  'what  are 
you  doing.?' 

Among  other  interrogatives  we  note  mhi  and  A>  'what?' 
m  tiibt  'what  i.s  the  matter?' 
niinht  tno?  'what's  that?' 
ndtcarimbi?  'what  illness  is  that?"  (<ndivari.) 
hk6>igoro  ])■}])}■  kta  mhi?  'what  kind  of  a  chair  is  that?' 
ht:  ivitq  run  na  Ta?  'what  do  you  fetch  water  in?' 
rt  'when?'  iikœnuha  ri?  'when  shall  you  go  home?'  ' 

24.  Indefinite.  'AH,  whole'  is  obtained  by  putting  the 
pronominal  préfixes  before  the  root  -ontii).  Note,  however,  cl.  II. 
sg.  wunSd  and  pi.  VIII  tunSa,  pi.  IX  knnda.  E.  g.  Hiukicanda 
miiti  wundd  'I  want  the  whole  tree',  vomba  (tSigkira  (tSioiiÔd  'ail 
my  cattle'. 

'Other,  others'  are  formed  in  like  manner  from  the  root  ->iyi, 
e.  g.  midi  lojgi  'another  tree  ;  innta  kniiio  knjgi  bring  another 
arrowl' 

'Many'  is  expressed  by  the  root  ■»J(Ji-  e.  g.  m>U  iiinjyi  'many 
trees".     Vide  26. 

'No  one,  someone'  is  rendered  by  miinfit  'human  being"  + 
the  verb  in  affirmative  or  négative  form  respectively:  nfikirnna 
muntu  'I  see  no  one'. 

'Something,  nothing'  is  rendered  in  the  same  manner  by 
kmtu  'thing';  c.  g. 

niiktvqna  knitit  'I  see  nothing'. 
nimht?  'what's  the  matter?'  1i  kmtu  'it  is  nothin"'. 
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muntii-   uni    miitûgt'^    'is  that  one  rich?'   — ■  an,  ati  na  Jcmtu  'no, 

he  has  nothing'. 

'Something'  in  the  abstract  sensé  is  rendered  by  iintu:  nj^u, 
uluil'U'ira  nntu  'corne  and  I  will  tell  you  something!' 

The  forms  mentioned  above  (19)  also  render  'none",  when  the 
verb  has  the  négative  form:  un  na  Tcinnvero'''  'hâve  you  a  snu£f-box?' 
nti  naho  'I  hâve  none'.  »r/  na  Gantu  {6)œga  {0)a  kiiripm  uonibo, 
nahira  nfi  no  'you  hâve  a  fine  place  to  tend  your  cattle  in.  but 
I   hâve  none'.     Oati_  namo  'they  bave  none'  (bows,  mata). 

'Such  and  such'  is  formed,  as  in  Kikamba,  from  the  root 
-na  with  a  class-prefix  put  before  it.  E.  g.  ktniii  kma  'such 
and  such  an  object'.  nigkuj)i  (tantu  ana  -^Jiapœrid  muti  muna 
'I  go  to  such  and  such  a  place  to  look  for  such  and  such  a  tree'. 

25.  Some  e.xamples  of  the  connection  of  the  substantive 
with  its  adjunct: 

nSamhu  dsia  mïti  'branches'. 

rungi    ruru  rurqia  mnno  'this  pièce  of  string  is  very  long'. 

ilwggoro  Gm  qka  'chairs  for  women'. 

mingo  ino  ni  inirito  'those  loads  are  very  heavy'. 

ggoâsd    ino    ni    nœtid   mnno    'those   horns  are  very  big'  (may  also 

be  sing.). 
mamu  mm  'a  small  animal'. 
nuimu  ïno  ninduï  'what  animal  is  that.?' 
antu  6a6a  Oanoru  'those  are  fat'. 

aturi  Geçnu  Sagana  'how  many  neighbours  hâve  your' 
itiga  rin  ri  mu?  'whose  is  that  girl.?' 
mukanda  ivqhwa  urihu?  'vvhere  is  my  strap.''' 
uta   6ivaku  '6ura   Gunceud   GunJçu?   'where  is  your  big  bow.?' 
ritta   Giqno  6wnôd  Jnakqni  'take  ail  the  arrows  out  of  the  quiver'. 
nniniba  (tsia  muw  ura  m.  mygi  'there  are  many  huts  in  that  village'. 
mantu  ma  maiijgi  'there  are  more  ways  than  one'. 
{lc)untu  leur  qui  'a  far-off  place'. 
imtu  kunSd  'the  whole  région'. 
fiifi  tutu  tuncfa  'ail  those  little  trees'. 

26.  To  afford  a  survey  of  the  whole,  the  substantive  classes 
and  the  substantival  adjuncts  are  given   in   the  subjoined  table: 
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Class 

I 

!       " 

III 

IV 

subst.  sg. 

muJcurK 

muit 

kttiigi 

it/ga 

.       pi. 

akuru 

rmtt 

ttugi 

mâtiga 

long  sg. 

murçfia 

murata 

kir ara 

rtrgm 

.      pi. 

j  ôaram 

mngta 

Sirgia 

margui 

particle  sg. 

wa 

îva 

km 

rm 

=>          pi. 

(kl 

Hl 

Ghi 

ma 

pr.  poss.  my 

ivgktua 

wglcwa  etc. 

kujkiva 

ngkiva 

your 

ivqku 

=  cl.  I  sg. 

kigku 

rigku 

his  etc. 

icqlcj 

kujka 

rigkd 

our 

irœtu 

kiœtii 

nœtu 

your 

icœnu 

kiœnu 

r}cenu 

theiretc. 

ivqgo 

ktggo 

riggo 

pi.      my 

Gqkwa 

ujhwa 

Gtakica 

nigkiia 

your 

Gcihi  etc. 

Hiku  etc.  = 

Oigku  etc. 

mgku  etc. 

his  etc. 

cl.  V  sg. 

sg.   whose? 

>rau 

îcaij 

kuig 

7iau 

P/- 

6au 

mij 

(h  a  H 

matt 

)  sg.  vvhichf 

mwindu 

mtvmdii 

kindu 

nndu 

l  Pl-         » 

6mnclu 

mrndu 

ôindu 

mamdit 

this 

u 

u 

M* 

nn 

thèse 

tiaOa,  6a6it 

},  rno 

6î6t 

marna 

that 

lira,  uni 

lira,  itm 

krm 

rira 

those 

ara 

}ra 

(Jira.  Uni 

mara,  mamii 

vvhere  is.'' 

ariku 

iinkii 

krrikii 

rn-ikii 

where  are? 

Oaril-ii 

iriku 

Otnku 

iiiarikii 

whole 

ivtindd 

kiondB 

rwud'o 

ail 

OonSa 

wnSa 

ôtonSa 

mondd 

other 

n)j(ji 

uygt 

kiygt 

»       pl. 

liaygi 

iijgi 

ÔDjgt 

inayg/ 

many 

(kiiiigi 

nnijgt 

ôiygt 

maitjgi 

liow  manj' 

Ikigana 

igana 

Otgana 

magana 

one 

nmua 

îimn'9 

hmioa 

rimira 

tvvo 

Oaan 

in 

6m  {6nn) 

matrrt 

three 

Oajjiitu 

tpgtii 

Gipgtu 

majiiitu 

four 

6 an  a 

>ua 

6ma 

mdna 

five 

Oatqno 

itdito                  1 

ôitgiio 

mat  g  no 
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V 

VI 

VII 

VIII 

IX 

nnimha 

rwo'JS 

lit  a 

/car un  a 

{Ojuntu 

mumba 

mhoua 

mata 

turima 

{k)untu 

1  ndgia 

rurgia 

Ourgia 

kargia 

(6)arqia 

ndaia 

ndgia 

margia 

turqm 

kurgm 

!  ^" 

riva 

6wa 

ka 

(«)«'" 

dsm 

d^ia 

ma 

tiva 

kwa 

igkiva 

riigkwa 

ôivqkiva 

kqkiva 

6gkwa 

Xqkti 

rwgku 

ôicgku 

kqku 

6qku 

1  XQld 

rwgkd 

6wgkd 

kqkd 

Oqkd 

1  X<itu 

rivœtu 

6wœtu 

kœtu 

Oœtu 

lœnu 

rwœnu 

ôivœnu 

kœnu 

6œ)iu 

XQgo 

ricggo 

ôicggo 

kqgo 

6qgo 

dsigkica 

=  cl.  V  pi. 

mqkica 

tivqkwa 

kwqkiva 

dsmhi  etc. 

=  cl.  IV  pi. 

twqJcu  etc. 

kivqku  etc 

l"'({ 

rnaij 

Owau 

kau 

6au 

(tsmu 

dsiau 

mail 

tivau 

kwaii 

nmdu 

rivindu 

Owindu 

kaindu 

{6)aindu 

âsn^idu 

dsnndu 

maindu 

twindu 

kivindu 

tno,  i 

ruru 

6u6u 

kaka 

q  (<  6a6a) 

mo,  i 

tno 

marna 

tutu 

{k)uku 

ira 

rura 

6ura 

kara 

ara 

ira 

ira 

mara,  mamu 

tiira 

kura 

inku 

riirihu 

ôunJçu 

kanku 

6anku 

mku 

iriku 

mariku 

tunku, 

kuriku 

iontla 

rwontid 

ôwonffa 

dswnlfa 

â^wnS) 

montSd 

fundd 

kiindd 

iVffi 

ruijgi 

6uygi 

kaygi 

{6)a>igi 

m' 

n)gi 

maygt 

tutjgi 

kwjgi 

mtjgi 

ni)jgi 

mairigi 

twnjgi 

kivnjgt 

dhgana 

âs}  garni 

magana 

tiigana 

imwd 

rumivd 

ôumivd 

kamwd 

6amw9 

âsnn 

(tsnn 

maœn 

ticin 

kiviri 

ipaiii 

ipgiu 

maj)qtu 

ti(pqtu 

kupqtii 

inia  (?) 

ma 

mana 

tnna 

kuna 

itano 

itgno 

matqno 

tutqno 

kiitqno 
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Verbs. 

27.  The  infinitive  ends  in  -a,  in  a  few  verbs    in  -<?:  e.  g. 
tp  'know'. 

28.  The  présent  is  formed  by  adding  the  prefix  n(/)-  and 
the  subject-prefix  to  the  infinitive  with  lit. 

The  négative  partiale  is  hère,  as  in   most  tenses,  tt. 

Affirmative  form  Négative  form 

sg.    ^livanda  'I  plant'  sg.    nt/Jcivanda 

nul-ivanda  'you  plant"  utilcuanda 

nalivanda  'he  plants'  atilicanda 

pi.     ntid-icanda  '\ve  plant'  pi.     tutilcwanda 

mlnihcanda  'you  plant'  OutiJ^icanda 

mhalicanda  'they  plant'  ^  (iatiliranda 

29.  Future.  The  prefix  of  this  tense  is  -^"fï-,  and  it  is  in- 
serted  between  the  subject  and  the  stem- form.     E.   g. 

uhaanda  [niu)  'I  shall  plant  tulcaaiida  'we  shall  plant' 

(to-morrow)' 
ulaanda  'you  will  plant'  (hdaanda  'you  will  plant' 

akaandn  'he  will  plant'  Hakaanda  'they  will  plant' 

Négative:  nhanda  {ruii)  'I  shall  not  plant  (to  morrow)', 
utianda  'you  will  not  plant"  etc. 

30.  Past  tenses.  The  perfect  is  formed,  as  in  Kikuyu,  by 
means  of  the  ending  -iro:  e.  g.  ona  'see',  -onn-j:  -Jn  'walk',  -ptiJ-. 
Then  the  différent  tenses  of  the  preterite  are  formed  by  adding  -iro. 

A)     Time    just    past  (within  an  hour  or  so)  is  expressed,   as 
in  Kikamba,  by  the  prefix  «  (Kik.  iiifiramiroixi   we  hâve  secn  him 
just  novv);   e.  g. 
am    wa-riru    'he  came  just  now' 
irnitma  ht?  'where  do  you  corne  fromr' 
naiiiiio  Iciiraia  'I  hâve  corne  far'. 

The   formula  is:  subj. -prefix  +  (i  +  infinitive  without  ki(. 

H)  The  action  is  concludcd  to-day  (Kikamba  nniimwonu, 
'I  saw   him  today)';   e.  g. 


'  «  >  m   before  bilabial.      Then   H  >  h  after  m. 

-  The   verb   mentioncd  last  does  not  exisl  in  llie  perfect  in  Kikamba. 
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{ni)mîConi_r3  rtiii  ken  'I   saw  him  earh'  this  nioining;    i.   pi.   ntum- 

ivonrn,  etc. 
ygama  apiro  nan}  'with  whom  has  N.  X.  gone  outr'  —  aprra  icn'ulca 

'he  has  gone  alone'. 
^ina  nahrn-3  'his  mother  has  died'. 
naptrirp    ivera    ica-ruu    Tien    'he   just  finished  his  work  early  this 

morning'. 

Formula:  ni  +  subj.-prefix  +  verbal  stem  +  ira. 

C)  The  action  was  concluded  yesterday  (Kikamba  nimna- 
mivonii  'I  saw  him'  [yesterday]:  ndararmvonira  tgôro  'I  saw  him 
yesterday',  turamtvontrd  igôro  'we  saw  him  yesterday',  etc.);  e.  g. 
ndaraumira  mup  'I  came  from  home  (yesterday)'. 

araumird  muid  'he  came  from  home'. 

ndarajymrid  ivera  tgoro  'I  finished  the  work  (yesterday)'. 

6urauragtr9  rminminhu  'they  killed  a  lion'. 

The  formula  of  an  action  concluded  yesterday  is,  then:  [m  +) 
subj.-prefix  +  ra  +  verb-stem  +  ird.  Often  the  time-prefix  -ra-  is 
left  out,  especially  in  rapid  speech:  miimmiigiva  na[r)apm  igoro 
'my  friend  went  yesterday';  ktkougoro  Tetra  ndagonvd  igoro  'the 
chair  I  bought  yesterday'  (<  gora  buy').  Kikuyu,  too,  has  -ra- 
as  time-prefix  for  'yesterday  . 

D)  The  action  was  concluded  previous  to  yesterday: 
u'arird  ri?  'when  did  you  corne?' 

ntanrd  mivœri  ula  uygi  '1  came  last  month';  wanra  mwcen  ula  wjgt 

'he  came  last  month' 
irninnira    na   kii?  'where  did  jou  corne  from.''  (two  or  three  days 

since). 
antu  6omhirw3  ni   imdtivgu  'men  were  created  by  God'. 
OaOu  aTcuiara  karqni  'my  father  died  long  since'. 

Formula:  subj.-prefix  a  +  verb-stem  -f-  ird. 

This  tense  is  used  also  in  narrative  style  —  not  so  often, 
however,  as  in  Kikamba  —  especially  at  the  commencement  of  a 
narrative  and  in  passing  on  to  something  new  that  carries  the  ac- 
tion forward:  alui  Oapira,  6qpi  etc.  (beginning  of  text  i).  antu 
'iajm-d    ndmn    'ail    went    to  the  wars'  (beginning  of  another  laie). 

31.  Négative  forms  of  past  time  appear  to  be  iden- 
tical  for  différent  relations  of  time,  and  are  formed  according  to 
the  formula  subj.  -f  h  (neg.)  +  ra  -f  infinitive;  e.  g. 
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Jcivœtu  Jcmrcmra  rmiinôi  'with  us  it  did  not  rain  to-day'. 
an,   tu{t)irainivona  'no,  we  did  not  see  him  (just  now)'. 
nhramivona  kitiin  'I  did  not  see  him  at  Kitui  (several  days  ago)'. 
6iondo    ihrihi'i'    'where    are    tlie    baskets?'    ntiraSiona  'I  hâve  not 
seen  them'. 

32.  Other  forms  of  past  time.  The  tinie-prehx  a-  is 
employed,  as  in  Kikamba,  in  narrative  style,  narrating  a».  The 
forms  are  the  same  as  those  of  time  just  past: 

^omhd    (Tsml-nu-a    (ÎSionSs,  mtigara  imivd  tunt    ail  the  cattle  died, 

only  one  animal  was  left'. 

al:a    Oapm,    6apt  kutg    run,    data,  ëœnuka  naru  'women  went  to 

fetch  water,   fetched,  returned  home  with  it  (text  1). 

33.  Imperative.  knyï  'hold  your  peace!'  Tcirqni,  idem. 
plur.  mbira,  tell  me,  pi.  mhirqni.  The  imperative,  like  the  sub- 
junctive,  frequently  ends  "in  d,  which  is  easy  to  explain,  if  we  con- 
sider  their  proximal  meanings:  imtkp  'wake  him  up! 

Négative    imperative  is  periphrased  b}"  means  o(  ntanm  or 
tiga  'had  better  not': 
marna  hupi  'don't  go!' 
hgqni  kujn  mwiMka  'do  not  go  alone!' 
tiga    kiirnpogii    'you  had  better    not  act  that  way'   (<  ugu  'thus'). 

34.  The  subjunctive  ends  in  -a.  Where  in  English  two 
imperatives  are  connected  by  »and»,  Kitharaka,  like  the  neigh- 
bouring  languagcs,  substitutes  for  the  latter  the  subjunctive;  e.  g. 
nka,    iijn    ara    'get    up    and   go  over  there'  (lit.    get  up  that  you 

may  go  over  there'). 
pmt  nario,  Oiikahra  uenitieni   'go  with  it  (the  cgg)  and  put  it  into 

a  honey  vessel'  (text  2). 

The    future-prefix    ka-    occiirs    also    in  the  subjunctive,  espe- 
cially  regarding  something  remote  in  space  or  time,  e.   g. 
kiruni     Ohiiki,     ntikaiinnugo     'keep     quiet,    children,    lest    I  beat 

you', 
pi  ukaunœ}igu  'go  and  chop  wood  !' 
6im  inivaylji  utikoro  'blow  the  fire  lest  it  go  out'. 

As  appears  from  the  exan)|iles,  the  negation-particle  of  the 
subj.  is  also  -ti-. 
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35.  The  suffixes  œtd,  -eb  or  -etia  (<  verbs  in  -ta)  express, 
as  in  Kikamba,  firstly  an  action  that  is  going  on,  secondly  one 
that  is  concluded,  but  the  eftects  of  which  still  assert  them- 
selves.     E.  g. 

antu  Oapeta  Ijaro  'tliey  are  gone  travelling'. 

antti   Oamametd  'they  were  sleeping'. 

akaretà  itgœm  antu  a  nuagha  irt,  nru  aJcareta  vmp  icœtu  'he  lived 

for  two  years  in  a  strange  place,  now  he  lives  in  our  village'. 
uitgareta  muntii  iimica  'one  man  was  left". 
mapiretia  wera  'they  hâve  finished  working'  (<  p/rut). 
matiuno    mqhica   mamketicJ  nu?  'who  has  taken  niy  spears.'' 
muti  nuweti  'the  tree  has  toppled  over'  (<  uqiva  'topple'). 

The  suffîx  -cend  has  the  same  meaning  as  -œtd  and  seems  to 
be  employed  instead  of  it  in  verbs  ending  in  -na:  untu  6u(Ju 
iJuiUvanmid  na  Gura  <iuij(ji  'this  is  quite  the  same  manner  as  the 
other'  (<  ija-qtia  be  just  as  great  as').  In  Kikamba  -mï3  is  used  in 
like  manner. 

36.  The  passive  voice  is  obtained  by  inserting  w  before 
the  end-vowel.  The  fuller  form  -inca  is  used  with  the  prepositionai 
verbs  (vide  48:  8).  E.  g.  rwimho  rttra  rwinaua  m  ndaka  ruita- 
uqta?  Avhat  is  that  dance  called  that  the  warriors  are  in  the 
habit  of  dancing?' 

The    Bantu    languages    are    very    fond    of  using  the  passive 
voice    in    many  cases  to  which  our  languages  hâve  no  analogues. 
Even  intransitive  verbs  are  found  in  the  passive,  e.   g. 
haen  Icaka  Jcakuuinnrj  ni  gina  na  ipd  'this  boy's  father  and  mo- 

ther  are  dead'   <  huwa  'die'. 
utrirud  ugu  nu?  'who  has  told  you  that.^' 
Oatunrica  matumo  ni  utna  'the  mother  forged  them  swords'. 
ndaipa   kana   vkuOu-inva  m  vguo  îno  'look  at  me,  (to  see)  if  this 

costume  suits  me'   <  -Oivira  'suit,  become'. 


Auxiliary  verbs. 

T,j .      »to  be»   in  près,  ind.: 

sg.     ndi  'I  am"  idi  "I  am  not' 

an_  'you  are'  uU  'you  are  not' 

an  'he  is'  ati  'he  is  not' 
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pi.     flirt   '\ve  are'  fnfi  "we  are  not' 

Oitn    you  are'  Outi    you  are  not' 

Oan   'thej-  are'  Oati    they  are  not' 

Note:  in  ail  persons  of  the  présent  ind.  »to  be  can  be  rendered 
by  m  or  t   only,  irrespective  of  the  subject. 

Past  tinie. 

1.  the  action  took  place  yesterday,  time-prefix  ra-:  ndari 
'I  was";  turan  'we  were';  Oarari  'they  were'  etc. 

négative:  ntirari  'I  was  not';  ti((t)iran  'we  were  not'. 

2.  The  action  took  place  farther  back  than  yesterday.  time- 
prefix  a-,  négative  particle   -ta: 

nan  'I   was'  ntqri  'I  was  not" 

wan  'you  were'  idqri  'you  were  not' 

an  'he  was'  atqn  'he  was  not' 

ttvari  'we  were'  tutqn  'we  were  not' 

mivart  'you  were'  (ititqn  'you  were  not' 

6qn  'they  were'  Oatqri  'they  were   not 

mitt  mo  mri  imnim  karqm  "those  trees  were  small  long  ago'. 

a  an  nnqa  karqm  'hère  was  a  village  long  ago'. 

untu    ulçii    antu    6qn  nda'l'd  'hère  used  to  be  many  people'. 

viunda  mu  ttqn  tvalîtva  Jcarma  'this   field   used  to  belong  to  me'. 

antu    6a6a    Oatqrt    atiigi  'thèse  people  used  not  to  be  rich'. 

38.  >'to  hâve»  is  formed  in  the  manner  usual  with  the 
Bantu  languages  by  »to  be»  +  na  (lit.  'to  be  with'):  iiininôi  Oati 
na  mhqp.  tgoro  Oarqn  mo  'they  hâve  no  tobacco  to-day,  but  they 
had  yesterday". 

39.  to  be  able  to»  is  rendered  by  utu:  ntuita  kiDiiuntiga 
'I  cannot  beat  him  . 

The  Word  for  >to  bccomc  is  u'oriil.n:  ui'tinil.-ii  lutiinu  'lie 
was  transfornied  into  an  animal'. 

40.  ^Adverbial   phrases. 

»at  once»:  mhn'itgœrd  lu/a  'I  ani  coming  at  once'.  3  sg. 
(i'^g<î'>'3  kuia,  3  pi.   (ki'tigœrd  liqa. 

mbiptfçrd    Jcitpiria    ivçra  'I  will  finish  iny  work  at  once'. 
aTcuru  On'trpra  kiiia  'the  old  nien  will  be  hère  presently'. 

I  am  uncertain,  as  to  which  \erb  is  to  be  takcn  as  the  basis 
of  thèse  phrases. 

»to  be  near,  narrowly  escajic     may  be  translatcd  by  riidir. 
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ndiHia  luqiva  'I  had  like  to  hâve  fallen'. 

Oaniaa  licônilça  'they  narrowly  escaped  being  seen'. 

By  amba  'to  begin'  is  rendered  the  idea  that  something  must 
take  place  first,  before  anything  also  may  be  done  (first  so 
and  so,  then  so).  «Then»  is  hère  rendered  by  a  /.7-form.  In  Ki- 
kamba  there  is  the  same  procédure:  mbamha  kupirm  icera  Ikdm 
'let  me  do  that  first'.  amba  kwanda  nohjn  Jcunâ  'ggu  'first  plant, 
then  go  and  chop  wood'.  amba  in  négative  form  is  translated 
by  »not  yet»  ;  atiramba  liupi  'he  bas  not  gone  yet'.  'Not  yet" 
can  also  be  rendered  by  merely  the  négative  form  of  the  verb: 
a{t)iralcmm  mura  'he  has  not  reached  the  village  yet'. 

41.     Derived  verbs  and  their  endings. 

1.  -ni    is  generally  the  causative  ending:  iilcui  'wake  up'   tr. 

<  ulca  id.  intr.;   figarnt  'to  leave'  <  tigura  'to  be  left'. 

2.  !■/■'«  is  the  intransitive  ending:  â)tika  'become  visible'  < 
ona    see'. 

3.  -a    is    the    denominative    ending:    nénea    'to  grow  large' 

<  nœna    'large';    tihiea    'to   become  red'  <  tiînd  'red';   iijgia  'to  be- 
come much'  <  lygi. 

4.  -aga  is  itérative: 
ntmmaga  nm  'I  do  not  drink  vvater'. 

mamaga  mmnS,)  uintSi  'I  am  ahvays  in   the  habit  of  sleeping'. 

attandaga  'it  is  not  his  habit  to  plant'. 

maJcuiu  maharaga  ruuni  'the  fish  live  in   the  water". 

Very  often  the  g  is  omitted  in  speech:  ntiremn  viakum  'I 
do  not  eat  fish'. 

5.  -'jga  is  intensitive:  unaoga  <  rina  'break';  Ijinijigga  'stamp' 

<  yinm  'tread'. 

6.  -na  is  reciprocal: 

ônana  'see  each  other':   tivorianirj  'we  hâve  seen  each  other'. 
ménana  'to  hâte  each  other':  ôakumœnana  muno  'they  hâte  each 
other  much'. 

7.  -ama  stative:  kwama  'to  bow',  rwjgama  'to  stand  upright'. 

8.  -cra  (in  verbs  in  -ta  it  becomes  -erm)  is  a  prepositional  or 
relative  ending;  it  dénotes  the  action  as  having  relation  to  a  per- 
son,  thing,  or  place.     E.  g. 

ntihwœnda  iihvimtSera  'I  will  not  dig  for  you'. 
ntiufa    Icumungga  muntu  uni,  ndlggera   'I  am  unable  to  beat  that 
one,  beat  him  for  me'. 
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tiga  liiumbunera  kaint  IcgJcna  'leave  oft'  breaking  my  knife  to  pièces' 

(<  una  'break'). 
ntiktvœndera  Tck?  'where  am  I  goingr'  (<  œnda). 
nSamheria  ^guo  'wash  the  clothes  for  me'  (<  painhta). 
inttSera  kîttigt  'to  dig  down  a  pôle  in  the  ground'. 
niboherp  marna  'fry  the  méat  for  me'  (<  oJcia  'fry'). 

Note  the  prepositional  form  of  the  verb  in  turns  such  as 
ru>>gi  riva  hwogera  nucgiii  'a  pièce  of  string  for  the  tying-up  of 
bee-hives';  nniugit  ta  hurûgera  tàhnea  'a  pot  to  cook  food  in' 
(<  ruga  'cook'). 


Adverbs 
42.     Adverbs  of  time: 
nnnncSi  'to-day* 
îgoro  'yesterday' 
ntso  'the  day  before  yesterday' 
ni  'to-morrow,  in  the   morning' 
(leha  'the  day  after  to-morrow' 
ni  Tceri  'early  in  the  morning' 
4X6kd    rira    ri   mhœrd    'in   three 
days'    (lit.    the    one    the-day- 


after-to-morrow,   which  is  far- 

ther  oft"') 
{Jc)u-aha  'when  it  was  light' 
miipœuia  mivajm  icgro  "at  noon' 
nfiihi  'at  night' 
(l)H-(îftd-a  'when  night  came  on' 
ivarn-u  'just  now' 
Icaœn  'asain' 


43.     Adverbs    of    space: 
mbœra    'first,    foremost,    before- 

hand' 
nmma  'afterwards'  :  ^hipt  mbœra, 

tikam   nmma    TU   go    ahead 

ofyou,  and  you  will  come  after"; 

kiipi  nmma  'to  go  backwards' 
katt  'in  the  midst'  :  Art  itlca  nmmha 

'in  the  middle  of  the  hut' 
l<u?  'where?' :  uauma  lu?  'where 

do  you   come   from?'  nauma 

htra  'I  come  from  over  there'. 


lingia  'far  away'. 

liiJçit  'hère,  hither':  ukaia  knJsu 

'shall  you  come  hère  again.-' 
g  'hère' 
ggu  'there'  :  ikarggu  Oicœga  'sit 

quiet  down  there' 
gra,  kura  'yonder' 
akuôt  'near' 

mban  >no  wrio  'to  tiie  right' 
mban  mo  >a  innopo   to  the  Icft'. 


Many    of    thèse    =  adverbs»    are    properly  adjuncts  to  kuntit, 
(6)antu    'place'.     So    it    is    with    kirgkiva.    kwgkx,    kicgka,    kirerfu, 
ktvtfnu,    kwggo    'home    to  me,  at  my  house,  with  you'  etc. 
Jcwgka  n^akû(n  icgkica  'he  iives  close  to  me'. 
rutœra  rwa  (ndnra)  'beside  (the  road)'. 
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iguru  'up  there'.     mutmi  tguru  'up  in   the  tree'. 
nef  sa  'out  there,  outside'. 

ndœm  'inside':  nnimha  ndœm  'within  xhe  \\o\ise  ;  ndœni  m  hinnvero 
'within  the  snuff-box'. 

44.     Adverbs    of   manner: 
tiibuB  'rapidh'  âsud  'only' 

mnno  'very'  turu  'only' 

ôivaga  'well':  Jcirafa  ôirregn  'seize  carefully'.   tJcara  Owœga  'sit 
up  ail  right'. 

ncti  'badly':   aTci'mdiipa  nat  'he  treats  me  harshly'. 

mana    'for    nothing,  in  vain':   nulcundi^gera  mana  'you  strike 
me  without  reason". 

ugu  'so':  amlnrqrrx  'he  told   me  so'. 


Subordinate  clauses. 

45.  Relative  clauses.  The  démonstrative  ura,  na  etc.  are 
used  as  subject  as  well  as  object.  The  subj.-prefix  of  3  sg.  is 
only  u.  Otherwise  no  déviations  from  the  ordinary  forms:  nrimbo 
ira  itsnnûwa  ni  apanjla  'the  dances  danced  by  the  Tharaka". 

The    négative    particle    is  ta,  fi,  which  latter  is  used  after  a 
démonstrative,  e.  g. 
muntu,    iitaip    nntu    (inOn,    m    nchgn    'who   does  not    know  that, 

is  a  foor. 
muntu  utakwanda,  alaigarulca  'ggia  'who    does  not   plant,  becomes 

a  poor  man'. 
antu    6ara    Oatréaga   makiini  m  nôœlo    those  who  do  not  eat  fish 

are  many'. 
mnmda    tno    wnda,    na    Gukwona .  .  .    'ail    those    iîelds    that    you 
see  .  .  .' 

46.  Temporal  clauses.      »\Vhen»   is   rendered  : 

1.  as  in  Kikamba,  usually  by  the  prefi.x  (t-,  the  forms  coin- 
ciding  with  those  of  time  just  past. 

2.  often  by  A7-,  which  is  properly  conditional.  The  latter 
is  used  particularly  in  such  clauses  as  are  rendered  in  translation 
to  English  by  the  participial  construction.     E.  g. 

(nkj(iii  0(J7ihJta,  antu  (JonSa  6a  muid  (iahijmla  'when  ihe    Akikuyu 

became  visible,  al!  in  the  village  ran  away'. 
ktvâtuga  'when  it  was  dark'. 
tvamirona  nibrro  'when  you  see  him,  tell  me'. 

In  this  case,  the  a-  may  just  as  well  be  translated  condition- 
ally.    So  also  in,  e.  g.,  waniwona,  nkamuktrpid  'when  you  see  him 

(if  you  see)  remember  me  to  him'. 
ndarai'inniro  Oahroa  'I  saw  them  fighting'. 
Oukinuka  'when  they  go  home'. 
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3.  by  rtra:  tut/w  nra  tuhénnJca  '\ve  don't  know,  when  we 
shall  go  home".  Properly  this  is  a  démonstrative  pronoun  of  the 
4.  class,  the  substantive  of  which  is  left  ont.  The  Kikamba  équi- 
valent is  lia.  and  the  antécédent,  which  is  sometimes  put  in,  is 
}Omd(i  "point  of  time".  The  sentence  in  Kikamba  runs:  fitnjt 
{t6inda)  i/a  tul-ainula. 

47.     Conditional  clauses.      »If»   is  rendered: 

1.  by  the  prefix  a-: 

Onôu  wandi'figa,  kiriri  untn  "if  father  beats  me,  nqbody  can  help  it'. 
data    Ttaœri,    glcaGœgga    'if  they    come  for  the  second  time,  I  will 
dispel  them'   (<  îgga  'dispel'). 

2.  by  h-:   Oakim  'if  they  corne',    mhvra  ikinra  'if  it  rains'. 

3.  by  ird'iiia:  irœuia  uulcinvnda  inhalji.  lutsti  q  'if  you  A\ant 
tobacco,  come  hère!' 

Irreal      if»   may  be  rendered  by  ulacma  or  kœpnira.     Note 
that  the  verb  of  the  principal  clause  is  in   the  présent.     Ex. 
kd'pnu-a  mirqnird  gkuitmnéiigera  'if  I  had  seen  him,  I  should  hâve 

given  him'. 
kœpirwa  gkumicqna ,  ukuiiiuriuga  "if  I  had  seen  him,  I  should  hâve 

beaten  him'. 
ut/    na    kuiui,    nka-njn    ndt  nako  noukunéggern  '1  hâve  no  knife; 

if  I  had  one,   I  should  hâve  given  it  you'. 


ArchOr.      Liiulblo, 


Vocabulary. 


a  hère. 

actSi  interjection  of  surprise. 

agu  there.  tkm-agn  sit  down  there 

aïkm  load,  to. 

«A-apaint,  to.  -mauta  rub  in  with  fat. 

aliM  dawn,  to. 

akura  castrate,   to  (cattle). 

amha  begin,  to. 

amha    peg,    to.    -riigo    peg  out  a 

skin  that  it  may  dry. 
amhiva     repeat,     to     (do    again). 

ntiamhira  hnrupa  u  Icacrn  I  am 

not  going  to  do  it  again. 
anda  plant,  to. 
antfulîia    open,     to.    -mcepo    open 

the  eyes. 
ama  bleat,  to. 

ftoks  the  day  after  to-morro\v. 
ara  yonder. 
nranejna    speak    \\ith   another,   to 

(>  arm). 
an  no. 
arm  speak,  to.    inarni  nan'^  with 

whom  are  you  speaking.- 
(t)ih(i(ki  better. 
■i(fa  what.'  howr    iniairnia';'  what 

is  your  name?  (lit.  'what  are  you 

called'.-) 
atcga  open  the  niouth,  to. 


atin    particle  used   pleonastically. 

aiiil-a  break,  burst,  to. 

a()(h  Word  of  sakitation,  used  be- 

tween    men   of  about  the  aame 

âge. 
adamanakê  uncle  (paternal). 
a6u  uncle  (maternai). 

-œga  good,  fine,  beautiful. 
œnda  love,  like,  wish,  to. 
œndia  sell,  to. 
mnâsa  shave,  to. 
œra  :  œra  iiiiipœfj(  stir  up  dust. 
(erm     refuse,     to.     -muntu    kmiu 
refuse  somebody  something,  to. 
œtela  wait,   to. 

âstt   niake,   hollow    out,   to. 

(tsania  taste,  to. 

(tsar a  food. 

-(tsci'gd  narrow. 

(Tserm  make  for,  to  (<  (tsn). 

(tsokm  send  back,  to. 

(tstutHit    grandfather,  grandmother 

(on  the  niother's  sidc). 
^l^.v((<7  only. 
(tsiifria  tr)',   to. 
(Tsûria  hang,   to.   (tsiiria  i>i:>'o  <jr(t 

niiitnii   hang    up  the  clothcs  in 

that  trec  yonder. 
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(tsuna  lick,  to. 
itSii>iga  dance,  to. 
(ïsunikm  take  down,  to. 

(i  y  es. 

gq  divide,  to. 

gamba  croak,  to. 

gana  grow,  to. 

garuka  become,  to. 

gura  buy,  to. 

guruka  descend,  to. 

givata  catch,  take  hold  of,  to. 

la  corne,  to.  ahua  r^.^whendoes 

he  come.''   imper,   njpi. 
la  pay,  to. 
mkima  food  (lit.  Jcmtu  {Jc)ia  kurm 

a  thing  to  eat). 
}(i'mt)3    long,    narrow    drum    with 

skin  at  both  ends;  used  by  the 

young  men  when  dancing. 
-ueru  white. 
/(tmkiva  maizecob. 
iitSgrj  fragment  of  calebash. 
utsera  wash,  to. 
xtsia  sniall  species  of  pigeon. 
l'tso  the  day  before  yesterday. 
i(t5u6i  ring. 
i_ga  put,  place,  lay  down,  to.  iga 

inuri-go  (ira  put  the  load  there. 
tgatnha  lawsuit,  action. 
tgana  hundred. 
igœgo  tooth. 

igomhd  big  or  old  bullock. 
igoro  yesterday. 
igoti  neck. 
>gt(.    Word    of  salutation    used  be- 

tween  women. 
>guna  baboon. 
iguru  above.  -iva  over. 


ignja  hear,   to. 

iqœqo  banana. 

n  interj.  of  dislike. 

iHi    mother;    used    by    a    girl    in 

speaking  to  lier  mother. 
nqta  sweep,  to. 
tid  know,  to. 
nga,  pi.  matga  stone. 
llko,  pi.  Hnko  spoon. 
inndi  bone. 

lin,  pi.  main  place  of  sacrifice. 
-nm  black. 
ikai^  cheek. 
ikara  sit  down,  to.  ikarg  sit  down 

hère. 
ikœrœggj  trap    for  catching  birds, 

as  guinea-fowls  and  partridges. 
îkîra  put,  place,  to. 
ikomd  egg. 
ikum  fish. 

tkundugu    lizzard    with   red  head. 
ikuru^gu  cave. 
hkuOitu  larynx. 
tmha  thatch,  to. 
iinundi  to-day. 
indama  bow  down,  to. 
mdi  but,  yet. 

mdm  shut  the  eyes,  to  (iiiœpo). 
tnctsa  dig,  to. 
i7iea  lump  of  earth. 
ima  be  soft,  to. 
ima  strength,  force. 
ima^gta  spoil,  to. 
-tma^gld  spoilt,  destroyed.  mbemhd 

ni     mbima^gij     the     maize    is 

spoilt. 
-mm    soft,     kintu    kmm    a    soft 

object. 
tmuru  nostril. 
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îjîoro  whetstone. 

mtoro  potato.    The  Tharaka  don't 

cultivate  potatoes. 
■mnlca  go  home,  to. 
ijaga  expel,  drive  awa)-,   to. 
i^ga  close,  shut,  to. 
i»gea  occur  in  great  quantity,  to. 
■i^ga  closed. 

ivgir/f_a  roll,  move  by  turning,  to. 
ri^ljo  tail. 

iora  hunger,   famine. 
tra  take  away,   to. 
ira  tell,  to.  inhira  tell  me. 
trafpa     look    at    oneself,    to.   -na  | 

Jciitsutsio  look  at  oneself  in  the  j 

looking-glass  (<  rai/ia  to  look),    j 
>r(i^gu  sinew.  I 

>raij  flower. 
ma  milk. 
î/v/io  fireplace. 
rniiKivic/fa    the    j'oungest    of    the 

children. 
trinni  holo. 
"tripo,  pi.  mirfio  eye. 
■n-ii,  pi.  mara  knee. 
ita  strangle,  to.  I 

itu  thatch,  to. 
itqra     i)    bed;    2)    frame-work   in 

the  garden,   from  which  women 

and  children   frighten   the  birds 

away  from  the  crop. 
ttarara  python. 
itœma  liver. 
itwndd    big    foot,  as    of  éléphant, 

rhinocéros  etc. 
iter/  dancing-place. 
ttt  ?«  htruiia  the  lower  slope  of  a  hill. 
ifta  climb,  to  (a  mountain). 
tttga  young  girl,  not  yet  circumcised. 


ifma  buttock. 

itu  leaf 

rtumo  spear. 

itanima  ram. 

ipantn  rain-drop. 

ipqtu  cow-dung  (dry). 

ifiel'epm  agrée  to,  to. 

tperanm  gather,  collect,  to.  ■)naiif/ 

gather  sweepings,   to. 
}^J)3  father  (of  another  person  than 

myself). 
}poka  axe. 
ipori  tear. 
}f>ua  tube. 

ipmnm  fat  pièce  of  méat. 
luka  shine,  to. 
ndui   take,   to.    ■))uirn<>-/    take  the 

stick. 
vua  feel,   to.   -iora  be  himgry,  to. 

-mtnn  freeze,  to.  -miimero  want, 

désire,     to.    -iiinvco    be    happy, 

to.     ■mnnigtUeiK     be     hot,     to. 

-toro   be  sleepy,  to.  -nruiK   feel 

pain,  to. 
î6'g/7  arrow-poison. 
î6erHi  to  perform  certain  obscène 

movements  in   tiic  dance  called 

mhoOoi. 
iHir/kd  dress,  to. 

kaq'vi  again,   for  the  second  time. 

miifpyi    in^nuka-  whcn   the  new 

moon   ajjpears  again. 
kanj  small   bo)-,   dim.  of  inireu. 
kamii  calf 
kamaiit    watcrlnick. 
knna  child. 
kanu   1)  if;   2)  or. 
kana  lie,  to. 
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kanmi  a  little. 

kanuca,  pi.   fmtuni  niouth. 

kamhiibdvj  squirrel. 

Icnra  sit  down,  to. 

/.aram  long  ago. 

karaipa  little  finger. 

kara^ga  fry,  roast,    to. 

■kuri  alike.  fjganm  akar/ata?  Who 

is  So  and  So  like.' 
lafj  in  the  middle. 
kapni  duiker  (species  of  antilope). 
kaitna  waist. 
kœnda  nine. 

ktriuts/,  pi.   f/rœnctst  razor. 
kœpœha  return  a  greeting,   to. 
kii'pia  greet,  to. 
kœpincn  if. 

fcç  the  palm  of  the  hand. 
ki  perfectly. 
/;ta  grind,   to. 
km  mitkuni  one    of    my    father's 

wives  (not  my  own  mother). 
kujma  miracle. 
kianda  stone  house. 
kiano  arrow. 
kinrn  finger. 
ktqro  journey. 

/afl^a/;/ basket,  made  of  palm  fibres. 
ktapu  leanness. 
kntSumi  uâsurn  forefinger. 
kîkô'figoro  chair. 
ktkurit  calebash. 
kiknpa  sling. 
kihivqra  partridge. 
ktlauga  mal/a  lesser  bustard. 
kimhd   corp.se. 
krnthu  caméléon. 
ktmhiijmf/  backwards. 
kindn  fall,  to. 


k/iiui  arrive  to,  to.  fiikakinia  mutd, 

duia  nnkn:'    At  what  time  do 

\\e  reach  the  village.' 
kmiagga  tread,   to. 
kinticero  snuff-bottlc. 
kintit  thing  (concrète). 
kinukii  pièce. 
kigagî  crocodile. 
ki^gdhira  elbow. 
kwp  whispering. 
ktondo  basket. 
kwpigo  head.  skuU. 
kira,  pi.   !)/)■((  frog. 
kird  every. 
k/ra  be  silent,   to. 
kiru'j'zo  the  up[jerniost  part  of  the 

framework  of  the  roof. 
kiraro  bridge. 
kiratn  sandal,  shoe. 
kivd'mu  scar. 
kifœriiba  eyebrow. 
kirerii  beard. 
kir/a  iron. 
kiria  hammer. 

kinka  firestick,  the  louer  part. 
kirvma  hill,  mountain. 
kyriniaqa  Mount  Kenya. 
kiri*iga  bail  of  strings. 
kironda  woimd. 
kirnto  dream. 
kiruguma  the  river  Tana. 
kiriinitta  wild  cat. 
kirundn  shadow. 
kiruOia  rupee. 
kitiagu  stump. 
kitomero     clothes     (of    European 

fashion). 
kitugi  the  central  pôle  of  the  hut 
kitumhi  woman's  chair. 
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ktfnro  shoulder. 

Icïpalia  wilderness. 

kipa^ga/J/  hedgehog. 

k}pi)iia  well. 

Titpitii  sacred  object,  used  for  ta- 

king  oath  and  in  ordeals. 
hpoa  ant-hill. 

Icmgu  hta  ^ovibs  cattle-pen. 
knigira  sugar  cane;  not  cultivated 

b}-  the  Tharaka. 
kîitma  rust. 
Tcntmlnro  place  for  making  potterj* 

(<  umha  to  niake). 
Tenir >  spoon. 
ktOara  chest. 

hdaro  district.  | 

kiOaro    place    where   the  old  men 

use  to  sit. 
TciGœto    pile    of   wood    in   the  hut. 
ktOnnhitea  butterfly. 
kûmana  meet,  to. 
kora  be  satisfied,  to. 
korora  cough,  to. 
kua  carry,   to. 
kunda  drink,  to. 
kunta  roar,  to. 

hinUi  part  of  the  countr)-,  région. 
kura  yonder. 

kura  riiui  draw  the  sword,   to. 
kurcim  far  ofif. 
kuri  hère  is  (are),   ukit  kmy  anfii 

Oagana'^    How  many  people  are 

to  be  found  here? 
kuru,  pi.  iiiakuru  foot. 
kuru  dog. 
kutu,  pi.  malti  ear.  alni  tiiafii  he 

is  deaf  (lit.   'he  hasn't  ears'). 
knpiika  riin,  to. 
■k7if)î  short 


kua  die,   to. 

kn-akta  at  the  daybreak. 

kirama  bow  down,  to. 

kicafa  catch,  grasp,  take  hold  of,  to. 

kirata>Jga    thumb,     to     (intens.    < 

kivata). 
kirœn  abundantly.    nitnii    nmnntfi 

ni  kirœn  it  is  very  cold  to-day. 
knin  there  is  (are)  not. 

lœkm  let,  to. 

lihkana  remember,   to. 

tiKUfn   two   times. 

maqdiit  kind  of  beans. 

maqufa  fat. 

maqira  bées'  wax. 

mar  excréments. 

maitii  my  mother. 

ma/f)a  enemy. 

makoiy  shell  (of  vcgetables,  fruits 

etc.). 
iiutkorora  expectoration    (<  koroni 

cough,    to). 
marna  sleep,  to. 
ingnid  dew. 
mdim    gratis,   in     vain,    nnhtnd/- 

tigera  mana  you  beat  me  without 

any  reason  (<  nvga  to  beat). 
muni  Word  of  greeting,  to  womcn 

and  children.     .\ns\vcr  mqui. 
manni  let  alonc,  to. 
mara  entrails. 
marngHto  cracks,  rents. 
marira  native  bcer,  inadc  of  millet. 
mrjpa  twins. 
maftaga  ornanients. 
majuifi^u  leaves,  branches. 
mapafu  3  days  ago. 
moinjl;!  branches. 
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matin  lungs. 

mauti  sweepings,  rubbish. 

mœija  hâte,   to. 

mœnm  know,  to. 

mœrm  swallow,  to. 

tnœpori  tears. 

mhago  the  notch  at  the  end  of  the 

arrow  shaft. 
mbcjjji  tabacco. 
mhgri     side.     inbqri     lôreo     right 

side.    -ta    itniopo    left   side.    -m 

îti  downwards,  down  the  slope. 

apird  mhan  ta  iti  he  descended. 

-ut  mwœn  side  of  the  body. 
mbarika  female  goat. 
mbarilK,  Rhicinus  plant. 
mbœiy    before,    in    the    front,    -ta 

mnti   lira   on  the  other  side  of 

that  tree. 
mhui  rat. 
mbiro  soot. 
mbifi  hjena. 
mbtp/  gruel. 
mbogo  buffalo. 
niboro  testicle. 
mboOôi   dance  at  the  circumcision 

cérémonies. 
tnbii:  iiqaiiibi(  scream,  to  (for  help). 
mbxt  gray  hairs. 
mbiti  feather. 
mbnJço  mole. 
mbu>igu  hawk. 
mbura  rain. 
mburi  goat. 
mburm  rhinocéros. 
ttiban    cover,    cork.    -m  tl-iiru  the 

cover  of  the  calebash. 
rnbœinh.t  maize. 
mtiœnj  vagina. 


mt)(B>^gero  cover. 

mttceu  cold. 

mtia  iota   the    point    of  the  bow. 

mbigo  kidney. 

rribindi  seed. 

mbofforo  hook  to  hang  up  a  bee- 

hi\'e. 
mfiora  slouly.  pi-  go  slowly! 
mt>H9  quickly. 
mtïio  wind. 

rrna  relieve  nature,  to  (cacare). 
mon,  pi.  inori  cow. 
mil  ashes. 

miiga  greeting.   Answer:  muga. 
miigdu  witch-doctor,  medicine-man. 
mugœni  stranger. 
mugoma  ira  ugnkn  hen. 
mugo'ggo   i)  back;   2)  menses. 
muqivanctSa  seven. 
muid,  pi.  miW  village. 
mul'a  woman.  -iraJciva  my  wife. 
mukanda  strap. 
miikia  vein. 
muhia  needle. 
miikuru  vvild  fig-tree. 
muliuru  old  man. 
iiuilurwa  the  eldest  of  my  brothers 

and    sisters.    3"^  pers.  muTcurua. 

muliurugu  ariku?    Who  is  the 

eldest   of  your  brothers.' 
miimbœrd    member    of    the    tribe 

icamhœrd  or  icambœls,  living  on 

the    southern    slopes    of  Kenia. 
iiuimei:o  throat. 
tnumiro  ira  dma  the  place,  where 

the  Sun  arises,   east. 
mu{gu)nda,  pi.   innida   native  gar- 

den. 
iinuDumbu  lion. 


Lindblom,    A   Tharaka   vocabularv 


muniamawa  my  friend.  munmnui- 
gu  your  friend.  miinianiqo  his 
friend. 

tininieJji  big  basket  for  keeping 
cereals. 

muni3  shade.  /•ara  iininiçni  .sit 
in  the  shade,  to. 

muiuo  sait. 

munwro  chain. 

mtmo  much. 

munta  pierce,  to. 

mitntti  man,  humaii   being. 

miiragi  stick. 

muramba  baobab-tree. 

mura^gi  tobacco-pipe. 

murata  greeting  between  yoiing 
men.  Answer:  murata. 

niurea  ring  of  métal  to  carry 
around  the  neck. 

mureni  greeting  between  young 
men.  Answer:  nnirem.  I 

imin  root. 

murigo  load,  burden. 

mûrio  i)  happiness;  2)  good,  sweet, 
taste.  ulji  fiiir/  nmrto  the  béer 
is  good. 

muriugm  hole,  pit. 

muripi  herdman. 

muro,  pi.   mniro  river. 

iiiuromo  lip. 

muruaOa  my  brother. 

mnrumhi  mist. 

muriuijd  man  (in  opposition  to 
muka  woman).  murwnna  (iraJc- 
ica)  my  husband.  murinnœgu 
your  husband.  a-t  na  mKrama'iCn 
are  you  married?  (lit.  'hâve  you 
your  husband?).  (tri,  iiti  tinirintr,) 
no,  I  haven't  got  a  husband. 


nuiruna  my  brother. 

nntrulo  smell. 

marnndu  pénis. 

muniugu  God. 

iiinrnra  tail. 

mitrntera    warmth.      nijimba    iri- 

the  hut  is  warm. 
mutqni  circumcisor. 
muti  tree. 
mutu  flour. 
muiug)   rich  man. 
midur/  neighbour. 
mntiny    blacksmith  (<  htra  forge, 

to). 
miij^œiia  thin  person. 
mujjag(_ina    omen.     -mu-œga  good 

omen.    -mapuku  bad  omen. 
iiuipamhrètSo  axehead. 
iintpaihtsu  twig. 
mnparqka  Tharaka  man. 
mnpœga   the   witch-doctors  medi- 

cine.    -iva  riiœnih  medicine  for 

love. 
mupd'inha  kind,  s])ecies. 
mupœma  daj'. 
miipœla  sand,  dust. 
»)'_'/"   mortar. 
mupm    top.    -ira   iiniii  the  top  of 

a  tree. 
niiipi<Cii    «the    sausage-tree>^    (Ki- 

gelia  africana). 
iiiiifioiii  father-in-law,  or  a  meniber 

of  his  family. 
miipumhi    the   cntrance  to  a  nest 

of  the  white  ants. 
miipuri  soup,  broth. 
miipnrro    ira   iliaa  the  setting  of 

the  Sun,   west. 
iiiiihii,   pi.    miHa  bellows. 
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miOit.  pi.   mii'n  arrow. 

miinimi  hunter  (<  irima  Inint,  to). 

muwou^oro  millepede. 

miramba  thief. 

inirqna,  pi.   qna  child. 

micanm    passage,    crossing,    gap. 

-wa    Tctrnna    the   place  of  cros- 
sing a  mountain. 
mwaaka  year. 
mwatjlji  tire. 
mwqra  arrow-point. 
mivaraui    my    sister.    micara^ma 

your  sister  (<  miran    ma    atna 

the  girl  of  your  mother). 
maaraGu  arab. 
mirart    girl    not    3"et    circumcised 

(Massai  id.). 
inngtu  beehive. 
mirajn  shot. 
mirœiw  owner.  wirœns  mnij  nrikn 

where     is     the    owner    of    the 

village  .- 
mirœnut  deceive,  to. 
iiiaœrega  family,  clan. 
mirœr^  millet  (Pennisetum). 
micwr/  moon. 
mwœri  body. 
mwen  boy. 
mivuemhu 'Emhn  man.  The  aiœmbu 

are    a    tribe    on    the    southern 

slopes  of  Kenia. 
iiiicikamba  member  oftheKamba- 

tribe,    south    of   Mount  Kenia. 
mici};i  young  married  woman,  who 

has     not     yet     got     her     first 

child. 
iiiii-i/cum    member   of  the  Kiku_\u 

tribe. 
mwikuru  old  woman. 


minndii  darkness. 

i)iirirao<ro  door. 

inir/ri^a  gateway. 

minta  multitude;  used  as  adverb. 

nurnua  thorn. 

na<iir.i  and  you. 

nui    badly.    akiDidupo    nai  he  is 

treating    me    badly    (<  râpa  to 

make). 
nani  and  I. 
ncUhrat  to-night. 
nœnea     be     great,     to;     become 

great,  to. 
-nœuj  great,  big. 
nœogera  give,  to. 
nda  entrails,  stomach. 
nda  louse. 
ndaoga  rust. 
ndajjd   spark.    -ftSHi    mnatjJ;/    fire- 

sparks. 
ndreni     inside,      within.      nnnnha 

ndœnt    in    the    house.     -ta  kt- 

nuvero  in  the  snuff-bottle. 
ndœn  eagle. 
ndœri    wooden    mortar    for  poun- 

ding  grain. 
ndœiva  ox. 
ndetœma  fever. 
mha  wheel. 
ndia  pool,   pond. 

ndtqrd  arm.  Compare  kiqra  finger. 
nduin  bull. 
ndiga  fool. 
ndigœyjji    woodpecker,     the    pec- 

king  of  which  is  considered  as  an 

omen  (Kikamba  ugomakomi). 
ndura  road. 
ndnilji  honey. 
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nduir/  fight,  war. 

ndoa  fight  (<  rua  fight,  to). 

7idua  kind  of  porridge. 

ndugira  ear  ornament  of  wire. 

ndugo  cooking. 

ndumha  suaheHman. 

ndimd  ni  mhura  rain-cloud. 

ndundu  cloud. 

ndiintugnrn  owl. 

ndngra  sleeping-skin. 

ndnan  sickness. 

ndicen  kind  of  hawk  (grey  colour). 

7iâ^5a  outside. 

nd'Sama  secret. 

ndsçima  club. 

ndsaittba  maie,    -m  ^guln  cock. 

lutsœgd  porcupine. 

nâsoha  snake. 

nâSiigu  éléphant. 

juTSii^gira  wrist. 

ndsweri  hair. 

iidai  zébra. 

ndaha  young  man,  warrior. 

ndalaiii.i  blood. 

ndandsj  rééd. 

ndani    exxrements,    as    of  sheep, 

antilope  etc. 
ndafa  star. 

ndatahzrren  woman,  barren animal. 
nÔu'figa  he-goat. 
ndœfo  word. 
nSegfi'ijd  badger,  batel. 
ndi  earth. 

)idia  antelope-species. 
ndi^gata  follow,   to. 
nSio  stone  for  grinding. 
ndoro  cicatri.x. 
nifud  jigger. 
nôiialu  soldier  ant. 


ndîiga  half  of  a  calebash,   used  as 

a  plate. 
ndiiga  flee. 
ndumt  milk-gourd. 
uÔHiigi  blind  person. 
7tduugunirii  swallow. 
nditraku  ant-species. 
marna  méat. 

nmmaria  trouble,   bother,   to. 
niambum  circumcision, 
nmmu  animal. 
nmnia  eight. 
niœlji  grass. 
niiga  diminish,  to. 
nma  mother  (not  my  own). 
innta  bring,  to. 
nwnto  nipple. 
moggo  gall. 

n^^l  I.  ti  )tni  it  isn't  I. 
nnima  after,  behind.  ukapi  ndnvrà. 

ukuHi-    I  am  going  ahead,  j'oii 

may  come  after. 
nnimba  house. 

nnin(tsui<i  the  rear-side  of  the  hut. 
nmni  bird. 
muni  vegetables. 
nntiJ^ii  cooking-pot.   nmJia-    make 

pots,  to. 
n>j(>il'a  smell,  to. 
niOo  just,    exactly    so,  quite    true. 
nma  drink,  to. 
no3  and  he. 

noga  be,  become  tirod,  to. 
no^go  not  at  ail,  not  a  bit.    iiiama 

kicni    iioagd    kaiinii  hère    isn't 

any  méat  at  ail. 
ityra  whet,  to. 
nora  be  fat,  to. 
■iiorii  fat. 
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nta'^a  dirt. 

ufai     ricidle.     nirnfd-    gucss    ridd- 

le.s.   to. 
ntara  bird's  nest. 
nta-mira    cicatrices    as    oinaments 

on  the  ,'irms  (<  tirma  eut,  to). 
nteri  pond,  pool. 
nttgwa:  mivqna  wa  ntigiva  orphan. 

ntigiva   ttan  murnmd  a  widow 

has  no  husband. 
ntivo  ear  ornament,  made  of  goat- 

hair. 
ntogo  snioke. 
ntogono  drunkard. 
nUiingn  flûte. 
ntumljH  handle.  -ml-nnK  the  handle 

of  a  knife. 
ntiindu  m  antn  many  people. 
ntwira  mata  spit,  to. 
nj^œma  calebash  for  keeping  béer. 
njpigii  cloven   hoof. 

-^ga    verbal    suft'i.x    signifying    in- 

tensity. 
'gganm  So  and  So  (a  man). 
ggflo  oblong,    narrow  shield,  used 

in     certain    dances;     also    used 

by  young  men  when  fighting. 
'gganiko  the  opposite  slope  of  a  hill. 
^.?«  fly. 

'ggiCi   wart-hog. 
•ggo  léopard. 
'ggoga  miser. 
ilomh<)  cattle. 
pindu  sheep. 

'ggoromo  boy,  lately  circumcised. 
^gocftig    tvveezers    for    puUing    out 

the  eyelashes. 
iigottsi  horn. 


ti'j:onfoiii    métal   car  ornament,   car- 

ried   by  old   men. 
f^goOs  eyelashe.s. 
i>gid'u  fow'l. 
iigiio  dress,  clothes. 
fjguru^gu  bushbock. 
}}gU7-wd  wild  boar. 
agnlia  hat,  head-dress. 
uguu  hippopotamus. 
ugnndd  daring    person. 
vgavga  guinea-fovvl. 
iigafigtn  bell. 
^garagga  srnall  basket. 
Ugf?I>i  greeting. 
^giina  porridge. 
>/gi,a  poor  man. 
^gio  tail. 
^igoina  spirit. 
Hgumho  slave. 

Ugondj  warrior's  shield  of  leather. 
ugoro  heart. 
^giif/gitrii  crow. 
•jguni  dog. 
■>}guni  obstinacy. 
^gupukitpi  black  ants  (ponera). 
^tronta     nod    because    of    sleepi- 

ness,  to. 

ogd   tie,   to, 

ôlnt     roast,     to.      -mtiwmha     roast 

maize,   to. 
ônoka  escape,  to. 
ogga  suck,  to. 
o^gera  add  to,  to. 
Ofigora  lull  a  child  to  sleep,   to. 
ora  rot,   to. 
qru    go  out,  to.   <hia  nmat]l;i,   utt- 

korj      blow     the      fire,     that    it 

may  not  go  out. 
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orHi  extinguish,   to    (caus.   <  ora) 

ornta  point,  to. 

ota  miiiDjln  warm  one's  self,  to. 


ragd  pay   dowry,   to. 

raqa  or  rq  kill,  to. 

-ram  long,    distant  (in   the  n-cla.ss 

nclrnn   :  r  >  d  after  n). 
raipa  look  at,  to. 
raka  look  for  wild  honey  {iiduil;/). 
ntpn  hit,  to. 
rea  eat,  to. 
rca  take  out  honey  from  the  bee- 

hives. 
rega  refuse,  to. 
rega  be  eaten.  to.  iiihuri  ihiuegiva  i  rugoctSi,  pi.  ijiiO'tsi  horn 

ni  niamu  the  goats  are   devou-     rugoago  river-bed. 

red  by  a  beast.  nignra  open,  to. 


rma  (dma)  sun. 

roâstp-a  swing,  to  (to  and  fro). 

roniba  ask,  beg,  to. 

ronftSo  make  noise,  to. 

rota  dream,   to. 

/■'_(  to-morrow.    -kri/  early  to-mor- 

row  morning. 
rna  fight,  to. 
niga  cook,  to. 

ruga    stir,    to    (in  a    cooking-pot). 
yiigendo  journey. 
rugifo  rira  iinimha  the  inner  wall 

of  the  hut  behind  the  bed. 
rijgo,  pi.  ndu((g)o  skin. 
rugo  storm,   wind. 


niu     water.        -riri-     mirajiJ)!     hot 

water  (lit.    the    water    that    has 

lire'). 
nui   plain,  steppe. 
kmdii)    forget,  to    ruuqto,  pi.  nnafo  broom. 
rnui,  pi.   mtnji  knite. 
rumen,  pi.  mtsirçri  hair. 
rukn>>iz(i  sea. 
riilcu     a    pièce    of    fircwwHl,     j'I. 

uiti  firewood. 
riikiiiigu.  pi.    ijgityiiifiii   nail. 
niiiKi  bite,   to. 
ruiuti,  pi.   riiiiiîii  jackal. 
riDutsi    fence    aroinul   the  \illage. 
raugama  stand,  to. 
ruiî'Zii  :  -rira  ttnra  below  tiie  bed. 

-rira  l-tjmkn  or  kipaknni  niugn 

in   the  wilderncss. 
riiniiKt  kind  of  gruel. 
riirniii,  pi.   iidiiin  longue. 
rnrintia  rt)ar,  to. 


reaga  eut,  to. 
rera  weep,  to. 
reru  now. 
n  when  ^ 
rtganœrua    (u 

(something). 
rnnid:  na-  be  pregnant,  to. 
riitiva  name. 
nma  cultivate,  dig,  to. 
rintoro.  pi.  mantoro  swcct  potato. 

The  Atharaka  do  not   cultivate 

sweet    potatoes. 
riaga  sing,  to. 
rnjga     i)    beat,  kick,   lo;   2)  twist, 

turn,  to. 
rnjgni  go  to  the  nieilicine-man  tf) 

be  divined. 
rira  conj.   when. 
rita  call,  to. 
-rito  heavy. 
ripm  herd,  to. 
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ru  fa  take  ont,  to.  ruta  tiijino 
liwnii  piakuni  take  ont  ail  the 
arrows  from  the  quiver. 

ruterd  side.  -nra  mtsua  at  the 
sida  of  the  road. 

rufja  make,  put  in  order,  to. 

rujiamha  peak,  top. 

rupainbii,  pi.  ndamhn  branch. 

rupera  put  in  order  for,  to. 

rupuhu  métal  wire. 

rupumtsi,  pi.  nÔiuKtSt  the  upper 
loose,  pointed  part  of  an  ar- 
row . 

rwagct  cattle-pen  situated  at  some 
distance  from  the  village. 

ricggi.  pi.   mhirggi  mosquito. 

riraiiiho,  pi.  iintmho  peg. 

rirani  lightning. 

rwam  taie,  story. 

rnarto,  pi.  mhano  mark. 

rtcgra,  pi.   iiihnra  bald  head. 

nvgra  thrashing-ground. 

rxvqrii,  pi.   mljqru   rib. 

ricamch  love. 

rivœmts/,  pi.   mbcnds/  razor. 

nrwygit  milt. 

ruimho.  pi.   nnrnho  song. 

ricoug,),  pi.   mho'^gd  branch. 

<a  fetch,  to. 

-tagu  foolish. 

tagKmm  greeting  used  by  warriors 

when  addressing  women. 
tmlia  vomit,  to. 
tqna  circumcise,  to.  -tqn.j  circum- 

cised. 
tam  count,   to. 
tana  go  out  of  the  way,  to. 
tâtîga  except. 


fœmhul.a    break,    bur.st,    to.    ygiio 

ni  nfœnihiilii  the  cloth  has  burst. 
tœmhiira  tear,   to. 
tœndera  be  smooth,  slippery,  to. 
fa-pHi   i)  help,  to;   2)  work,   to. 
fega  trap,  to. 
f/gn  i)  leave,  abandon,  to;  2)  atiga 

uuomli,!   mup   he  left  the  cattle 

at  home. 
tigii  place,  set,  to. 
fii:ara  remain,  utigareù  mnntu  «;//- 

)ra  nri  ndovgo  one  man  remained 

who  was  one-eyed. 
tiisciriji.    leave,  allow  to  remain,  to, 

(caus.  <  tigara). 
tinda  dwell,  stay,   loiter,   to. 
tou'sorui  go  before,  show  the  way, 

to.     ntougorepia  go  before  me! 
toro  sleep. 
tugu    become    dark,    to.    Icaiituga 

when  it  became  dark. 
ttima  send,  to. 
-iuii3    red.    muntii    tnutund  white 

man,  European  (lit.   'red  man'). 
tutiea  become  red,   to. 
tura  forge,   to. 
tura  sacrifice,  to. 
turn  stab.  sting,  to. 
turo  live,  dwell,  to. 
ttinpia     cause    to    forge    for,     to 

(<  tura). 
turn  only. 
tira    climb,    to.    -mutmi    climb    a 

tree,  to. 

J^œreii  seek,  to. 

pagqna  meet,  to. 

piaina  move  (change  résidence),  to. 

Painha  bathe,  to. 
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pamhera  swim,  to. 

pambm  wash,  to. 

pana  loose,  to. 

fjmtla  play,  to. 

pœka  laugh.  to. 

pcpuga  partake  in  a  béer  drink,  to. 

pœta  quarrel,   to. 

pœfœiiia  tremble,  to. 

pt  go,  to.  unpi  na  kii?  Wherc  are 

you  going.- 
pikœpHi  consider,  think  of,   to. 
pioma  speak  a  strangelanguage,  to. 
ptra   end,  finish,  to  (neut.). 
ptra  find,  to. 

pirm  wrap  one's  self  up,  to. 
piria  finish,  to  (act.). 
Jnuruniha  go  around,  to. 
-po^gi  beautiful,  nice. 
finka  iria  make  butter,   to. 
-pidn  bad. 
puma  milk,  to. 
pinitiDua  thunder,   to. 
piiugcra  enter,  to.  -nuimha  enter 

the  hut,  to;   munniam  fall  into 

a  hole,  to. 
pnm  be,  become  angry,   to. 
-Jntrn  angry. 

iiamlju  i)  cal!  for  help,  to;  2) 
raise    thc    war-cry,    to    (<  idIui). 

nga  say,   to. 

ngaiu  foreign  place,  country. 

ufrea  be  cunning,  be  wise,  to. 

-agi  cunning. 

i>n;ia  nrijni  run,   to. 

>ig>t  so.  tiga  liiDipogii  dont  do  so! 
umbuogii  he  told  me  so. 

iigiin  price  (<  g'il'n).  -iiafa  ira 
kmfit  liilt?  What  does  that  cost  .- 


itgwandi  fall,  to.  ntiifi  iiugicrtj  the 
tree  has  fallen. 

iika  awake,   to. 

iika  arise,  to. 

ukanua  if  (past  contingent). 

>il;i  béer  made  of  sugar  cane  (com- 
pare manva). 

tdw  wake,  to.  mulia  wake  him 
up! 

idni  lift,  to  (caus.  <  xkn  arise,  to). 

ukottjn  bottom.  -liaa  ikiirn  thc 
bottom  of  the  calebash. 

iikitra  dig  up  sand  with  thehands,  to. 

nJcuruka  surpass,  to. 

iiknnipa  polish,  to  {iiinpaga  or- 
naments). 

in»a  corne  out,  to. 

nma  dry,  to. 

iiniagartika   go  out,  go  away,  to. 

umba  create,  made,  to.  aiitii  'iom- 
bincd  m  muhiygn  God  has 
created  man. -nnoigii  make  pots, 
to. 

timbania  gather  togethcr,  to. 

itmbida  fly,  to. 

iina  break,  to.  itnaujru  eut  fire- 
wood,  to. 

unayga  intens.  (<  una). 

imiania  friendship.  tioija-  make 
friendship,  to. 

uiuka  break,  burst,  to. 

-Hnd;H  broken.  knda  kiakiro  »i 
kuiiaku  my  fircstick  is  broken. 

nniiuja  1)  lose  the  hair,  to;  2)  cast 
the  feathers,  to. 

iiiitii,  pi.  niautii  thing  (abstract), 
manner,  custom;  itnlu  liiirr- 
kamba  li  initii  Uicrptii  the  customs 
of   thc    Akaniba    are    not    thc 
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saine  as  ours,   kirin  itufic  never 

mind,    it   doesn  t   matter. 
uS^(i  clean  a  field,   to. 
nygama  mix,  to. 
tira  rain,  to.    mbicra   ^kmra  ...  if 

it  is  raining  .  .  . 
xiraga  or  ura  kill,  to. 
urert,  pi.   mareri  bed. 
urm  ask,  to. 
-uro    alive.    muntu    ai/  mnro  the 

man  is  alive. 
urogi  witchcraft. 
uromtwd  bird-lime. 
urosgo  lie,   falsehood. 
ururu  pain. 
uta,  pi.  mata  bow. 
uta  can,    be  able,  to.    ndiuta  ku- 

rupa  uniu  6u<)u  I  can't  do  that. 
utika    be    possible    to   do.     untu 

ijuOu    iit/ufika    it  isn't  possibly 

to  do  that. 
utiigu,  pi.  matugu  night. 
utili  riches. 
upnt  forehead. 
uGoiy    peace.    p/    noOoro  go  with 

peace ! 
uiva  fall.  to. 


'jq  be,    become  satisfied,    to.   arm 

aOn  he  ate,  became  satisfied. 
(ianiiiicj    at    the    sanie   place,   to- 

gcther. 
Ijfjta  mtjœi)it)9  to  pick  maize-corns 

from  the  cob  with   intention  to 

eat  them. 
6œ6a  breath,  to. 
(hpm  burn,  to. 
liiOa    wring,    to.     -ugno    run    to 

wring  out  clothes. 
6î6îa  miss,  to. 
6ua  blow,  to  (act.).     '/'««  mnHU}};i 

make  fire,   to. 
6ura  thrash,  to  (grain). 
6wana  be  of  the  same  size,  to. 
ôrvœga  well. 
Owira  suit,  to. 

ivariru  just  now  (riru  now). 

icatiika,    pi.   mhafnka  rent,    crack. 

ivœ  y  ou. 

icœpia  knock  down,  overthrow,  to. 

wera,  pi.  mawera  work. 

irima  hunt,  to. 

wm  answer  to  a  call. 


Kitharaka  text=specimens. 

I. 

uica  Oapira,  Oapi  iif'j  nji/.         'i^I'i,     i>aiq,  Otrnnla, 

The-women    went,       went  to-fetch  water,    went,   fetched.  returned-home 
norit.  Oa/a  miud,  (ial-ia  inanca.  Oatiuiia 

\vith-it.      Thev-came   to-the-village,   pounded    (corn   for)  béer.   They-sent 
iiiûtiga,        OaO(Pra:  sOuilataa  niUa       ilnifîaviha 

the-girls,  saying-to-them:   »You-must-not-fetch-\vater  in-the-pond  that-croaks 
Onirco'.       mâtiga      Oapi       niurom,  Hanta:  »ndirinrs       ni 

frogs>.       The-girls     went    to-the-river,     they-sang:    »I-have-been-told  by 
maijii,  ntikataa  ndia       iTcugawha  H/nra». 

mother,  that-I-am-not-allowed-to-go-for-water  in-the-pond  that-croaks  frogsv . 
lt)ira      kiamba:  »»•««,    irait,   iraij^.  Oannio,  Ogpi 

A-frog      croaked:    »\vau,    wau,    wau».      They-went-from-there,   went  to- 
ndue^gi.         Icnira  l'iagoniha.  dama:  >  »dn-ini\)        m   maitu, 

another-pond.     A-frog  croaked,    they-sang:    »I-have-been-told    by    mother. 

nf/lafad  ndia         ilugiimba    Outra».  'iajn 

that-l-must-not-take-water     in-the-pond     that-croaks      frogs>.       They-went 
ndifiiigi,  lakira,  l'nifq  nui.       unjivd     (pra 

to-another-pond,  it-was-silent,        they-fetched        water.        One       said 

iiogi:  'mhailfa.'  amiiaikia.  nifaha 

to-another:     >- Help-me-with-my-calebass  I  »    She-helped-her.     A-young-man 

anima  ndiqw,  il-ari        ta     ))i>ik>i>>ga-iiihura,      œtaiia: 

canie-up     from-the-pond,     he-looked    like  the-rainbow,         he-called  : 

>itiga,  tagwnuu!^      >ttga  nal-irjurl.a:  ^ign».  —   »noiitii 

»Girl,  tagivinja'.»^    The-girl   answered-lhe-greeting:   *tgiiv>.  —  «Because 

iitfj    magiita  ma  malira,     itkambitera        ndiigo,  mhiitd 

you-fetch  the-fat  that  is  mine,  you-must-tell-me  the-cooking,  that-I-may-comc 
nlunda».    amirira:    *iee,  ygairitera».  itiga  napi 

and-drinki.    She-said:    >'Yes,    I-will-summon-you- .   The-girl   when-she-left 

aminra:  /,i>j/ii  na  maria  ana, 

she-said-to-him :       »rhe-iime-for-our-appoinimeni     wiil   be  this  day  week, 
M_w       iikttndi.'y 
■come    and-drink!» 

'  See  p.   5. 
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Hiliiini  Kil'iuKt  nhulx(ria  lamna 

The-lime-for-the-brcwiiig     had-come.        Tliat-young-man       came-out 
ndiqni       mf)i  mwingani,  lama:      y>nti,  ntihum 

of-the-pond,   went     to-the-entrance-of-the-village,     sang:      »I   do   not  corne 
/.■ira  apOM,  afioiji  (jarakura,  Hara/iirid     ^giio 

to       the-parents-in-law,     the-parents-in-law     are-old,      they-put-on   clothes 
htwga  tu}iari».       Dnrrjr/        ainna,      aina:  ^nrtsu, 

ihi-ough-tying-round-them     the-lailsx.      The-girl      came-out,     sang:  sCome, 
mimHmmiva,  nrtsu,  iikunch  ndugo         trogij-etn-d       m 

my-friend,      «ome,     that-you-may-drink      Ihe-brew       that-is-cooked     bj' 
muntantagu,  mariva  nij];i».  agnnika 

your-friend,       beer-from-corn        and-beer-from-sugar-cane».        He-turned 
nianni.      (ipiingera,      area        mup     ivunda  ctSiio!  kiuonoha  miilm 
an-animal,     he-entered,     ate-up  the-village     ail     entlrely!  Escaped  a-woman 

ICI  na  rnms. 
vvho    is   gravid. 

mnha  ijpi     ttitru^gniu,  (utsinva    niqpa    ma  ticeu.    tica- 

The-woman      went       to-a-cave,  bore        twins       of  boys.    They- 

gana,  fivactsœrira        mata.         tivqpi,  tara         ^gurwggu, 

grew-up,     they-were-made      bows.       They-went,        killed        a-bush-buck, 

ficaniniera  ii>lin,  tomuria:        »maiti(,      vtu>j     ara    ivœnu 

brought-it      to-the-mother,      asked-her:       »Mother,     village    that       your 

wnnrn\>      m  mamu  djo?»  a6œra:  »nn,  ho. 

was-it-eaten    by    beast     that?»     She-said-lo-them:     »No,     it-is-not-that-one. 

ptmîsqm,  ti'irid».  tivapi  lawri,  tqrq 

flay,  that-we-may-eat».         They-went  for-the-2"''-time,         shot 

kamani.  ticalua,        fivam     mo,    tworia       mna:        ^niaitu, 

a  water-buck.     They-carried,     came    with-it,    asked    the-mother:    »Mother, 

mamu  ino       mo  \arird  mup      ura  wœnti'^»  —  »ari, 

beast    that  is-it-that  which-has-eaten-up  the-village  that    your?»     —   »no, 

fio,  m  lamani.       pnnâsqni         turtm!»  tirapumtia, 

it-is-not,     this-is       a-waterbuck.         Flay      that-we-may-eat!»    They-flayed, 

'iarea,  imtwinra         inatiuiio      ni         f^iria.  Oapi, 

they-ate,      they-were-forged        spears         by      the-mother.  They-went, 

aOqnia  luli/ra.        'JœnftSa    trinia,     6afjinja  itara. 

she-showed-them   the-way.      Thev-dug    a-pit,     they-plaited     a-contrivance. 
mamu  ira  laui,       Oamunta,  l;a        ^^agë^     Jcamunta,      jakara 

Beast  that  came,  they-stabbed-it,  that-one  thc-other  stabbed-it,  it-was-about 
iikutra,      môœra:        nKÎsnn/,    (JHrœ>jg,)    kara   kaka  ka  kara/pa". 

to-die,    said-to-them;       »  Corne,  eut  this   little  finger». 

liarcB^ga.    i>nn  kaka  kaggi  na    ka    ka    kiiguru».     Oarœgga. 
They-cut.     »And  that    other  and   that  on    the-foot».       They-cut. 
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OaliniiJco.         l'iœpna       muid    nra  irqgo.      ukiuTsiûl-n     inoidà 
Going-home,     they-found     village  that   their,   which-returned    whole 

(tSio. 
completely. 

irorcutSura      na  munira  lia  knrii,  nom   >j]ca(TsHya        lia 
May-you-swing    with  the-tail    of    a-dog,  and-I  will-swing  with  (that) 
wa  nSuruma. 
of        a-ram. 

Free  translation.  W'omen  went  to  fetch  water,  and  then 
returned  home.  On  reaching  the  village  they  poiinded  corn  for 
the  making  of  béer,  and  then  sent  the  giris  to  fetch  water, 
saying  to  them:  >You  must  not  fetch  water  in  a  pond  where 
frogs  croak».  The  girls  went  to  the  river  singing:  »My  mother 
has  told  me,  I  must  not  fetch  water  in  a  pit  where  frogs  croak». 
Then  a  frog  began:  »wau,  wau,  wau».  They  went  from  there 
and  came  to  another  pit.  Hère,  too,  a  frog  croaked.  Then  the 
girls  sang:  »My  mother  has  told  me  not  to  fetch  water  in  a  pit 
where  frogs  croak».  Then  they  went  to  another  pond,  and  as  it 
kept  quiet,  they  drew  some  water.  One  girl  said  to  another: 
»Help  me  with  my  calebass».  She  helped  her.  Then  a  young  man 
rose  from  the  pond,  he  looked  like  the  rainbow.  He  called  out: 
»Girl,  Good  bye!»  The  girl  answered  the  greeting:  !>Good  bye!»  — 
»Because  you  fetch  of  my  fat  without  permission,  you  shall  inform  me 
about  next  beerbrewing  at  your  home,  that  I  may  come  and  drink- \ 
She  answered:  »Yes,  I  will  tell  you».  On  leaving  she  said:  ^The 
appointment  will  be  this  day  week,  come  then  and  drink». 

When  the  time  of  beer-brewing  had  come,  the  young  man, 
getting  out  of  the  pond,  betook  himself  to  the  entrance  of  the 
girl's  village,  singing:  »I  do  not  come  to  my  parents-in-law,  the 
parents-in-law  are  old,  they  dress  by  tying  their  tails  round  them». 
The  girl  then  coming  out  sang:  «Come,  my  friend,  come  and 
drink  of  the  brew  that  your  friend  has  made,  béer  from  millet  and 
béer  from  sugar-cane».  Then  he  was  changed  into  an  animal, 
entered  and  completely  devoured  the  whole  village.  Only  one 
woman,  who  was  pregnant,  escaped. 

The  woman  went  to  a  cave,  and  bore  there  twins,  two  boys. 
Thèse  grew  up,  their  mother  had  bows  madc  for  them,  and  they 
went  and  killed  a  bush-buck.  They  brought  it  to  their  mother, 
asking:    «Mother,   was  it  this  beast  that  ate  up  your  home?»     She 
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answered  them:  »No,  it  was  not.  Flay  the  beast,  that  \ve  may 
eat'.  They  went  hunliiig  once  more  and  killed  a  water-buck, 
whicli  the}'  carried  home,  asking  the  mother:  »Mother,  is  it  this 
beast  that  ate  up  your  village?»  —  »No,  it  is  not,  this  is  a  water- 
buck.     Flay    it,    and  let  us  eat.»     They  flayed  the  biick  and  ate. 

Then  the  mother  caused  spears  to  be  forged  for  them  and 
brought  them  away  vvith  her.  They  dug  a  pit  on  a  path  and 
manufactured  a  contrivance  to  sit  upon.  Then  that  beast  came 
uhich  had  dexoured  the  village  and  they  stabbed  it  with  their 
spears.  W'hen  it  was  about  to  die,  it  said:  »  Corne  and  eut  this 
little  finger  of  mine!»  They  did  so,  and  were  also  told  to  eut 
the  other  and  the  little  toe  on  both  feet.  On  retnrning  later  on 
they   found   ail  their  village  had   corne  back. 

May  you  swing  yoursclf  with  the  tail  of  a  dog  and  I  with 
that   of  a   rani! 


II. 

a7itu    lîaomhuua.       <in]ii   Icira  mw^ao,  ''QI'I,         Hnih 

Peopje   assemblée!,     went     to     the-medicine-man,    went,      had-their- 
-U~'-a,  Gœrtca:  »6icona,         Oivapi,  (hrona      tJcoms 

fortunes-told,     they-were-told:    »If-you-see  when-you-go,  if-you-see    an-egg 

nâaiKtSœn/,      OumJcp,   Orne     nano!»         Oivcminfà      l-ira      mu- 
among-the-reeds,      fake,      corne     with-it!*       They-brought      to      the-medi- 

ffao,        ôœnva:    »pim  nario,         Oiikœhyd  Hemt>eniv>. 

cine-man,  were-told:     sGo  with-it,   that-you-may-put-it  into-a-honey-vessel». 
takara    kii,    tanœnea.       mriitn-a.         Hipi,      nœl-inva        muntœkt- 
It-layj'there,      grew,       was-taken-out,      went,        was  put      into-a-hamper- 

>u,  rianénea,  riatula,     laniiia       Icuna       ka  kari. 

used-for-keeping-corn,       grew,         burst,       catne-out    a-child      a-little-girl. 

karufira,     kanœ^genca  tria,  kannvu,       kaSa  kaiigea. 

Was-taken-out,     was-given     milk,     drank,     had-her-fill,    became-intelligent. 
iiinka       œriva:    ^kajia  a    kqkwa  wikakatumj  maœri. 

The-wife  was-told:  »Childthis  of-mine  you-must-not-send-on-errands  twice. 

ukutnmago         nmwj». 
You-should-send-it      once. 
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tpd         api      miaidgni,  Xafigna  na  Ui>J(i, 

The-father  went    into-the-field,  (the  child)  was-left    with    the-mother, 
ul-aiuma.       Iqpi        iifcj       njr/,     Icata,    iœnra:      »/vn.'«       lalia. 
she-sent-it.      It-\vent  to-fetch   water,     came,  was-told:    sGrindl»    It-ground, 
henra:       >pi,  ul-uimœ^è^u,  nnigj  mlnpi^^. 

was-told:       »Go,  that-you-may-chop-wood,    that-you-maycook    porridges. 
AfOifl      larœza,Tiaumagarulca,l(Api      iidnnjm,  ka[)/.lania:   ^attSa, 
The-child     refused,      went-away,    walked  on-the-road,  went,  sang:  »Father, 
mukn-qTiu  (iTmndiima.         mbita,        ipKW  na       ^gondi,       rwdSn/ird 
your-wife      beats-me.       I-\vill-go-on,      I-egg   of    the-hartebeest,    captured 
narnmj         Ocd-)-(f5iiiia.    iwâSgni   uitii    (hrenu,       n(ÏSwkj        ^goyi- 
by-the-men      when-hunting.      Take      thing;s     your,      I-will-return    among- 
dmi  (tsfetu'.        fpj        (egiaa,      an       minidaii/,    aida,  aVa- 

the-antelopes     our».    The-falher  heard,    he-was    on-the-field,    came,    he- 
paggna,  alcona,  akaiina:  y>n'ataï»  alœra:   »(ja6ti,       ii^a     Tcnmhnna, 
met-it,    saw-it,   asked-it:   »What?»   It-said:  »Father,   leave-off  as-king-me, 
uantiga  muij        na     maitii.    atinra    kitniamaiia,       aka- 

vou-me-left     in-the-village  with  mother,    she-was  me-tormenting,  she-told- 
mbtra:  »/<//»  ukatas  njti.       ndqpi,     ndatq,     ndoia     naru, 

me:     »Go!»   that-1-may-fetch  water.      I-went,    I-fetched,  I-came    with-it, 
ndaigaagu  '""w,         ndaumuganika  .  .  . 

deposited-it-yonder    in-the-village,        I-went-away  .  .  . 

Free  translation.  People  assembled  and  repaired  to  the 
medicine-man  to  hâve  their  fortunes  told.  He  said  to  them:  »If 
you  find  an  egg  among  the  reeds,  corne  hère  with  it».  They 
went  along,  found  an  egg  and  brought  it  to  the  medicine-man, 
who  said:  »Go  and  put  it  into  a  vessel  for  keeping  honey».  They 
did  so.  When  the  egg  had  been  there  for  some  time,  it  hail 
grown  so  nuich  that  it  had  to  be  taken  ont  and  put  into  such 
a  large  hamper  as  is  uscd  for  the  keeping  of  corn.  Hère  it  grew 
still  more,  and  eventually  burst,  a  female  child  coming  out.  Milk 
was  given  to  her  and  she  drank.  Thus  the  girl  grew  up.  The 
man  who  had  taken  charge  of  her  said  to  his  wife:  >This  ciiild 
of  mine  must  not  be  sent  on  two  errands  in  succession,  only  on 
one».  Then  the  man  went  into  the  field,  the  child  beifig  ieft  at 
home  with  her  mother,  who  sent  the  girl  to  fetch  water.  Kctur- 
ning  with  that  she  was  told  to  pound  corn  into  nieal.  This  donc, 
the  wife  said:  !>Go  and  chop  wood,  that  you  may  be  able  to  makc 
porridge».  The  child  refused  and  came  away,  following  the  path. 
Walking    along  the    path,  she  sang:    «Father,  your  wife  beats  me. 
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Let  me  leave  home,  I,  the  egg  of  the  hartebeest,  captuied  by  the 
men  when  out  hunting.  Take  what  belongs  to  you  and  let  me 
return  home  to  iny  antelopes».  Her  father,  hearing  the  song 
from  the  field,  went  to  meet  her,  asking:  »What  is  the  malter?» 
She  answered:  «Father,  don't  ask.  You  left  me  at  home  alone 
with  mother,  who  did  nothing  but  torment  me»,  She  told  me 
to  go  for  water,  and  I  did  so,  but  returning  home  with  it  I 
came  oft'.  .  .  . 

I  regret  not  to  bave  taken  clown  the  remainder  of  the  taie  in 
Kitharaka,  but  my  informant,  being  completely  unwonted  to  such  work 
as  dictation,  grew  thoroughly  fatigued  and  got  muddled.  The  close 
runs  as  follows  : 

The  father  said,  he  was  the  other  side  the  river:  »Wait,  my 
child,  I  will  come  over  to  you,  and  we  will  talk  the  matter  over». 
Stepping  down  into  the  water,  he  began  to  cross.  Then  the  child 
said:  »Leave  that,  my  father,  I  will  not  return  to  the  village,  I 
now  go  from  where  I  hâve  come».  Went  headlong  into  the  river 
and  disappeared. 

That  child  was  a  supernatural  being. 
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I  ought,  perhaps,  lo  call  attention  to  the  fact  that  this  monograph 
\vas  written  during  1913 — 14,  and  that  the  first  four  sheets  were  printed 
as  early  as  19 17.  It  is  probable,  however,  that  I  should  not  in  any 
case  hâve  been  able  to  improve  the  purely  hnguistic  matter,  as  I  hâve 
not  in  later  years  found  time  to  busy  myself  with  the  Bantu  languages 
and  hâve  not  sufficiently  studied  the  Uterature  on  thèse  matters.  Perhaps  it 
may  be  pointed  ont  in  this  connection  that  after  the  introduction  to  this 
siudy  had  been  printed,  my  work  »The  Akamba  of  British  EasI  Africa,  an 
Ethnological  Monograph»,  2"''  Ed  enlarged,  Uppsala  1920  (Archives 
d'Etudes  Orientales  Vol  17)  bas  been  published,  and  this  work  contains 
a  fuller  statement  regarding  the  Kamba  colonies  situated  outside  the 
Ukamba  proper  (p.  9  ff.,  569  ff.).  Further,  my  list  of  works  on  the 
Kamba  language  given  hère  (in  page  7)  is  incomplète,  and  I  would  add, 
besides  Bernhard  Struck's  »Kikamba  Biblography»  in  the  Jcurnal  of  the 
African  Society  (1906  7,  p.  398  ff.),  the  following  works,  which  Dr. 
Struck  has  been  kind  enough  to  communicate  to  me  by  lelter: 

Brutzer,  E.,  Bibelùbersetzung  und  Schwierigkeiten  bei  Aiisfûhrung  der- 
selben.      Jahrb.   Sachs.    Missionskonferenz   XN'ilI  (1905),  p.  44  —  57. 

Kanig,  G.,  Kitsomo  tja  mba  kilitsito  (Lulher's  small  Catechism).  Leipzig 
1908. 

Niedermeier,    Walaka   wa   kulzoma  kwa   Akamba.      I^eipzig   n.   d. 

St.   John's  Gospel  in   Kikamba.      Eastern  Dialect.      London   1920. 

Johnston,  H.  H.,  .\  comparative  Studj-  of  the  Bantu  and  Semi  Bantu 
Languages.      Oxford    1919  —  22,   vol.   I,    p.    98 — 112. 

To  thèse  works  should  be  added  at  ieast  twn  Ilymn-buoks  pu- 
blished by  the  German  Missions  in  East  Ukamba  and  by  the  African 
Inland  Mission  in  the  West.  There  are  possibly  other  works  unknown 
to  me.  A  fact  worth  menlioning  is  that  C.  F.  Johnston,  the  missionary 
at  Machakos,  together  with  some  brother-missionaries  of  the  A.  \.  M. 
hâve   been   occupied   for  many  years   with    a    Kamba  grammar  in  English. 

a.   Liiidbloin. 


Introduction. 

The  présent  paper  is  merely  meant  to  form  a  supplément  to  E. 
Brutzer's  «  Handbuch  der  Kambasprache»  (Berlin  1905)^,  chiefly  such 
things  being  treated  as  are  not  mentioned  by  Brutzer.  Thus,  especially 
section  II  consists  of  isolated  cases  from  the  accidence,  on  account  of 
which  the  lack  of  proportion  in  the  treatment  of  the  différent  questions 
will  be  excused.  It  should,  perhaps,  also  be  pointed  out  that  this  paper 
is  based  on  a  différent  dialect  from  that  on  which  Brutzer's  bock  is  based. 

I  was  in  Ukamba  (Brit.  East  Africa)  from  the  end  of  Janu  ry  1911 
to  Nov.  191 1,  and  during  1912  from  Jan.  to  March.  Moreover,  for 
four  more  months  I  had  in  my  service  Kamba  natives,  with  whom  the 
conversation   was   always   carried   on   in  their  vernacular. 

In  the  taking  down  of  forms  and  spécimens  of  the  language.  Pro- 
fesser Lundell's  Swedish  dialect  alphabet  has  been  employed  successfully  ; 
this  was  particularly  the  case  in  writing  down  a  collection  of  folkloristic 
texts  in  Kikamba  (some  80  in  number).  which  the  author  hopes  soon 
to   be   able   to  publish 

I  beg  to  express  to  Professer  Lundell  my  respectful  acknowledge- 
ment  for  his  kind  aid  in  analyzing  various  speech  sounds.  My  thanks 
are  further  due  to  my  friend  Mr.  C.  F.  Johnston  of  The  African  Inland 
Mission  (Machakos  B.  E.  A.),  who,  especially  during  the  early  part  of 
my  studies,  volunteered  much  information  and  gave  me  many  hints  of 
great   value. 


The  Kamba  people  is  one  of  the  largest  tribes  in  British 
East  Africa  and  inhabits,  approximately,  the  eastern  portion  of 
the  East  African  highlands,  between  the  upper  course  of  the 
river  Tana  and  the  Uganda    railway-.     Determined  more  particu- 


'    Mitteilungen   des  Seminars  fur  oriental.  Sprachcn,  abt.  III,  Berlin 

-  According  to  the  officiai  estimâtes  for  the  collection  of  »hut-tax», 
the  population  of  Ukamba  proper  probably  amounts  to  some  230,000 
individuals. 
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larly,  their  countr}-  —  Ukamba  -  forms,  broadly  speaking,  a  rigln- 
angled  triangle,  one  shortside  of  which  is  fonned  by  a  line  run- 
ning  in  a  north-easterly  direction  from  tiie  mountain-peak  Doiiyn 
Sabuk  along  the  Thika  river  and  the  upper  course  of  the  Tana. 
as  far  as  the  Mumoni  mountains,  the  farthest  outpost  to  the  north 
of  the  Akamba.  The  other  short  side  coincides  roughly  vvith 
the  stretch  of  raihvay  between  the  stations  of  Kiu  and  Mtoto 
Andei  '  on  the  Uganda  raihvay,  vvhile  the  hypoténuse  is  formed 
by  the  mountain-ranges  which,  extending  chiefly  in  the  longitu- 
dinal direction  north  to  south,  constitute  the  farthest  ramifications 
to  the  east  of  the  East  African  highlands,  Xdau,  Muutha,  tlic 
Leopoid  Range,  etc.  The  greatest  length  of  the  country  in  the 
direction  north  to  south  (Mumonito-Mutitu  \va  ndei)  is,  as  the  crow 
Aies,  some  225  kilonîfetres,  the  breadth  from  east  to  west  about 
130  kilomètres. 

This  stretch  of  country  is  Ukamba  proper,  to  which  shouid 
also  be  reckoned,  I  take  it,  the  few  villages  that  are  situated  on 
the  eastern  slopes  of  the  mountain  ranges  of  Ngolea  and  Kyulu. 
south-west  of  the  raihvay  ".  There  are,  further,  some  Akamba 
colonies  scattered  in  German  as  well  as  in  British  lîast  Africa. 
Their  origin  may  generaily  be  traced  back  to  bygone  period.-; 
of  famine,  and  consequently  for  the  most  part  they  consist  of 
persons  whose  ancestors  during  such  visitations  -  which  arc 
unfortunately  not  uncommon  in  East  Africa  left  their  home.s 
to  seek  their  subsistence  elsewhere,  and  later  on,  when  the  famine 
was  over,  remained  in  their  new  homes. 

Thus  a  large  number  of  Kamba  villages  atc  said  to  be 
found  to  the  west  in  Kikuyu-land.  Near  the  Government  station  ot 
Fort  Hall  and  in  the  easternmost  part  of  the  Rabai  tlistrict  on  tin- 
littoral  behind  Mombasa  are  domiciled  several  thousands.  l'art 
of  them  already  lived  there  when  Krapf,  the  indefatigable  missio 
nary  and  explorer,  came  across  them  towards  the  end  of  the  for- 


'  This  name  is  one  of  the  numerous  instances  of  the  way  In  whii-h 
native  names  may  be  distorted  when  adopted  by  Europeans.  The 
Kamba  word  is  mtihtu  too  nde^,   and  meaiis   sthc  vulture  forest». 

"  To  the  north  of  Ngolea  there  is  a  mountain.  Noka,  which  is  in- 
lial)ited  by  a  smail  tribc,  Anoka,  livins;  to  a  great  extent  by  hunting 
No  European  has  visited  them  yet,  but  according  to  the  Akamba  round 
Kibwezi  they  speak  a  kind  of  Kamba  dialect. 
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lies,  having  at  that  time  lived  there,  according  to  theii-  own  state- 
ments,  for  some   15   years '. 

If,  further,  we  turn  to  the  Kilimandjaro  région,  ue  find  a 
niimber  of  villages  between  Taveta  and  Lake  Yipe,  and  on 
the  south  side  of  that  lake  live  a  smaller  nutnber,  in  the  eastern- 
most  parts  of  the  Pare  Mountains,  exactly  on  the  boiindary  zone 
iietween  the  inhabited  land  and  the  steppe. 

Thus,  still  farther  south,  there  are  scattered  villages  in  se- 
veral  places  in  Usambara  (that,  too,  being  German  territory"), 
whose  inhabitants,  when  Dr  Baumann  came  across  them  at  the 
ijeginning  of  the  nineties,  said  they  had  emigrated  from  Ukaniba 
about  two  générations  before.  Very  likely  they  were  driven  from 
the  land  of  their  fathers  by  the  same  great  famine  that  caused 
the  Akamba  domiciled  in  Rabai  to  betake  themselves  there.  Fi- 
iially,  farther  south  in  the  province  Usagara  near  Mamboia,  some 
80  kilomètres  southeast  from  the  most  easterly  point  of  the  River 
Pangani,  Last^  met  with  a  large  nnmber  of  Akamba  who  had 
emigrated  from  the  north.  This  tendency  to  push  on  in  small 
bands  towards  the  south,  foUowing  the  mountain  ranges,  appears 
to  exist  to  this  day  among  the  Akamba,  and  within  some  décades 
of  years  they  will,  no  doubt,  be  found  south  of  Usagara,  especially 
in  ihe  event  of  some  big  famine  occurring  again.  Perhaps  they  are 
there  already.  Those  who  hâve  emigrated  not  only  préserve 
their  language  and  their  customs  fairly  pure,  but  also  keep  up 
relations  with  their  kin  at  home,  and  in  East  Ukamba,  from  where 
the  émigration  appears  chiefly  to  hâve  started,  I  hâve  many  a 
time  come  across  visitors  from  Rabai,  and  I  hâve  also,  on  the 
other  hand,  met  with  people  from  Ukamba  at  Lake  Yipe. 

If  this  vast  geographical  stretch  is  taken  into  considération, 
tiie  mère  fact  of  its  vastness  bears  ont  the  correctness  of  my  ex- 
l)crience,  that  Kikamba  is  one  of  the  most  widely  spread  languages 
in  East  Africa.  I  would  even  go  so  far  as  to  assert  that,  next 
Kisuaheli,  the  »lingua  franca»  of  East  Africa,  Kikamba  is  the  best 
language  to  know  for  the  traveller  in  the  parts  of  East  Africa 
above  referred  to.    It  is  understood  and  spoken  by  a  great  number 

'    Krapf,   Reisen    in   Ost-Afrika    1837 — 55,    Stuttgart    1858. 
-    I>aumann,  Usambara   und   seine  Nachbar-gebiete,   Berlm    1891. 
"   Last,     Grammar    of    the    Kamba    language    (Polyglotta  africana. 
London    1885). 
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of  Akikuyu  and  Masai,  the  immédiate  neighbours  of  the  Akamba 
to  the  west  and  sciuth-west.  Also  among  the  tribes  living  upon 
and  around  Kilimandjaro  (wataita,  wataveta,  wadjagga,  wakahe  etc.) 
my  knowledge  of  the  Kamba  language  was  sometimes  very  useful 
to  me.  If  to  this  \ve  add  the  fact  that,  in  bygone  times,  the 
Akamba  were  the  principal  trading  people  of  the  interior  of  the 
présent  British  East  Africa,  it  becomes  a  further  support  of  what 
bas  been  said  above  about  the  extension  of  their  language.  They 
were,  and  are  still,  not  only  skilled  huntsmen  themselves,  taking 
large  quantities  of  ivory  from  animais  killed  by  themselves  down 
to  the  coast,  or  being  met  on  the  border  of  their  country  by 
Arabian  and  Suaheli  purchasers.  Through  their  hands  went  also 
great  quantities  of  the  ivory  obtained  from  the  tribes  in  the 
régions  round  Mount  Kenia  and  elsewhere,  which  are  rich  in 
ivory.  Ukamba  lay  like  a  vvall  between  the  coast  and  the  in- 
terior, and  the  inhabitants  of  the  interior  were  better  advised  than 
to  embark  in  such  hazardous  enterprises  as  to  carry  their  ivory 
through  Ukamba  themselves.  Thus,  a  great  deal  of  ivory  from 
the  interior  passed  through  the  hands  of  the  Akamba.  What  bas 
been  said  about  ivory  trade  is  also  true,  although  to  a  smaller 
extent,  of  the  slave  trafiîc. 

As  regards  the  origin  of  the  tribe,  statements  are  very  con- 
tradictory,  and  this  is  not  the  proper  place  for  entering  into  e.\- 
tensive  théories.  This  much,  however,  is  certain,  that  the  stretch 
of  land  east  of  the  river  Alhi  was  peoplcd  from  Ulu,  the  country 
west  of  the  same  river,  and  not  very  long  since,  as  the  différences 
in  language  and  customs  are  rather  insignificant.  On  that  head 
ail  statements  agrée,  and  in  point  of  customs  Ulu  sets  the  stan 
dard  of  the  whole  country.  Often  whcn  I  made  inquiries  as  to 
some  custom  in  East  Ukamba,  I  was  answered:  »You  ought  to 
know  that  better  than  we,  you  who  corne  from  up  there».  But 
then,  if  going  further  we  want  to  know  where  the  Ulu  people  has 
corne  from,  we  inimediately  get  eut  on  unsafe  ground.  Man>' 
déclare  that  the  tribe  never  lived  at  any  other  place,  referring  to 
the  myth  cxtant  about  the  first  human  beings.  Some  fix  the 
earliest  home  down  the  coast  in  the  vicinity  of  Giriama  I.and,  whilc 
others  décide  in  favour  of  the  région  of  Kilimandjaro      This  opi 
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nion  is  recorded  by  Krapf,  too.  Professer  Gregory  ^  believes  the 
tribe  to  hâve  corne  from  the  south,  as  east  of  Lake  Tanganyika 
ihere  is  a  district  called  Ukamba.  Incidentally,  the  word  exists 
as  a  place-name  also  in  Unyamwezi,  in  German  East  Africa.  Such, 
of  course,  may  be  mère  chance,  and  on  that  alone  nothing  can  be 
built,  I  take  it.  Moreover,  the  question  of  origin,  as  is  well 
known,  is  almost  everywhere  one  of  the  problems  most  difficult 
to  solve  in  studying  a  people.  A  glance  at  the  map  will  show 
that  the  wanderings  made  by  the  Akamba  during  the  iast  few  centu- 
ries go  almost  exclusively  from  north  to  south,  never  in  the  oppo- 
site direction,  and  that  those  wanderings  hâve  been  deterniined  by 
the  présence  of  highlands,  such  having  been  followed. 

Difficult  of  solution,  too,  is  the  question  as  to  the  significa- 
tion of  the  name  of  the  tribe.  Of  at  least  a  hundred  elderly  men 
that  were  questioned,  none  appeared  even  to  hâve  reflected  on  the 
matter.  Mr.  I.  M.  Hildebrandt'^  thinks  he  can  translate  the  word 
by  stravellers»,  from  the  verb  hamba  'to  travel,  go  about'.  This 
verb  is  certainly  not  to  be  found  in  Kikamba,  but  occurs,  indeed, 
in  several  other  Bantu  dialects.  And,  in  fact,  the  name  would  be 
suggestive  enough,  expressing  one  of  the  essential  traits  of  the 
character  of  the  people.  Yet,  for  my  part,  I  hâve  never  been 
nble  to  find  any  support  for  that  assumption. 


The  following  list  of  literature,  as  far  as  I  know,  includes  ail 
that  has  been  written  on  the  Kamba  language: 

1.  L.  Krapf,  Vocabulary  of  six  East-African  languages. 
Tiibingen    1850. 

2.  A.  Shavv,  A  pocket  vocabulary  of  the  Kisuaheli,  Ki- 
nyika,   Kitaita,  and  Kikamba  languages.     London   1885. 

3.  J.  T.  Last,  Grammar  of  the  Kamba  language  (Polyglotta 
afr,   London    1885). 

4.  S.  W^att,  Vocabulary  of  the  Kikamba  language.  Har- 
risburg,  Pa.   U.   S.   A.    igoo. 

'  Referred  to  in  .Sir  C.  Eliot' s  book,  The  East  Africa  Protee- 
torate,   London    1905. 

-  Ethnographische  Notizen  iiber  Wakamba  und  ihre  Nachbarn, 
Zeitschrift   fiir   Ethnologie    1878,   p.    .348. 
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5.  J.  Hofmann,  Worterbuch  der  Kambasprache  (Kamba- 
deutsch)  (hectographed  in  :i  limited  number  of  copies).  1901.  Die 
Leipziger  Mission. 

6.  H.  Hinde,  Vocabulary  of  tlie  Kikuyii  and  Kamba  lan- 
guage.    Cambridge   1904. 

7.  E.  Brutzer,  Handbuch  der  Kamba-sprache.  Mitteiiun- 
yen  des  Seminars  fiir  orientalische  sprachen.     Berlin    1905. 

8.  The  Gospel  of  St.  Matthew  (*Mataio»).  British  and 
Foreign  Bible  Society,  London    1909. 

A  brief  criticism  of  thèse  vvorks  will  not  bt-  ont  of  place. 
The  only  ones  that  can  really  be  used  are  Brutzer  s  grammar, 
partly  carrying  out  Meinhof's  phonetic  System,  and  Hofmann's  die 
tionary,  which,  however,  is  remarkably  defective  in  point  of  or- 
thography,  and,  in  fact,  the  mode  of  writing  employed  in  that 
work  is  now  abandoned  b}"  the  Leipzig  mission.  Both  thèse  works 
are  founded  on  the  East  Ukamba  dialects  and  on  those  down  the 
coast.  The  dictionary  appears  to  contain  a  great  many  non-Kamba 
words,  a  number  of  words  being,  at  any  rate,  conipletely  imknown 
te  the  natives  of  the  neighbourhood  of  Machakos  (the  Govern- 
ment station  of  West  Ukamba),  with  whom  I  went  through  some 
parts  of  it.  With  its  ample  store  of  words  and  its  occasionalh- 
occurring  phrases,  ilhistrating  inflexion,  it  is  yet  of  great  value, 
being,  too,  a  good  beginning  for  a  future  dictionary  of  the 
language  on  a  larger  scale.  —  As  to  the  other  works,  that  by 
Krapf  is,  of  course,  very  antiquated.  Shaw's  work  I  hâve  never 
seen,  Lasts  short  grammatical  account  will  be  dealt  with  in  con- 
nection with  the  dialects.  VVatt's  English-Kamba  vocabulary  can 
be  u.scd,  it  is  true,  in  the  absence  of  anything  better,  but  contains 
many  wrong  assertions  and  is  also  too  scanty,  an  F.nglish  word 
being  often  rendered  by  one  or  more  Kamba  ones,  some  of  which 
are  used  only  in  a  wholly  particular  sensé.  On  the  other  hand, 
Kamba  words  are  given  for  a  great  many  English  conceptions 
that  are  wholly  unknown  to  Kikamba.  It  appears  as  though  the 
author  had  followed  an  English  vocabulary  line  by  linc,  endea- 
vouring  to  translate  that  into  Kikamba  as  completcly  as  possible. 
Kcmarks  may  also  be  made  on  the  orthography,  e.  g.  the  use  of 
z;  aza  for  usa  (father),  b  or  f  for  '»,  etc.  Still,  Watts  work  is  by 
far  superior  to  Mrs.  Hindcs,  which  I  consider  inferior  to  Krapfs 
of  1850.      !\  ciirsory    tiiniing    over    of   the    leaves  of  her  book  is 
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enough  to  show  that  the  author  has  never  known  thc  language, 
nay,  does  not  even  understand  the  gênerai  structure  of  the  Bantu 
languages.  The  brief  survey  of  the  verb-forms  at  the  beginning 
of  the  book  is  grossly  fauhy,  and  the  very  forms  of  words  are 
often  niutilated  in  such  a  way  that  what  belongs  by  right  to  one 
Word  has  been  tacked  on  to  another.  And  Kikuyu  words  are 
interspersed.  A  book  hke  that  does  more  harin  thaii  good  to 
the  learner.  As  a  concrète  spécimen  I  will  give  the  first  page  of 
the  vocabulary,  chosen  at  random: 

Under   >Ulu   dialect>    there  are  given  27  words.     Ont  of  thèse 
nre  found  to  be 

completeiy   faulty  or  with   urong  meaning'      14 

misspelt 3 

completeiy  unknown  to   Hofmann  and  myself    2 

total  of  faulty  words   19 

Dialects. 

Dialectal  difierences  are  very  slight  in  Kikamba  in  compari- 
son  with  so  many  other  Bantu  languages,  a  fact  that  is  rather 
remarkable,  since  the  tribe  inhabits  a  vast  territory  and  is  divided 
geographicail)'  into  several  population-centres  separated  by  unin- 
habited  land.  The  population  of  East  Ukamba,  as  has  alreadj' 
been  mentioned,  has  migrated  from  Ulu  or  lulu  (lit.  'up  there'.  see 
Adverbs»).  It  may  bc  inferred,  I  take  it.  from  the  slight  dialectal 
différences  that  no  very  long  time  has  passed  since  the  Eastern 
Akamba  crossed  the  river  Athi,  most  probably  no  more  than  from 
I  ;o  to  200  years.  The  Athi  and  the  uninhabited  tableland  of  Vata, 
lunning  along  its  eastern  bank,  divides  the  tribe  into  two  main 
portions,  each  with  a  dialect  of  its  own.  The  Eastern  Akamba 
are  called  by  the  Ulu  people  npaisu  and  their  language  hpaîm. 
This  very  appellation  shows  that  there  is  consciousness  of  the  lin- 
guistic  différences  between  the  groups.  In  fact,  as  soon  as  the 
Ulu  people  hear  a  word  they  do  not  u'e  themselves  they  say  that 
it  is  not  hkaniha  hlûggalu  (true  Kikamba),  and  then  often  cal! 
it  hipaisu.  The  meaning  of  that  word  is  uncertain  ;  north  of  the 
Fana  I  vvas  told  there  was  a  people  apoisti.    With  them,  however, 

'    Among   them   one   suaheli   word. 
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the  Akamba  hâve  no  intercourse '.  It  might  be  supposée!  that  pré- 
sent East  Ukamba  formerly  was  inhabited  by  another  people,  but 
according  to  most  native  statements,  when  the  first  Akamba  pio- 
neers  began  to  take  possession  of  it,  the  country  was  uninhabited. 
Rrutzer  is  of  an  opposite  opinion.  I  take  the  liberty  of  quoting 
from  his  »Vor\vort>  what  follows:  »Dort  in  Kitwi  finden  die  Ngove 
[the  Akamba  properly  so  called  who  hâve  corne  from  Ulu]  einen 
ihnen  sprachhch  verwandten  volksstamm  vor.  Dièse  Akamba 
betreiben  ackerbau  und  bienenzucht.  Sie  werden  von  den  Ngove 
als  Kamba  anerkannt,  erhaiten  aber  den  nanien  »Kikuli»  (hunds- 
pavian),  weil  sie  wie  affen  auf  die  baume  klettern,  um  ihre  bie- 
nenstocke  aufzuhiingen.  Die  Kikuli  geben  auf  die  frage  der  Ngove 
als  ihren  ursitz   »Mbee»   an'-. 

Despite  persevering  inquiries,  I  hâve  never  bcen  able  to  ob- 
tain  similar  information  from  a  single  eldcrly  man,  and  I  hâve 
never  heard  the  vvords  «ngove»  and  »kikuli>-  used,  without  having 
introduced  the  subject  myself  In  Ulu,  the  words  even  appear  to 
be  unknown,  at  least  to  many  people.  What  I  hâve  learnt  in 
East  Ukamba  coincides  with  Brutzer's  statements  in  the  follovving 
points:  both  the  Ngove  and  the  Ikuli^  are  Akamba,  but  the  former 
consider  themselves  of  greater  distinction.  For  the  most  part 
they  keep  cattle,  vvhile  the  Ikuli  —  who  live  chiefly  to  the  east 
of  Kitui  -  hâve  numbers  of  bee-hives,  being  obliged,  in  order  to 
look  after  them,  to  climb  the  trees  a  great  deal.  Hence  the  nick- 
name  iknli  'baboons',  which,  consequently,  seems  to  be  a  nick- 
name  of  a  great  many  unfortunate  people.  On  the  other  hand, 
none  hâve  becn  able  to  tell  me  about  those  Ikuli  as  the  sole 
occu[)iers  of  the  Kitui  région  in  older  times. 

Something  that  partly  argues  in  favour  of  Brutzer's  contention 
is  the  statement  made  by  the  natives  themselves  that  there  arc 
certain  peculiarities  in  the  stock  of  words  of  the  Ngove.  I  havc, 
however,  only  been  able  to  note,  on  the  strength  of  second-hand 
information,  ndiii  for  uomh'j  'cattle'  and  Ugu6a  'the  foot  of  a 
hiir   for  S'^umo.     Further,  the  locative  suffi.K  -Il  and   -aleh  for  -atr, 

'  Mi.ssionary  Sàuberlich,  of  Mulango,  bas  infornied  me  that  aboui 
.South-cast   Ikanga  (East  Ukamba)   there   is   a   small   district   called  iiSaîsu 

'  -Mbee  or  Mbere  is  situated  nortli  of  the  Tana,  aiid  is  inhabited 
by   a   tribe   near   akin   to   the   Akikuyu. 

'   Kikuli   is   the  .singular. 
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a  particle  attachée!  to  the  verb  to  call  attention  to  what  follovvs, 
e.  g.  niggtitaëmfr  (<  taGia  +  aie)  'I  tell  you  what  follovvs'.  The 
two  latter  peculiarities,  however,  occur  dialectally  and  individually 
over  the  whole  area  where  the  language  is  spoken. 

Within  Ulu  a  markedly  exceptional  position  is  occupied  in 
many  respects  by  Kilungu  (cf.  hlu^git  'pièce,  portion',  an  appel- 
lation that,  vvheiher  intended  or  not,  is  very  much  to  the  point), 
which  is  situated  in  its  most  south-westerly  part.  Its  inhabitants, 
being  particularly  savage  and  cruel  and  known  as  great  robbers  ot 
cattle,  for  a  long  time  past  waged  ruthless  war  on  the  other  Ulu- 
Akamba,  whom  they  called  œOdn  '.  The  dialect  of  the  most  south- 
easterly  corner  of  Ukamba,  Kikûmbuliu,  which  juts  out  towards 
Taita-land,  présents  less  niarked  peculiarities,  approaching  in  cer- 
tain cases  to  htpaisu. 

Again,  within  East  Ukamba,  its  most  northerly  part,  Mumoni, 
which  extends  as  far  as  the  upper  course  of  the  Tana,  forms  a 
whole  by  itself.  As  regards  the  language,  it  approaches  to  that 
of  the  neighbouring  tribe  to  the  east,  Akikuyu,  and  to  the  peoples 
inhabiting    the    southern    slope    of  the  Kenia,  north  of  the  Tana". 

In  addition  to  the  larger  groups  now  mentioned  there  occur 
hère  and  there  local  peculiarities  with  regard  to  language. 

The  différences  between  the  différent  dialects  may, 
as  usual,  be  divided  into  three  groups: 

1)  différences  of  phonology 

2)  >     accidence 

3)  ./  »  vocabulary,  single  words  occurring  in  one 
dialect  which  are  unknown,  or  but  rarely  used,  in  another,  and 
which  are  often  held  to  be  inferior  speech. 

The  following  comparison  is  based  on   the  Ulu  dialect. 

Peculiarities  of  Kithaisu. 

a)  Différences  of  phonology: 

I.  Ulu  *■  is  hère  replaced  by  ts,  i.  e.  an  .v  preceded  by 
a    reducei,    incomplète    t    (strong    narrowing,    yet    no   stop).     The 

^  Cf.  mivèOau  'nièce,  nephew'  (pi.  (vOaû).  Ilofinann  translate^ 
tliis  Word  by    »einer  des  gleichen  stamme'*». 

*  Mrs.  Hinde,  in  her  work,  divides  Kikamba  into  Iwo  dialects  :  the 
Ulu  dialect  and  anganyawa»  (=  the  language  of  Kast  Ukamba).  The 
division  taliies  wiih  mine,  but  the  word  ijnganyawao  i-i  unknown  to 
me,   nor  did   the   natives   1   asked   seem   to   know   it. 
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missionaries  of  thc  Leipzig  mission,  who  work  exclusively  in  East 
Ukamba,  vvrite  ts.  Ex.  nœtsa  adv.  'well',  motsa  'they  took',  (itsia 
to  say'.  This  s-sound  occurs  in  Ulii  very  often  in  the  words 
liafsi  adv.  'enoiigh'  (suaheli  loan-word)  and  (ds/  int.  expressing 
surprise. 

2.  Ulu  ni  is  weakened  into  n  (palatalized  n)  in  some  words, 
and  individually  also  to  n:  numba  'hou.se',  munanibu  'lion', 
mimanqica  'my  friend',  mmi  or  num  'bird'  etc.  The  Leipziger 
Mission  vvrites,  Hke  Meinhof,  »,  n,  often  only  n:  mana  'don't!', 
1)111  âmnbu  'lion'. 

The  causative  suffix  -ni  is  never  weakened:  onm  'to  show', 
liania  'to  satisfy'.  Other  isolated  verbs  are  treated  like  the  causa- 
ti\es:  tama  'to  part'. 

3.  Ulu  l'i  Çci)  >  //./•'  in  Eastern  Ukamba:  //./ïr>,>g'o  'cattle-craal 
situated  outside  the  village',  ^T?  finger',  nljjiiambu  'he  called  for 
hclp'.  In  the  language  of  some  persons  the  articulation  is  advanced, 
!):!'  >  J^"-  Very  possibly  this  articulation  will  some  time  prevail 
o\er  the  whole  countr\-.  Ex.  amujpa  to  wake',  affuJca  'when  hc 
came'  (<  u-h-uka).     The  missionaries  always  write  fj. 

4.  «  +  following  /  are  contracted  into  (V  in  -iggi  'many  : 
Il  ml  a  œ»gi  'much  people'  (Ulu:  loidii  aingi):  matuhi  mœvgi  'manj- 
iiights'.  On  the  other  hand  a  +  u  are  not  contracted  in  uha  'tu 
corne'  :  aâko  he  came',  maûlci,).  'they  hâve  arrived'  (Ulu  resp. 
'_</■«,  mqki'S). 

5.  Substantives  ending  in  -((  in  many  places  get  this  weakeneil 
into  -a:  ktluOia  'rupee',  inhœmhû  'maize'.  This  stressless  -•)  in  thc 
locative  bcconies  c".  ivbcembrem  'in  the  maize'. 

The  Ulu  (v  is  sometimes  replaccd  by  i:  iihi'J;i  or  niijf/ 
grass'.  (The  Leipz.  mission  writes  -niki»).  ijdii.)  'riddie',  is  used 
foi-  Ulu   iidai- 

6.  n  in  the  locative  ending  -m  often  changes  into  /:  mini- 
ilali  'on  the  field'   for  mimdqm,  ktpœkril/  'in  the  wilderness',  viatuh 

jimong  the  skies'. 

As  appear-:  below,  -//  as  ending  for  the  locati\e  is  also  used 
in  Kilungu  and,  moreover,  individually  over  the  whole  country  by 
])eople  with  otheruise  perfectly  normal  speech. 


./■  is  the  germ.    >  ich-iaut» 
.Swecl.,   ru.ss.,   ital.   ô. 
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b)  Différences    of  inflexion: 

1.  By  means  the  insertion  of  /  between  two  vowels  longer 
(and  more  original?)  forms  are  in  ktpuisK  often  met  with  by 
side  of  the  shorter  ones,  e.  g. 

mwto  ni  muhto  'the  load  is  heavy'  for   niiiitu 

iiha  ni  rnhalatsa  'the  road   is  long'  ndatsa 

nama  nz(Ho  'good  méat'  nzœo 

kaOcda  adv.   'better'  kaGrj 

luntala  'lamps"  nud'A      kisuaheli  tnif. 

2.  miistj  'village'  can  not  forni  a  locative  with  -m  in  Uiu. 
There  they  say  only,  e.  g.,  mutiiima  œ  musid  kwqko  'the  old  man 
is  at  home  in  his  village';  but  in  Eastern  Ukamba  also  mutuima 
ir  mutsiew  kwqka. 

3.  kigtii  'sandal,  shoe  has  often  the  plural  tsintn  as  uell  as 
iqtn  (Ulu).  »Many»  has  in  the  n-class  usually  the  form  tsii^jïi. 
Ulu  mtggi,  e.  g.  nuîn  tsnggi  muno   'many  birds". 

4.  In  the  3.  person  pron.  pers.  conjunctum  only  nu-  is  used 
as  subject:  nukwœnda  'he  vvants'.  In  Ulu,  also,  the  reduplicated 
form  occurs:  nunukwœnda.  This  form  is  perhaps  of  later  date, 
having  come  into  use  in  order  to  distinguish  the  3.  jierson  from  the 
2.,  which  also  uses  nn-  as  prefix. 

The  subject  prefix  in  i.  pi.  is  mostly  ti-:  mtikwœnda  'ue 
don't  want'.     In  Ulu  tu-  is  much  more  in  use. 

5.  The  use  of  the  foUowing  verbal  forms,  the  construction  of 
which  I  am  not  able  to  explain: 

ndi^giva  'I  hâve  not'  (for  luh  no) 

onda  hii  ndinggwa  'he  has  not  even  any  food' 

6"art  Gatiggwa  ^oinba    hère  is  no  cattle'  (for  tkni  (iatid). 

Forms  like  thèse  also  occur  in  Kikumbuliu. 

c)  Différences  in  the  vocabulary. 

kipaisu  Ulu  dialect 

kupiva,  ktpa  'if  (irreale)  œmbwa,  kioubua 

œkm  'no'  '  ai9 

uœa  or  ut  'to  steal'  usually  la 


'  Probably    identical    with    the    imperative  pi.  of   œka   'to  leave' 
Marked  diphthongs,   however,   do  not  exist  in  the  imperative  forms. 
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tsomua  or  totiia  'to  be  able  to' 
inœnda  or  iminda  'to  continue':  amœnda 

kupi    mh(F  'he  continuée!    to    go  for- 

wards'  ^ 
iiihttsu  'cooking-pot' 
imza  'to  begin'' 
>6amha  or  ifsœtso  'rectangular  apron  de- 

corated  with   beads' 
}-l}qh  'ring  of  beads  worn  around  the  neck' 
ttsoa  'necklace,  a  pièce  of  wire  decorated 

with  beads' 
^guhi  or  namu  'eland  antelope' 
iiihuôu  or  néat  'zébra' 
6m,  pi.  maSm  'bed' 
ligepa  'kind  of  drum' 
TOîf»  'rope  for  suspending  beehives' 
kandu  'food'^ 
ggamata  'wildt-beest' 
wima  'hole'  (u-class) 
famhuha  =  i)  'to  go'*,  2)  'te 

walk' 
ndutn  "jigger'  (so  in  Kikuyu) 
miikad  'brtad'  (Kisuaheli  mkati) 
amuin  or  fsenôta  'to  put  in  order' 
>>gulu,  ikuhi  'dog' 
ilm  'baboon'  (also  in  Kikumbuiiu) 
inbutsia  or  inhila  'thino' 
tso6a  'to  be  nice,  beautiful' 
-tlti  or  -nim  'small'* 


for 


Ulu  dial. 
ton  m 
munda 


usualiy  mu^gu 
nmba,  amhahha 
katiuggif 

rmili    (<  vuja  'to  twist") 

namu 

nzai 

itq 

iiibgha 

vie,  pi.  tme 

hû,  kandu 

'ggatata 

nma  (iclass) 

tambuka  only   =   'to  go 

for  a  walk' 
Inlu 
mukafi 
ftenôta 
^gifj,  *■"?» 
^gi.di 
mbitsia 
seoOa 
-nini 


'  mœnda  is  also  used  in   Kikumbuiiu. 

-  From  Ihe  Kisuaheli? 

■■  In  East   Ukamba   bû  has  a  spécial  meaning,   viz.   the  provisions 

people  take  with  them  when  travelling. 

■'  only  in   certain   parts  of  Eastern  Ukamba;  however,  e.  g.  Ikulha. 

■'  The    natives    of    Machakos    (Ulu)   say  that  -titi   is    »a  word  for 

women  and   children». 
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nnlm    Colobus  monkey'  '  gg'flw 

Htka  'wilderness'  -  Jcipœka. 

kala   kala   'the  same,    alike',  e.  g.  In   Ulu   many  laugh  when 

ktndu  ht   m  Icala  hala  na  Jet  'this  hearingthis  word  which, 

object    is   qui  te    the   same    as  that  however,  is  a  very  com- 

one"  fortable    and    easy    one 

to  use' 
d)  Also  in  names  of  persons  différences  occur:  hnJco  (\ii. 
'the  early  morning'  subst.)  is  one  of  the  most  common  names  for 
boys  in  the  Western  parts,  vvhile  it  is  scarce'y  in  use  at  ail  in  East 
Ukamba;  on  the  other  hand,  hère  mutua  (<  Uta  'to  livc')  is  very 
frequently  met  with,   but  net  at  ail  common   in   Ulu. 


Thèse  discrepancies  probably  are  gênerai  among  the  Eastern 
Kamba.  But  there  are  also  local  peculiarities,  very  abundant, 
as  already  mentioned,  among  the  Mumoni.  Their  language  might 
well  be  characterized  as  a  third  dialect  by  the  side  of  that  of 
Ulu  and  the  ^ï^aisM-dialects. 

The  most  important  phonetic  characteristics  of  Mumoni- 
language  are. 

1.  the  présence  of  palatal  r  and  velar  q,  bringing  the  dialect 
near  to  Kikuyu  and  the  languages  to  the  North  (Kitharaka  and 
others).  In  Mumoni,  as  in  the  mentioned  languages,  r  and  q  occur 
between   two  vowels,  e.   g. 

knru  'dog'  so  also  in  Kitharaka 

>qo   'yesterday  Kikamba  w  Kitharaka  tgoro 

mnwiqo   'to-night  »  [ma-)wiio 

>qn  'knee"  •  ni  Kitharaka-kikuyuï>/( 

maqœo  'teeth'  niqto  »  magœgo. 

2.  In  the  démonstrative  'that'  l  occurs  for  i  in  the  Kikamba 
proper:    mnndu  nia    'that  man',  pi.  andu  gla;   Gala,  pi.   kula  'that 

'  McGregor  in  his  English  Kikuyu  Vocabulary  (London  1904) 
bas   xinogo,  ape»   but   >.nguyo,  Colobu.s  monkey». 

"  From  the  Kigiriama.  The  Wagiriama  are  one  of  the  tribes 
living  in  the  hinterland  of  Mombasa  which  the  Wasuaheli  call  by  the 
common  name  of  wanika   «the  people  of  the  wilderness». 

"  <  Giriama  kara  kara. 
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place,  yonder'  (kikaniba  resp.  ind,  ma;  Oata,  kunî).  Thèse  forms 
I  heard  as  far  to  the  south  as  aroiind  the  Nthiia  river,  about  six 
hours  march  north-east  of  the  Kitui  station"'.  The  Kikuyu  and 
Tharaka  languages  hère  hâve  r:  resp.  ihea,  ârca  and  ura, 
tiara  etc. 

3.  Single  words:  m(it.-<i  Water'  (^for  manit);  JjfQh  'thing', 
lijgti    kt   Hi  Ijau?  or  mwqti  ni  mivau'!'  "what  is  that'  (for  kindu). 

As  I  hâve  not  visited  Mumoni,  the  few  différences  noted 
above  are  observed  from  natives  whom  I  now  and  then  met  else- 
where.    \'o  doubt  there  are  man}'  other  peculiarities  to  be  found. 


Finally  may  be  mentioned  a  few  différences  which  I  havc 
found  at  one  place  only,  but  which  very  likelj-  hâve  a  greater 
distribution. 

So  I  heard  about  two  days'  journey  south-east  of  Kitui  muugn 
the  name  of  a  certain  tree'  and  at  the  Muutha  hill  mumigu  'a  cer- 
tain pièce  of  méat  otï"  the  back  of  an  animal',  both  with  plain 
e;  in  the  Kikamba  proper  muiiht,  mniiKl-ii,  '^  hère  being  used 
only  after  the  nasal  g. 

In  the  Nthua-valley  mentioned  above  I  heard: 
iiuiinva    water    (for  manst)  >  hua  'to  drink' 
h  adv.    when?  (for  indi):  akaûka  h?  'When  will  lie  corne.'"  (Kikuyu- 

kitharaka  ri) 
iiititsœki  Pennicillaria  (kik.   inicce). 

Cr  also  the  phrase  kœmbukiva  nnj>y  with  the  proper  kik 
kœmbwa  w/nw  "if  it  were  I  . .  .' 

In  the  neighbourhood  of  Kitui  occasionally  ni  is  used  for 
nd  in  some  words:  néœggo  he-goat'  (for  >,i(fœ^go),  inanêa  'to  seek', 
tkcdanh  'sit  down'.  Often  hère  the  verb  knaha  is  put  before  an 
imperative:  kivalm  unœ§gn  kindii  kni    give  me  that". 

For  Kilungu  the  principal  différences  are  met  with  in  the 
xocabulary,  many  words  hère  being  used  which  are  often  quite  un- 
known   in  (jther  parts  of  the  country.     V..  g. 

■  Not  to  be  confounded  with  the  deinonslr.  nia  in  the  proper 
Kikair.ba,  which  has  the  sanie  mcaning  but  is  placed  bcforc  the  sub- 
-tantivc. 
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Kilungu  Ulu 

^gald  and  l'i6iu  'water'  ^  munit 

Iqta  'to  thread  on'  -  hinia 

paima  'to  hunt'  snma 

mai  'dog'"  npt^y  ^^l^ 

ndua  'a  kind  of  gruel'  usti 

tambauka  'to  extend,  stretch''';  t.  mcm  'to 

stretch  one's  legs' 
kiha  'the  top  of  a  mountain' 
Tiduku  'top,  point' 
Icipu^gtca  'bush' 
iwo  'yesterday' 
hku  'many',  •gomha  stqlcj  ni  ktlai  'he  lias 

many    head  of  cattle'  (for  §ombd  nn^gi) 
ktkoh  'woman's  dress  of  skin' 
mukœu  'maize' 
io^go  'joint  on  the  sugar-cane' 

As  ending  in  the  locative  -h  is  used   instead  of  -ni:  manBh 
'in  the  water'. 


tambasm 
j-  mupta 
Ji}kupii 


nihœmha 
uciigo. 


In  what  iTianner  and  to  what  degree  the  language  of  the 
smaller  Âkamba  colonies  is  influenced  by  their  neighbours,  I  do 
not  know.  Those  who  live  near  to  the  coast  —  I  hâve  spoken 
with  several  persons  in  Rabai  —  seem  to  use  -m  as  a  suffix  for 
inip.  pi.:  œndqni  'go  you!'  (ord.  Kik.  cendm),  kiJtani  'be  you 
silent!'  (for  kihai).  This  suffix  may  be  imported  from  Kinjika  or 
Kisuahili,  where  it  is  used. 

Last's  essay  (see  above)  contains  spécimens  of  a  Kikamba 
so  corrupt  that  one  might  suppose  the  fault  to  be  the  author's. 
Last  himself  owns  that  he  never  lived  among  the  Kamba,  but 
worked  among  another,  neighbouring  people.  It  vvill  be  sufficient 
hère  to  cite  only  a  few  sounds  and   combinations  of  sounds  which 


'  Cf.  masai  eng-are. 

^  Hofmann   bas   the   word  in   his   vocabulary. 
^  Cf.  somali  hci. 
■*   Hofmann  has  the  word. 
Arch.Or.  Lindblom 
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entirely    destroy    the    fundamental  structure  of  ordiiiary   Kikamba. 

For  instance; 

ch    (as    in    Engl.)    stands    for    ^«  :    >Mnucheo»    =    musœo    'beautiful', 

»uchi»   =  ust  'river'; 
z      for  s  and  p:   »zetu»   =  stjm    our'  (n-class),  »nzio»  =  upio  'face'; 
d     for  t:  skabizji  kadidi»   =  Icaôtsi  katiji  'a  little  boy'; 

skadatu»   =  Tcatatu  'thrice'  (Last  translates  'three'); 
iid  for  )iS  :  »andu  ondi»   =  andu  ondd  'ail  men'; 
"^' (=  ¥)     fo""  'êS-    >ng'o»   =  ngq  'heart'; 

r  probably  stands  for  /:  »keri»  =  l^q-h  'twice'  (the  author  trans- 
lates 'two'). 
Among  the  sounds  Last  has  also  /(  and  sh  (pronounced  as  in 
Engl.),  although  thèse  sounds  do  not  occur  at  ail  in  any  combina- 
tion  or  any  dialect  of  Kikamba.  In  part  the  author  seems  to  be 
under  the  influence  of  Kisuaheli.    He  writes  ini'i  'tree'  for  muii  etc. 


The    relations    of    Kikamba    to    neighbouring   languages. 

Kikamba  stands  very  near  to  Kikuyu,  and  the  Munioni-dialect  may 
be  considered  as  transitional  to  the  Kikuyu.  A  person  speaking  the 
Ulu  dialect  and  another  speaking  Kikuyu  can  understand  each 
other  tolerably  well.  The  case  is  the  same  with  a  Tharaka  man 
(to  the  north  of  Mumoni)  and  —  to  a  less  degree  —  with  the 
languages  which  are  spoken  on  the  southern  slope  of  the  Kenia 
mountain  (Kimbere,  etc.).  In  grouping  a  1 1  East-African  dialects  the 
dialects  just  referred  to  would  form  one  group.  On  the  other  hand, 
going  southward,  to  Kitaita  for  instance.  \\c  immcdiately  meet 
with  greater  disparity. 


Phonological  notes. 

5.    Kikamba  bas  the  following  consonants: 
labio-labials  [p),  h,  m,  6 

apico-dentals  p,  (f 

apico-gingivals  t,  d,  l,  n,  s,  i 

dorso-alveolars  n  (fronted  n) 

dorso-palatals'  }j,  g 

dorso-cacuminals  ^  i,  g,  g 

[dorso-velars  q  (velar  g)] 

semi-vowels  t,  iv.  m,  tu. 

It  is  to  be  observed  that  of  thèse  consonants  b,  ?,  d,  é,  q,  g 
are  secondary  and  in  Kikamba  proper  occur  only  after  nasals. 
They  occur  as  follows  : 

nd  >  iiib  (mb)'-: 
uôo^go  'branch',  pi.   iiiboggo  Jcafnjh,  dem.  <  inbut  'goat' 

mbt^ga^  < -6}gg9  'closed'  l-a6ab,  dem.  <  inbas  'squirrel'. 

nt  >  itd  (nd): 
litœ  'side',  pi.   ijdœ  ndi  '1  am  net'  <  nh  <  ni  ti 

ndœmbi(ku  <  -tœmbidçn^  katata  dem.  <  tidata  'stick' 

'cracked,  broken' 
njt  >  riti  {n^: 
ijdambia  'wash  me'  <  pambta  'to  wash' 
iji(foJ;i  "name  of  a  girl"  <  poJca  'to  stop  with  somebody' 
yiSqtn  (adj.  n-class)  <  -pgtit  'angry'. 

ns  >  né  (n:): 
anhsia  'he  looked  at  me'  <  sism  'to  look' 
nzœo  (adj.  n-class)  <  -sœo  'nice,  beautiful' 

'  In  writing  and  in  thèse  papers  I  hâve  not  found  it  necessary 
to  distinguish  between  ïdorso-palatals»  and  »  dorso-cacuminals  »  ;  so  I 
always  write   A",  g. 

■  -   A  point  below  is  a  sign  of  réduction. 

^  Adj.  n-class.         *  Adj.  n-class. 


20  Lindblom,   The  Kamba  language 

kasahi  dem.  <  uSan   'bull' 
usœa  'feather',   pi.   niœa. 

nk  >  ^g  (gg); 
iiku    'pièce  of  firewood',   pi.  ^gu  'firewood' 
-Jca    'suffix   expressing    female   sex',  in  the  n-class  gga 
Mit  dem.  <  ggi  'fly' 
^g(i^g3  (adj.  n-c\ass)  <lca^g3   'roasted' 
ni^gupt  'I  go'  <  ninhupi  <  mnihipi. 

As  appears  from  the  examples,  thèse  combinations  of  sounds 
occur  in  certain  catégories  of  inflexion,  viz.  in  substantives  and 
adjectives  of  the  n-class,  in  the  pron.  personale  conjunctum  m, 
vvhether  it  is  subject  or  object,   and  also  in  the  verb  ni  'to  be'. 

The  réduction  of  the  nasal  (marked  with  a  point)  very  often 
prevents  it  from  being  heard,  which  induces  Europeans  not  familiar 
with  the  language  •  to  vvrite  hai  (for  '{ibni  'tribe'),  gondi  {^gondi 
'hartebeest'),  thungulu  {ndiiggulu  'swallow")  etc. 

Only  a  nasal  belonging  to  the  class-  or  pronominal  prefix 
n{i)  is  reduced,  consequently  not  the  second  n  in,  e.  g.  ndaœnda 
'he  did  not  go'. 

Notes  to  the  différent  sounds: 
p  for  6  occurs  in  individual  speakers,  probably  also  in  some  dia- 

lects  in  Northern   Ulu.     It    is  very  often  heard  in  patis  'there 

is  not'  and  p]n  'perfectly'. 
d    can  also  arise  from  l,  the  latter  sound  changing  into  (/  after  a 

preceeding    nasal,    a    transition    of  sounds   quite   common   in 

the  Bantu  languages,  e.  g,   iili  'string',  pi.  «rff;  ndù^gahi  (adj. 

n-cl.)  <  -lû^galu  'correct,   right';  œka  undwggia  'don't  drive  me 

avvay'  <  lii^gm. 
J)    is  by  individual  speakers  used  for  .^^   I  hâve  only  noted  miipuggu 

'European',  kmpi  'a  kind  af  game',  mançlna  (for  manesm)  'to 

teach'.     Cf.    also   Jalitsd  for  minps  'tail".     In  Kikuyu  />  in  ail 

cases    stands    for  5,  which  is  not  met  with  in  that  language. 
s    occurs   in   some  diminutive  forms  of  substantives  of  the  n-class 

beginning    with    m    (in    the    dialects   also  >"(  and  ti):  kasumba 

<  mumha    'house',     hasiifigu    <  nin^gi(  'cooking  pot',   kasuni 

<  nimm  'bird',  kasamit  (or  kamamii)  <  titaniii  'animal',  kasania 
(or  kanmina)  <  mania  'méat'. 

Meinhof  discusses  an  analogous  ca.se  in  his  study  on  the  Nlka 
language  in  the  hinterland  of  Mombasa.    He  has,  aiiiong  others,  the   foll- 
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owing  forms:  ka-dz-utigii  'kleiner  kochtopf,  von  ni-ungu;  ka-dz-oka  'kleine 

schlange',    von    ni-oka;    ka-dz-embe  'kleines  rasiermesser',  von  lu-embe. 

Further  ka-dzi-fiu  'kleines  messer',  von  ki-fiu;  ka-dzi-hi  'kleiner  baum', 

von  niu-hi;  ka-dzi-tu   'kleiner  mensch',  von  mu-tu  etz.    He  explains  this 

by  saying  that  hère  a  prefix  dzi  is  added  (»urspr.  ji,  das  alte  vergrôsse- 

rungspràfix»  ').    Cf.  the  fact  that  the  prefix  ka-  does  not  exist  in  Kisuaheli. 

The   diminutive  prefix   in   this  language  is  kl-,  after  which  in  certain  cases 

a  -dji-  is  inserted. 

In  Kikamba,  however,  this  s  is  also  met  with  outside  the  di- 

minutives:    mœjji    'grass'    has    in  sg.   usœJji  'grass-stalk'.     Cf.  also 

tmcîpd  and  Tctstpa  'tail'. 

?  is  a  Sound  which  plays  an  important  part  in  the  language.  So 
in  the  diminutive  nouns,  in  which  it  pénétrâtes  regularly, 
but  also  in  the  adjectives  :  it  dissolves  diphthongs  and  long 
vowels  formed  through  contraction.  As  has  already  been 
mentioned  in  the  account  of  the  dialects,  l  also  occurs,  though 
to  a  less  extent  and  to  ail  appearances  without  foUowing  any 
rules,  in  other  hiatuses  and  in  the  locative  suffîx  -h,  where  it 
is  a  substitute  for  n. 

n  (instead  of  m)  appears  in  Ulu  only  in  individual  speakers,  but 
apart  from  this  it  is  so  widespread  that  it  ought  to  be  men- 
tioned among  the  représentative  sounds  of  the  language.  The 
weakening  of  fi  to  n  is  no  doubt  common  in  other  Bantu 
dialects^. 

^  appears  at  the  beginning  of  words  as  well  as  in  intervocalic 
positions,  and  also  before  g:  ^omhd  'cattle',  ki'ga'gi  'crocodile', 
^ga^ga  'guineafowl'. 

6.  Among  the  semi- vowels  (?,  îv,  m,  iu) 
M  is  rarer  than  the  others:  tija  'to  break,  tear  off'  (a  string). 
?«  is  not  uncommon:  inia  'to  hear' ,  mtvnua  'thorn'.  It  occurs 
regularly  in  some  roots  of  the  possessive  pronouns,  2  sg.  -akm, 
I  pi.  rlm  and  also  in  the  possessive  root  -mo  of  the  mu-  and 
u-classes,  which  is  used  when  the  owner  is  not  a  person: 
mutwd  wamo  ni  munœnd   'his  (the  lion's)  head  is  large'. 

'  Mitteil.  des  Seminars  fur  Orient.  Sprachen,  abt.  III,  1905, 
P-    195-    197. 

^  Cf.  Meinhof,  Linguist.  Studien  in  Ostafrika.  Mitteil.  des  Semi- 
nars f.   Orient.  Sprachen  III,    1904,  p.   244. 
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7.  Omission  of  consonants.  A  characteristic  of  the  Kamba 
language  is  the  strong  tendency  to  contraction.  Everywhere  long 
vowels  and  diphthongs  are  met  with  which  must  hâve  arisen  through 
the  disappearance  of  some  consonant.  Cf.  Jcig  'finger'  with  kikuyu 
hjara  ;  niai  'zébra'  with  kikuyu  njagi  etc.  This  tendency  to  use  con- 
tracted  forms  also  appears  in  the  language  of  to-day,  consonants 
being  frequently  left  out,  some  of  them  very  often  in  certain 
positions.  This  is  especially  true  of  t  and  h  Q),  more  seldom 
of  m,  IV,  p.  Thus  t  is  very  often  left  out  in  the  négative  prefix  ti- 
and  li  in  T<ii-  (the  sign  of  the  infinitive  or  the  obj.  prefix  2  sg.  of  the 
Personal  pronouns)  and  !<>-  (prefix  indicating  »time»  or  «condi- 
tion»). This  seems  especially  to  be  the  case  when  there  is  another 
le  in  the  next  syllable,  e.  g. 

œka  (k)u]cœa  'don't  be  afraid  !"  tii(f)ikicœn(la  \ve  don't  want" 

qpi  {k)uta6a  manéi  'she  went  to  i/a{i)ia  'there  is  not" 

fetch  water'  fit{f)iïsi  'we  don't  know' 

mmœ{k)uhia  u};i    'they  brew  béer'  'k}{t)ihœnsa  'she  was  sitting  out- 
naQx)o  Jci6fPti  'and  she,  the  wife . . .'         side  the  hut'. 
ma(k)mul;a  'when  they  went  home'. 

m  :  I    hâve    on    a    few   occasions  heard  this  sound  omitted  in    ma, 

the  particle  denoting  attributive  relatio^i. 
tv  is  sometimes  omitted  in  the  subject  prehx  tu-  before  a  vowel, 
and  in  wa,  the  particle  denoting  attributive  relation,  when 
the  following  substantive  is  closely  connected  with  the  governing 
substantive  and  together  with  this  forms  a  complète  whole. 
The  governing  \\ord  must  end  in  a,  e.  g. 
t{tv)œnda  'we  want'  7nir(_ma(w)a}}ga)iia'thGSuno{K.N.' 

t(îv)asioka  'when  we  returncd'       9»»7,a  (?(')ff  ^g»* 'the  wife  of  Ngui', 
t{îv)onitVd  'we  hâve  been  shown'  cf   the  infle.Kion. 

p    is  left  out  in  many- forms  of  the  verb  Jn  'to  go',  e.  g. 
mggu(p)t  'I  go'  f?  na  ht?  'Where  does  he  go?' 

wi  na  JcH?  'Where   do  you  go.>'  (aipi>  mxr). 

(<  wtpï)  ni  'he  went'  <  o/>? 

ni{p)i  kwalcwa  'I  go  home'  '"(/')'  ''et  us  go!' 

8.  Connections  of  consonants.  The  Kamba  language  has 
a  strong  tendency  to  place  two  or  more  vowels  immediatel)-  aftcr 
one    another.     Concerning   the   consonants  the  state  of  malters  is 
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quite  différent.  Except  in  combination  with  a  nasal  cons.  or  a  semi- 
vowel  two  consonants  never  appear  together.  Consequently  the 
Akamba,  when  speaking  a  foreign  language,  put  a  vowel  between 
two  consonants,  e.  g.  ktlljito  'Christ',  Gâhta  (the  name)  Walter,  rvîsîlii 
'whisky'. 

Vowels. 

9.  The  vowels  of  Kikamba  are  ;,  i,  e,  œ,  (a),  9,  u,  ui,  e,  0,  a. 
They  ail  occur  short  as  well  as  long,  in  the  latter  case  being 
sometimes  (but  not  always)  the  resuit  of  contraction.  In  the  foll- 
owing  the  catégories  of  inflexion  are  given  in  which  some  of  the 
vowels  regularly  appear. 

î  appears  as  prefix  in  the  substantiveclass  III  plural:  ih  'trees'; 
lima  'hills'.  Further,  in  the  verbal  sufTix  -t9  and  in  the  né- 
gative prefix  ti-  :  nulcia  'I  hâve  arrived',  matnsi  "they  don't 
know'.  Also  in  the  interjection  Ici  indicating  absolute  silence: 
l'iha  Jci  shut  upl'  In  Jci  'what.-'  e.  g.  icœnda  Jci  what  do 
you  want.''  ni  Ici  'why.'' 

î  Copen'  i)  is  the  most  common  »i-sound».  It  appears  in  three 
class-prefixes  and  in  the  corresponding  pronominal  préfixes, 
viz.  in  II  pi.,  III  sg.,  IV  sg.  ;  further,  in  the  verbal  prefix  ^'î- 
(ki)  and  also  in  the  pers.  pron.  conjunctum   i   pi.   h-: 

mttt  'trees'  tpoka  'axe' 

tmstd  'villages'  ulciœnda  'if  you  want' 

hma  'hiir  maktfiioka  'when  thej-  return' 

kiU  'tree'  tipi  'let  us  go'. 

\\'hether  t  or  i  occurs  in  the  locative  ending  -ni,  in  m  'to 
be'   and  in  m  T  (subj.  prefix),  I  do  not  venture  to  décide. 

When  a  substantive  ends  in  an  unaccentuated  i,  it  is  often 
difficult  to  hear  which  sound  it  really  is.  It  makes  it  easier 
if  one  tries  to  find  out  the  value  of  the  same  vowel  in  the  loca- 
tive of  the  substantive,  the  vowel  hère  being  accentuated:  htJu- 
imm  'in  the  dance',  micakini  'in  the  fire',  mutmi  in  the  tree'. 
According  to  this,  one  ought  to  write  l'ilioui,  )mcgl-i,  etc. 

e  is  rather  rare  and  appears  only  in  isolated  words:  ne  'a  spéc- 
ial department  in  the  hut  where  the  bed  of  the  wife  stands', 
mbea    'hut    where    soniebody   is    buried',    nde  'pestle',  tne  T. 


24  Lindblom,  The  Kamba  language 

a  (about  engl.  hat)  I  hâve  only  found  in  the  diphthong  ai  and 
that  only  in  the  adjective  -a*  'bad,  wicked'  and  the  derived 
substantive  ivai  'wickedness',  cf.  with  this  the  adverb  nai 
'badly'.    Perhaps    a   also  appears  in  am  'to  cease  to  suckle'. 

ce  is  rather  common.  A  perfectly  open  ce  occurs  before  a  nasal, 
but  in  most  other  cases  it  lies  between  ce  and  a.  The 
différence  is,  however,  not  great  enough  to  deserve  a  spécial 
spelling,  for  which  reason  it  may  be  enough  hère  to  point  out 
its  existence.  Nor  do  I  know  any  words  with  similar  sounds 
which  are  differentiated  only  by  having  a  more  or  less  open 
'à-sound'.    Ex. 

ncena  'to  speak'  mœancena  'theyareofthesamesize' 

yice^ga  'to  give'  mggivœtceh    l  ani  waiting  for  you' 

tcema  'to  eut'  œha  'to  leave' 

akomceta^  he  was  sleeping'  icce  'you'. 

œ  can  arise  from  a  if  this  for  some  reason  becomes  accentuated, 
e.  g.  aihœnzi  'he  was  sitting  on  the  ground',  nilxcmbàm  (dia- 
lect)    in  the  maize';  ^ombœm  'among  the  cattle' <  ^o»i6a. 

d  (germ.  knabe)  appears  as  suffix  in  the  conjunctive:  umtcitB  mtk9 

'tell    him    to    corne'.     Further,  in    the  verbal  suffi.xes  -13,  -(eta 

etc.:  nmkia  'I  hâve  arrived'. 

A  secondary  9  arises  through  weakening  of  ce,  more  seldom 
e,  and,  in  the  dialects,  of  a,  e.  g.  natva  'and  you'  {<ircB),  nonp 
'just  r  (<nie),  inhcemba  'maize'  (mbœmba). 

d  disappears  before  a  following  vowel,  if  it  cannot  be  con- 
tracted   with  it,  e.  g. 

mceJciaté  'they  did  as  follovvs'  {<mcekid) 

wcehwaté?  'how  did  it  happen?'  {<-iwa) 

kiondo   hilihlwu  m  ki?   'vvhy   is  the  basket  so  heavy'  {<k}}t- 
tilwd<hta  'to  be  heavy') 

nu  utivra  'now  it  is  your  turn  to  kecp  watch    (<uuj). 
u    is   a  common    sound.     It  appears  in   the  class-  and  pronominal 

préfixes  mit-,  tu-,  u-,  nu-, 
m    (Norse   u,    between    Europ.   u-   and    Swed.    t<)    appears    in    ail 

classes    of   the    poss.    pronouns    2    sg.   and   i   pi.:  nta  tvgkiu 

'your  work',  musid  ivaitui  'our  village'  etc. 

In  conséquence  m  al.so  occurs  in  ncjkm  'and  jou  ,  nnifm  'and 
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me',    tql'ia    'as    you'    etc.     Finally    in    some    single     words:  Inkiû 

'calabash"  (but  -A'(   "old'),  y.gui  'tortoise,  mwitiu  'girl'  etc. 

e  (as  in  French  homme)  appears  in  single  words,  in  individual  speech 
it  is  found  instead  of  M,  e.  g.  nde  'friendship',  6ona  'to  be  satis- 
fied',  ndenid  'ram',  ea  'hide',   aelcd  'the  day  after  to-morrow'. 
Short  0    before  a  vowel  becomes  w:  ggiuasama    'the  léopard 

tasted  it"  (<ugo). 

10.  Only  t,  3,  a  sometimes  disappear.  Of  thèse,  a  has  al- 
ready  been  mentioned  above.  i  {ù)  often  disappears  in  m  'to  be' 
and  ni  'I,  me',  e.  g.  n/^gulkuida  'I  am  planting'  {mmkuôanda), 
ngpi  'I  went',  anœgga  'he  gave  me'  (nœgga  'to  give').  a  is  net 
infrequently  left  out  in  na  'and'  before  a  vowel:  n'mia  asia  'and 
the  mother  said'. 

Diphthongs'. 

11.  So  many  consonants  having  disappeared,  Kikamba  is  very 
rich  in  diphthongs  and  other  combinations  of  vowels.  That  the 
diphthongs  are  net  primary  in  the  language,  seems  to  be  shown 
by  the  diminutive  forms  of  the  substantives  in  which,  without 
exception,  ail  diphthongs  hâve  been  dissolved  through  the  insertion 
of  an   I. 

Falling  diphthongs.  Those  which  are  the  most  fréquent  and 
accordingly  the  most  important  are:  œt,  (a>,  et),  en,  ot,  ut,  ao,  (a»), 
ait,  ou. 

Examples  : 
cet:  mirœt  'moon',  'ggwœi  'small  parrot',  tœi  'compassion'; 
ai  is  very  rare.     See  above,   under  a. 
ei  is  also  uncommon:  ndei  "secretary  bird'; 
«}:  nèai  'zébra',  ndat  'riddle',   >nhai  'clan,  tribe'; 
01:  woi  'vvitchcraft',  rgoi  'donkey',   miipot  'soup' ; 
!«t:  mhin  'goat',  Tcipui  'breast',   tOm  'lung'; 
^Q'-  ^g'^î?    'shield',    mulao    'calf  which  has  finished   sucking',    icaq' 

the  floor  in  a  storehouse". 
âiy.    at    the    suggestion    of  Prof   Lundell  I  spell  the   diphthong   in 


'   Brutzer    does    not  seem   to   admit  the   existence   of   diphthongs  in 
Kikamba. 
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néciH  'éléphant'  in  this  way.    The  sound  is  very  rare;  it  occurs 

also,    perhaps,  in    né^u   'umbilical  cord'  and  in  -tidu  adj.   'fat'. 

The  Leipziger  Mission  writes  ou. 
un:    néan  'bull',    Icaii  'fight',  ^goj   'Colobus  monkey'.     I  cannot  ex- 

plain   ijéan,  adj.  of  the  n-class  of  the  root  -œu  "white'. 
ou  is  also  rare.     It   may  appear  in  -ou  adj.   'rotten'. 

When  a  short  vowel  immediately  foUows  a  preceding  vowel 
a  diphthong  is  formed:  wmcî'na  nau?  'with  whom  are  you  speaking.?' 
{<  na  +  >i). 

A  substantive  ending  in  a  falling  diphthong  loses  this  in 
the  locative: 

inbwlm  'among  the  goats'   (<iiihiii) 
upœhii  'in   the  open  air'  (<  upœi) 
mahii  'among  the  excréments'  (<ma>) 
litijaùni  'the  name  of  a  m.ountain'  {<l:i6au  'tree  species'). 

Diphthongs  are  occasionally  formed  through  the  addition  of 
an  i  to  the  final  vowel  of  a  word.  This  happens  especially  if  the 
speaker  is  embarassed  (it  corresponds  to  oiir  broken,  stammering 
talk  on  siniilar  occasions),  in  familiar  speech  and  also  in  narrations 
and   in   names  when  calling  somebody,  e.   g. 

DUindui  mivd  ativq  miafiu  'There  was  a  man  who  took  a  wife'  (nar- 
rative) 
nakicaticat,  liai   undu     if  I  ani  going  to  be  caught,  never  mind  thaï' 
,110601  greeting  (lit.  'with  peaçe"  <  h((   hOo). 

^  is  also  added,  when  calling:  ktlonzoï  'Kilonsol'  —  mutisot 
'IMuiiso,  corne  hère!'  —  iraJaihikumi}^  'harel'  (oralaOïtln-). 

If  a  name  ends  in  -a,  no  diphthong  is  formed  in  calling,  but 
an  c  is  added:   ndqmdee  'Ndumel'  {<ndqmd). 

Rising  diphthongs.  The  first  part  of  thèse  consists  of  >  in 
the  préfixes  t  and  A>,  when  they  stand  before  a  vowel,  or  of  t  in 
the  causative  ending  of  the  verb,  ni.  f  instead  of  i  may  often 
be  used  in  such  cases. 

Examples: 
ia:  ktama  'marvel',  Itapi  'point  of  time',  onm  'to  show' 
jœ:  fcîO'gg'O    cattle-craal,    outside    the  village',  ifr/-/?!»    hcaled  wound' 

'   Cf.  Quantity  p.  29. 

-  From  a  story  about  the  lion  and  the  hare,  in  wliich  tlie  former  is 
•calling  the  latler. 
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îo:   kwggo  'skull,   head',   kwa    frog' 

m:  m   'knee',  Jciû  'bird's  nest' 

a9:  inbad  'squirrel',  Icikwad  'fraticolin',   ijdas  'riddle'  (dialectal). 

Triphthongs.  Of  thèse  the  language  includes  lau,  uto,  lœt,  wt. 
They  are,  however,  fairly  rare,  e.  g.  kmo  'bridge',  kiau  'what?',  tao 
greeting,    iœt    'deserted    garden',   mu/itot   'the  top  of  a  sugar-cane'. 

Contraction  of  vowels. 

The  following  account  does  not  prétend  to  give  fixed  rules, 
but  is  merely  a  collection  of  examples.  It  appears  from  thèse  that 
even  two  vowels  of  the  same  kind  are  not  ahvays  contracted. 

t  +  i>-i  :  mipd  'tails',  sg.  mwipa;  kîvifnondd  before  us  b.\\'  <tJnonb3\ 
k/vunicj  'there  was  dew'  <îmwd. 

i  +  i  are  not  contracted  :  j^Mirt  'hole',  miio  'loads',  aktina  "when 
he  sang'. 

a  +  i  usually  give  œ  :  œa  'he  said  {ta  'to  say'),  kœndi  'take  then', 
tœ  'as  that  one',  •agœnza  'I  will  dig',  ilœpuna  'that  fat  pièce 
of  méat'.  Cf.  the  Eastern  dialects  andu  (F^gi  (for  cuggi) 
'much  people'. 

a  +  /  are  not  contracted  :  maima  'holes',  ama  'he  sang',  andu  aht 
'black  people'.  The  irregularly  formed  ipo  'eye'  is  an  excep- 
tion, pi.  mœjio.    Cf.  also  nma  'and  milk'  {<nia). 

0  +  ï  <  (P  :  'gomhqmo  'that  cattle',  uOïkimidi  'when  did  you  arriver' 
iidemtr^i  'another  ram'. 

û+œ  often  >  re,  especially  when  a  is  nominal  prefix  or  verbal  pre- 
fix  indicating  time:  (ena  'they  themselves',  malq  mmi  'white 
flowers',  œnza  'he  shaved',  mœnukœna  muma  'she  went  home 
together  with  her  husband'  (lit.  they  returned  at  home  she 
has  her  husband).  a  as  subj.  prefix  of  3  sg.  of  the  pers. 
pron.  is  often  not  contracted:  ((éka  'may  he  let  off!'  aœnda 
'he  went'. 

a  +  rt  usually  >  fl  :  «^C'4^?^  'the  others',  asiata  what  did  he  say." 
ûulukqpi  'he  flew,  went  away',  mœkalq  'they  used  to  sit'. 

In  many  cases  two  «  are,  however,  not  contracted,  but  stand 
side  by  a  side,  distinguished  from  each  other  by  a  différent  accent, 
e.  g.  matiru  aka  'they  married'  (lit.  they  took  women),  6aa  'hère', 
mwqnaqkd    'his    son'.     So  also    the  itérative  ending  a  in  itérative 
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forms  of  monosyllabic  verbs,  whereas  in  other  itératives  the  a  are 
contractée!  :  nchnruisaa  manèi  'I  am  not  in  the  habit  of  drinking 
water',  ndiisaa  marna  'I  am  not  in  the  habit  of  eating  méat' (<  ?a). 
a  +  u>o  :  akoJca    'he    will  corne',     nota    'with  the  bow',   mttpœmbg 

'this  kind',  tola  'as  that  one',  oica  'he  came'  (dial.  aiiJca).    Cf. 

ahauma   'he  will  corne  out',  ^gaûa  'I  will  cook.    u  'so'  is  not 

contracted    with    a  preceding  a  into  o:    œlca  Jcwthi  'don't   act 

so'  (<  ika). 
a  +  w,  sometimes  >  g  :  normhi  'with  Eleusine  grains',  noma  'and  gi ve  me'. 
a  +  o>o:  osa  'he  took'  (also  aosa),  akosa  'he  will  take',  ofa  mwgf;i 

'he  warmed  himself .     Cf.  atiaona  'he  did  not  see'. 
o  +  ii>o:   noni  "\t  is  just  that  one',    noôu^gu  'it  is  a  lie'. 

Three  vowels  are  contracted  in  mgia  'when  they  built', 
ohœJcala  'he  came,  sat  down'  (<  a-a-ulca,  a-a-ikala). 

This  contraction  of  vowels  is  very  characteristic  of  Ki- 
kamba,  but  is  rather  troublesome  for  a  person  who  is  but  little 
acquainted  with  the  language:  aknl-miih  'when  will  he  corne?' 
(<  a-ka-uln-indt). 

Often  there  is  no  contraction,  but  the  one  vowel  is  partly 
assimilated  with  the  other.  The  assimilation  may  be  progressive 
or  régressive. 

Progressive: 
tusœmbd  œndt  'let  us  run  then'  (<  })nh) 
atua  oh  'he  brewed  béer'  (<i«Av) 
ikia    îUe    oki    'there  is  not  any  béer  in   the    calabashes'  (w  +  u  are 

never  contracted) 
imvanqkd  o)>ncs  'one  young  man'  (Kioiiicd) 
kqna  kaema  'a  boy'  (lit.  'a  maie  child'  <  -umo) 
miika  œf)d  'one  of  the  father's  wives  but  not  the  own  mother'  (<  >/w). 

Régressive  : 
aswka  nœ  ttnia  'he  returned"  (<na) 
no  nia  'with  béer'  (<?(«)• 


13.     Transposition   of  sounds  and  syilables.     Transposition 
occurs  partly  in  individual  speakers,   partly  in  certain  dialccts.     It 
seems,  however,  to  be  fairly  rare.     I  hâve  noted: 
tkuîufwt  and  itulukwi  'wild  banana' 
f^gapanij  (Kikumbuliu)  for  ii?lakaiiij  'blood' 


Phonology  :   Contraction   of  vowels,    Quantity  29 

'ggono  (Miambani)  for  nwggo  'bile" 

ndo^go  (Kitui)  for  ^gondiu  'fruit  of  Solarium  sp.' 

kigoloio  and  hilogow  'plant'  (Leguminosa;) 

hciGoloto  and  kaloGoto  'drop' 

TcaOaluku  and  Jcala6ulcu  'hare' 

nama  and  mana  'to  bovv'. 

Cf.  also  la6iiti  'gunpowder'  <  Kisuaheli  baruti. 

Omission  of  syllables  is  very  rare.  Cf  ndeha  and  iideleha 
lizzard  .sp.  In  nœgga  'to  give'  it  seems  as  if  a  syllable  is  sometimes 
left  out  :  nimwanœ{'ggi)wd  'you  hâve  been  given',  ndun{œgg)3  'give 
me'  (conj),  anœ{gg)ica  'he  was  given'.  In  ail  probability  we  hâve, 
however,  in  thèse  cases  not  nœgga  but  nj,  which  also  means  'to  give'. 

Quantity. 

14.  AU  vowels  occur  long  and  short.  In  rising  diphthongs 
the  first  élément  is  often  very  short  and  indistinct  and  might  be 
rendered  by  »  (*  reduced)  instead  of  »,  e.  g.  ktama  for  kmma. 

The  vowels  in  single  words  are  abnormally  long,  e.  g.  i  in 
ita  'strangle'  is  decidedly  longer  than  t  in  tta  'cure'.  In  speaking, 
however,  this  différence  is  of  no  practical  importance.  On  certain 
occasions,  in  coUoquial  speech  or  in  narrative  communication, 
however,  a  vowel  can  be  pronounced  se  long  as  to  last  a  con- 
sidérable multiple  of  its  normal  length;  this  long  vowel  is  spoken 
with  a  spécial  musical  accent  and  marks  an  increase  of  inten- 
sity.     Consequently,  if  we  say: 

liwqlcd    m    kicasa    it    means    'bis    place    is  far  ofC.     But  Jcivql-9  m 

hivqqsa  means   'his  place  is  very  far  off' 
nauma    Icima    knm     l   am    coming   from  that  hill  (yonder   far  oft'') 
m  mundîi  munini  'he  is  a  small  man',   but  n?  mundu  munnni  'he 

is  a  very  small  man' 
niutmi  uma  'in  that  tree  (yonder  far  oft"') 
andu  qqntSd  màkiva  'ail  died'   (not  a  single  soûl  was  left) 
ndikwœnda  ukunœ^ga  kindu,  noo'ggo!'    'I  don't  want  to  give  you 

anything,  not  a  bit!' 
asitsia  'he  looked  for  a  long  time' 
qpi,  qqpi  tnbœ  'he  walked  incessantly  forwards'. 

A    verb    already    intensified    with    the    suffix    -gga    may    still 
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receive  an  increase  of  significance  by  prolonging  the  vowel,  e.  g. 
afœnjwa  'he  was  wounded'  (lit.  'eut'),  afœmaggwa  'he  was  badly 
wounded',   atœmqqvgwa  'he  was  almost  eut  to  pièces'. 

Accent. 

15.  Dynamic  accent.  iGrave»  succession  3 — 2  as  well  as 
»acute»  succession  3 — i  is  found.  The  former  seems  to  be  found 
especiall}'  in  many  words  of  two  syllables.     Thus  always  in: 

i)  the  locative  and  the  verbal  suffixes  -àta,  -(eh,  -àm,  in  the 
démonstratives  îiux  'that'  etc.  and  in  the  indefinite  -ô?i?a  'whole,  ail'  ; 

Ex.  miithn  'in  the  trce',  mmœanœnd  'they  are  of  the  same  size", 
mhwœtreh  'I  am  waiting  for  you',  aœndfpfd  nSnjni  'he  was  walk- 
ing  on  the  road'. 

2)  many  isolated  words  :  uni  to-morrow',  -nhii  'small',  -fiti 
'smair,  nœgga  'to  give',  tidnii  'inside',  àla  he  built',  ttiqsa  they 
'took',  ^gù^guu  'crow'. 

Cf.  ^giti  iàhva  'the  dog  died'   and    ^gttj  uikioa  'my  dog'. 

Acute  succession  appears  in  the  possessive  {-âliwa  etc.)  and  in 
-gg7   'other,   others'. 

The  principal  stress  can  be  placed  on  any  syllable,  but 
falls  as  a  rule  on  the  penultima.  Formerly  this  was  probably 
the  case  more  generally  than  nowadays,  as  most  exceptions  are  to 
be  explained  as  due  to  changes  of  sounds  in  later  times.  Préfixes 
and  sutilxes  are   alwajs  unstressed. 

I.  Monosyllables.  As  regards  the  distribution  of  stre.ss  thèse 
may   be  dividcd   into   two  groups: 

i)  words  ending  in  a  long  vowel,  in  a  falling  diphthong,  or  a 
triphthong,  e.  g.  ndq  'louse',  «g";?  'heart',  n  'he  disappeared',  nfla 
'friendship',  ^gaq  'shield'; 

2)  words  ending  in  a  short  vowel,  c.  g.  )igo  'léopard',  }>gu 
'fire-wood',  nda  'entrails,  stoniach',  y^i  "earth",  Jii  'to  go',  figa 
'female',  li  'why?  what?" 

Thèse  latter  monosyllables  are  contractcd  with  the  preceding 
word  to  a  phonetic  whole,  w^hereby  the  principal  stress  is  shifted  to 
the  syllable  standing  immediately  before  the  monosyllabic  word  ',  e.  g. 

'  The  figures  hâve  the  usual  value.'^  hère  :  3  fortissimus,  2  scnii- 
fortis,    I   semilenis,   o  lenissimus. 
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3  333 

una^gii  'to  eut  fire-wood'  <  i(7ia       tuhcmdu  'to  kneel'  <  ii(/ia 

3  33  3 

(pJcalant^i  'he  sat  àown  <ilcala  atuamhni'hQforgeàsworàsKtua 

3  3.3 

mundu^gHt  'a  poor  man*  <  mundu     nœndid  Jcul  'wherehashegoner' 

3  3  0  3 

iiainhu  'cry  for  help' <  ?<a  (but  aœndta  'he  has  gone). 

Only  in  this  position  can  the  chief  stress  fail  on  the  partiales  deno- 
ting  attributive  relation,  which  are  otherwise  ahvays  unstressed;  ex. 

3  3 

nmmu  lantii  'the  animal  of  the  ground"   (the  snake) 

3         3 
nsoka  landa  'the  snake  of  the  entrails    (éructation) 

3  3 

muh  m  îva  ht?  'for  what  use  is  this  pièce  of  woodr' 

2  3  3 

kindu  Ici  m  Ija  Ici?   'for   what   use  is  this  objectr' 

3 
6(1  ica^go  'leopard-skin'. 

Together  with  thèse  monosyllabic  words  may  properly  be 
placed  the  locative  suffix  -m  and  the  verbal  intensive  suffîx  -gg"«, 
the  syllable  immediately  preceding  those  ahvays  getting  the  prin- 
cipal stress,  e.   g. 

3  3        I 

inhœmhqni  'in  the  maize'  <  inbœmha 

3  3 

muticeni  'on  the  head'  <  muiwd 

3  3 

JcipœJcam   "m  the  wilderness'  <  hpœlîa 

3  3  1 

ttlavga  'to  eut  into  pièces'  <  tila 

3  3  2       1 

tambuliauga  'to  walk  (asV  KtainluJça   'to  walk'. 

II.    Disyllables: 

3  33 

mivqna  'child'  mua  ivqkiva  'my  bellovvs' 

3  33 

mwqli  'fire'  andu  onda  'ail  the  people' 

3  3 

osa  'he  took'  IcicgJca  'at  his  place'. 

Words  such  as  the  following  apparently  form  an  exception  from 
the  gênerai  rule  that  the  principal  stress  rests  on  the  penultima. 
This  was,  however,  once  the  case,  but  through  the  omission  of  con- 
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sonants  two  vowels  of  the  same  kind  hâve  been  contracted  to  one 
long  vowel  and  two  diffèrent  ones  hâve  formed  a  diphthong,  e.  g. 

13  0      3  3 

îtg    'python'    (in    Kitharaka    \ve      nuiku  adj.  'old',  Kikuyu  mnkuru 

hâve  itârard)  ,.'     ,,        ,    ,^.,  ,  ^ 

j    j  -  j    j  j  ïbni    lung  ,  Kikuyu  ïhori 

haOa    'better'  <  l-a6ala    (which  is      ,  ,  '    •     ,  ,      ,  ,      ,  ,    ,  '  , 

k}kii(    calabash  ,   dem.    kakuihu. 
still  in   use) 

In  conformity  with  the  principal  rule,  but  against  the  rule  for 
the  accentuation  of  préfixes,  the  nominal  and  verbal  préfixes  of 
monosyllabic  roots  receive  the  principal  stress,  e.  g. 

3      1  3  1 

mutwo  'head'  kuniwa  'to  drink' 

3  1  3      1 

miindu  'man'  niqpi   'they  uent'  (<  ma-a-pi) 

3  1  3  1 

Tcmdu  'thing'  i(?a    that  you  may  eat'. 

3  1  3      1 

kukwa  'to  die'  uta  'bow'. 

III.     Trisyllables. 

1.  The  principal  stress  can  fall  upon  the  second  intermed- 
iate  syllable: 

0     3     1  13        1 

kasalu  'calf  ktptomo  'foreign  language' 

13       1  12      1 

kmpinio  'blessing'  taëila  'to  vomit' 

13  1  3 

mupœma  'day'  aniiuiôa  'he  sought'. 

The  locative  of  substantives  having  two  syllables  also  follows 

3  3 

the    main    rule,    e.    g.    mivnkim    'in    the    fire',    akq)u  'among  the 
women'. 

2.  The  principal  stress  prevails  on  the  ultinia,  e.   g. 

0     13  0      13 

kipiki  'worry'  mupnoxhi  'a  stubborn  person' 

0     13  0       13 

muljtmœi  'a  wild  plant'  uknmhu  "louer  jaw  . 

The  long  final  vowel  is  no  doubt  causcd  througii  omission  of 
a  vowel. 

3.  The  principal  stress  rests  on  the  first  syllable.  In  this 
class  we  hâve  especially  verbal  forms  derivcd  from  roots  having 
two  syllables,  e.  g. 
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3      11  3      11 

mœnana    they  hâte  each  other"        nœneGa  'to  become  great' 

3       11  3  2     1 

mannka  'to  become  known'  Ueinhiiha  'to  crack,  burst'. 

Derivative  forms  of  verbs  ending  in  ->C(  (not  causatives)  foUow 
3  3 

the  principal  rule:   manesm  'to  teach'  {Kmama),    taOanm  'to  tell', 
fanesia  'to  part'. 

In    narrative    the    principal    stress    very  often  rests  upon  the 
verbal   prefix  indicating  time,  if  the  verb  has  no  object,  e.  g. 

3       2         1  3    2        1 

amau(1(i  'he  sought'  waluma  'it  (the  lion)  roared' 

3:1  3 

aliéna    he   became  satisfied'  hluma  'Aloe  sp.' 

10        3  1  110       3  1 

But    amumanffa    'he    sought   after  him\  akamumanda    he  will 
seek  after  him'. 

I\'.    Tetrasyllables: 

1.  The  principal   stress  may  rest  on   the  penultima: 
3  ' 

kitihnda    blind  person  'kaiJoloto    drop' 

3  3 

Jci^ffohndo  'beetle'  amumfvga  'he  gave  him'. 

3 
ki/iaugapi    sand 

3 

Locatives    of    words  having   three  syllables:  hipimgm  'in  the 

waterhole'. 

2.  The  principal  stress  is  resting  on  the  antepenultima.    Those 
words  may,  as  to  their  origin,  be  explained  according  to  III:  3,  e.  g. 

mundqhdi  'kind  of  small  frog' 

3 
tilœano  'nnutual  avoiding  of  each  other' 

3 
hsœ^^ffla  'pièce  of  a  calabashshell' 

3 
mutamhuhi  'person  who  is  in  the  habit  of  strolling  about  very  much'  ^. 

3 

3.  The    principal    stress    on    the    first    syllable:     nflu^guhdu 

3 
'swallow',  œtdliiia    to  agrée'. 

0       2     13      1  02         13     1 

V.    Words  having  five  syllables:  mummulciho  'end',  kttândaltki 
thunder'. 


'  Cf.   tamba  va   'to  go  along" 

Arch.Or.  Lindblom 
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II.  Musical  accent.  It  was  thought,  for  a  long  time,  that 
East-African  dialects  did  not  hâve  any  musical  accent,  any  fixed  me- 
lody  bound  to  the  word  as  such,  as  in  Swedish,  Lituanian,  Chi- 
nese  and  other  languages.  The  researches  of  Meinhof'  and 
others  hâve  proved  the  existence  of  a  musical  accent  m  Kisham- 
bala  and  Kinyamwezi.  I  cannot  fully  ascertain,  whether  such  an 
accent  exists  in  Kikamba,  but  it  is  certain  that  there  are  in  the  lan- 
guage several  words  absolutely  identical  as  to  the  constituent  sounds, 
which  in  pronunciation  are  strongly  distinguished  by  the  natives. 
They  often  hâve  laughed,  when  I  hâve  said  the  word  for  rust' 
instead  of  that  for  'guinea-fowl'  (see  ex.  below).  As  far  as  I 
can  hear,  there  is  no  difterence  of  stress  in  the  follovving  paiis 
of  words,  so  I  suppose  there  must  be  some  différence  of  pitch 
that  I  hâve  not  been  able  to  catch  ■'.  I  give  the  examples  for 
further  research: 

Ugaiiga  'guinea-fowl'  ivœ  'he' 

uœ  'you'   (2  sg.)  -ndH  'fat' 

-ndu  'tired'  «iflî  'zébra' 

niai  'kind  of  small  insect'  nibagga  'accident'  ^ 

mhavga  'small  rodent'  ilat  'baboon' 

>lai  'squint-eyed  person'  sgala:    komn   na  sgala    to  sleep 

§gala  'flee'  on  the  back'. 

^gasgii  'rust' 

Perhaps  we  hère  hâve  to  do  with  ditterent  dynamic  accent: 
ggàla  (flee),  ygàla.     So  it  may  be  also  in 

l'iko  'spitting  cobra'  l'tko  'spoon' 

inh>J>l  'excréments  of  goats'  etc.      uihiOi    horn  for  bleeding". 

Between  the  following  words  I  cannot  hear  any  difterence  at  ail  : 
ggcn  'God'  ^g'OJ  'rinderpest' 

iknni  'fish'  duiu  'wild  figtree' 

itika  'to  answer'  it>l;(t  "to  pour  out'. 


^  See  especially  Meinhof,  Linguist.  Studien  in  O.stafrika,  .\frik. 
Studien  VIII,  p.  227  and  Dahl,  Die  Tone  und  .\kzente  in  Kinamwezi, 
ib.  p.    166. 

■  Brutzer,  in  his  grammar,  indicates  two  sorts  cif  pitch:  aa  -  hish 
pitch,   aa  =  low  pitch. 

^  aj)(i   miindu   11a   mhotiga  'to  shoot  soirebody  by  accident'. 
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The  last  two  words  occur  also  in  Kishambala,  vvhere  Mein- 
hof  indicates  low  pitch  on  the  intermediate  syllable  of  the  first 
word,  high  pitch  on  the  same  syllable  of  the  second. 


To  make  évident  the  importance  of  a  good  phonetical  alpha- 
bet when  writing  Kamba,  the  following  words  may  hère  be  noted  : 
fna  'to  break,  tear'  (a  string),  tiua  'to  forge',  tiva  'to  take  ont 
honey  from  the  beehives'  tua  'to  live'.  In  derivative  forms  of 
verbs,  like  those  hère  mentioned,  it  is  often  easier  to  catch 
the  right  Sound  of  the  vowel:  tiusui  causative  <  tiua  'to  forge'. 

lima  "to  corne  from',  <)iua  'to  bite' 
kua  'to  carry',   kea    to  tear  up  by  the  root' 
agma  'porridge',  ^ginia  'monkey' 
fmmiia  'to  be  sick',  Jwnuia    to  rest'. 


Inflexion. 

17.  The  préfixes  of  the  substantives.  their  occurence  and 
meaning. 

Cl  as  s  I:   sg.   mu-,  pi.  a-.      Includes  only  persons: 
mundu  'man,  human  being',  pi.  aiidx 
musomha  'a  Suaheli',  pi.  asomha. 

18.  Class  II:  sg.  mu-,  pi.  nu-.  Includes  many  larger  anim- 
ais, trees,  plants  and  several  other  objects  : 

mumamhu  'lion'  muhva  'head' 

muti  'tree'  miikiva  'strap' 

mwatma   'sausage-tree'  (Kigelia      mivomo  'door' 

Africana)  muqki  'fire' 

musp  'village'  mtcgJca  'year'. 

19.  Class  III:  sg.  Av-,  pi.  ?-.  We  find  hère: 
i)  concrète  objects,  tools  etc  : 

kindu  'thing'  (pi.  snndu)  kikûnihi  'stopper'  (<  kumla  'to 

kikanid  'milk-gourd'  (<  kanja  'to  cover') 

milk')  kwiido  'bag'; 

2)  substantives  derived  from  verbs,  according  to  the  sensé 
of  the  verb  expressing  the  place  where  a  certain  action  is  prac- 
tised  : 

kipe'muo  'resting-place'  (<pemua  'to  rest') 
hrumbio  'place  for  making  pottery'  (<  vmha  'to  make,  create') 
kiGuio    thrashing  ground'  (<  (h(a) 
kimœmo  'salt-lick'  (<  nnenia  'to  lick') 
kttéo  'place  for  setting  traps'  (<  tœa  'to  trap  ) 
kittndio  'resting  place  for  the  cattle' 
Jcttutu   'dance-place'  {<fiita'  to  sweep') 
A»MO  'pool  of  rain  water'   (<  ?<«   'to  rain'); 


'  The  dance-place   is  swept  before  it  is  useâ. 
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3)  A>-  placed  before  a  root  expressing  a  person  often  gives 
the  Word  a  contemptous  meaning,  the  prefix  also  often  includes 
something  detractory  or  in  some  way  below  the  ordinary  stan- 
dard, e.  g. 

kimwgna  h  'that  urchin'  knnosu  'thin  person' 

kigœi:  'thief  Idilinda  'blind  person' 

h^œndih  'stubborn,   wilful  Tiwnifd  'cripple' 

person'  himirœmtva  'a  person  without  bro- 
kifema  'disobedient  child'  thers  and  sisters'. 

Cf.  hitsumba  'store-house'  (<  numha)  in  Kithaisu  dialect. 
Several  roots  however  take  the  prefix    la-   without  to  show   a 
contempuous  meaning: 

h6œti  'wife'  kî'hsi  'boy' 

kihko  'sensible  person'  kipgpi    'the    eldest   one    of  the 

kito-gga  'rich  man"  children  in   a  family'. 

4)  More  seldom  ki-  expresses  an  increase  of  quantity  indi- 
cating  large  objects.  k)--  in  this  way  iised  about  persons  is  not 
considered  as  good  Kikamba: 

kimundu  h  ni  kimhu  'that  is  an  immense  man' 
k}h  'large  tree'  (muti  a  smaller  tree  or  a  plant,  herb). 
Cf.  kinmtu  'a  kind  of  bread'  and  mutu  'flour". 

5)  k}-  indicates  language,   nationality: 

kikamba  'the  Kamba  language'     makwasi  ma  kïsu-ggu  'European 

kilnemo  'foreign  language'  potatoes' 

Sguku  sm  knndi  'Indian  fowls'    vomhs  .<.*«  kikuOi  'Masai  cattle'. 

6)  some  animais: 

kimhu  'caméléon'  ktpaggaiti   'hedgehog' 

kimbalnUra  'butterfly'  kikoloma  'serval  cat' 

h^golondo  'beetle'  ktû   'wild  cat  sp.' 

7)  some  plants  (not  to  be  confounded  with  kh-  in  4):  kw^goa 
Sanseviera  sp.,  k'diima  Aloe  sp.; 

8)  a    few  abstract  substantives: 

km]>i  'point  of  time'  kiumo    curse' 

kiaptmo  'blessing'  kmnn  'envy'. 

kipiki    torment'  hhvu  'death'. 
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20.    Class  IV:    sg.   j-,  pi.  ma-.     This  class  includes: 

i)    some    substantives  similar  in   meaning  to  those  mentioned 

above    in     19:  i;    further    especiaily    such  ,  ones    which    appear   in 

pairs,   e.  g. 

tno   Avhetstone'  tOiq    lung' 

itnmo  'spear'  -ipo  'eye'   (irreg.) 

ipoJm  'axe'  itako  'buttock' 

>n.w   'nostrir  ^fu  'ear'; 

The  words  maGapa  'twins'  and  mxdonjmw  (ma  n:m)  'cross-way' 

do  not  occur  in  the  singular. 

2)  collectives,  especiaily  those  indicatingsomething  in  liquid  forni: 
manéi  'water'  maumq  'urine' 

mamtvd  'dew"  mahoa    coughs' 

mata  'spittle'  matîaho  'rests' 

maOui  'pus'  mahuh'tôu  'kind  of  lime  stone' 

maûta  'fat'  mapq  'ornaments'  (sg.  ipq) 

mai  'excréments'  magga  'manioc'  (sg.  Wi>sa); 

The  plural  is  [lerhaps  the  original  form  from  which  later  the 
singular  is  developed.  This  is  probably  also  the  case  with  words 
indicating  objects  appearing  in  pairs. 

Spécial  mention  ought  to  be  made  of  collect  i\e  s  belonging 
to  other  classes  than  III.  Examples 
6aia  m  masumba  'yonder  are  buts'  {Kiiruinha) 
m  nminn  Jcana  m  hmu  noient?  'it  is  animais  on  the  plain  or  what 

is  it?' 
m  maôœti   mahaœtœ^gn  'it  is  women  carrying  firewood!  (<l>Ct(pfi 

'wife') 
Tiu  Icunni^ga  mahinjd  'it  smells  of  men  hère'  (;»»»/)»<») 
ndulila  mah  'eut  trees  for  me'  {<mi(h) 
makttt  'a  crowd  of  hyenas'  (<  nihifi) 
vtasœkt  'grass'  (<  nni'ht) 
ma6isr    a  crowd  of  bo>-s'  (<  hiOm) 
masivi  'young  birds,  chickens'  (<  kasin). 

3)  large  objects.  )-  is  in  Kikamba  the  proper  prefix  indicating 
enlargement.     Sometimes  it  also  has  a  contemptuous  meaning: 
nakomana  na  imundu  na  nchisi  'I  met  a  large  man  whom  I  don't 

know'  (pi.  mmmtndn) 
XÛœtu  H  kont  rtmhn  'that  is  an  immense  girl' 
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imiintambu  inœnj  'an  immense  lion'  (=  mmnamhii  mirnœna) 

tsuniba  'a  large  hiit'  (=  muinha  umm) 

ilombà  'a  large  cow'  (<  ^oinhi) 

itœhva    a  large  ox'  (<  ndmva) 

tktii  'a  large  dog'  (<ggih) 

nnufj  'a  large  tree'  (pi.  mamtfj,  cf.    19:  4); 

I  ani  not  sure  what  the  différence  is  between  ktti-  and  nnuh, 
but  probably  >■  indicates  a  stronger  enlargement  than  Ici-  ^  t-  with 
contemptuous  nieaning:  îmundn  n  nmhiqta'^  'what  does  that 
fellow  say  to  me?' 

4)  some  animais: 

>kuiu  'fish'  ilutm  'turkey-buzzard' 

vgoi  'donkey'  tkoma  'hunting-leopard' 

lOui  pigeon  sp.  ifœlœmhu  lizzard  sp. 

>f'j  'python'  i^inili  "Gazella  Grantii'; 

5)  a  few  plants  and   fruits: 

ila  grass  sp.  ihii  'banana' 

itoma  'Colocasia  edulis  tkirasi   'sweet  potato' 

^saCll  Phaseolus  sp.  ikuni  'wild  fig'  {mukuni  'fig  tree') 

>hp>Jga    pumpkin'  }066oa  acacia  sp.  ; 

6)  some  abstract  substantives: 

ikivant  'law-suit';  mamamuii  'torment' 

'tkœ)i9  'a  kind  of  sickness  nka  'âge  class'; 

among  the  cattle' 

7)  finally  two  substantives  indicating  persons: 
iliimada    'the  youngest  one  of  the  children   in   a  family' 
ffijiut  'a  certain  kind  of  witch-doctor'. 

tji.t  'father'   and  tiDiu  'spirit'   foUow    the  I  class. 

21.    Class  V,   'the  n-class',  includes: 

i)  a  great  number  of  substantives  of  différent  meanings,  con- 
crète and  abstract  ones.  W'e  find  hère  especially  many  animais, 
which  may  be  -common  for  most  Bantu  languages.  Further  are 
to  be  noted: 

2)  names  of  fruits,  seeds  etc.: 
))iheti  'seeds  of  the  tree'   k^lJeti  (Aberis  precatorius) 


'   Cf.    Meinhof,    Grundzuge    einer    vergl.    Grammatik  der  Bantu- 
sprachen,  Berlin   1906,   p.    ii. 
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mhatki  'seeds  of  Rhicinus  communis'  {mwatki  or  lintiJct) 
•igondu  'fruits  of  Icilcondu'  (Solarium  sp.) 
nia6i  'seeds  of  isa>}i  (cf.  class  IV:  5) 
tiduihu  'fruits  of  the  tree  miipKihd' 
xdtila  'fruits  of  tnufuhi'; 

3)  several  substantives  indicating  persons.  îMany  of  thèse 
nouns  seeni  to  indicate  something  in  some  way  below  the  stan- 
dard.    Examples 

ndougo    one-eyed  person'  ndeka   i)   madness     2)  'madnian' 

/h/j»^«  aperson  with  a  damaged      ugi(^gi(>i    barren  woman' 

eye'  iizwea  'slave' 

mhavi  'one  who  turns  his  toes  in"       ugombo  'slave' 
ttdia  'fool'  luittva  'widow'  (<  tia  'to  leave') 

ndena  'drunkard'  ^gti/ica  'forgetful  person' 

^goa  'miser'  (inundii)  ^gia  'poor  person". 

Cf.  with  the  above  ^gumbaa  'brave,  daring  person",  )uh  i) 
"friendship",  2)  friend',  ggi(t  the  leader  of  the  song  in  the 
dance'. 

4)  Hither  also  belongs  ggnt  'God",  a  loanword  from  the  Masai. 
This  may  be  due  to  the  form  of  the  word  (Masai  »eng-ai»)  or  to 
its  character  of  loanword. 

5)  a  few  words  indicating  a  certain  smell: 
og^kuni  'the  smell  of  the  Akikuyu' 

gga6i  'the  smell  of  the  Masai'  (Kik.  akaOi) 
kn  kirimugga   tjgumhn  'it  smells  of  Akamba  hère' 
ndomha  'the  smell  of  the  asomba  (Wasuaheli) 
ijdii^gH  'the  smell  of  the  cisuiJgH  (Europeans)  '. 

22.  Class  V^I:  sg.  ?(-,  pi.  =  pi.  of  cl.  V.  Most  of  the  con- 
crète substantives  following  this  class  occur  usually  in  the  plural. 
The  singular  indicates  an  isolated  object  of  a  collection  of  objects 
of  the  same  kind,  e.  g.  nsia  'feather'  pi.  iizKt,  t(sivki  'grassstalk' 
pi.  mœki,  ukiiîga  'horse-hair'  pi.  ugiggn. 

See  further  about  this  class  Brutzer  Handbuch  der  Kaniba- 
sprache,  p.  62. 

As  to  upicai'i  'wing'  one  might  expect.  it  to  be  prehxed 
according  to  20:  i. 


'  The    natives    imagine    that    ihey    can    distinguish    différent    kinds 
of  smell  for  différent  tribes. 
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2)  I  hâve  only  fouiid  one  animal  belonging  to  this  class: 
nOtiihi  'bat',  pi.  tithiiOit. 

3)  Some  names  of  plants  use   n-  as  prefix  : 

iihnku  'sniall  grass'  sp.  uptit,  pi.   ij(iKt  Cuciirbita  sp. 

uq  "acacia    sp.  ujnijço   a    certain    plant   with    bliie 

itjihi  'brake'  sp.  flowers'. 

4)  Two  words  indicating  persons  use  ii-  as  prefix:  uiuq  'grand- 
father',  nkuln  'elder  brother'  (usually  luiikit).  Plural  forms  are 
rare,  if  used  they  follovv  cl.   I. 

23.    Class  VII:  sg.   "-,   pi.  ma-.     In   this  class  we  find: 

i)  the  majority  of  abstract  substantives.  Derived  from  adjec- 
tives  or  verbs  thèse  usually  obtain  the  prefi.x  »-,  e.  g.  ulœo  'refusai', 
ulalako    'bitter   taste',    ngœndu  'défiance,  obstinacy',   iismni  'hunt'. 

The  abstract  nouns  do  not  occur  in  the  plural. 

2)  names  of  countries:  iihamha,  id-ain  'Masai  land',  iif_ir((  'Galla 
land'  (afjca  'Galla'). 


To    this    group    may    also 
following: 
ntumo  'rising  ground',  not  high 

enough    to    be    called    a    hill, 

pi.  mautuino 
ntunda  'dust-heap' 
ii6'io    'place    where  the  grass  is 

burnt  off' 
wœn  'steppe' 

wmzd  'field,  iately  dug  up' 
ukala  =  lOno 


be    added     words    such    as    the 

ifumlno     'place  for  making  pot- 

tery'  (cf    19:  2) 
nbji    'the     uncultivated    ground 
between   two  fields  belonging 
to  différent  owners',  pi.  mandijz 
wio  'place  for  wailing' 
mtuTciipi  matwin  'we  are  going 
to    wail    about    one    who  bas 
been   taken   as  a  wife'  '. 
3)    some    real    collectives    wich  hâve  no   singular.     The   most 
of  thèse  include  a  collection  of  small  objects  making  consequently 
at   least   to    their    meaning    collective    forms    of  the  diminutives. 
As  far    as  their  forms  are  concerned  they  are,  however,  not  de- 
rived  from  the  diminutives.    Examples: 

xti    'collection    of   small    trees"    mutt  i<  in  na   itsw  mmggi  niuiio 
iism  'collection  of  fruits'  'that  tree  has  plenty  of  fruit' 


'   Used  when   making  medicine   for   love. 

-   When     a    girl    is    married,     it     is   customary   among  the   Akaraba 
for  her  playmates  to  go  to  her  home  to  wail  and  iament. 
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ukwa  'a  number  of  sraall  straps  idcena    kids'  ' 

(<  mnktva)  icaggi     'reeds'    (kivi^i    a    single 
utet  'small  calves"  reed') 

lisait    'calves'    (cf.    ijûuj     'buU')  l'itia  'girls'-. 

24.  Cl  as  s  VIII:  sg.  6a-,  pi.  ku-:  Oandii,  hiinda  'place,  région'. 
See  Brutzer  p.   64. 

25.  Class  IX:  prefix  l'U-,  incliides  infinitives  used  as  nouns. 
Such  an  infinitive  being  exactly  treated  like  a  substantive  also 
appears  in  the  locative:  naipna  Tiutamhnkqni  'I  come  from  the 
walk'  (<  tanibid-a  'to  walk'). 

26.  Class  X:  sg.  ka-,  pi.  tu-,  diniinutives.  Some  of  the 
substantives  lose  their  class-prefix,  others  place  the  diminutive 
prefi.x  before  it  (see  Brutzer). 

i)  Sometimes  a  noun  bas  diminutive  forni,  but  not  dimi- 
nutive meaning.  Ex.  n/^gumua  kasahi  l  am  (very)  hungry"  (<  )*i(./ 
'hunger').  In  the  foUowing  example  the  attribute  of  the  diminu- 
tive niakes  this  évident:  ona  Mhma  Jcalasa  mmio  'he  saw  a  very 
high  mountain'.  Cf.  also  tuaulcetd  iiqqtit  lapœkqm  kam  'I  hâve 
suspended  beehives  in  that  wilderness'. 

2)  In  the  case  of  small  objects  the  diminuti\e  is  often  used 
for  the  regular  form,  without  altering  the  signification.  So  e.  g. 
ka/,/,  dem.  of  >Jgi  'fly',  does  not  necessarily  signify  a  small  fl)-. 
The  smallness  of  an  object  causes  the  dimin.  form  to  be  used. 
So  the  hare  is  generally,  at  least  in  narrative  style,  called  kaiia- 
îitkii,  in  the  same  sensé  as  mbuku.  In  the  same  way  kaOah  or 
)iiha3  is  used  for  'squirrel',  kaOi  or  nih>_^  for  the  dwarf  antelope. 

3)  On  the  other  hand  vve  find  some  words  indicating  smaller 
objects  which  only  appear  in  the  diminutive  form.  kamutata  (small 
plant)  is  not  dim.  of  miitata,  but  is  called  so  because  of  its 
smallness:  kaihca  ni  nha  'small  mouse'  sp.,  kaiiiaij  'small  wild 
cat'  sp. 

4)  ka-  very  often  expresses  contempt,  e.  g. 

kaniundu  ka  kamhqta'^  'what  does  that  fellow  .sa\-  to  me.'' 
(a  child  can  use  it  in  this  \\a\-,  speaking  about  a  fullgrown 
person) 

kasumha  ka    that  hovel' 


'  nukwatij  utœiia  'hâve  you  got  hold  of  the  kid.s?' 
"    >Gesanitheit  der  mâdchen»,  according  to  Brutzer. 
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^gœl'afa  na  l-ahû  ka?  'what  shall  I  do  vvith  this  morsel?' 
Jcamiitunnla  Jcaîa  'that  misérable  old  man!' 
ndiktvœnda  tuôisa  tu  'I  don't  want  those  coppers' 
œ  na  tulornljd  'he    has  a  few  heads  of  cattle'  (in  no  way  indicates 
thiat  the  animais  are  small). 

5)  In  some  examples  (from  a  taie)  the  dimin.  seems  to  signify 
a  part  or  remains  of  something:  mhtti  ittcsto  tumqla  tiimm  'the 
hyena  has  left  a  part  of  the  entrails',  ^gfd'innp^ga  tw?sw  'l'U  give 
you  some  tsio'  (beans  boiled  with  maize). 

6)  The  list  given  by  Briitzer  p.  ôj  of  substantives  changing 
when  taking  the  dimin.  form  may  be  completed  with  the  following 
examples: 

cl.   I:    mivinawa  'my  brother'   ('or  sister'):  kalniqira 

nmlça  'woman':   kamuJça,  seldom  kaka  pi.   tnka; 
cl.  II:  mut  'root':  kamuh,  pi.  tuimh 

mwe  'diggingstick':  kamolo^ 

inunda    'garden':    kalunda  or  kamulnndu,  pi.  tnlunda  or  tinm- 
luitda; 
cl.   III:    kihu'   calabash':   kakmht,  kiaggi  'snuftbottle':  kalaggi 

pi.  fnkuihu  kHimha   'small  bell':   kalamha 

krndu  'thing,  object':  kaindii         humn.  'wWdfig-tree:  kahjmu  ; 
or  kœndn,  pi.  tinndii 
c\.  W:  ifjo'eye:  ka>_po,  p\.  tumœpo  mai  'excréments':   tuniah 

mmdo  'thing,  object':  kaimndo         ma  'entrails':  tuiitqla 

fUOt  "donkey':  kagoh 
cl.  V:  mot  'cow' :  kamoh  ndtindulu  'oui':  katundiihi 

Hzaa  'buU':    kasan  or    kasahi         ^gi  'fly':  kaki 

nzq  'hunger':  kasahi  '^gagga  'guinea-fowl':  kakw^ga 

mhatka  'she-goat':  kaIJabka  nm^ga'cooking-pot'-.kasuug» 

ndemd  'ram':   katidunu^  vihuku  'hare':  kaôalukn; 

ndata  'star':   katata 
cl.  VI:   uli_  'siring'   forms  the  diminutive  kan/i,  pi.  faul>_  (cf.  Kikuyu 

•'  rurigi»); 
cl.  VII:   uta  'bow'  :  kalafji  or  kafa. 

\Ve  find  from  thèse  examples  that  (with  one  exception)  in  the 
diminutive  forms  two  vowels  never  appear  side  by  side;  a  fact 
mentioned  already  in  the  treatment  of  the  phonology. 


'   Change  of  vowell 
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7)  The  names  of  several  plants,  also  larger  ones,  use  J:a-  as 
prefix  : 

Icalamha  'small  tree  with  red  flowers  and  milky  juice' 

lio  'small  plant"  (Verticillatas) 

launaepi  'Oxalis  sp.' 

J^alaku  'plant  with  small  flowers'. 

8)  laintia  'mouth'  and  lau  'fight'  follow  the  II  class.  The 
Word  kandu  Tood'  is  treated  like  a  diminutive,  but  has  hardly 
diminutive  meaning  and  is  not  to  be  considered  as  a  dérivation 
of  Jti(   'food'. 

9)  An  adjective  used  as  attribute  of  a  diminutive  sometimes 
shows  a  similar  tendency  to  put  in  an  l  between   two  vowels: 
tidat^gi  m  tusœlo  'the  small  snuffbottles  are  nice'  <  -sœo 

Jcalula  m  Jcœhi  'the  small  pièce  of  cloth  is  white"  < -œu 
kasahi  m  kailu  'the  calf  is  black'  <  -lu 
kalaijuku  in  koh  'the  hare  is  cunning'  <o? 
kahma  )it  kalasa  'the  hill  is  high'  <  -asa. 

27.  Vacillation  between  différent  classes.  It  very  often 
occurs  that  names  of  trees  sometimes  follow  the  II  class,  some- 
times the  III  class  without  showing  any  dift'erence  in  the  mean- 
ing, e.  g. 

muOax  or  kiGat  'the  tree  from  which  the  arrow-poison  is  obtained' 

(Acocanthera  sp.) 
muôau  or  hOau  'tree  the  wood  of  which  is  used  for  making  bows" 
mntida  or  kdida  'small  tree  with  eatable  fruit'. 

Cf  also  mupukii  or  kipidcu    cow  without  horns'. 
Words  foUowing  différent  classes  : 
cl.    III    and  V:    ktikdo  or  mhalo    district,  région' 
ki6iimhu  or  mbumhu  'ant-heap' 
ktkâtani  or  ggâtani  'wind,  storm' 
»    III  and  IV:  kimhalutwa  or  imbalntwa    butterfly' 
»    III      >     VI:  k>kiij^gu  or  nku^gu  'dust' 
>    IV      -       V:  thdji  or  ^gidji  'dog'. 

28.  Substantives  without  class-prefix.  The  number  of 
substantives  without  a  class-prefix  is  comparatively  small.  Those 
mentioned  below  are  ail  I  hâve  found  among  several  thousand 
words.  They  follow,  except  those  indicating  |)ersons,  in  sg.  cl. 
II,  in  pi.  cl.  IV  (mot  follows  the  V  class),    e.  g. 
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mia  'mother'  Siilu    dog' 

tpa  'father'  poms     'open    place    outside    the 

Im  'food'  ^  village' 

sntwa  'name',  pi.  ma-  luta  'a  certain   plant' 

sina  'sun,  day'  ôinm  'strength'  - 

masnia  œlt  'two  days'  6e  'dry  dung' 

fn  'claim'  pami  'dry  season' 

luln   'jigger',   pi.  mu-  lui  'mythical  bird'  ' 

piaka  'quiver'  Icmt  'fight',  pi.  makan 

Jciiôii  'wound  between  the  cloven  Tcmmua  'mouth' 

feet  of  cattle'  hnnhica  'birdlime,  riibber'. 

Among  thèse  words  only  kantiua  can  be  derived  from  a  verb 
of  the  now  living  language.  The  verb  panuliu  may  be  derived 
from  Jiqnu  by  suffi xing  ka.  I  do  not  knovv  any  other  Kikaniba 
verb  with  the  suffix  -ha\  but  it  is  used  in  Suaheli,  Herero  and 
other  langiiages.  lœmbwa  may  hâve  lest  its  prefix  (Suah.  idimho), 
and  Hoffman  actually  writes  ulœmbwa,  which  I  never  heard. 

Some  words  may  be  loan  words.  su/u  {ggidu  may  be  the 
prefixed  form  of  sulu)  can  be  of  hamitic  or  semitic  origin.  Most 
Bantu  languages  hâve  variations  of  nihiva.  Southern  Galla's  (Bo- 
rana  Gallas)  say  sarc.  As  to  inot  comp.  hort  'cattle'  (Abess., 
Galla)*.  A  taie  about  lin  may  be  a  loan  from  another  people 
and  this  giant  bird  reminds  one  of  the  fowl  Rokh.  The  word 
hilu  is  not  known  among  eastern  Kamba,  which  use  ndutii,  as 
does   Kikuyu". 

29.     Qender. 

Grammatical  gender  does  not  occur  in  Bantu  languages.  The 
natural  gender  is  in  Kikamba  only  expressed  in  the  case  of 
substantives  indicating  human  beings  and  larger,  especially  dome- 
stic,  animais. 


'   hû  ni  miisœo   'the  food  is  good'. 

-  Omta  wqkd  ni  mumni   'his  strength  is  small'. 

^  Cf.  laltn  'white  hawk'. 

'  Stuhlmann,  Beitr.  zur  Kulturgeschichte  von  Ost-Afrika,  Berlin 
1909,  p.  714 — 716.  The  book  contains  notices  about  the  names  of 
domestic  animais  and  plants  in  many  African  languages. 

^  poa  'praise',  pnna  pain',  OœOu  'breath  are  identical  with  the 
verbs  pjoa    to  buy',  p)tna   'to  pain',  iiœOa    to  breathe'. 
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Tliis  is  donc 

i)  by  using  différent  words: 
tpd    father'  —  mm  'mother'  iiÔce^gd  'he-goat'   —   nihailia    she- 

kiOisi  'boy'  —  mwitm  'girl'  goat' 

n:an  'bull'    —  moi  'cow'  ndema  'ram'  —  mwqti  'ewe'; 

2)  by  the  addition  of  the  suffixes  -umi  'maie'  and  -l<<i  female'. 
The  words  are  treated  like  adjectives,    e.   g. 

mundu  mipnd    man'  —  mundu  mida    wornan'' 

Jiana  iaema  'a  maie  child' 

mundu   mulça  wa  muniamhu   'lioness" 

ijomhd  niinid  'ox,  bull'. 

3)  iidamba  'maie'  and  gga  female'  (-la  in  the  n-class)  are 
used  only  for  animais,  e.  g. 

nSaniba  la  uguJnt  'cock'  —  mwœla  'hen' 

agih    mo    ni    nôamba    lana    m    ^ga'^    'is    that    dog   a    maie    or 

a   bitchr' 
nzdu  smida  m  ndamhct  'ail  the  éléphants  are  bulls  . 

30.    On  the  use  of  the  particle  indicating  attributive  relation. 

i)    Note  the  use  of  the  particle  indicating  attributive  relation 
before  names  in  expressions  such  as  the  following: 
iisi  wa  api  'the  river  Athi' 
ust  wa  kiluJuma  'the  river  Kiluluma'  (Tann) 
utumo  wa  mta  'the  Yata  hills'. 

Cf.  also  mtvqna  wa  miikamha  a  Kamba  child',  muqno  wa 
miikaôt  'a  Masai  child'. 

2)  On  the  other  hand  in  a  group  of  words  an  original  wa  is 
dropped  -,  because  by  fréquent  use  the  original  sensé  of  prepo- 
sitional  relation  has  been  lost,  so  that  the  expressions  are  treated 
as  simple  words.  This  is  especially  the  case  with  words  of 
relation.     E.  g. 

muha-ipd    'one    of  N.  N:s  father's  wi\'es,  but  not  his  own   mother' 
mwana-ima    brother'  (not  my  own) 


'  They  also  mean  'husband'  and  wife':  miiiii.^  (Vn  miikii  'the  man 
said  to  his  wife'. 

*  The  case  properly  belongs  to  the  heading  »word-formation»  (com- 
position), but  this  part  of  grammar  not  entering  in  to  my  «Notes»,  I 
treat  it  hère. 
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inwgna-asa    half-brother'  (child  of  the  same  father  as  myself) 

iiiwgna-CBpd  'half-brother'  (not  my  own) 

mwqna-niulwd  'brother  or  sister' 

mutn'd-ipoka  'axe-head' 

inupta  (wa)  >ko  'certain   place  at  the  fire  in  the  hut' 

mundu^gm  'poor  person' 

ima  mnsioki  'M:s  mother'. 

Hère  also  belong  the  titles  of  honour:  mutiœtumo,  michoôm, 
mutiota,  ii/ufiaggua  etc.'  The  first  word  is  niutia,  the  meaning 
of  which  is  unknown  to  me. 

3)  In  the  names  of  persons  the  particle  follovvs  the  natural 
gender,  not  the  class  the  name  belongs  to,  e.  g.  kioTco  ira  nuVatn 
'K.  the  son  of  M.',  ^gulit  wa  mailta  'N.  the  son  of  M.',  Ictoko 
iiœtja?  'where  is  K."  (not  ]ctœ6a). 

31.     Adjectives  (cf  Brutzer  p.  71). 

Of  real  adjectives,  not  derived  from  verbs,  only  a  liniited 
number  is  to  be  found.  They  are  used  attributively  as  well  as 
predicatively:  mundu  nviswo  'a  good  man';  mundu  11  m  mnsa>o 
that  man  is  good'. 

Otherwise  the  Bantu  dialects  use  périphrases.  In  Kikaniba 
this  is  done 

i)  by  the  root  -œna  ('possessing').  The  word  is  treated  like 
a  verb,  the  particle  indicating  relation  in  most  cases  not  being 
used,  e.  g. 

mundu  mivœtid  6i_nia  'a  strong  man'   (<  Unini  'strength) 
iiiatj  mwœnd  matu  mai^gi    a  tree  with  many  leaves' 
Lima  hœna  mtti  'a  wooded  hill' 
mundu  mwœiid  nat  'a  bad  man' 
mundu  mwœna    indo    'a    rich    man"    (lit.    a   man   possessing  plenty 

of  cattle'); 

2)  by  abstract   substantives  preceded  b}'  a  particle  or  governed 
by  the  verb  Jeu  na    to  hâve'  (lit.    to  be  with'),  e.  g. 
mundu  n:a  Oima  'a  strong  man' 


'  Such  a  tille  was  given  to  the  warrior  who  killed  a  Masai  and 
as  a  trophy  brought  home  his  spear  {itumo),  his  sword  (ulmi)  or  some 
other  object. 
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muntlu  wn  Jean    a  fighting  man' 
udi  sta  ômm  'strongs  strings' 
pgiia  ino  m  m  tcoja  Y  'is  that  an  old  cloth  ?" 
atd  m  ia  mituli  'no,  it  is  a  new  one'   {mifiil^  "haste) 
^giia  n  nœko  'the  cloth  is  dirty'  (>Ao  'dust") 
luh  na  matu  'I  am  deaf  (lit.  'I  am  not  with  ears') 
M7  na  'ggulu  'you  are  obstinate'  {^guhi  'obstinacy') 
néau  ce  na  han   'the  buU  is  contentious' 
uh  tvi  na  6i_nxa  'the  string  is  strong' 
nniniba  n  midea    the  but  is  warm' 
œ  na  tœt  'he  is  merciful'  (tœi  'mercy") 

^^Mrt    sm   asuggu   sn  6mm  'the  clothes  of  the  Eiiropeans  are  ex- 
pensive'. 

Cheap'   may-  be  translated  with  poa  mitsd'o  (lit.    good  price') 
or  poa  muGuJjit  ('easy  price').     Ex. 
Jjoa  wa  makwast  m  munim  'the  potatoes  are  cheap' 
i)iœ  na  ôinm  'they  are  expensive', 
ivwni  tvî  ôinm  'that  work  is  heavy'  (or  mnijo,  adj.) 
sntiua  sn  Omia  'the  name  is  difficult  to  pronounce. 

3)  In  some  cases  substantives  indicating  persons  are  used  in- 
stead  of  adj.  +  subst.,   e.  g. 

vmpwi  'rich  man'  kthlinda  'blind  person' 

mundii^gni  'poor  man'  ntSo}igo  'one-eyed  person'  etc. 

A  spécial  adjective  'rich',   'blind'  etc.   does  not  exist. 

4)  Sometimes  verbal  périphrases  are  used 

a.  by  some  verbs  formcd  from  adjectives  through  the  addi- 
tion of  -6a: 

tûn96a  'to  be  red'  âsa6ci  'to  be  long' 

nénd6a  'to  be  large'  pœkd6a  'to  be  narrow,  thin' 

i^g>6a  'to  be  niuch"  manh    mar}>g)6ptd  usmi   'there   is 

nim6a  'to  be  small'  muchwater  in  the  river' 

ItaOa  'to  be  heavy'  ktkui'    kiatihi.iOn    "the    gourd   bc- 

6ni6a  'to  be  hot'  came  red". 

b.  by  other  verbs,  e.  g.  'jmo  'to  be  broad',  lui><j:nlji  to  be 
straight'.  Of  thèse  and  similar  ones  however  usually  adjective 
forms  are  used. 
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Comparison. 

32.  To  render  'somevvhat',  'a  little'  before  a  comparative  the 
suffix  -a^g-  is  used,  which  is  put  in  before  the  end-vowel  of  the 
adjective.  The  suffix  is  very  likely  the  same  as  the  verbal  inten- 
sitive  suffix  -^ga,  which  hère  for  euphonie  reasons  has  been  changed 
into  -agg-.  The  construction  can  not  be  used  alone,  the  second 
link  of  comparison  must  ahvays  follow.     Examples: 

(ekea    knggqni    l-inœn3    niuno.    lin    l-taOupulca,    celcea    Ic^ggi  Titnœ- 

na>^g3  kivi   ki  'he  put  (them)  in  a  large  basket  for  keeping  cer- 

eals;  vvhen    this    broke    he    put    (them)    in    another  somewhat 

larger  than  the  other  one'  (from  a  taie); 
1 
frtd  ndata    tla    ndœkagga    kwt    ilteggi  'bring  that  stick   which  is  a 

trifle  thinner  than  the  other  ones',  viz.  the  thinnest; 
'Fetch  a  goat,  not  the  largest  and  not  the  smailest  but  the  other 

one'    (among    three)    is    expressed   by  <ptd   mbin  tla  ^nœnaggd 

kwi  iJa  nmi  (lit.   'bring  the  goat  which  is  a  trifle  larger  than 

the  small  one). 
'Go  and  fetch  me  the  smailest  goat'   can  be  expressed  thus: 

pi  iikandœted  kaOuh  kahi  Icanmi  ktrt  thi  /^gt  or 
»  »  »  »     kaninaggi  kict  ûa  iggt  or 

»  »  »  »      kantni  (hyper-long  syllabje). 

As  the  last  example  shows,  comparison  may  also  be  ex- 
pressed by  only  the  positive  degree,  the  stem-vowel  of  this  form 
being  considerably  prolonged,  and  certainly  often  also  getting  a 
higher  musical  accent.  Usually,  however,  it  only  expresses  an 
increase  of  intensity:   ni  mundu  ttmpukii  'he  is  a  very  ugly  man'. 

Numerals. 

33.  The  cardinals  uniicd,  kaniwa  etc.  'one'  also  appear  in 
the  plural,  where  they  mean  'some'   (with  stress): 

andu  aviici  mansaa  makiiiu  'some  people  are  not  in  the  habit  of 

eating  fish'; 
mbui    siœOa'^    'where    are    the    goatsr'    —    Hinca    n    mundani  na 

ila  i'ggi  sn  mtisid  'some    are  in  the  field    and  the   others   are 

at  home  in  the  village'; 
tufhsi  tumwd  Iwgsm  'some  of  the  boys  said'; 
uki  iimivd  ativq  musra  'some  of  the  béer  he  brought  home  . 

Arch.Or.  Lindblom  * 
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34-    Fractures  are  rendered 
by  kîluggii  'part': 
tihi  ihi^gu  ttatji   nr^girœnda  Icinjud  'I  want  a  third'  (of  the  méat)  — 

lit.   'eut  it  into  three  pièces,  I  want  one'.     Tcihtggu  sometimes 

also  means  'the  halT,  'a  half  :  kiluggu  km  ikwasi  'the  half  potatoe". 
l-tlo6o  'a  half  rupee'  (<suah.   roho,   'A  of  a  Mariatheresiathaler). 

When  speaking  about  money  or  weight  a  half  is  expressed 
by  nunèu  or  nutsm  (<  suah.-arab.). 

The  nouns  tttggia  and  isœ6o  are  used  to  express  'half  when 
speaking  about  liquids,  e.  g. 

îkm  manzi  nzœlteni  tt/ygia  'fill  the  vessel  to  the  half  with  water'; 
osa    hkia    undœtœd    tsœôo    m  manh  'take  the  gourd  and  bring  it 

back  to  the  half  filled  with  wather  ; 
imitât    ukt  kikihni    mitti_9  tsœôo  'pour  out  béer  from  the  calabash, 

but  leave  the  half  of  it'; 
(et3    isœôo     m    icimbi    'bring    the    half  of  the  Eleusine-grains'  (but 

not  in   'the  half  of  the  potatoes'  etc). 

ikumi  lo  sometimes  appears  in  plural:  makiimi  rili  =  20  etc. 
Analogically  ikiimi  nmivd  'a  ten'  also  is  used  :  nihitt  ttirrh  ikumi 
rtmico  'there  was  ten  goats  left'. 

The  singular  mivovgo  is  perfectly  lost  in  Kikamba*,  but  appears 
in  other  languages  as  Dzalamo  at  Daressalaam  (MeinhoQ-  In  Suaheli 
mtuoggo  is  "a  décade  of  lO  days  used  in  reckoning  the  nautical 
year'  (Steer,   Handbook  of  the  Suaheli  language). 

1,000  =  ^gili  (Brutzer).  The  Bantu  languages  don't  hâve  an 
original  word  for  so  high  a  number,  and  this  meaning  of  îigih  is 
not  a  primary  one.  Around  the  missions-  and  gouvernement  stations 
the  natives  use  expressions  as  figih  inius  1,000,  ligili  nji  2,000 
etc.,  but  this  use  is  unknown  in  more  distant  parts  of  the  countr}-, 
where  the  word  appears  in  its  original  meaning  of  'immense  num- 
ber, innumerable  quantity',  e.  g. 

andu  ni  ^gtli  wapini  'there  is  a  large  crowd  at  the  dance'; 
nzwe  sut    mutjvd  m  ggili  'ihe  hairs  of  the  head  are  innumerable': 
^gth    ni    snndu   sn^gi    mtitjo:    'lig/lj  indicates  a   large  number  of 

objects'. 

A  native  combined  the  word  with  kilia  'to  be  siicni':  'It  is 
so    much    that  you  can  t  speak  for  astonishment'. 


*  There  is  a  word  viwosso.  but  it  niean.s  'back'  or  'nicii.struation' 
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'Both'  is  often  rendered  with  oufi.)  <fdi  (lit.  'ail  the  two'): 
maJca  on(!a  (rli  "the)'  came  both',  krrndt  mai'nriq,  nue  œh  'so 
take  then   thèse  both   hairs'   (lit.   "ihese  hairs,   they  are  two'). 

Proiiouns. 
Personal  pronouns. 

35.  Pron.  person  aie  absolutum  appears  in  .several  forms,e  g. 
nonia  'ju.st  V  {<nie)  ni  ua  uihn  ncuvd  in  itn  liumo 
nnicj  or  tiu  'just  you'  'I  hâve  a  sword  and  you 
qijiii)  'just  \ve'.  hâve  a  spear'. 

naivd    or  nghiu  'and  you'  : 

niica  '(it  is)  he'  is  ^'ery  often  used  pleonastically  in  the  taies: 
mundii  mica  irasisid  hi6œti  'a  man  took  a  vvife'.  nuca  in  this 
position  very  ofien  changes  with   tiw?  (lit.   'it  is  not  he.") 

nud  'you':  nm  nuilij  "you  are  the  eldest  one';  niugicnua  ivq 
nuà  'I  ani  sorry  on   your  account'. 

36.  Pron.   personale  conjunctum: 

The  subject  form  in  3  sg.  is  a  or  »,  the  use  of  which  seems 
to  follow  thèse  rules  : 

a)  In  the  future  tense  only  a  is  used:  ul'qJca  nm  'he  comes 
to-morrow'. 

/')  In  relative  sentenses  only  11,  appears:  iihi  umbonira  nu? 
'who  has  seen   me." 

(■)    When    the    verb    is    immediately    followed  by  a  suffixlike 
Word,    in    conséquence  whereof  the  stress  often   falls  on  a  syllabie 
more  to  the  beginning  of  the  word,  only  n  is  used.      Ex. 
aœnd/j    kitY  'where  has  he  gone?  but  uuéndio  or  aœndia  'he  has 

gone' 
àkolcœndi  (<  akgka  mdt)  'when  will  he  corne.'' 
aœndfrtd  ku?  'where  is  he  going?' 

(urndcrtj  or  nuœndœtd  nhcpn  'he  is  going  on  the  road'; 
œjn  na  kn   'where  does  he  go.^' 
œnda  ki  'what  does  he  want.?'  —  but  nii(nii)ku-œnda  or  rriida  nki  'he 

wants  béer'. 

In  other  cases  either  a  or  n  may  be  used,  as  appears  from  the 
examples  above. 

Pronouns,  déterminations  to  substantives  indicating  persons, 
but  not  belonging  to  the  I  class,  yet  often  follow  this,  e.  g. 
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IciOœtt  Jctœa  alcj^gi  'the  wife  said  to  the  others'   (the  other  wives); 
î6œti  mosa  siondo  'the  wives  took  the  bags'  (for  swsa). 

37.    Possessive  pronouns. 

Spécial  attention  should  be  paid  to  suffixal  forms  used  in 
connexion  with  words  of  relation  and  kindred  expressions  (cp. 
Swed.  hustru-min,  etc.).  The  suffixes  in  question  are:  -ira  my  , 
-Il  'your',  -e  (a)  'his'.     Ex. 

iminwnmiva  'my  friend',  pi.   aiitanujiva  'my  friends' 
mumamau  'your'     »  »    nnmniau  'your'        » 

miimamae  'his'         »  »     anuinme  'his'  » 

mukuwa  'the  eldest  af  my  brothers  and  sisters' 
mukuj         >'  »       »     his  »  »         » 

mupontva  'my   father-in-la\v'  {KiiiKponi);  miiponn  your,  etc.;  iinipoin 

'his'  etc. 
micingwa  'my  brother  or  sister';  niirnuiii  'your'  etc.;  micinaj'  his'  etc. 
umq  'my  grandfather';   uinaij   'your'   etc.;   kiiuu  'his  grandfather' 
rnukaii  'your  wife'  {<  mulet  'woman') 
mhaitm  'our  clan,  family'  {ouhai). 

Presumably  a  possessive  suffixe  also  occurs  in  ))nraijM  'our 
mother'  and  nm-œnni  'your  mother'. 

Some  of  thèse  words,  such  as  innuianiqirii  and  iiucniq/rd,  are 
not  used  without  the  possessive  suffix.  Often  a  regular  possessive 
is  also  added:  mumamaira  wqlira  'my  ftiend',  mir'mad  iraTcira  'my 
brother  or  my  sister'  (the  suffix  is  that  of  3  sing.  !),  umitu  irnlira 
'my  grandfather'. 

On  the  other  hand  several  words  indicating  relation  usualiy 
appear  without  a  |)ossessivc,  the  différence  'my,  your'  etc.  being 
expressed  by  différent  words  ',  c.   g. 

nau  'my  father'  iju      the    father    of    somebod)' 

an  'your  father'  (used  by  chiidrcii)  else'. 

usa  'my  father' 

Instead    of  -gkirii  ('my'),    iiir  (  T)  occasionally   appears  prece- 
ded  by  a  particte  indicating  relation,   e.  g. 
muuta  ma-me  'my  fat' 
ha^gt  Jcm-nte  'my  snuff-bottle' 
lOœh  sin-me  'my  wives'. 

'  Vide  Meinhof,   Grundziige,   p.   55. 
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38.  Interrogative  pronouns: 

Tcmu     whatr'    It    may  often  be  translatée!  by    any',   'whatever 
il  may  be';  e.  g. 
})git]cun(P^ga,  hana  nulcicœnda  vombd,  Icana  mbui,  Tcana  nuhwœnda 

kmii  'I  will  give  you  if  you  want  cattle  or  goats  or  whatever 

you   want'; 
nd<i'   na  nia,   ndœ  n<i  }tiimo,    u<ï(t'  nn  ktan,  nda'toma   htrajxi    nihiti. 

'he    has    neither  bow  nor  sword  nor  anything  else,   he  is  not 

able  to  kill  the  hyena'. 

l-ijiH  also  appears  in  the  locative:  rpJca  hirihea  nmina  midtni 
'don't  hang  up  the  méat  in  the  tree'!  >jgrr^ea  kiaijni  'where  shall 
I  then  put  it?' 

'What'    may    also    be    rendered  by  miau,  ki  or  -uta  (Brutzer 
p.    12).     Among  thèse  -ata,  which  is  treated  like  a  verbal  suffix,  is 
mostly  only  used  in   an  abstract  meaning,  e.  g. 
m  limu  or  m  vuaij  or  nataï  'what  is  the  matterr' 
(hndu  Jet)  m  ktaij?  'what  is  that?' 
irœnda  hi?  'what  do  you  want?' 

nntawqta?  'what  is  your  name?'  (lit.   'You  are  called  what?') 
innutnHal'i?  'what  do  you  seekr' 

But  only  II  or  knin  can  be  used  in  sentences  as  e.  g.  irna 
kl    what  do  you  eat  ?' 

Thèse  partiales  may  also  be  preceded  by  a  partiale  indicating 
relation  : 

iidœto  >  m  sndu?  'why  do  you  ask  so?' 
n'itndu  wata  'what  is  the  meaning  of  that?' 
ni  IcHiki?  'how  is  this  object  used?' 

39.  Indefinite  pronouns: 

Somebody,  something'  is  expressed  by  miindu  'human  being' 
and    l'uuln    'thing'    which    in    négative    sentences    mean    'nobody, 
nothing';  e.  g. 
andu    maœndia    ija    na    mœiua  ni  muuda.  'the  people  went  out  to 

fight  and  somebody  said'; 
ndtnotia  mundu  'I  did  not  see  anybody'; 
ndœ  na  kindn  'he  has  nothing'; 
m  Icmn  'what  is  the  matterr'   —   fi  lindii    it  is  nothing'. 

'Something'  in  an  abstract  sensé  is  expressed  by  imdu:  mmOotéa 
tiganta  inidu  'I  dreamt  something  about  N.  N.';  ndœtonta  kwika 
iindu  'he  ist  not  able   to  do   anything'. 
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Notes  on  the  verbs. 

40.  Imperative. 

1.  Frequently,    at    least    in    Ulu,    a  lira  is  placed  before  the 
imperative,  a  peculiarity  whicli  I  am  not  able  to  explain,  e.  g. 
Icnapuha  (for  apiila)  'stand  eut       Ictcaœtd  'bring  hère!' 

of  the  way!'  k>ca)i>a  'show  me!' 

Icivqka  (=  A-a)  'take!'  kirasœmhn  'run!'. 

2.  Of  two  imperatives  coordinated  by  'and'  the  second  is 
rendered  by  the  subjunctive:  œncla  ninanda'^gii  go  and  look  for 
fire-wood'. 

If  however  the  second  imperative  is  connected  uith  the  adverb 
'then',  'thereafter',  it  is  rendered  by  a  /."f-tense:  œnda  umanda 
^ombd  nohswlia  'go  and  look  for  the  cattle  and  then  return!' 

3.  Instead  of  an  imperative,  the  verb  amba  'to  begin'  +  infi- 
nitive  of  the  verb  is  used:  amha  nggama  =  u^gama  'stay  quite!' 
udtnamina,  amha  iikilui  'I  hâve  not  fînished,  wait  a  little!' 

The  infrequent  nêu  'corne!  does  not  occur  in  other  forms. 
Cf.  kisuaheli  iijoo  <  ja  'to  corne'. 

4.  The  imperative  not  infrequentiy  takes  the  ending  -^  of  the 
subjunctive,  but  only  when  connected  with  an  object:  mwitd  'call 
him!'  miitaGxd  'tell  him!'  muhund  'beat  him!' (cf.  Meinhof,  Grund- 
ziige,  p.   63).     Concerning  the  Imperative  vide  further  §  45:  3. 

41.  Itérative.  The  itérative  sufhx  is  in  Kikamba  -a  :  (uriidau 
alça  muno  'he  likes  women  very  much'. 

In  verbs  with  a  monosyllabic  root  -isaa  or  -f:aa  is  used  as  an 
itérative  suffix,  e.  g. 

akamha  mansaa  matiimbd  'the  Akamba  don't  eat  eggs'  (<>«); 
andu  mahûsaa  'man  is  mortal'  (<kira); 

ndimiihaa  mbnki   'I  am  not  in  the  habit  of  taking  snuff'  (<  uiira); 
tisaa  'to  seir  (professional  selling,  <  ta); 
tw'isaa    <  tien  'to  gather  honey  from  the  bee-hives"; 
tûsaa  <  tua  "to  tattoo'. 

The  intensive  suffix  -figa  may  sometimes  be  used  in  an  itéra- 
tive sensé,  as  the  différence  betwcen  the  itérative  and  tiie  inten- 
sive sensé  often  fluctuâtes,  ex.  nunutiva^ga  snndu  nnpœnui  wntlj 
'he  takes  things  away  every  day'. 

The  'frU-form',  with  a  great  variety  of  meanings  (Brutzcr  p. 
19),  may  also  occur  with  an  itérative  meaning,  e.  g.  tko  m  ndaka 
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tla    iiJottetd    Dihirqni    'iko    is    the    dirt    whicli   is  wont  to  get  fixed 
under  the  nails'  (or  iki  iliôtna  rnbu-rini). 

42.  I.  The  subject  prefix  of  verbs  sometimes  does  not  agrée 
with  the  logical  subject,  but  with  the  local  adverb.  So  in  the  tirst 
example  below  the  starting  point  of  the  thought  is  not  mundu, 
but  lipima.  The  construction  runs  as  in  the  usual  expression 
ijaa  OainoJca  mundu  'hère  nobody  has  been'.  In  using  the  speci- 
tic  local  préfixes  (Kik.  6a-,  kit-)  most  Bantu  languages  will  choose 
thèse  forms  of  construction.     Ex. 

k}Jji_ina    kl    kiinoka    mundu    'nobody    has    been    hère  at    the  well' 

(=  kipima  ki  ndœnoka  mundu); 
mustd  II  ndunqka  andu  'nobody  has  corne  to  tliis  village'  (=  musia 

u  mainqkn  andu). 

2.    To    indicate    that  the  principal   person   is  not  alone  but  a 
member  of  a  company  the  verb  sometimes  takes  plural   form  : 
>Jid  nutsusu  'the  father  took  part  in  a  war-party'; 
kiionéu  ti  am  'there  is  Kilonso'  (with  some  other  boys);  lit   'K.  is 

it  not  those?' 
kanu  kasœmha  kula  ipd  maœndœh  'the  child  (of  the  éléphant)  ran 

in    the    direction    the    father    had    gone'  (together  with  other 

éléphants  —  from  a  story); 
inu-unqki  nupuja  khlnnzo  'the  youth  heard  a  noice'. 

43.  The  prefix  0  (Brutzer  p.  40)  is  used  to  express  a  wish, 
good  or  bad,  more  strongly  than  it  can  be  expressed  by  a  con- 
junctive;  Q  is  then  put  between  the  subject  prefix  and  the  présent 
stem  of  the  verb.     E.   g. 

uqjtua  na  mhut  nqkua  na  ndqm.)  'may  you  be  rich  in  goats  and 
I  in  rams'  (final  words  of  a  story)  '  ; 

u-qlqfa  na  sm-^ombd  ngkua  na  sm-mbui  'may  you  dream  of  cattle 
and  I  of  goats'. 
Bad  wishes: 

woœpea  niumba  ttu-  nwqmo,  n-qœjtea  hOmdu  kipœi,  wqépea  k}J)œJça 
kia  nzoha  ndœi,  hpœka  km  mima  niiptcei,  woépea  ntSi-kitiuhii 
'may  you  find  a  house  without  door,  may  you  find  nothing 
but  darkness,  a  wilderness  with  nothing  but  snakes,  fuU  of 
thorns,  may  you  come   to  the  end  of  the  world!' 

^  When  a  Kamba  native  tells  a  story,  he  often  ends  with  a  wish 
or  similar  words,  which  bave  nothing  to  do  with  the  story  itself. 
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mnopi  m)tii6ikei  may  you  iiever  reach  the  place  where  you  are 
going  !' 

œpica  nintd  nusHiivs  na  kta  ii  kntlcivd  icnpoa  na  suta  ui'<  'as  I  hâve 
borne  you  with  this  pénis  of  mine  may  you  perish  wiih  the 
setting  Sun!'   (a  father  cursing  a  disobedient  son;  poa  'to  set). 

4^.  Prefix  Zro-  As  has  been  already  mentioned,  this  singular 
prefix  is  confined  to  western  Ukamba  (Ulu).  So  it  was  completely 
unknown  to  missionaries  that  had  worked  a  décade  or  more  among 
the  eastern  Kamba.  In  the  language  of  western  Ukamba  it  is 
very  often  used.  At  lîrst  sight  one  would  be  inclined  to  under- 
stand  it  as  a  négation  and  translate  e.  g.  kontsi  by  I  don'l  know  . 
The  right  sensé  seems  to  be  about  'how  could  I  know  that!' 
Likewise  when  to  the  call  œtalœla  'wait'  some  one  answers  io^giijii, 
this  does  not  signify  'I  don't  go',  but  'do  I  go,  perhaps.?'  Very 
often,  however,  it  will  be  convenient  to  translate  such  an  expres- 
sion by  a  pure  négation,  e.  g.  ni  l'tnij  'what  is  going  on?"  —  ho 
l}ndu  'it  is  nothing'  (=  ti  ktndii). 

That  Jco-  is  not  a  négation  is  shown  by  the  fact  that  the 
verb  before  which  Ico-  stands  can  still  take  the  négative  -ia- 
(examples  below).  The  proper  sensé  of  l'O-  is  astonishment  or 
slight  disapproval.  It  stands  before  the  subject  prefi.x,  which  can 
also  be  left  out  entirely.  E.  g. 
iisn    nu    'who    is    that    man.-'    —    lonisi  or  ionimanui  'how  could 

I  know  ?' 
ndikivœnda  unrfna  ninija  'I  won't  speak  to  dcaf  ears'. — ko«giru(i(i 

'dont  I  listen!' 
mutaôia   liiôœti   hglctu,  andœteo  manzi  'tell  your  wife  to  bring  me 

water!  —  Iconi  hOrpti  'I  don't  hâve  any  wile,   I  think'. 
Ht  na  sombd  ni»gi  "you  ha\'e  niany  cows'.  —  ko  mu<r/  'thèse  can't 

be  many'. 
/.•?<  koinrr'gi  muinnhd  'as  if  they  did  know  mangos  (a  fruit)  hère!' 
kiha    n-œ    'be    silent!'    —    konrriia  ijaa  'may  I   not  be   allowed  to 

speak  herer' 
koia  ndai  'do  you  eat  ndai?'  (with  astonishment.   ijday  is  the  fruit 

of  a  Rubus). 
koniirq-ta    ktpui    km    mboso     look,    did    \-()u  not  drink  pca  souj)?' 

(joking  =  'be  pregnant). 
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ummif.i    khOœti    'call    the    vvoman!"    —    l<oté  uhœa    atninia    'she  is. 

afraid  of  the  old  ones'  (as  you  may  know); 
Icolcœa?  'you  are  not  afraid,  I  suppose?' 
konu'ggia  Jcwerniu  'do  you  drive  me  away?'  (<  lu'Mgia); 
komiituGiggid  mii'ovio  'you  hâve  not  shut  the  door,   I  suppose'; 
komhi'ggid  'am   I  shut  outr' 
nloJavma  nu  'who  is  singiug?' 
kotœ  mutiœtumo  ivakitid  na  muiidu  wa.  yombc)  'it  may  be  Mutietumo- 

who  has  fought  with  the  man  of  cattle'  (the  Masai); 
icnlœa  upoa  stondo    m-   Ici   'why  did  you  not  buy  baskets  (as  you 

were    told    to    do)'    —  mundn  lia  swndo  Jcotacéndia  'the  nian 

that  had  the  baskets  was  gone,  was  he  not?' 
^giit    arrOa'^    'where    is    Nguir'    —    Icotaiiilcid    miisid  'he  was  gone 

home  long  ago' 
l;omata6miu  'I  think  they  are  satisfied'; 
kopqmtd  *did  you  movef'   (astonished); 
((,  Jcofaggircda  'when,  don't  touch  me!' 

45.    Négative  verbal  forms. 

1 .  In  Kikamba  the  négative  forms  are  often  used  in  the  same 
sensé  asthe  corresponding  affirmative  forms.  Such  a  négative  expres- 
sion, however,  will  often  serve  as  a  stronger  form  of  affirmation. 
In  this  sensé  are  often  used  such  verbal  forms  which  otherwise 
do  not  occur  as  négative  (v.  Brutzer  §§  96,  98,  lOO).  Ex. 
nuknuDida    iiihœmha    'do    you    want    niaize?'   —   ndikiraitida  'no,  I 

don't'  =  'certainly  I  want'  ; 
ndnhcitwa  'somebody  is  calling  you'  (lit.   'are  you   not  called'); 
ktlonên  aœOn  'where  is  K.?'  —  nd/rnukià  'he  has  returned  home'; 

ndanqka  onû  'he  came  just   now'; 
ndikwœnda  irœlwœla  uta  ■ivnkm  «I  want  to  look  at  your  bow'; 
ndikuia  kiwa  'may  I  eat  sugar-caner' 
iisu  nu'^  'who  is  that?'   —   t^   iiaij    'why,   it   is   father'; 
kmagi  kwliui  ti  kl-  'that  is  your  snuft'bottle,   is  it   not?' 

2.  In  narrative  description  the  négative  form  is  very  often 
used  in  this  way,  e.  g.  kntnkiirute'^  inwannk)  ndcwndid  wapim 
'how  did   it  (not)  happen?  A  youth  went  to  the  dance'. 

3.  The  négative  form  of  the  subjunctive  is  often  used  for 
the  imperative  to  give  emphasis  to  an  order  or  exhortation,  e.  g. 
Hdi(ko  'corne!'   (stronger  than   nka); 
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nduœtd  'bring  hère!' 

ndulœliis  indt  'let  me  go  then!' 

ndiiJcoag  matumhi  'don't  break  the  eggs!'  {<uq    to  kill); 

ndulcosd  itumo  igkwa  'dont  take  my  spear!' 

ndHTcamutaihp  'don't  tell  him!' 

46.  Causative  sentences. 

'Because'    etc.    is    usually    rendered    by  luuht.  tondu,  kwt/tiva 
or   iikirpiua.     Examples: 
ndtkivœnda  Icitpi  tondu  ndi  na  mapg  'having  no  ornaments,  I  dont 

care  to  go  (to  the  dance)' 
tmdii    mwfrmiva,    uni    unes    idutwa  niivitm    'because  you  coiildn't 

do  that  (I  asked  you  for),  that  man  wiil  get  the  girl  to  wife'; 
mo,    nivgul;irœnda,    ukœpiwa     irt    mundu  unjiiia   'it  is  you   I  like, 

you  are  a  man'; 
na  Gœpiwa  6ati  micaJii  kaiia  kamantSaiigu    there  being  no  fire  the 

child  went  to  look  for  wood'. 

Auxiliary  verbs. 

Hère  also  may  be  mentioned  some  verbs  which,  strictly  spea- 
king,  are  not  auxiliary  verbs  in  the  common  sensé  of  the  word, 
but  which,  however,  appear  as  characteristic  olcnients  in  the  for- 
mation of  sentences  in  Kikamba. 

47.  Auxiliary    négatives.      Instead  of  a  négation   the  verbs 
Iwa  'to  refuse'  or  œma  'to  be  unwilling'  are  often  used;  e.  g. 
iralœa  ^inurona,    swha  unda(h9   'if  you  don't  see  liim,  corne  back 

and   tell  me'; 
ulcilœa  uhdui,   ni^gulmna  'if  you  dont  get  up,  I  shall  beat  j^ou'; 
niivarmitivata  muitm,  aJœa  Icwqsm  'he  took  a  wife  and  didn't  want 

to  pay  for  her'; 
waœma  idcekta,    ntfigukuna  na   >tgiiii(l/    if  you  dont  let  me  go,  I 

shall  beat  you   with  the  fists'. 

48.  Pleonaslically  osa  'to  take'  and  >sa  to  corne'  arc  used. 
Both  of  them  used  in  tins  way  occur  mosll_\-  only  in  narrative 
sentences.    Examples: 

kaOaluku  osia,  atœa    nza»    it  was  a  haro  uhich  laid  tra|)s  for  élé- 
phants'; 
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li-asiiiii  niko  Jcostj,  Igfn  ...    a  little  bird   went  to'  .  .  .; 

vmmu    nisw  siqsid,  SHikûniaua   iiHvuni   'the  animais  once  gathered 

on  the  steppe'; 
na    indi    kiQsa    kiOq'ti,    Icicra    imivid     then    the   woman  said  to  her 

husband'; 
mresa  hiipt  kivinuka  'they  went  home'; 
ninniamhu    vœsid    ku.pi    kica    kiifkiluku  'the  lion  went  to  visit  the 

hare'; 
rpsa  kwin  muka  'he  said  to  his  wife'; 
^lm^l  rpsa  ukomana  na  mirytiu  'the  spirit  met  a  girl'. 

anza    'to  begin'  sometimes  appears  pleonastically:   u  ntuhnlîd 
kicanéa  ku^giina  'that  fellow  beat  me  first'  (amba  'to  begin'). 

49.     'Can,   to  be  able  to'   is  translated  by  to)ua    to  be  able 
to'  or  mania    to  know'.     E.x. 

iiditoiiia  usœmha  vntuki  'I  am  not  able  to  run  quickly'; 
ndœtonm  utœjna  tcia  nrrsa  'he  can't  do   a  good  work'; 
irniiania  kuiia  hn   'can  you  cook  foodr' 

'Will,   would,  to  want'  etc.  are  rendered  by  œnda    to  like' 
or  ïtdkilji  'to  agrée'.     Ex. 
ndiitdkila  kicikn  'I  will   not  do  so'; 
ndiknupuda  kinnuha   'I  will  not  go  home'. 

'To  be  near,  narrowly  escape'   are  rendered  by  '.''«fl  (=  r) 
+  infinitive  or  past  tense,  e.  g. 
nœsaa    kîiOota    innàni    "I  narrowly    escaped    falling  into  the  hole  , 

or  nœsaa  naOofa  iimànr, 
œsaa  aGahilca  'he  was  near  to   falling'; 
nœsaa  nog  nrania  T  was  like  to  hâve  hit  the  bird'. 

Cf.   my  Kamba  riddles. 

'To   be  about,  to  be  busy  with'  =  ka-  or  nka.     Examples: 
ni'jfrrr  kivgua  'I  am  about  to  be  killed'; 
nilma  ntkœ  npœla  'the  rain  is  about  to  stop"; 
inhua  nikfp  kuua  'it  is  raining'; 
mhqki  nikf§  upœlœla  kiaugini   'the  snuff  is  at  an  end  in   the  snuff- 

bottle'; 
ida'JHi   hOffti:    'ndikfr    kufn'    'he  said  to  the  woman;    I  am  going 

now'  (or  ndiqka  kupn); 
)ttqka  kîvijna  Oanucd  'they  were  tending  tiie  cattle  together'; 
luaka  kiipn  ndalha  'when  you  are  ready  to  go  on,  tell  me'; 
nituk/rta  kivima  'we  are   digging'   (is  a  -"ti  form  of  krr)- 


6o  Lindblom,   The   Kamba  language 

'To  continue'  is  rendeied  by   nutnda,  mœnda  or  hha,  veibs^ 
often   appearing  in  narrative;  e.  g. 
amœnda  l'icta  'he  continued  to  cry'; 
mamunda  Icuia  lui  "they  continued  to  eat'; 
amœnda    Jciftl-ala    imisp    'he    continued    to    stay    at    home  in  his 

village'; 
alika  kitpi  na  nzia  'he  continued  to  follow  the  road'; 
malika  hivota  mivaki  'they  continued  to  warm  themselves"; 
tumœnda    lonjna    ^omba  i  sniiu    'let  us  keep  on  tending  this  our 

cattle'; 
•gomhd  smmimda  htlrica  'the  cattle  kept  on   dying'. 

As  some  of  the  examples  show,  thèse  verbs  are  not  ahvays  to 
be  translated  with  'continue'.  Iil'a  strictly  means  'to  enter'  (al/lça 
nnimba  'he  entered  the  hut').  In  conséquence  it  may  sometimes 
be  translated  with  begin'  :  aJtlai  kicipHi  >>omlia  'he  began  to  herd 
the   cattle'. 

50.     Adverbial  expressions  (Brutzer  p.   83). 

1.  The  négative  forni  of  ainba  (lit.  to  begin  )  is  employed  ta 
render  'not  yet'.  More  seldom  faia  (lit.  "to  try')  occurs.  Examples: 
nduiamba  kimma  kana  angkd  nimœkuka  iraphii  'I  hâve  not  heard 

yet  if  the  young  men  are  coming  to  the  dance'; 
ndœnamba  kupi  'he  has  not  gone  yet'; 
ticmamba  kuia  'we  hâve  not  eaten  yet'; 

ndœnamba  umina  'he  has  not  finished  >'et'  (or  iidd'iiaiinna); 
mamamba    ivœtd    manzi  (or  maina(rlà)  'they  ha\c  not  brought  the 

water  yet'; 
tnUi:  ndifafji  uinwona    I  hâve  not  seen   iiim  yet'. 

As  appears  from  the  two  last  examples,  'not  yet'  may  also  be 
rendcred  only  by  the  négative  form  of  the  tense  indicating  imme- 
diately  past  time:  ndmaswka  niiis/,)  kirakira  'I  hâve  not  yet  retur- 
ned  to  my  village'. 

2.  The  imperative  of  ambn  followcd  by  a  Â;-tense  is  rend- 
ered  by  "first  —  then'.     Examples: 

atnba  utrrpia  tvia  nokna  hû  'first  do  your  work,  tiien  you  may  cal'; 
arnba  upmza  mbnr,  i(k}j,i  nfa'io  xiiinii     first    skin    the    goat,    then 

go  and   fetch  water'; 
amba  ku'ianda  ii(jk>fn  mui'uu"   first  plant,  then  go  and  eut  firc-wood 
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3,  At  once'  is  expressed  by  loJii,  e.   g. 

Kikiln  kulca  "he   will  come  at  once'   ('he  is  on   his  \\a\''); 

Mgll-H  Tcuka  'I  am  coming  at  once'; 

aglhi  mnina  laa  wqhca  'I  will  finish  m)'  work  at  once',  or  iJgilf^h'f 

umtna; 
<ikileha    Jcuica    'he    cornes    at    once".     Thèse  forms  in  -pJp  may  be 

understood  as  the   'rpia-Corm'  of  l'ihi. 

4.  The  verb  tuuganm  occurs,  though  not  frequently,  as  a 
kind  of  auxiliar)-.  It  has,  I  believe,  nothing  to  do  with  tuuga  to 
replace'.     Examples: 

'jai   innndu   (Jaa   natu!ig(mia  iiiiioOa  'hère  is  nobody  more,   I  hâve 

tied  them  ail'; 
mmtcatn^gania    vomha    swn^Sj  'hâve   you  finished  bleeding   ail  the 

cattle  ?' 
ntnamatu^gamd  mhwsa  'I  hâve  paid  them  ail'. 

51.     Derivative  verbs  (Brutzer  §    199)- 

As  a  supplément  to  the  account  given  by  Brutzer  the  follow- 
ing  derivatives  of  verbs  may  be  given,  as  they  are  very  fréquent: 
alaniha   'to  spread  out  for  somebody' <  aZar»r(  :  mivalanilia  Htcgna 

ttq   'put  the  bed  in   order  for  our  master'; 
asista  'to  propose  to  a  girl  for  somebody  else'  <  asm:  mirqnaaicica 

ndœlctvœnda    hnasui,    nîtiimwasisui    "my   sun  does  not  like  to 

propose,  \ve  are  going  to  propose  for  him'; 
am  'to  give  somebody  his  share'  <  c  'to  divide'; 
ahliaggii  'to  eut  fireuood  for  somebody' <  aZ»fl; 
amhaha  'carry  something  up  (a  slope)  <  ambata  (to  climb)';  amhatism 

'carry    something    up    for    some    one'  :    mhamhatism  isandulïu 

'carry  the  chest  up  for  me!' 
œndela  'to  go'<  amda  :  niœndeJa  Oaa  'may  I  go  hère.?'  rpridehi  mundqm 

'he  walked  across  the  field'; 
ffteh    'to    bring    something    to    a    certain    place  <'?-^a:    mœfeld    Oa 

'where  shall  I  bring  it'.' 
rifea  'to  bring  somebody  something' :  ugamivœiea  liû   'I  .shall  bring 

him   food'  ; 
(Etui   'to  let   bring':    inugnmivq'tia  mintui    maUmiba  'I  shall  let  the 

girl  bring  eggs'; 
>liha    'to    throw   at  a  certain  place' <  >/rjn:   >lciha  daûnza  'throw  it 

yonder  outside!' 
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ilcea     to    pour    out    for    somebody':   nili>kea    mhnki  'give  me  snuff 

from  your  snuff-bottle!' 
îlçsm    'to    throw    at    somebody  :     uiunm    umhthsia  iiiiijiagga  'dont 

throw  earth  at  me!' 
ikisia    'to    throw    for    somebody':   umhilcisvo    maOuti    'throw    thèse 

sweepings  away  for  me!' 
^ea  'to  place  for  somebody' <  20:    inbieat  }saiuhtkit  mi^sa  'place  the 

box  nicely  for  mel' 
tnêea  'to  dig  out,  dig  in'  <  inza:  iniea  mit  'to  dig  out  roots";  nizca 

mundu  miikicu  'to  bury  a  dead  person';   iniilja  k>tio  'to  put  a 

pôle  in  the  ground'; 
hratea    'to  catch  for  somebody' < /»•((/«:    vgivcdea  kiondo 'keep  ihe 

bag  for  me'  ; 
Icwata  or  hvafanm  ndat  'to  guess  riddles'; 
hvatagga    'to   thumb,  finger':  mania  Jcicatavga  snJubi  'don  t  finger 

the  things'; 
Tcœpasm     'to    remember    somebody    to    somebody    else' <  kivpHi: 

pga'pasm  muswki  'remember  me  to  M.!' 
kœpama  'to  visit  each  other'; 
haa    'to    carry    for    somebody' < /;i(a:    m   na  andti  ma  u»gicia  '1 

hâve  people  to  carry  (my  loads)  for  me  ; 
listhla    'to    climb    a    certain    place':    lis/lila   kimàni    'to  climb  the 

mountain'; 
mannka    'to    bccome    known'  <  maïua    'to    know,    teach':    trpira 

m^iguq    akaih    Jiiggnmanijka    ukambqni   'if  I  kill  the  Masai  I 

shall  become  well-known  in  Ukamba'; 
maniama  "to  teach  each  other'; 
na'»gela    'to    give    at    a    certain    place'  <nœaga:    iiihifj    inna->>gcla 

mmuambu    kqna    Oau  mlu  wa  mirgli  'the  hyena  reachcd  the 

child  to  the  lion  across  the  fire'; 
nœnania  (not  nrcnana^)  'to  speak  with  each  oÛ\ev'  <nrrna:  junva 

'to  let  somebody  speak'; 
nœneôm  'to  praise' <  îîfpye^'a  'to  be  great':  mundu  11  niikicnuvijcliid 

'that  fellow  is  praising  himself  (lit.  'lets  himself  be  great'); 
oOea    or    oGehla   'to    bind  on  a  certain  place' <  ?('«:  nuoOclilih  idi 

mnhm    'hâve    you    tied    the    string    to    the   trec?'    o^ica  agiia 

maOïa  'tie  stones  to  the  cloth'; 
osiha  'to  be  allowed  to  be  taken'  <  o.syc  rjwka  ira  mnndu  mumo  [idmsikii 

ni  kiOfiti  'a  wonian  may  not  use  an  axe  belonging  to  a  man'; 
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ntea  "to  dream  of  something' <  o/w; 

snmiUi    or    sumea    'lo    luint    at    a   certain    place':   'i((lji  iimnmmhu 

usmneq    'there    the    lion    used    to  hunt';   muhkasmmla  iitumo 

uni  'you  may  not  hunt  on   that  hill'   (<  sitma  'to  hunt'); 
sœmbca  'to  run  a.her'  <sa'mba:  sœmba  poni9  usœmhea  nihut  'nin   to 

the  village  and  fetch  the  goats';  sœmhanui  'to  run  a  race'  (lit. 

'to  cause  each  other  to  run'):  mhalqsi  msœmhanettd  'the  horses 

are    running    a    race';    sœmhrln    'to    run    on    a  certain   place': 

tuscembeh  6aa  'let  us  run   hère!' 
sœo'jisia  'to  put  into  order  for  somehody'  <  sœodur, 
tojJo-oHsm  'to  guide' <  tofigosui; 

tindaïuji  'to  dwell  together  vvith  somehody'  <t'mda; 
tahliihii    'to  splash   at  somebody' <  ^(^^^vff  :  mica  undahlaha  ninnh 

'dont  splash  water  at  me!';   intens.    talika^i^iha; 
fidila  'to  break  for  somebody':   nulamduhhi  ndafjt  'you  are  break- 

ing  my  stick'; 
firdiii  'to  bring  somebody'  <  tira:  umutwaid  hâ  'bring  him  some  food!' 
fœjiaintt  'to  help  each  other'  <t(rpi<(', 
fonnha    'to    be-  practicable' <  toîîifl:     u irait    u    ni    mujmku   miino, 

iidwitonnJca   m  mundu  miu  'this  sickness  is  a  very  bad  one, 

the   witch-doctor    is  not  able  to  cure  it';    ^ombamo  iuhtonnl;a 

'it    is    impossible    to    master  that  ox';  hmdu  la  kutonnha  lit. 

'this    thing    is    inpracticable'  (said   by  a  man  carrying  a  very 

heavy    load);    ^omba    ino  îtitonnka  umunSi  'it  is  not  possible 

to  milk  this  covv  to-day'; 
tiusm  causât.  <  tiiiit  'to  forge'; 

Jxiuka  'to  play'  does  not  form  any  reciprocal  form  in  -na. 
Jiamh^m   or  Jiambasni  'to   wash  for  somebody' <^rt«?7»a:  j5flmZ*fls?fl 

.     ggun  rqkd  'wash  his  clothes!'    nSambisia  'vvash  for  me!' 
fioana  'to  do  business  with  somebody' <^oa  'to  buy'; 
innism     'to    take    out    for    somebody'  <  iimia:    apiika,    ^gaiimesm 

muti  'get  out  of  the  way,  and  I  shall  dig  the  plant  out  for  you'; 
iimbanm   'to  gather  together' <  »Hî?'f(H«  'to  assemble'; 
iikita  does  not  form  any  recipr.   form  in  -na; 
nvielihi    'to    come   out    at  a  certain   place' <  ?(«')/«:    ugimmelila  Ou? 

'where  shall  I  come  out.'^' 
l'iidiikni   'to  throw  down'  <  (nduku  'to  fall"; 
in^^gni  'to   shut  for  aomehody'  <  Uig^a; 
lUggwea  'to   open   for  somebody'  <  Oi«gna\ 
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Ôiggusia  'to  knock'   (lit.    to  cause  to  open'); 

■St^gitça  'to  be  possible  to  shut  ; 

ôfggulça    'to    be  possible  to  open':   isauchtkit  ifdonta  ttOi^gnkn  'the 

box  cant  open'; 
Stôtsm    'to   roast    for  somebody' < ''/tf/rt:   nih/Gism  nmnia  'roast  the 

méat  for  me!' 
SosHi  'to  cure' <  tfort   'to  recover' :   Hoaiua  'to  cure  each  other'. 

It  appears  from  thèse  examples  that,  when  there  is  an  adverb 
of  place  in  the  sentence,  the  verb  usually  takes  the  derivative 
(prepositional)  form. 

52.  As  is  the  case  in  Kisuaheli  and  many  other  languages, 
the  derivative  form  is  used  in  Kikamba  in  expressions  such  as  the 
following: 

nni^gu  m  Jcnuea  makivasi  'a  pot  for  cooking  (s\veet-)potatoes'; 
ult  wa  JcicoOea  imgtii  'a  string  for  tying  beehives"; 
ttg  m  hcikahla  'a  bed  to  lie  upon". 

53.  Some  simple  verbs,  as  far  as  their  appearance  is  con- 
■cerned,  look  like  derivatives,  e.  g.  «»?/.•«  to  spread  out  to  dry', 
kundilca  'to  tie  a  knot'. 


Supplément  to  the 
54.     Adverbs  of  time. 

J.wko,  loiiundt  'this  morniiig' 

(um)  kioJco  'early  to-morro\v 
morning' 

imi  i)  'to-morrow',  2)  the  follow- 
ing morning' 

kwko  tœiid  'early  in  the  morning' 

aqkd  ici  niber  or  aekd  ula  iiugi 
'after  three  days'  (lit.  'the-af- 
ter-to-morro\v  which  is  ahcad') 

ISO  n  tggi  'three  days  ago'  (lit. 
'the-day-before-yesterday  the 
other  one') 

hvakm  'in  the  daybreak'  (<  km 
'to  break,   to  dawn) 

mijmnm  wiiflj  or  tiiatiilni  onSd 
'daiiy,  alvvays' 


adverbs  (Hrutzer  p.   ;i). 

qnû,  gnâ  mi-tiiki   'at  once' 

711  mnindj  imnaY  ni  nnœi  uanaY 

m    mtqkn    ngnn?    'how    long 

ago?' 
}imini(it    ni   matiikx    (ttgnu   'five 

daj'S  ago' 
muno  i)  'much'  2)  'often'  3)  long' 
iljgi,  kfph  'again' 
(iandu     Oa»gi    'beforc':     iid/na- 

mtvona  ti.  H.     I  hâve  not  seen 

him  before' 
inniu    nnmt    and  tiandu  Hnnini 

'a  while':  œtdtrla  u.  n.  'wait  a 

moment!' 
siua    ikiju    kiiii!>g(im<i    'a    short 

time  before  noon' 
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at 
noon' 


SHia  laug^fiiiia    at  noon' 
.futa  HiOndJa  (lit.'when  the 

Sun  becomes  hot) 
smu  HtSika  mupa'nia  kafi 

(lit.  'vvhen  the  siin  rea- 

ches  the  middle  of  the 

day) 
snia  ndu^gu  smiia  musid 

(lit.  'when  the  sun  dri- 

\es    the   children    back 

to  the  village) 
suia   url-a  'about  1—2  o'clock  in 

the    afternoon'    (lit.  'when    the 

sun  is  oblique)  ni  saa  sncjnal 

As  mentioned  above  kioko  means  'to-moirow'  as  well  as  'the 
tollowing  morning'.  The  context,  especially  the  verbal  form,  dé- 
cides the  meaning,  and  a  mistake  is  impossible  (cp.  Meinhof,  Grund- 
ziige  p.   83)      On   'then'  v.  40,   50:  2. 


stiia    Hijjoa    'about   4—5   o'clock 

in  the  afternoon' 
iitiil.ii.  lintj   'at  midnight' 
mhuqni    'during    the    rain)-    sea- 

son' 
Jiqno    in   the  dry  season' 
lijia    not  yet'  (lit.  'wait!').     See 

also   50.  I 
kijui  kaiinii  'soon' 
nnaka  na  mi(ilca\ 
Icila  mtvgka  J 

mivalco  'this  year' 
snia  rœ6a 


annuall\- 


'what  is  the  time.-' 


55-      Adverbs  of  place. 

Jiii'o,    ndf  'down,    below'  (< pœa      Ooi  'présent,   at  hand' 

'home,    at    home,     from 


to  go  down) 
iiiii-iggo    on  this  side' 
lia,  Jeu  'where?'   'whence.?' 
(na)  lia,  (na)  kii   'whither.-' 
liandu,    kundu    'somewhere',    (in 

négative    sentence)    'nowhere' 
'"/,    611    'there'    (in  the  narrative) 


musid 

home'  (lit.  'village') 

kicakirn,  kivgkw  etc.'  at  my 
place'  etc.;  ex.  cindîc  mœikqta 
miisw  kwqkia  'what  are  thèse 
people   doing  at  your  home?' 


Examples: 
iiomhd  ni  ggqli  tpœo  uiimi  'the  cattle  are  on  the  plain   below'; 
iihenda  kupi  kundu  ndaina  'if  you  want  to  go  somewhere,  tell  me'; 
itdikupt  kundu  'I  am  not  going  any where'; 
irnma  6a?  'where  do  you  come  from?' 
luiijma  musw  'I  come  from  home'; 
(v  musp  'he  is  at  home'; 
tnulîa  'to  go  home'; 

Mgama  aceda  'where  is  N.  N.?'  —  ti  Goi    he  is  not  présent'; 
n:m  m  mhœ  'the  road   is  further  on'; 
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ninasisiia  ttnnt    I  looked  behind   me  ; 

umufie  6(1?  'where  did  you  leave  hinir' 

II-  lia  vomie  Oahitlt  wna  'lie  has  almost   loo  liead  ot'  cattle  ; 

itiiino  n  unauiiiisp  Un    where  liave  you  got  that  spear:' 

56.     Adverbs  of  manner. 

inaiia  'in  vain,   gratis  )iOiigo   i)    at  least',  2)   not  a  bit', 

fti,  adj.  -Jjœi:  'only'  3)    at  last' 

kntmutfftj  'backwards'  o  'just';  Jcano  timo   is  it  not  so.-' 

hasi  'good,  enough'  i(ndu  'hovv' 

kayggi,  iHuno  'often'  l-aOa  'better' 

Uni,  piu  'perfecth'  u<rsa  i)'\vell,  good,  2)  carefully'. 

Examples: 

OnOa  §gidi  )»(iija    to  play  tlie   flûte  for  pleasure'; 

ndihwa'ndd  iinœna  mana  'I  don  t  like  to  speak  to  the  wind'; 

IcH  kiii  atumia  ajxrt    liere  are  old  men  only'; 

ii'itda  lia  JciamuMd    go  backwards'; 

ninamivom.i  l;a>§gi  "- nimironeta  niiojo    I  liave  seen  him  often'; 

luhinœugd  nznn  give  me  a  bulll'  —  'asi,  asi!'  (interj.  indicating 
astonishment).  —  noygo  ïidiinti'ijg,)  mbit)  give  me  at  least 
a  goat'; 

ndi(ffta  MSij  give  me  some  griiel!  —  nougo  fiif/naiio  nsii  'not  a 
bit,  we  haven't  cooked  any  gruel  to-day'; 

■iio^go   icil-uiJcafa   'what  are  you  going  to  do  at   last.- 

iiwaii  h  mupœhi'ini    the  illness  is  not  completely  over'; 

amba  kicma  nma,  uiidu  imin    sing  that  I  may  hear  how  you  sing  ; 

icœnda  mbin  snqna  how  many  goats  do  \-ou  want?'.  o  iimii\) 
'just  one'  (one  only).   -  -  iKitsœo    that's  gooil    (thanks); 

)iœsa  'good'  and  luti  ill,  badly'  are  used  in  différent  meanings: 
niikiniua  lursa  'do  you  feel  well.-'  ce,  itii>'^irniiii  lursa  (or  usa-o) 
'yes,  I  am  feeling  well'.  ikala  tuçsa  'sit  properly!'  licaia  na-sn 
'take  carefully!'  inbonui  uresa  kiiœnni  show-  me  carefully 
your  place'!  sisui  nresa  'seek  carefully'.  nnkow/j  iKç.-tt  'hâve 
\'ou  slept  uell.^'  ?/.'/  nai  to  act  badly'.  ila  lursa  'to  act 
well';  tnii^ga  iiai  to  smell  bad':  iinift  iniLitsama  nai  'the 
medicine  tastes  bad'; 

udi/iir<rnda  kniinda  liaa,  ka'in  ni  kiijn  iiiIm  1  dont  like  to  stop 
hère,  it  is  better  to  walk   further'. 
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57.  <j  just'  reminds  one  a  great  deal  of  a  verbal  prefix  being 
often  inserted  between  the  subjective  prefix  and  tlie  verbal  stem: 
)iniima  'be  sure,  111  kill  him'; 

iiijJorrftjh/lji,  iwJcupi   'I  am  just  agreeing  to  it,  I  am  going  away'; 
iiud.i    iiiltu/,    iinsio    mena    'they  may  eat  the  goats,  just  those  may 

they  eat'; 
ô  tiralctusta  'just  as  \ve  pulled  .  .  .'; 
uqnîkwœtfBld  'I  am  just  waiting  for  you'; 
nnkni)iuO»nm  'I  shall  certainly  give  you  enough  to  eat'; 
ivi'  o  lii'^    'are    you    hère?'    ec,  no  In  (or  nio  lit)    'just  hère  I  am' 
nq()vwf>-ii   'it  is  a  big  lie'; 
iiiivo  asd'o  'and  you,   do  you   also  leel  wellr' 
iinhuuira  manii  a  'I  only  drink  this  kind  of  water'; 
l-ff-pirn  ni  lia  Inatii    iiqii1:itn<i'>jga    'if  I  had   another  I  should   hâve 

given   you   it'   (cf.   Brutzer  p.   88). 

58.     The  Comparison   of  Adverbs. 

To  e.vpress  a  slighter  degree  of  comparison  \\ith  the  adverbs  as 
with  the  adjectives  the  suffix  -««g'-  is  used,  which  liere  i.s  treated  in 
the  same  manner  as  mentioned   above  §   32;  e.  g. 
kirql-d    ni    dn'^    'where   is   his   place?'    nt  mbœci'ggd   ira  nnimlia   ira 

loqlcd    it  is  just  on  the  other  side  of  K:s  hut'; 
ijda'iuiiioa    iia  iji'i    ir   J.-aOagfra    'he    lias    not  recovered,   but  he  is  a 

little  better  now'; 
///  itinatiga  irnkvi    it  is  immediately   behind  you'; 
trnda    laOolaagn    ka-i   n    'walk  a  little   more    slowly'   (than  you  do 

now).    But  œnda  kaOoJwJga  may  not  be  used  alone  (the  second 

link  of  comparison  must  follow). 

59.  It  is  characteristic  of  the  Bantu  dialects  that  so  many  of 
our  adverbs  must  be  rendered  by  substantives.  Hence  w^vt/.'"' means 
lit.  'night',  iintnh  'hurry',  nài  'ground'  (cf.  Meinhof,  Grundziige 
p.  85).  Some  of  thèse  adverbs  also  take  adjective  attributes:  œnèa 
iiniali  iiunœiiB  'shave  very  quickly!'  (not  iinfnln  iiiaiio);  iiiahutp 
mmiti  innninj.i  'beat  him  very  much'. 

60.  The  sensé  of  ka-  in  Jca'lola  and  ka'iq  is  difficult  to  ex- 
plain.  It  appears  as  an  adverbal  prefix  in  several  other  dialects 
(cf.  Meinhof,   Grundziige   p.   33). 
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6i.     Prépositions  (Brutzer  p.   53,  69). 

'except':  tœica,  hrpira,  wka  (imperative):  mugirœiidu  ttpoa  y^omhj 
Sïond'à  tœl-a  tno  'I  want  to  buy  ail  the  cows  except  that 
one';  kffpna  fur  (or  tœhf  «vf)  ggalinja  iihs/  swniij  'I  am 
going  to  beat  ail  the  boys  except  you';  frto  mhiit  swiiSj  (vl-a 
iuo  'bring  ail  the  goats  except  that  one'  (lit.  let  that  one 
alone') 

'together  vvith'  is  rendeied  by  forms  of  ka  jta  to  hâve',  ictikià  ic 
na  iisan  'he  has  arrived  together  with  N.'  (lit.  he  is  with  N.'); 
mta  osa  nia  œ  na  mutin}  the  mother  together  with  her  husband 
took  the  milk' 

'because  of:  w,  uondii  ica.  nittiwiikrla  lu  gomhà  the}-  tight  because 
of  cattle' 

62.     In    many   cases  where  a  préposition  appears  in  English, 
no  such  grammatical  form  is  necessary  in  Kikamba,  e.   g. 
a'nda  (na)  poma  'to  go  to  the  thome'  (the  place  outside  the  village) 
frnda  (na)  musp  'go  to  the  village!' 
alika  {na)  musp  'he  went  into  the  village' 
numnla  (na)  nia  'he  came  out  of  the  hut' 
sttmba  (na)  Jcarjkira  'run   to  my  place!' 
ngpt  usi  'I  went  to  the  river' 
aswka  7immha    he  returned  to  the  hut'.' 

In  most  cases  however  the  locative  is   used. 

A   Word   signifying    a    person  may  not  .stand   alone  but  must 
be  preceded  by  kiva: 
anida    kiva   kalhiOa    'go  to  K:s  place!'   ntiiasnikid  lira   inauiamnira 

'I  bave   returned  to  my  friend'. 

The  préposition  is  often  included   in  the  \erb: 
kaatea  mundu  'to  foUow  after  somebody' 
pinlaluka  kima  'to  walk  round  about  the  hill 
ulnta  kmdu  'to  point  at  something'. 
Note:   komana  na   inuiidn   'to   meet  somcbod\'. 


'  In  the  foUowing    expressions    na  is  used  always:  xiijkii   lia   ihjiii 
'to  return  (backwards)',  œnda  na  nzia  'to  follow  the  road'. 
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Style  and  phraseology. 
63.    Grammatical  characteristics  of  narrative  présentation. 

I.  As  an  introductory  verb  in  a  story  tlie  form  for  »past 
tinie  before  j-esterday»  is  used:  the  prefix  a-  +  the  verbal  stem  + 
the  suffix  -iJ.  This  form  is  also  used  in  the  course  of  the  narra- 
tive in  order  to  marl<  a  new  point  in  the  action,  something  that 
carries  the  story  forward.  The  most  usual  narrative  form  apart 
from  this  is  formed  by  adding  the  prefix  n-  to  the  verbal  stem 
without  the  addition  of  any  suffix.  This  is  very  convenient  for 
the   speaker  and  easily  understood  by  the  hearer.     Ex.  : 

munclu  nuvd  airndid,  qpi  Tcnàmla  Tcipœlcam  (Ppea  lerina  Iciasu 
iimijo,  a-^i«'  »/'"iw«  l't  Iciihqta'^^  ona  ndin  nsan  wha  ahilwn  etc. 
A  man  went  oft',  went  to  hang'  up  beehives  in  the  désert.  He 
caught  sight  of  a  very  high  hill  and  said:  »Ho\v  does  that  hill  really 
lookr»   Then  he  saw  a  white  grindstone  coming,  which  asked  etc ' 

niintm  0S13  ndq,  rrhea  ikumhini  (diha  hwipia  lia  nda  na  indi 
iitOo  ngna  ta  gomha  . . .  tu6o  Soha  (beginning  of  the  new  point)  mua- 
ii'jld,  alœa  unumama  lia  ndq.  'A  girl  took  lice  and  put  them  in  the 
larder.  Then  she  began  to  watch  them  and  they  became  as  big  as 
cattle  ,  .  .   Then  a  young  man  came  and  he  did  not  recognize  the  lice'. 

2.  osa,  which  is  much  used  in  narrative  présentation,  has 
been  previously  discussed  (§  48).  The  former  of  the  above  examples 
might  thus  hâve  also  begun:  inundu  nm-a  osio,  aœnda  qpi  IcircnuTca. 
In  the  latter  e.xample  osa  is,  of  course,  not  an  auxiliary. 

3.  A  ^'/-sentence  is  also  often  used  in  narrative  style:  ita 
ilnjDia,  tltpi  aida  ukaGi,  îJitukda,  tkitaija  ^omba  lu^gi  muno  'a 
band  of  warriors  marched  out,  went  to  fight  in  the  Masai  country, 
took  many  cattle'. 

The  fîrst  verb  in  a  story  is  usually  not  a  Av-form:  iniindn 
nuatu-aia  kiOfPti  hnjic.i  tiihrr,  aktsioka,  akdivn  kt^g?:  a  man  took  a 
first  wife,    )returnedï    and  took  a  second'. 

4.  The  prefix  ka-,  well-known  in  other  dialects,  especially 
.Suaheli,  is  also  used  in  Kikamba,  but  not  so  often  as  q-  and  kt-. 
Just  as  in  Suaheli,  it  is  never  found  in  Kikamba  as  the  first  verb, 
\\hile,  on  the  other  hand,  it  is  not  used  so  e.xclusively  as  in  the 
first-named  language,  but  alternâtes,  during  the  course  of  the  story, 
with  the  other  forms.    Ex.:  na  mqsœœiiiha,  masa'mhançfia,  muanqka 
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al-iasHi  lia  miifjrj:  nû  ^gm  m  l-nasa.  akfrfana:  »ec,  ^gute!»  — 
hircin .'»  —  ii-^^'id,  nl'Tpea:  tigiii  mi  OaT^uGi  iia  aJtanœinha  iimiio, 
aJccfioiiii  .  .  .'  and  they  ran,  ran  a  race.  The  youth  thought  to  him- 
self:   now  the  tortoise  is  far  oft'.    And  lie  shouted:    »halIo,  tortoise!» 

—  »«•««/»  (answer  to  a  shout).  He  looked  and  saw  that  the  tor- 
toise was  quite  near.    And  he  ran  with  ail  his  might  and  shouted'.  .  . 

5.  A  story  is  not  infrequently  introduced  by  l'/Krliirafr  how 
did  it  happen.^'  (pass.  of  ■iJca  'to  do'  +  the  particle  nti^  or  iilr) 
which  even  in  ordinary  speech  is  used  to  call  attention  to  what 
follows:  hwfplcnvate:'  IciOœh  niho  kia't  tijii' .  .  .  ho\\  did  it  happen.- 
A  woman  was  pregnant .  .  .' 

6.  The  verb  is  often  repeated  :  (indu  iiiaaiiiliù  iisuma  na  ma- 
wiidi,i  iismiiii,  mœira  ni  mundit  'Men  went  eut  hunting,  and  they 
went  ont  hunting.  Then  someone  said  to  theni'.  .  .  r/inika,  al'owa, 
ulconui,  liuil/ia    he  went  home,   he  slept,   he  slept.  it  got  light'. 

7.  As  a  Connecting  particle  iiidi  or  uiiro  {iiiiijo)^  is  niuch 
used.  The  former  means  thereupon;  however'.  It  is  often  un- 
necessary  to  translate  thèse  words:  iraGa/ukn  ri^i  mnniainlii  itndu- 
111)0  iidq  11(1  matiinja  ijdfj.  nul/  iiuro  iradalulni  aœiid/,)  uk(ipi<i 
iiiiinmmhii.  nid/  tnra  nnui/amhii  (iirndid  nhjiiia  un  iruilaîuku  un 
nnm  .  .  .  The  hare  and  the  lion  formed  a  friendship.  And  when 
they  had  formed  a  friendship,  the  hare  went  to  call  on  the  lion. 
Then   the  lion  went  out  hunting  with   the  hare.     And  then... 

<S.  The  lengthened  forms  of  the  personal  pronouns  nnn_^d,  iiiir.i. 
nimi)  pi.  niw,  lulio  pi.  u/--<io,  etc.  (Brutzer,  §  68)  are  often  pleonastic 
in  narrative  présentation,  Ex.  kiOfrf/  nahj)  hjisui  'and  the  wifc 
said'.    — •  lc(dhj/   iiiko  kutnOiivd  n'rnia  'the  niother  said   to  the  boy'. 

—  iKuuHiiidiu  iniuo  urifino  kujjn  na  uguku  the  lion  fixcd  with  the 
cock  a   titne   for  meeting'. 

y.  The  attributes  of  nouns  denoting  animais  are  often  dc- 
clined  according  to  class  I  (personal  class),  becauso  the  animais 
that  appear  in  the  stories  are  looked  upon  as  persons.  V.s..  mhili 
aSHi  'the  Inena  said'  (for  îQftfi).  viinnaiiiliu  rrpcii  kijiia  knkj  111 
kakirii  'the  lion  found  that  its  young  one  was  dead'  (k'jLi  instcad 
of  kaiijo).  ygin  afirrj  iiiiintiii  na  iidit  iqk.i  na  iiiirinuik.i  ndira  2>'J' ' 
'the  tortoise  took  the  girl,  and  its  friendship  with  the  ynulii  died 
entirely'  {afma  for  iff/wg,  njka  for  laio). 

'  Probably  identical  with  llie  iiira  llial  is  used  iii  aiiswcrs  to 
questions  and   means   'vcs  of  course  ,   'quitc  so'. 
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10.  Finally,  a  cliaracteristic  of  narrative  is  the  extra  lengtli 
tliat  tliey  give  occasionalh'  to  the  stem-  or  main  vowel  of  a 
verb.  B\-  this  they  usually  indicate  a  heightened  intensity  in  the 
action,  but  this  is  net  ahvays  the  case.  Ex.  fis>>).o>a  'he  looked 
long  and  well'.  mnqjn,  iita/i/,  Irudtnkq  'they  walked  and  walked, 
night  came  on',  mdjuul.-a,  iiiaiiaui  they  went  home,  they  ate'. 
iiihif)  (iHi  niaOunuh    the  In-ena  eats  bones  . 


64.     Kamba  phrases. 

I  hâve  jiist  seen   him'  ninumidjiKi    (neg.     ijdniaiiurqitn) 

lie  ha.s      s.         »        »  nitrumwqna    (    »       ijclnnainii-niia) 

I  saw    him   to  day  uinimirouhi 

he                  »  numwonid 

1  saw    him   \'ester(la\'  luninamtron/jÇneg.  ijdni(Tmiio)i(i) 

he                        »  nunamtcqntd  (  »    ndanifmirona) 

I  saw    him  several  da\-s  ago  niuamirqnia  (neg.  nd/amwqna) 

he            »           >j            »  iiiiratinvqntd  (   »      udqmicqua) 

The}-  killed  a  lion   yesterday  10  maiiQaû  innniatidju  (>  ua) 

It  didn't  rain   at  oiir  place  (this  l-iniia  Icittinana  inhua 

morning) 

I  hâve  finished  just  now  uminninu   nvû 

I   finished  a  while  ago  iniiinnnid 

jWM.«('  nduiKii/iirqJiii  (to-da)) 

The  arrow    didn't  hit  him  J      »       udiinœmHqJxi    (yesterda_\) 

I      >:       iidnamwqpa  (long  ago) 

They  didn't  bringanywaterto  day  wiiuudt  matnaœtd  tiianSi 

Are  you  able  to  come  to  morrow:  nntoniji  [or  nuhutoma  or  ndufoijia 

or  itkatoijia)  hulca  uni? 

I  asked   him,  but  he  did  not  tell  Hinrtinuhdiha    na    ndcpundaÇia 

me  undii 

Tuo  fingers  are  broken  sijq   >Ji    nitnlilnli  (or  ki   ndidtkn) 

The  tree  has  fallen  Inh  m  hOahil.o  <  Ga/uha 

The  eye  is  broken  tpo  ni  itonnku  <  tonnku 

I  am  ca])tured  ni  muliicqta  <knqta 

He  is  hit  m  mirqpo  >  gjjcc 

Tiio  clothes  arc  moth-eathen  a/^i'i'  >u   ud'di(  >  Idd 
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Subjuncti\e  (Brutzer  §   "j"]). 
Tel!  liini  to  corne  mutaGp  oJca 

Let  us  run  tusœinbs 

Go  and  help  him  œnda  umuttepp 

Dont  let  him  go  back  iidakaswl-j 

Dont  speak,  that  they  may  not  hear  iidulcnnccny  mafil-friiid 


6;. 


Cl.  I 


Cl.  II 


sg- 

pi. 

\s;- 

substantive 

miindu 

andu 

muti 

particle 

ua 

ma 

iva 

my 

iialiia 

mglwa 

iicikwa 

yoiir 

irqhiu 

mgJcm 

ngl-uf 

his  etc. 

tvqlcd 

mqlid 

icgka 

our 

itaifiii 

tuaijiit 

iiaijiu 

your 

nmim 

mmnu 

urniiu 

tlieir  etc. 

iro 

mo 

no 

good 

musœo 

asœo 

musœo 

long 

mirasa 

'Isa 

mirgsn 

thi.s,  thèse 

II 

a 

II 

that,  those 

um 

a  la 

uta 

which 

nia 

aljï 

ida 

which? 

iiff'kii 

mrf'ku 

a-ff-ku 

where  isr 

atp6a 

mœiia 

WfrOa 

whose 

waij 

maij 

ira  g 

how  many? 

nifrqiia 

uhole,  ail 

nonSâ 

onîSd 

wgniid 

other 

ii»gi 

a>>gi 

U»(r> 

many 

ai>igi 

one,  some 

imiro 

a  m  113 

uujire 

two 

fdi 

three 

atatji 

four 

au  a 

five 

atnno 

subj.  prefix 

H,  a 

ma 

n  {a) 

obj.  prefix 

ma 

»ia 

"  ("•) 

Cl.  m 


Cl 


l'I- 

^g- 

l'i- 

-K- 

miti 

hma 

luna 

}tanj<i 

ta 

kia 

sia 

i« 

Hikica 

kigkua 

stakiia 

tgkira 

igkiii 

-qkia 

-qkia 

igkiii 

igkj 

-gka 

-gka 

tqkd 

laijiii 

-aijm 

-aijiu 
or  siitiu 

latjiu 

uenui 

kueuiu 

stcpuni 

lœnni 

10 

kw 

sw 

w 

misœo 

hsœo 

nza'o 

snen 

vngsa 

kiqsa 

iidgm 

iq.-ia 

i 

h 

i 

n 

IU( 

A«a 

lia 

ua 

>la 

kihi 

lia 

>la 

rœkit 

kitekii 

siffku 

Iffkii 

ifflJa 

kupija 

stœOa 

iffila 

ni  g 

km  g 

.ftag 

Ht  g 

ngiia 

SHOua 

wiiÔ,) 

kim!).) 

s  10 1 1(1  a 

igiiît.i 

^yfii 

h^gi 

lugl 

tiigt 

mn^fr/ 

Ulflfri 

tmna 

kinjlh 

niiir.i 

iiiiii:t 

»h 

iji 

itatit 

liafit 

nia 

mai 

ttqiio 

kt 

itgnii 
1 

t 

lin 

kl 

1,  "t 

t 

Table 

l\ 

mat  II, 

)iia 

iiiqkii 

mqkiti 

mgkj 

miiijiii 

iiurii  I 

m  g 

m  a  San 

m  g  su 

a 

OUI 

rt/rt 

iiiffkii 

mir'ia 

ma  g 

mirgiii' 

i!ij 
aagi 
lliaifjL: 
a  m  II  ■ 
oh 
alaiii 

al  g  II  II  ' 

mu 

mu 
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W'hen  shall  I  corne. - 

Corne  and  sec 

Take  it  away  and  burn   it 

Shall  I  sluit  the  door? 

Go  to  the  river  and   fetch  water 


muko  indi? 

iilça  usmd 

fivq  it6i6p 

ni<Ji'jgd  mwqmo? 

(l'iida  nsi  iilaiaih)  manh 


:oncords. 

Cl.  V 


Cl.  VI 


CI.  VII 


CI.  viir 


pi. 


Cl.  X 

■ig.  pi. 


twnnha 

nmmha 

ufa 

mafji. 

ah 

ijauilii 

kuiidit 

kaOïH 

'.« 

.■^tji 

ira 

ma 

pl.   i"k 

iki 

kir  a 

ka 

i/ikna 

SHiltra 

etc.,  see 

etc.,  see 

sg.  after 

l'iqkira 

kwqkwa 

kqkira 

elc,  see 

etc.,  see 

cl.  Ilsg. 

cl.  IV  pi. 

cl.  VI,  pl. 

ijnkiu 

kirqkm 

kqkut 

cl.  II  pi. 

cl.  III  pi. 

after  cl. 
V 

etc. 

etc. 

etc. 

iihvo 

ijsd'i) 

(iii)usœo 

Oasii'o 

kusœo 

kasœo 

llllfjsd 

)nlrjsa 

{m)nrisn 

Onsa 

kirqsa 

kqsu 

, 

t 

u 

Oa 

ku 

ka 

•  ni 

ua 

tua 

iJam 

kiiui 

kam 

'[il 

}[(! 

ithi 

lia  [a 

kida 

kahi 

ijvhn 

Siff-kn 

irffkii 

6frku 

kwcpku 

kœku 

itiHn 

siœGa 

irœija 

Ofp^o 

kivœOa 

kœOa 

Kl  H 

s  ni  H 

s>fJtHl 

irait 

III  a  H 

liai} 

ktran 
kirqna 

kaij 

mtfli 

siqiii),) 

ICOHffj 

liants i 

kiro)i(f.) 

kqiltid 

l'JZi 

lUgl 

a  agi 

ijatigi 

kltagl 
hriggi 

kaugi 

imiij 

})nir,i 

liiitit 
nuii 
dqUd 

1  nu  ira 

Onmird 

kirili 
kiitaiu 
kuna 
kuiqno 

kawirj 

, 

?,     Sf 

II 

ma 

)( 

lia 

kii 

> 

>,  ■<>,  lin 

II, 

ma 

u 

lia 

ku 

tulhu 
tira 

ftrqkira 

tirqkm 

etc. 


tusœo 

tirqsa 

tira 

tma 

tidji 

tirrrku 

tu(e6a 

ticau 

tiriqna 

tirqnDd 

hnjgi 

tinugi 

tumwd 

ttrili 

futatii 

tnna 

iufqiio 

tu 

tu 
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66.     -œt3{-eta)-sentences  (Biutzer  §  42). 

The   hauk   lias   falleii   down    into  kt/i'u   viliiiiiilHkrtj   inirl-hii 

the  grass 

The  large  bone  is  bioken  iHiiid/  >ii((')jj  iiiii/hJ:n/j 

^'ou  don't  lilce  me  mwimbœmhrfj 

I  havc  oùeii  seen   hini  nimu'gnrftj  minui 

He  li\es  in  our  village  no\\  iii'i  rrkalqij  nuisid  linjiii 

The  rain   is  coniing  iiihun  iiiul-çti 

It  has  stopped  raining  inbua  infeet,} 

The  maize  is  spoilt  mbœmha  nisntnd'j'^ihrfd 

The  trees  are  bearing  fruit  ii)it>  Hisuicfj  (<shi    to  bear) 

They  are  carrying  fire-wood  )uahirija'i)'zn 

I  am  coming  innuket,) 

They  hâve  finished  ■iiniifiiiinif'f.i  or  nniiinnnuj 

The  méat  is  verj'  heav\-  marna  ifdOrfj  muiin 

He  went   there   5    da\-s  ruiiiiing  ini(Cii(h'f,i  kirn   iiiitfnl.-K   (ifann 

The  wife  of  thc  man  who  has  been  /.rUrri/    litt    iiiinidu    iiJti    iciicfiij, 

killed    will   reçoive  some  cattle  akuiuiirtt    'joiiiJu 

The    liyeiia   had   left  somc  small  Ji/I)/fi   itirt.i   fu'iniilt   titniir.i 

boues 

W  e    went    to    see    the    man   \\h<i  ml iiiiiiij(j    kinu/ii    iiiuiu/ii,    (tkii- 

had    been  striick  on   the  head  iir/irj  viiitirj 

The  Masai  were  sleeping  akaOi  makom'cf.i 

He  is  now  well  known  Ml  Ukamba  ni'i  niiinannkijj  iikanihini/ 

Vesterday   I    boiight  a   beaiitiful  /o  Dipo'if,)  itiinjo  isœa 

spear 

Ile    found    ihat    his    friend    had  c/7/(ï(   iiiuiinnujij  nnjxiiiirfj 

nio\ed 

I   like  him   very  much  inminrndrfia  iiiuijo 

The   chicf  doesn't    like  us  uihikoij  iKjaiiro'iuhrfj 

I   «aited   for  him   man\-  days  nniiitvrtc/rrte  niafiihii  mniii'zi 

1   am   waiting  for  him  uimir/rfa-la  or  uiwtrœtclfçtd 

The  Masai  and  the  Akamlia  haie  <ik(iiii  iki  tikamlm  iinnoiiinuniiKt,! 

each  othcr 

He    found    tliat    tlicre    werc     10  fclieu     nilnti     /hr//,)     lor    itiairtj) 

goats  left  tkiimi 

The  arrows  (for  bleeding  cattle)  tidt  nitirrLt  Oauiln  litinmi  (.Inihi 

are  not  quite  rcady  yet  to  be  left) 
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He  found  that  tliey  had  ail  per-      'ctieu  und.t  )n(tfj(i-lfil.i  lim'i  (<  [Krla 

ished  there  'to  cease'i 

They  are  alike  nimts6icanf[i(j or iiniKt-iiiiuitdK ni > 

They  love  each  other  nimœndfinà  or  iitmd'udaïKi'U 

The  trees  hatig  touards  each  other  nnti  n/lcirata-na  or  n/kwafanef,>{< 

lacâtana  'to  seize  each  other) 
He  went  in  the  direction  that         qlii  Inla  algvo/   nuKfndrrlj 

the  others  had   gone 

6j.     Passive  form  (Rnitzer  §   113). 

I   forgot   the   bag   in   the  garden  nnioliJ(r,:t    rt'     Iciondn     iinotdinii 

{<qlira    to  forgct  ) 

See  if  it  (tlie  necklace)  fits  me  sisi<(  Icaiia  niugiccnjira  (<  (djn    to 

please,  become  pleased) 

Somebody  has  taken  my  knife  mnoseic)  Icnijxu  IcaJcira  (<  osée) 

The  European  is  calling  you  iiukintica  m  musiiiigu 

Tliey  want  your  snuff  bottle  TciU^gi  Tciql:m  ndilucffiidira 

The    inother    and    the    father   of  kaOtst  l-akinir,)  nmui  nrrpj 

the  boy  died 

Go  to  that  old  man  who  is  called  niidn  /.ira  iiintiniiia,  uJji  irifairn 

Mutiovyu  iiintioiJiu 

Who  has  told  you  that?  natai/tir^  un':' 

My  chiid  has  burnt  itself  mnaO/Oira  ni  lijita 

The  tortoise  greeted  him  anna  ni  vgiu  {<<insHi) 

68.  Itérative  form  (Brutzer  §  43). 

1  he\"   sueep   the  hut  every  day  nimœOuiui  niundia  /iiatnhii  onda 

It  is  I  whom  you  hâte  mni9  mumceiin 

Xobody  goes  to  a  place  without  Jciifi  mniidn,  (t'iidna  Icundii  ii/nija 

an}'  reason 

People  général!)-  say  findn   niii^in 

69.  Relative  sentences  (Br.  ^  72). 

I  sawthreemen  whom  \-oudidn't  see  noms  aiidii  aiotu  ii((  ndiDiamonti 
The  mountain  you  saw  is  Kenia      lama  Jctlji  itnoiuj  lU  lihniq 
Who  saw  me?  uJa  umbonia  nn'^ 

Who  has  been  killed?  ula  iiajnivd  nuï 

Who  struck  me?  nhi  vairunid  nu? 
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70.     Temporal  sentences  (Br.  §  83). 

When  I  «as  hère...  th  11  mai  Icu  .  .  . 

When  lie  cornes  I  shall  see  liim  ul-ml;a  m^guminjiui 

The   child  was   born  duririi;  the  kana  IxasHtiici  nufift  irattsa 

new  moon 

1  saw  a  nian  looking  at  me  ninome  mundii  ahmÈisia 

\  saw  hini  return  hastily  nmamwonta  alctsioJca  mitula 

W'iiile  eating  he  died  aJciia,  qkwa 

I  .saw  liim  taking  a  batli  mnamironid  aAifiamha 

72.     Conditional  sentences  (Br.  §  86). 

If  he  doesn't  iike  you,  I  dont  like  n/œn  itlcirœnda,  ndiiiiirœ)i(l(t 

him 

If    father    is    going    to  beat  me,  a.^a   n-(iitgun(t,   <i(tfi_   niidn 

never  niind  that 

If  lie  cornes,  tell   him  akiiûca  umutaOhi 

If  we  don't  fight  now,  the  Masai  nâ  ficnlœa   nJciJa,   iiifii/.iiinro   m 

will  kill  us  «ka6i 

If  I   had  seen  you,  I  should  hâve  (k)r/'pira     n/i^giroii/d,     nolîii/.nija 

beaten  you  (or  fopwa   ugnJci'ojio) 

If  I  never  had  told  you  Irppica  ndinautâilm 

If   you    kill    him,    dont   kill    his  iikiniiig,  ndid-nco  Hifcti  smI'o 

wives 

If   you    had    not    concealed    the  licka   iiiiiniih//ni    iml-iifaOta    Ihj 

matter  from  me,  I  siiould  hâve 

told  you  ail  about  it 

What  would  Iiavehappcncd  tome,  ki/ni     iiainuti(Oni    t^ntira    nikiiK, 

if  I   hatl   told  him   my  name.-  ii/6/twa  ni  Jitau? 

If  you    had    told   him.   he  would  Ivppirn  nmnutalhsiJ  Ifrpifu  diiio- 

hâve   killed   tlicm  ii^d 

73.     ijiiwa  in  the  narrati\c  forin. 

There  was  (once)  a  man,  hc  wcnt  ''/rpifa    liai    niiiiiihi,    'if>/    ufirnui 

to  clear  up  a  field  itmnda 

A  man    proposée!   to  a  girl    and  m/oidn  iincj  asiit  minjtu  natirii. 

took  her  as  his  wife.    The  girl  'ffiiiran  niinjiii  ni  )iius(i'o  niinio 

was  very  pretty  and  was  callcd  un  rifnird  ntini   y>iidnnuy 

»\danii»   (=  happy  person). 
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It  had  rained  aiid  there  was  dew  lurrjuira    nilcwij   iiihiin   nii   /{irrf- 

(in  the  grass)  p})ra  kwrinwd 

They   went   huntiiig,   there    «ère  audu    iiiaœnd/d    nsini/a,   nia/ifca 

4  men  n^andu  ana 

A    very    liandsume    )outh    came  Ooka  micannJcd  niusœo  iiiuijo  'iœji- 

there,  where  there  were  four  ira  Oir  rrtin  aria  aJi'ig<suhi,  aséo 
very  beautiful  girls 

A  man  took  a  wife  and  he  was  iiniiuhi   atirg   muha,    ita   rfinhira 

very  ugly  ni  mupnlcu  muno 

He  had  four  brnthers  and  sisters  œrnhica  (~  a-ftina)   ir   aijn    mrfpj 

(<  }jjj   'father') 

And    his   vvife  was  pregnant.    It  iicd^io  JciOœti  laœmbwa   ht  nœOu. 

was    during    the    dry    season,  inamii  7Hf:wsws/d  œfjica{'^  stœ- 

and    the    animais  gathered  to-  fma  ~  surpiivu)     n>    pqno    na 

gether  on   the  plain  ind'nwt  sialcomaiia  irœnni. 

In  the  following  examples  ap/ira  appears  quite  pleonas- 
tically  : 

They  were  in  the  habit  of  eating  rrf/iica  Jciro  lumii'saa  (ludn 

people 

Their  place  was  called  Kalalani  mrfpiiru   liro   lurniqua  lulahini 

The\-  grew  up  mapnca  manœncOa 

Brutzer  saj-s  that  ipnwa  always  occurs  together  with  the  cor- 
responding  form  of  >  to  be».  Several  of  the  examples  above  show 
that  this  is  not  always  the  case. 

73.  The  reciprocal  form  (Br.  §  211). 

We  hâve  seen  each  other  today  nthconania  umiindt 

They  are  always  following  each  aut  nimœiiGiMlana  niafuhn  oiidj 

other 

Formerly  the)'  went  to  Mombasa  finjà  inmaœndanif^p  lasicaij/ 

together 

W  e  spoke  to  each  other  yester-  m  nitnnaitrf'nam.^w. 

day 

74.  The  reflexive  form  (Br.  §  226). 

I  love  myself  mniiœiidœtà 

That  man  loves  himself  mundu  nui  nnv/unuhrh 

He  bit  himself  nuJcwiemu 
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I  ani  cuttint^  niyself  niiigiriUema 

1   bit  myself  tunœmna 

He  is  piaising  himself  ïnilirniivnœOta 

75.     Interrogati\e  (Br.  §  31). 

Wlio  is  calling  me  nlokumbita  nuY 

|They  want  your  ])iece  of  cloth      (^g««  mlçui  nthirœitdiva 

IWh}-  do  thej-  want  itr  Xmœndiwa  kudj? 

VVhy  are  yoii  afraidr  irtlcœa  h?  (or  ^^taij)} 

Whyr  /(/  iindii  ira  h9  or  ira  hatt': 

fl  want  to  go  iiome  jiiiggwfrnda  l-innitha 

IWhy  dt)  you   want  itr  \)i;}œnda  ki'' 

When  did  lie  conie?  onoJcij  ind}? 

Which  is  tlie  medicine-niaii."  uiiiikIu  duu  m   irtrl-n? 

W'hat  trees  are  tlioser  iinfi   tno  m   urlcn'^ 
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Kamba  Names  of  Persons,  Places,  Animais 
and  Plants. 

I.    Personal  Names. 

A  Kamba  child  generally  receives  its  name  at  a  festival  hcld 
shortly  after  its  birth.  There  is  feasting,  dancing,  and  the  singing 
of  songs  in  vvhich  the  child  is  given  a  name  previously  chosen.  The 
name  is  decided  upon  by  the  parents,  the  grandparents,  or  the 
older  vvomen  of  the  village,  and  is  often  the  resuit  of  a  lively  dis- 
cussion in  which  difilerent  opinions  are  voiced.  For  this  reason  a 
child  somctimes  starts  life  with  several  names,  but  only  one  of 
thèse  soon  becomes  generally  used  and  the  others  are  forgotten. 
There  are  no  other  spécial  cérémonies  connected  ^vith  the  naming 
of  children.' 

In  giving  a  name  the  gênerai  principle  followed  is  that  the 
name  should  be  derived  from  some  happening  connected  with  the 
birth  of  the  child.  Often  an  interesting  incident,  for  instance  in 
connection  with  the  occupation  of  the  father  or  the  mother  at  the 
time  of  the  child's  birth,  has  great  influence.  If  the  child  has  some 
spécial  peculiarity,  this  may  also  influence  the  choice  of  name.  It 
follovvs  that  almost  any  object  or  activity  can  be  used  as  a  personal 
name.  Further  on,  other  factors  concerned  in  the  giving  of  names 
will  be  mentioned. 

Names  vary  to  a  considérable  extent  with  the  sexes.  But  some 
names  are  really  the  same  for  both  sexes  {nhda,  mnmo,  mutafn). 
In  others  the  roots  are  the  sime  and  the  différences  arc  to  be  found 
in   a  prefix  or  suffix. 

A  (ew  examples  will  help  to  explain  the  point.  The  names 
given  are  of  individuals  known  to  me  personally,  chiefly  from 
Western  Ukamba  (Machakos).- 


'  Lindblom,  The  Akamba  of  British  East  Africa  (Arch.  d'Études 
Orient,   vol.    17),   p.   33   sq. 

-  V.  also  Hofmann,  Geburt,  Heirat  u.  Tod  bel  den  Wakamba, 
Leipzig  190 1,  p.  6  —  7.  H.  gives  a  few,  but  good  examples  from  the 
easl   of  Ukamba   (Ikutha). 

Arch.Or.  Lindblom  6 
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A.    Names  of  men  and  boys. 

1.  kailu  'the  little  black  one'  (<  i/(  black)  —  name  given  to  an 
unusually  dark  nevv-born  baby.  Negro  cbildren  are,  as  a 
rule,  rather  light-coloured  the  first  days  after  birth. 

2.  Tcamup  {<mtna  'to  rub'?):  his  mother  was  sick  during  lier 
pregnancy  and  rubbed  her  stomach  very  much. 

3.  kaOoloto  'the  little  drop'  (<  6olo1a  'to  drop').  He  urinated 
very  much  when  he  was  born. 

4.  hmiei  (<  mea  'cacare')  —  had  diarrhoea  badly  at  birth. 

5.  holio  (adv.)  'early  in  the  morning'   • —  born   at  that  time. 

6.  ktlonzo  'noice'  —  cried  very  much  when   born. 

7.  kimwœh  (<  micœt  'moon')  —  born  during  the  new   moon. 

8.  his.<Bh  (<S(fJa  'to  eut'):  the  mother  was  occupied  in  cutting 
sugar  cane  when  the  child  was  born. 

g.  miimma  or  Icnnina  {<  mma  'to  finish'):  the  parents  were 
very  poor  at  the  birth  of  the  child.     Ail  the  food  was  finished. 

10.  munmmhu  'lion':   the  father  was  out  and  met  a  lion. 

11.  muswlci  or  muswJca,  nzfoki,  nswlca  {<  swl-a  'to  return):  the 
mother  was  on  the  way  to  her  garden  to  work  when  the  child 
was  born,  and  she  returned  home  in   a  hurry. 

12.  muhvi  (<Iœa  'to  refuse'):  if  a  pregnant  woman  leaves  her 
husband  to  live  with  another  man  or  to  return  to  her  father 
and  afterwards  gives  birth  to  a  child,  the  name  iiuihvi  is  often 
given  to  the  baby. 

.13.  inulwa  {<iilwa  'to  forget):  the  mother  had  forgottcn  her 
bag  in  the  garden  and  was  rcturning  to  fetch  it  when  the 
child  was  born. 

14.  nitih  =  nntliva. 

15.  makati  'fight':  the  okl  men  of  the  village  got  drunk  and 
started  to   fight  at  the  birth  of  the  child. 

16.  mutiUi  (<tua  'to  live'):  the  father  was  occupied  in  buil- 
ding  a  new  hut. 

17.  maûndu  'things'  (abstr.  sensé),  nanio  of  a  witchdoctor.  Strange 
things  happened  at  the  birth  of  the  child,  indicating  that  hc 
was  destined   to  become  a  witchdoctor.' 


'  Cf.   G.   Lindblom,  The  Akamba,  p.   254    ff. 
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18.  mnsi'i^gu  'European':  a  European  happened  to  pass  the 
village  at  the  time  of  the  child's  birth. 

19.  MualâOu  'Arab':  an  Arab  trader  passed  the  place  vvith  his 
caravan. 

20.  musiJa  (<nsia   'road')  —  was  born   on  the  road. 

21.  muôugga  'rice'.  born  diiring  the  famine  at  the  end  of  the 
nineties.  The  parents  had  only  a  little  rice  to  eat  and  this 
was  sent  up-country  on  the  Uganda  Railway  by  the  Govern- 
ment and   distributed. 

22.  mapœmho  'place  of  sacrifice'  {ipœinho):  the  parents  were  going 
to  sacrifice  to  the  spirits. 

23.  mutiso  (<  fi_sa  ('to  shine'),   born   at  the  new  moon. 

24.  nmnœni  'a  screamer'   {<n(rnii.   'to  talk'). 

25.  midumhnla  (<  tamliiil-a  'to  go  for  a  walk');  born  on   the  road. 

26.  nuvindd  (<  inda  'to  sink,  put  down')  —  given  to  a  child  born 
prematurely.  To  keep  it  warm  the  mother  wraps  it  carefully 
in  a  pièce  of  skin  or  cloth  and  puts  it  into  a  big  pot.  Not  to 
be  confounded  with  muindt  'Indian'. 

27.  ndiinda  (<  utunda  'dustheap');  born  on  the  dust-heap. 

28.  iidu^^gd  (<  tugga  'to  send  back'):  the  name  was  given  to  a 
child  whose  mother  was  sent  back  to  her  father  by  her  hus- 
band,  because  he  did  not  love  her  any  longer.  She  was  preg- 
naiit  and  gave  birth  to  a  child.     Cf    12. 

29.  ndonij  (<  toma  ^ondiu  'to  sprinkle  with  a  mixture  used  in 
cases  of  cérémonial  uncleanness'):  for  some  reason  or  other 
the  mother  was  sprinkled  with  vondiii. 

30.  MU-œi<  'the  white  one':  the  father  had  just  returned  with  a 
white  cow  taken  on  a  raid  among  the  Masai. 

31.  nèiila:  this  name  is  given  to  a  child  born  with  6  fingers,  an 
abnormity  not  unfrequently  met  with  among  the  Akamba. 
The  sixth  finger  is,  however,  in  most  cases  rudimentary. 

32.  ôivqna  (kisuaheli  'master'  —  used  by  natives  ail  over  East 
Africa  when  adressing  Europeans):  the  name  was  given  to 
a  child  because  a  white  man  passed  the  place.    Cf  18  above. 

};^.  W(i  mhua  'of  rain';  comnion  name  of  a  boy  born  during  the 
rainy  season. 

34.  mutaOi  {<ta6a  'to  draw  water'):  the  mother  was  going  to 
fetch  water. 

35.  hmlo   'journey,  safari';   born  during  a  journey. 
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38. 
39- 
40. 

41- 


36.  mwdtit   'beehive'. 

37.  7nuH  'withe',   used  to  tie  a 
beehive. 

musœmhi  'runner'. 
nibœsa  'coin'. 
miccet  'moon'. 
miitîiuga <iugga  'to  replace'. 

42.  imtmo  'wild  figtree'. 

43.  rtéol'a  'snake'. 

44.  )izonio  =  a    kind  of  knife  to 
dig  with  in   the  garden. 

45.  1cmla  =  the  top-piece  of  the 
roof  of  the  hut. 

46.  ndolo  'sweetpotatoe'.     Obso- 

lète; nowadays  ilivasi  is 
used.  Cf.  ki.shambaa  (Tan- 
ganyikaland)  Jc/ndolo. 


mulia  =  métal  spiral  used  as 
Personal  ornament. 

48.  >)ibij)i  <  6ipa   'to  hide'. 

49.  muaggaiigi  <  (tugaoga     'to 
stroll  about'. 

50.  nihulsK   'hare'. 

51.  l^afuiuo  'the  little  spear'. 

52.  niukt  'bee'. 

53.  TcituJçu  'décoration  of  ostrich- 
feathers  for  the  quiver". 

54.  ggulai  'fowl'. 

55.  Tcakomhj  'the  little  ox'. 

56.  iizan  'buir. 

57.  manta   'fat    (noun). 

58.  tnira><ia<a><ia  'to  kee]:»  watch 
over'. 


B.     Names  of  girls  and  \\<)men. 

1.  ndultu  (Kutul'ii  'night');   born  in  the  night. 

2.  mumtOa  {<nxtOa    'to   diminish'):    the  parents  were  very   poor 
at  the  tinie  of  the  child's  birth.     Cf.  A  9. 

3.  sm    'gonibd    'of    cattle':    the    father    had    gone    to    buy  cattle 
when  the  girl  was  boni. 

4.  iva  n'za  'of  the  cattle  kraal';  born  in  the  cattle  kraal. 

5.  loa  loa  or  iva  nila  'of  hunger';  born  during  the  famine  or  at 
a  time  when  the  parents  were  very  poor. 

6.  nhlam  'on  the  road';  born  on  the  road.     Cf.  A  20. 

7.  nznJa  =  A  31. 

8.  nihidiva  =  A   13. 

9.  mhida  =  A  33. 

10.  }niita6i  =  A  34. 

11.  iiimnhi    (<   iniditt     to    makc    pots'):    the    mother   was    making 
pots. 

12.  ica  Otnia    'of    strcnglh'   (difficull)'):   the  inoihcr  luul  a  ilifhciih 
delivery. 
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13.  ^giua  =  a    kiiul    of    bean    (Phaseolus  Mungo   L.r).     When   the 
child  vvas  born  the  mother  was  planting  such  beans. 

14.  mhœlcd  =  6œkd  a    kind    of  impoited  dark  blue  calico  (kisuaheli 
Art»?!/). 

15.  nutmo   'wild   figtree'.     Cf.  A  42. 

16.  udindK  tinda    to  stay  a  long  time  at  a  place'. 

17.  ];atuggd  woman's  apron    consisting  of  a  pièce  of  leather  deco- 
rated   with  beads.     Cf.  The  Akaniba  p.   374. 

18.  nâo  décorative  cicatrices  on  the  chest. 

19.  nibaïka  'yoiing  nanny-goat'. 

20.  Icaluli  deminutive  of  uki  'béer'. 

21.  ndqnid  'ram'. 

22.  iiihfr-sa  'coin".     Cf.   A   3g. 

23.  ilondu  'sheep'. 

For  men  the  most  comnion  natne.s  are  Icwl^o  (5),  Icûoitb)  (6), 
miisiqhi  (11),  malaiH  (15),  mufi'ta  (16),  niau  (56),  muino  (42),  and 
for  women  wa  Oinm  (12),  nduku  (i),  ndtndi  (16),  Jcaluli  (20). 
The  frequency  of  the  names  varies,  however,  in  différent  parts 
of  the  country.  In  Eastern  Ukaniba  (Kitui,  Ikutha)  Ictoko  is  almost 
unknown.    A  very  common  name  is  in  this  area  mutwgga. 

Sometimes  practical  reasons  décide  the  choice  of  name.  If,  for 
e.xample,  under  circumstances  warranting  the  bestowal  of  the  name 
iiiuswJa  (11)  there  is  born  a  maie  child  in  a  village  where  there 
is  already  a  boy  of  that  name,  the  parents  vvill  call  the  infant 
mHstgka  in  order  to  avoid  the  possibility  of  confusion.  For  the 
same  reason  I  found  in  a  village  a  giri  called  Icalidi  (B  20)  and 
another  called  muhd'/. 

The  deminutive  prefix  of  a  child's  name  will  often  be  changed 
for  another  prefix  when  the  child  has  grown  up.  The  boy  hajiœ'gga 
(the  little  goat')  is  as  grown-up  called  nÔœ§gd.  On  the  other  hand  I 
know  a  man  of  middle-age  called  IcaOoloto  'the  little  drop'.' 

There  are  fréquent  exceptions  to  the  gênerai  rules  mentioned 
above,  because  children  are  at  times  named  after  some  dead  relative. 
Ancestor  worship  is,  as  with  so  many  Bantu  people,  the  vital  part 
of    the    religious    ideas    of    the    Akamba.     It    often    happens    that 

'  Cf.  A.  F.  Chamberlain,  Ûber  Personennamen  der  Kilonaqa-Indi- 
aner  in   Brit.    Columbia  (Zs.   f.   Ethnol.    1900),   p.    380. 
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a  deceased  relative's  ghost  {iimu)  cornes  to  a  pregnant  woman  at 
night  and  says:  »I  am  N.  N.;  the  child  you  are  to  bear  is  to  be 
given  my  name»."^  Sometimes  such  a  ghost  does  not  reveal  himself 
until  after  the  child  has  already  received  a  name,  and  in  thise  case 
the  name  is  always  changed  to  meet  the  ghost's  demands.  If  the 
infant  is  especially  Hke  some  dead  ancestor,  it  is  thought  that  this 
person  is  reincarnated  in  the  baby,  and  the  parents  then  of  their 
own  will  give  it  the  ancestor's  name.  Strictly  speaking,  thèse 
factors  in  the  giving  of  names  are  not  exceptions  to  the  gênerai 
rule  that  the  name  is  derived  from  some  incident  connected  with 
the  child  s  birth. 

The  following  épisode  will  serve  to  explain  one  more  point 
in  the  giving  of  names.  A  little  boy  was  called  mhiii  ('hyena'). 
When  I  asked  the  mother  why  the  boy  was  named  after  an  animal 
which  is  disliked  more  than  any  other,  she  answered:  »I  hâve  lost 
three  children  one  after  the  other.  When  this  boy  was  born,  I 
called  him  mhiii,  so  that  the  envions  ghosts  would  think  that  I  did 
not  love  him  and  would  therefore  not  trouble  J:o  take  him  from 
me».  A  similar  case  is  related  by  the  missionary  Hofmann  (1.  c.  p.  7) 
as  follovvs:  »Our  nurse-girl  was  named  ngele  (Hippopotamus)  be- 
cause,  as  her  mother  had  said:  'My  first  children  who  died,  ail 
had  human  names.  For  this  child  I  will  take  the  name  of  an 
animal  and  possibly  she  will  be  allowed  to  live'».  Motives  of 
this  kind  are  common  among  more  primitive  people,  and  examples 
could  easily  be  multiplied.  I  content  myself  with  giving  a  quo- 
tation  from  H.  Schurtz":  »An  und  fur  sich  liegt  der  wunsch 
nahe,  den  kindern  hochtrabende  und  anmutige  namen  zu  gebcn, 
aber  zuweilen  ùberwindet  die  furcht,  geister  und  gotter  dadurch 
zu  reizen,  diesen  natiirlichcn  hang,  und  man  wàhlt  veràchtliche  und 
hàssliche  namen,  in  Siam  z.  B.  Hund,  Schwein,  Blutegel,  die  das 
kind  wenigstens  in  seincn  ersten  jahren  fiihrt> . 

A  native  receives  at  least  two  names  in  the  course  of  his  life. 
He  will  be  given  a  new  name  by  his  companions  when  lie  begins  to 
go    to    the    young    people's    dances.     A    certain   Iciolo  was  called 


'   Cf.  Brutzer,   p.   47. 

■  Urgesch.  d.  KuUur  (Leipz.  1900),  p.  191.  Cf,  aiso  Sartori,  Die 
Sitte  der  Namenveranderung,  Globus  1896,  |).  224,  and  K.  Andrée  in 
his  study  of  personal  names  in  gênerai,  l'Ilhnogr.  Parallelon  und  \'er- 
gleiche  (Stuttg.    1878),   p.   165  f. 
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ka'Ju'ia  by  bis  comtades  of  the  same  âge  when  he  uent  to  the 
dances.  The  girl  mla  was  called  muka  mwœu  (the  white  woman) 
because  of  her  fair  skin.  This  name  and  its  opposite  muka 
main  (the  black  woman)  are  two  rather  common  »dance  names» 
{sntna  la  irqpi).  The  parents  however  use  the  original  name, 
and  the  person  usualiy  gives  the  older  name  when  asked  what 
he  is  called.  —  Taking  part  in  the  dances  of  the  young 
people  is  a  sign  that  one  has  grown  up.  Wliether  the  »dance 
name  j  has  any  connection  with  the  initiation  cérémonies,  I  am 
unable  to  sa\-,  because  unfortunately  this  point  did  not  occur 
to  me  during  my  stay  among  the  Akamba.  As  is  well  knovvn, 
the  name  is  changed  at  puberty  in  the  case  of  a  great  many 
other  primitive  peoples.  The  physiological  and  psychological 
changes,  which  constitute  a  sort  of  rebirth,  are  completed  by  a 
change  of  name. 

If  a  person  expériences  a  considérable  change  of  social 
position,  as  for  example  through  a  sudden  increase  in  wealth,  it 
often  happens  that  he  receives  a  new  name.  So  mdlata,  an  esteemed 
old  man  in  the  Machakos  district,  was  called  nzwka  as  a  boj'  and 
inta  at  the  dances.  Later  he  came  tp  own  a  great  herd  of  cattle 
and  received  the  name  mdlata  (Tootprints  of  animais'),  a  name 
which   replaced  the  other  two  and  became  exclusively  used. 

The  honorary  names  which  are  given  to  valiant  warriors  also 
tend  to  be  the  only  name  used.  muturtiimo  is  a  name  of  this  type. 
For  more  détails  with  regard  to  thèse  names  see  p.  47  of  this 
paper  and   »The  Akamba»   (2nd  éd.),  p.    197. 

Finally,  for  married  persons  there  is  still  an  other  name,  which 
is,  however,  used  only  within  a  narrow  circle.  The  reason  for  this 
spécial  name  is  that  one  may  not  utter  the  name  of  one's  mupom, 
i.  e.  those  persons  to  whom  one  stands  in  the  relation  of  )f(loni 
(certain  relations  between  persons  connected  by  marriage).  As  this 
question  has  been  discussed  previously,  it  will  suffice  to  say  that 
two  people  who  are  aponi  to  each  other  must  not  mention  the  other's 
name  because  this  is  taboo,  and  a  synonymous  word  is  used  in- 
stead.     Vide  further   »The  Akamba»   p.  93. 

Corresponding  to  our  family  name  there  is  the  usage,  common 
to  the  Rantu  languages,  of  the  father's  name  preceded  by  the  pre- 
tîx    tca:    mhuko  ica  kiqlo    'Mbuko,    son    of  Kialo' ;  knlxki  na  muh 
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Kaluki,    daiighter    of   Muli'.     In    the   same  way  a  married   woman 
may  be  called    muunOa  tca  nzciu,   'Munyiva,   wife  of  Nzau'. 

A  native  is  usually  unwilling  to  tell  his  name,  especially 
when  living  in  a  foreign  place.  The  reason  is  at  times  that  it  is 
believed  that  the  mère  knowledge  of  a  person's  name  gives  a  mali- 
cious  person  power  over  the  bearer  of  the  name,  a  common  belief 
among  primitive  people.  The  name  is  to  them  an  essential  part 
of  the  bearer.^  And  further  it  is  a  sound  cautionary  measure  not 
to  disclose  one's  name  when  among  strangers  because  one  might 
stumble  into  a  blood  feud,  and  be  held  to  answer  for  others.  At 
least  in  former  times,  when  such  feuds  were  common  and  the  British 
Government  was  not  involved  in  the  afiair,  this  constituted  an  ex- 
cellent reason  for  keeping  one's  name  and  family  secret.  The 
value  of  refusing  to  reveal  one's  name  unnecessarih",  is  shown 
by  the  following  Kamba   folk-tale.- 

The   Hammerhead  and  the  Frog. 

How  did  it  happen?  There  was  a  hammerhead^  who  had  no 
parent,  brothers  or  sisters,  or  wife,  and  lived  quite  alone  in  a 
little  hiit.  His  business  was  to  find  frogs  to  eat.  During  the 
day  he  caught  frogs  and  in  the  evening  returned  to  his  hut  to 
sleep.  So  it  went  on  for  many  nionths  and,  at  last,  there  were  no 
frogs  left  in  the  river  or  the  ponds.  In  a  pool  near  the  bird's  home 
there  was  one  frog  left.    Sbe  had  dug  a  hole  in  which  to  live. 

One  day  the  hammerhead  went  as  usual  to  seek  frogs  but  did 
not  find  any.  When  it  became  dark  he  returned  home  and  started 
to  build  a  fire.  When  the  frog  saw  the  smoke,  she  said  to  herself; 
»I  will  go  to  that  hut  and  ask  if  I  may  warm  myself».  She  went 
to  the  hut  and  standing  outside  shouted:  »Hello,  owner  of  the  hut!» 
The  hammerhead  answered:  »ee»  —  »Give  me  a  little  bit  of  fire». 
The  hammerhead:  »Who  asks  me  for  fire.?»  The  frog  answered: 
»It  is  sio  mivlii^gii>}  —  )  There  is  no  fire  hcre,  I  havc  just  corne  home 

'  Concerning  this  belief  among  the  .\kamba  v.  Lindblom,  The 
Akamba  (and.   éd.),   p.    288   sq. 

-  Translatée  freely  from  the  Kikamba  Reader  of  the  Leipzig  Miss. 
Society,    »Kitavu  tja  kutsoma»   (Leipzig,   W.   Drugulin),   p.    28. 

'  Scopus  umbretta. 

■•  I  do  not  know  the  signification  of  mwiit>>!^i.  A  frog  is  k>i>(i  in 
Kikamba.    The  prefix  sto  (stg:)  is  also  found  in  the  expression  •v/o-gg'rtiu" 
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from  the  river  after  seeking  frogs  and  finding  none  .  W'hen  the 
frog  heard  this  she  hopped  away  as  fast  as  she  could,  saying: 
»Your  mouth  has  saved  you,  sio-mivm^gi.  That  bird  came  from 
the  river  where  he  tried  to  find  frogs.  What  would  hâve  happened 
to  me  if  I  had  answered:  It  is  I,  the  frog!?»  She  returned  as 
quickly  as  she  could  to  her  hole,  and  the  hammerhead  never  found 
ont  that  he  had  spoken  with  a  frog.     So  it  happened. 


IL    Geographical  Names. 

The    names    of   places,    rivers  etc.    are  formed  after  the  same 
principles   as   those  of  persons.     The  follovving  examples  will  illu- 
strate  this. 
ipimàni  'at  the  wells'  (<l-}pi_ma   well'),   river  near  Kitui  in  Eastern 

Ukamba.      This  river  dries  up  during  the  dry  season  and  the 

natives    hâve    to    dig  deep  holes  in  the  bed  to  obtain  water. 
l'didunja    'the   roaring  one',   is  the  Tana  River  (the  upper  course), 

so  called  because  of  the  many  rapids  (<  luluma  'to  roar'). 
liGaùni  'at  the  IciOau  trees',  a  mountain  near  the  river  Athi.    Plenty 

of  thèse  trees  are  growing  on  the  slopes. 
imambhni  'at  the  baobab  trees';  place  north  of  Kitui. 
mhhnt    'among   the    buffaloes',    mountain    east  of    Machakos.     The 

natives  say  that  in   olden  days  there  vvere  many  buffaloes  on 

this  mountain. 


'the  mother  of  So-and-So'  (a  married  woman  1.=;  often  so  called  after  her 
first  child  ;  vide  The  Akamba,  p.  loi),  and  I  hâve  even  found  it  in 
the  names  of  a  couple  of  snakes,  a  turtle  species,  and  a  species  of  grass- 
hopper  (vide  below  III,  B,  c — d).  In  this  connection  may  be  added 
two  examples  of  the  names  of  cows  (vide  III,  A).  The  prefix  is  un- 
iloubtedly  best  translated  by  the  word  'mother',  but  I  can  not  state  the 
etymology  because  of  my  scanty  amount  of  material  on  African  languages, 
and  can  only  suggest  the  possibility  that  it  is  connected  with  the  word 
sni  'to  bear'.  A  plausible  explanation  of  the  dérivation  is  in  the  mean- 
time  to  be  found  in  the  Bangala  language  of  the  Congo,  where,  according 
to  Weeks,  »'Mother's  brother's  son'  is  called  nso  njanga,  and  'mother's 
brother'  nso  marna.  Xso  is  the  collective  plural  of  iniinso  'bowel,  entrai!, 
intestine',  hence  nso  'the  bowels,  intestines',  and  the  idea  is:  the  same 
one  who  cornes  from  the  same  womb  as  my  mother.  The  word  nso  is 
only  used  of  maternai  relatives».  J.  H.  Weeks,  Notes  on  the  Bangala 
of  the   upper   Congo   River,   Journ.    Anthr.    Inst.    1909,   p.  439. 
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matdlœmltoni  'among  the  lizards'  (itjhemho  is  a  red-necked  lizard 
with  a  bluish  body);  a  small  hill  near  Machakos. 

l-wut  Jcimwd  'one  hill';  a  hill  at  Machakos,  so  called  because  of 
its  isoiated  situation. 

liHVU  'the  white  one'  (=1cima  kKCit  'the  white  mountaiii'),  Kilimand- 
jaro. Is  also  called  Icanolg,  probably  a  reflexive  and  itérative 
form  of  ola  'to  reduce'.  This  name,  »that  one  which  reduces 
himself»,  is  no  doubt  due  to  the  fact  that  the  snow-clad 
parts  of  the  peaks  of  the  mountain  hâve  différent  sizes  at 
différent  times  of  the  year. 
Sometimes    the    fact    that    gave    rise    to    a    nanie    exists    no 

longer: 

vuit/tàm    'in    the    forest',    a   small    native    district    near   Machakos, 
nowadays    perfectly    lacking    in    trees.     In    olden    days  there 
was  hère,  according  to  the  natives,   a  dense  forest. 
In  many  cases   it   is    impossible  to   explain  the  meaning  of  a 

name.     The    natives    themselves    who    otherwise    often    know    the 

reason    why   a    place    has  been    so  called,  say   »ni  sntivi  ta  andn 

■ma  tœnd»    {'it   is   a    name   given    by    people  who  lived  long  ago'). 

Examples: 

tata,  an   uninhabited  wilderness  east  of  the  river  Athi. 

gpi,  the  r.  Athi.  Hobley  says:  »It  probably  dérives  its  name  from 
the  Azi  tribe,  the  original  inhabitants  of  the  plateau  between 
the  Aberdare  Range  and  Kenya.»'  As  far  as  I  know  the 
Akamba  hâve  no   tradition   about  this  people. 


III.    Names  of  animais. 

A.    Domestical  animais. 

The    Akamba,  especially    the    women    who    ha\e  to   milk  the 
covvs,    give  names  to  the  cattle.     Slieep    and    goats  also  often   re- 
cel va  names.     Examples: 
miirrhi  (demin.  Irrhi)  'the  white  one'. 
katlu  'the  little  black  one'. 
mutuud  'the  red  one',  dcmin.   kutmu). 
hatundinnu  (<  tiiiidiima  'lo  thunder'). 


'  C.   W.   Hobley,  Tlie  Akamba,  p.    135. 
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JaOaht,  name  of  an  animal  with  a  white  blaze  on  the  forehead.  The 

original    sensé    of  the  word  is:  spot  on  the  ground   where  no 

grass  grows. 
s>o^-nd/a  'the  mother  of  the  duiker'  (Cephalophus  sp.),  name  given 

to  a  cow  with  a  calf  like  a  duiker. 
sio-l-uU(  {l-ufji   'ear'),   name  of  a   cow   with   a  calf  having  peculiarly 

shaped   ears. 

A  common   name  for  a  dog  is  masm. 

B.     Names  of  wild  animais. 

Many  of  the  names  of  wild  animais  are  formed  after  the 
same  principles  as  the  names  of  persons,  the  meaning  of  the  name 
containing  some  characteristic  or  other  of  the  animal.  Examples: 
Ififndaa    ndceto    'he    who    likes    words'  ;    snake   species,   frequently 

found   in   the    villages.     The  natives  say  that  this  snake  likes 

to    listen  to  people  talking  and  for  this  reason  lives  near  the 

villages.     This    belief  no  doubt  has  arisen   from  the  fact  that 

the    snake    is    often    found    in   the  proximity  of  the  buts  (cf 

Lindblom,  The  Akamba,  p.   330).    This  animal  is  also  called 

Sfo-meluha  (<  hiha  'to  observe'.). 
Jiailica  ni  nha  'the  little  one  that  is  sent  back  by  the  road'  (<  du 
contemptuously  refuse  a  little  gift');  is  a  kind  of  mouse  which 

is    very   often  seen  running  along  a  path   without  crossing  it. 

The    natives    believe    that    if  this    little  rat  crosses  a  road    it 

will  die. 
)jd(vndaa    na    irca    'the    animal    which     walks    sidevvays',    a    kind 

of   crab    (Potamon  or  Potamonautes  Lindblomi,  Colosi).  <  treu 

side  of  the  body'. 
mbuliu,  haimluliu  'hare,  rabbit'.    Probably  from  Oululca  'to  fall  down' 

(with   a    dump)  and  referring  to  the  animal  s  habit  of  piitting 

down  the  hind-legs  with  a  dump.- 
liatada-nnq  'the  little  giraffe  of  the  mwq-tree  ,  the  gerenuk  (Litho- 

cranius)  <ndwîa  'giraft'e'.     The   gerenuk  is  often  seen  feeding 

on  the  fruits  of  this  tree,   which  is  a  kind  of  acacia. 
kakivgOit^gu  {<lcuJciva  'to  die'   and   uiJii^gu  'lie'),  the  ant-lion.     So 

called    because    it    prétends   to  bc  dead  if  touched.     It  is  also 

called   ndundu. 

'  On  the  prefix  sio  cf.   above. 

-   Cf.  K.  E.  Laman,  Lârobok  i  Kongosprâket.  .Stockholm  1912,  p.  34. 
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Ugola-mcP,  a  kind  of  big  liornet.  A  sting  froni  this  hornet,  accoi- 
ding  to  the  native,  will  cause  the  testes  {mœ)  to  swell  as  if 
they  had  been  pinched  with  a  pair  of  tweezers  (<  "ggala,  tweezer 
for  removing  the  eyelashes  etc.). 

il<u6aa  nianh,  'the  insect  which  is  in  the  habit  of  moving  its  back- 
body  over  water'.     A  kind  of  dragon-fly. 

l^isitki  'the  little  bee'  {<n^iûii);  a  small  insect  with  white  bod)- 
and  dark  wings  and  producing  a  humming  sound. 

mumanibn  'the  Hon'.  Probably  Kund^mhii  'to  raise  the  war-cry'.  In 
Eastern  Ukamba  the  word  is  very  often  pronounced  iintiiamhu.^ 

'^gomahomi  'woodpecker'  <lcon_iakoma  'to  beat'. 

ihmi  'he  who  yells',  a  big  hornbill<î/»»na  'to  roar,  to  yell'.  The 
naine  is  no  doubt  due  to  the  bird's  pecuhar  cry,  a  soft,  hoUow 
hm,  hiii.  Consequently  it  can  also  be  classed  as  onomatopoetic. 
Cf.  above  htluluma,  the  Tana  River. 

^gmii   'fîre-fîy'  (> Arœna  'to  become  visible'.-). 

Many  names  are  pure!}-  onomatopoetic.     Examples: 

nibiwa  'jackal'  licnnau   'wild  cat  species' 

tjzni  'wild  hunting  dog'  igoi  'donkey' 

>ma     'sheep';     word     sometinics  i^n   'the    haninierhcad-bird'   (Sco- 

usedbywomen.    The  common  pus) 

word  is  ilondu,  ilyr   or    ygœhrfj,   guinea-fowl   sp. 

iwr  (pi.  iiiaU'î),  bird  of  the  size  of  (Guttera  cristata) 

a      wagtail      (wings      greyish-  ^gv?/i'fl,     bird,    probably     Lanius 

brown,  breast  ycllow)  sp.    Sound:  l-rr,  Icrr 

^g'vœi,  small  parrot  (grecn  wings,  nmu  (pi.   maiimij)  'mosquito' 

red  breast  (kisuaheli  l'asul-u)  nziQ  kind  of  bumble-bee 

hilcicad,    Francolin     sp.     Sound:  ).'i«i,   Gyrinus  sp. 

hvarre,  Jcwarrc 


'  The  words  that  signify  »lion»  in  African  languages  are  very 
intercsting  and  might  well  deserve  separate  treatment.  Many  of  iheni 
involve  an  utterance  implying  esteeni.  Thus  in  the  district  of  Lunda 
may  often  be  heard  the  expression  ngana  n^kosch  'Mr  Lion'  (Huchner, 
Z.  Mystik  der  Bantu  in  Festschrift  fiir  A.  Bastian,  Berlin  1896,  p.  160), 
in  Uhehe  mnja  liipala  'der  Herr  von  Ferne'  (Nigmann.  die  W'ahchc, 
Berlin  1908,  p.  118).  A  list  of  the  lion's  nanics  in  the  différent  Hanlu 
languages  is  given  by  A.  Werner.  The  names  of  animais  in  the  Bantii 
languages,    Revue  d'Ethnogr.   et  de  Sociol.,   Paris    19  ri,   p.   93   sq. 
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Other  names  of  animais/ 

Many  of  the  following  names  are,  no  doubt,  also  onomato- 
poetic,  but  others  are  certainly  derived  from  obsolète  words.  A 
comparison  with  other  Bantu  dialects  would  no  doubt  explain 
several  of  thèse  names. 


xiJu  éléphant 

nibiisia  (or  mhla),  rhinocéros 

Sguu,  hippopotamus 

nibq  buffalo 

ndaia  giraffe 

ndn  waterbuck 

naiiiH,  ]igi(lu  eland 

iidaiat  impala-antelope 

^gonâi  hartebeest 

>iio>h  (or  vgiihi})  Grant's  gazelle 

ltlo>Ja  Thomson's  gazelle 

vgafafa,  ■ggcuiiata  wildebeest 

mqlu  greater  kudu 

jilrtJ  lesser  kudu  (cf.   zébra) 

iiUo^gOi  oryx 

ijdiraia  bushbuck 

w/u,  la6>_  dik-dik 


Mammals. 

t^gr  wart-hog 

^go  léopard 

tJconn  cheetah,  hunting-leopard 

kikaloma,  hliinn  serval 

ikomba  kind  of  beast  of  prey 

Icatmi'ogu  'black  wild  cat' 

Jci^alagala,  hhow  big  beast  of 
prey,  »between  a  lion  and  a  léo- 
pard» according  to  the  natives 

n:(['  porcupine 

mbiij  Kyena 

mhuku,  kaOalid"  hare,  rabbit  (cf. 
above). 

)nhul;o  mole-rat 

inbia  rat 

krim   »  black  rat» 

midi  (pi.  mndi)  »big  rat 


iitlia  duiker  {kajxa,  kopihi  young     sgnli,  ilcn  baboon 


ones). 
iiôioj/  dwarf  antelope  (Xesotragus, 

kisuaheli  suni) 
itdjuhra  antelope  sp. 
nzat  zébra 

inhad,  kaOqh  squirrel 
xOkOu  bat 
ndiiH    [iidit)  small   animal,   mon- 

goose  sp.  : 
ugH3  wild  pig 


ilgot  Colobus  monkey 

gguna   monkey    (Cercopithecus 
sp.) 

ndœu  small  monkey  (Cercopithe- 
cus pygerythrus) 

kipa^gaiti  hedgehog 

mbugga  a  rodent,  »a  little  bigger 
than  a  rat,  with  short  legs» 

kiyoua,  Hyrax  sp.     W'hen  young 
called  ktkila. 


'  A  list  of  the  Kamba  names  of  the  principal  wild  animais  is  given 
by  C.  W.  Hobley  in  »The  A-Kamba  and  other  East  African  Tribes», 
Cambridge     1910.      He    has,    however,    mis-speU  several  of  the  names. 
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ridei  vulture  sp. 

ndiu  vulture  sp.,   secretaty  bird 

inbolositt  kite 

Jcilu9  hawk  sp.,  light-coloured 

ki6âlala  sea-eagle  (Haliaetus) 

^gù^guu  crow 

>iM  ostrich 

nzœkcei  great  bustaid 

^goto,  ndoino  lesser  bustard 

isaii  marabou 

^gagga  guinea-fowl 

ndalqh  vulture-guinea-fowl  (Acry 

lium  vulturinum) 
ndundulu  owl 
nSuggululu  swallovv 
mm  green  pigeon  (Vinago) 
ndumbu  small  dove 
>(hh  dove,  bigger  than   ndumbu. 


Rirds. 

iOin  ta  laggiihi  small  turtle-dove 
?         sp.  {Icigguhi  is  a  small  bird  with 

black  bteast  and  yellow  spots 

on  its  back) 
î6/h  m  ^guhi  greater  turtle-dove 

sp-  (^gtiht  'black  biting  ant'). 

Also    called    îOih    m    )iibaiJii 

(mbailci  =  'Rhicinus'  seeds)   or 

r'iih   m   'ggomoa    (the  fruits  of 

the  mukomoa  tree) 
nurmialeha  crested  crâne 
1-    Icili^gih  partridge  sp. 
mhq,  Tcimbq  francolin  sp. 
imvd  night-jar  sp. 
wld  Lanius  sp.?  back  rusty  brovvn  ^ 

wings  greenish  blue 
nilwœt,  ndiœt  ox-pecker  (Buphaga) 
ni?  small  bird  nesting  among  the 

reeds. 


c.    Rep 

l-t»agt  crocodile 

ttn  python 

JambuGa  puff-adder 

kilco  spitting  cobra 

udao  green  grass-snake 

sw-tîduh  snake,  about  5  feet,  gray 

above,  yellowish  white  beneath 
sw-meluh  (or  meluha) 
ndqna  Varanus  sp. 
mmlo  lizard,  small,  brown 
ndeha,  ndeleha  lizard  sp. 
flguliihu  snake,  about  2  feet  long, 

with    longitudinal   dark    bands 

Apparently  the  Akainba  do 
varions  kinds  of  fish,  but  describe 
They  ncither  catch   nor  eat  fish. 


tiles. 

on  the  back  and  yellowish  w hite 

underneath 
■hhua    «long   narrow  snake  living 

in  trees» 
^giu  tortoise 

Sio-imaJu  tortoise,  greater  sp. 
Icimbu  chameleon 
tialœmbo  red-necked  lizard 
mivilo  brown  lizard  sp. 
Tcioa  frog 
mundûlah     small     frog,     grayisli 

whitc   with   roddish   legs. 

nol    (liùcrcntialc     bctwccn     the 
thcni   colieclively  by  ikuui    lish'. 
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d.     In 

himbalutwa     butterfly    or   moth. 

Seems  to    be    the   only   name 

for  ail  kinds 
kmni  Caterpillar 
iàmii  hairy  Caterpillar 
Icmto  big  green   caterpillar 
^gala  flea 
iiihuambut  spider 
nzulxi  bee 
^gi  fly 

l'iogolondo  beetle 
i6i6i  kind  of  land-bug 
mbih  tick 

mwtnzai  red  dragon-fly 
mwinm  dragon-fly  sp. 
pgih  cricket  (Bachytrypus) 
nihuln  wa  manzi  mole-cricket 
htu^gu  itaggira  gad-fly 
ndundu  ant-lion 
nzcii    nocturiial    brown    insect 

about  the  size  of  a  hornet 
Icitoli  locust 
Ixitili  locust  at  the  hopper  stage 


sects. 

mhandi  small  locust  sp. 
sw-rmuoso    big    locust  with  blue 

and  red  wings 
}sq  locust  sp,,  grayish 
iivoggo  green  locust 
^goggoma  tick  sp.  with  long,  red 

legs 
Icitulm     niu^gu     Hetrodidœ    sp. 

(<  mu^gu  'cooking-pot') 
liiîu,  ndiitu  jigger 
^guugum  bug 
ndq  louse 
^gilu    very    small    bee  living  in 

trees 
miipiva  white  ant 
nôuahu  brown  soldier  ant 
ndi^gii  black  ant 
luluti  small  black  ant 
ggiilcn  black  biting  ant 
kilcia  ant-egg 
vgo-ggoo  millepede 
ugupa  centipede 
ki'jaiijo  scorpion 


Kamba  loan  words  in   the  Masai  language. 

While  studying  the  names  of  wild  animais  in  Kikamba  the 
author  has  found  that  several  terms  are  identical  with  those  in 
the  Masai  language,   viz: 


Animal 

Masai 

Kikamba 

wildebeest 

0-  engat 

•ggatata 

crocodile 

ol-  hinyang 

hga^t 

hartebeest 

ol-  l-nndi 

^gondi 

kudu,  the 

lar 

ger 

ol-  maalo 

mqlu 

wild  dog 

i-  suijan 

riéui 

crow 

ol-  kurnJc 

ngu^guu 

colobns  monl' 

:ey 

ol-  koroi 

kgm 
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The  question  now  arises,  which  of  thèse  languages  has  borr- 
owed  from  the  other.  The  fact  that  the  Masai  are  a  people  that 
hâve  immigrated  into  East  Africa  supports  the  idea  that,  after 
their  arrivai  in  their  présent  territory,  they  learnt.  to  a  certain 
extent,  the  names  of  the  animais  found  there  from  their  new 
neighbours  among  the  Bantu  tribes,  among  otliers  from  the 
Akamba.  Besides,  the  Masai  come  very  littie  into  contact  with  the 
wild  animais,  as  they  are  usually  not  hunters  and  do  net  eat 
wild  game,  while  the  Akamba,  on  the  other  hand,  are  a  race  of 
hunters  and  hâve  names  for  most  animais.  Finalh-,  most  of  the 
above-mentioned  Masai  words  show  grammatical  irregularities,  as 
the  plural  forms  are  exceptions  to  the  gênerai  rules  of  the  Masai 
language/ 

If  \ve  consider  the  Kamba  words  from  the  point  of  view  of 
grammar,  there  is,  however,  one  word  that  appears  to  be  a  loan- 
form  on  account  of  the  absence  of  a  class  pretix;  this  is  maht, 
'the  larger  kudu'. 

The  Masai  are  not  in  the  habit  of  trapping  animais  any  more 
than  of  hunting  them.  Their  word  ol-kerengef  "trap"  (also  an  ex- 
ception from  the  gênerai  rule)  reminds  one  very  much  of  ?/i"(F^oj 
in  Kikamba,  the  word  for  the  différent  kinds  'drop-trap'. 

With  regard  to  loan-words  in  gênerai,  I  would  say  that  there 
are  undoubtedly  a  great  many  Masai  words  in  the  Kamba  language. 
I  may  remind  the  reader  of  ^giiïd  'water'  in  the  Kilungu  dialect 
(p.  17).  And  '^gno  'shield',  which  is  found  both  in  Kikamba  and 
Kikuyu,  is  probably  identical  with  el-Iongo  in  Masai.  The  Akamba 
do  not  use  shields  and  those  of  the  Akikuyu  are  pure  imitations  of 
the  Masais'.  The  root  -iff/  'small',  which  is  unknown  over  a  great 
part  of  Ukamba,  seems  also  to  be  of  Masai  origin. 


IV.    Names  of  plants. 

The    foUowing    plant-names    ail    describe    some    characteristic 
feature  of  the  plant  or,   especially  if  thc)'  arc  medicinc  plants,   in- 
dicate  their  use.     Examples: 
ipœa    utiiku     'that    which    shines  at  night'   (Amaranthacea').     Thc 

white  flowers  are  visible  in   the  dark. 


'  See  A.   C.   Mollis,    The   Masai  1,   Grammar.    O.xford  1905. 
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ktOi.lii  (Lp(jnminosn>)  <  dibi  'to  shut?  The  seeds,  red  and  witli  a  black 

spot,    are  iised  by  tlie  medicine  men  for  making  charms  etc. 

Cf.   inhiggu  'amulet,  cliarm'  <  'ii^ga  'to  shut'. 
munoq  majwka  'the  tree  which  makes  the  axes  tired'   (Acacht  sj).) 

<  noa  'to  be  tired'.     The  wood  of  this  tree  is  very  hard. 
kiiHila    wimhu  (<  ivimlni  'tumoiir',   (hla  'to  shut').    The  roots,  when 

chewed   and  laid  on   a  swelhng,  stop  it. 
up'iH  a  fern  sp.  (<ptn  'to  pound'f).     The  pounded  roots  are  uscd 

as  medicine. 
tkiccisi    la    mhii   'the  potato  of  the  mongoose'   {(Jloriosa  sp.).     The 

mongoose,  according  to  the  natives,   feeds  on  the  roots  of  this 

plant. 
l'inurlia    'the    plant    which  causes  itching',   a  kind  of  angry  ncttle 

Oiifcla  'to   itch'. 
iiinlanda  inbg  "that  which  scratches  the  bufifalocs'.    Ikish  with  very 

strong  thorns. 
ifij-iiiifijJca    'that    which  is  accustomed   to  call  the  year'  (the  rainy 

season).     When   at  the    end  of  the  dry  season   this  plant  (be- 

ionging  to    the  Liliacea;  family)  lets  her  beautiful  red  flowers 

appear,   the  natives  say  that  the  rain   will  soon  corne. 
Jaira    Ihi    iidui    'the  sugar-cane   of  the  mongoose'.     A  juicy  plant 

of  the  Orchida;  family. 
IntwsHi    that  which  makes  fat  ,    Thin   people  are  ritually  sprinkled 

with   a   mi.xturc  made  of  the  roots  of  this   plant. 
uniliDida  mhiit  (<lcunda  'to  drink',   mhni  'goat').    The  juiceofthe 

root   is    mi.xcd    with  water  and  given  to  the  goat  which   is  to 

be  killed  in   certain   cases  of  cérémonial  uncleaness. 
niitpàJua.      The  women   use  the  fibres  of  this  tree  for  making  bags. 

Cf.  palanm  'to  plait,  sew'. 

Related  species  of  plants  with  a  comparatively  small  différence 
in   appearance    hâve  the  same   «generic  names»   but  the  différence 
between   them  is  often  indicated  by  différent  »species  names».    The 
following  examples  serve  to  illustrate  this: 
Jciœôa,  Loranthus  sp.  with  yellow  flowers. 

l-iœ6a    Jcila  mutuiu  'the  red  hmOa'.     Ljrantltiis  with  red  flowers. 
nmfidd,  a  small  tree   with   fruits  similar  to  plums.    midida  irni'im,), 

a    species    which    does    not    bear  fruit  (the   nudula  of  men'). 
kiluma,    aloe  sp.  Jciluina  lala  Jeta  wœo  'the  aloe  of  the  plain'.     A 

species  growing  on  the  veldt. 
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upu^ga  idji  mnna'Ud  'the  great  npugga.      npujign  nia  muunn    tlie 

small  ujmgga'  (Compositîe). 
itpiti   upœlo  'the  thin'   iipitt  (pi.  ndui).     A  cieeper  of  the  Cucurbi- 

tace?e    family.     npiii    ira    maGiit    'the    njun    of   the  pigeons', 

another  creeping  Cucurbitacé. 

Among  several  hundred  naines  of  plants  coUected  the  above- 
mentioned  are  the  only  ones  of  which  I  hâve  been  abie  to  obtain 
a  sure  explanation.  Many  of  thèse  plants  are  used  as  drugs  and 
their  names  I  hâve  published  in  the  chapter  on  »Medicines»  in 
the  monograph.      \"ide  The  Akaniba,   p.   314  t'î. 


Salutations  (iw/-) 

The  Akamba  hâve  a  grcat  many  salutations  which  vary  witli 
agc  and  sex/  One  must  be  very  particular  about  salutations  and 
to  omit  ihem  is  considered  very  rude.  And  it  is  even  of  great 
importance  that  ihe  right  grecting  be  used.  For  example  a  young 
inan  may  not  use  those  forms  which  are  correct  for  the  old  people. 
A  young  missionary,  a  friend  of  mine,  addressed  even  the  old  men 
vvith  a  salutation  which  should  only  be  used  by  the  old,  namely 
iiqsw  (see  below).  At  last  an  old  man  corrected  him  and  said:  »You 
are  quite  a  young  man  and  it  is  not  proper  for  you  to  address 
us  in  such  a  way».  The  older  person  as  a  rule  salutes  first.  The 
salutations  that  I  hâve  collected  are  from  West  Ukamba  (Machakos). 

The  moît  common  greeting  which  can  be  used  by  ail  is  nu6o? 
(Is  there  peace?)."  Answer:  ce,  nuOo  (yes,  there  is  peace).  After 
this  cornes:  nrrsa?  (is  ail  wellr).  Answer:  ee,  nœsa  (yes,  ail  is  well). 
The  words  are  pronounced  with  lengthened  vowels. 

An  old  man  {ninhiima)  to  a  young  man  or  a  boy  uses:  oHn- 
hkih}  The  answer:  nali,  is  a  word  implying  respect.  The  old  man 
may  even  say:   nnsio.    Answer:  aah. 

To  a  married  woman  a  mutmma  ordinarily  says  nuOo  mm? 
(are  you  ail  in  health.-).  She  answers:  7in6o  lia  (We  are  ail  in 
health).  To  a  girl  he  says:  walta,  lalulih  (Hâve  you  awakened, 
Kaluki.?).*  Answer:  uah.  To  a  small  child  an  old  man  usually  says 
nothing.  He  might  possibly,  if  he  knows  the  child's  parents,  inquire 
where  it  comes  from,  or  where  it  is  going. 

When  two  married  women  meet,  the  one  greets  the  other  with: 
Icwœnm  m  kusœo?  (Is  ail  well  with  you.?).    Answer:   cr,  m  l-ns<ro, 

'  Cf.  Brutzer,  p.  93.  A  collection  of  words  of  salutation  from  the 
différent  tribes  of  the  Tanganyika  district  is  given  by  Glauning,  Ûber 
den  Gruss  der  Ost-Afrikanischen  Eingeborenen,  Mitlheil.  des  Sem.  f. 
orient.   Sprachen  in  Berlin  III  (Berlin    1903),   p.  128. 

-    ubo   'peace,   health'. 

■'  Brutzer  supposes  that  one  said  formerly:  "i'rt  ni  iiut'an  (the  health 
is  which  V). 

'   <laa   'become   brighl'. 
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nniidu  nvinii  (yes,  it  is  well  with  us,  and  with  your).  Tliis  sanie 
salutation  is  used  by  a  married  wonian  to  a  young  man  or  girl 
acquaintance,   and  even   a  young  man  may  use  it  to  a  boy. 

Men  of  about  the  same  âge  address  each  other  with:  wam. 
Answer:  mam  (=  friend?)  or  »?«'r(  (=  friend?).  Sometiines  even  »!»"«, 
answer  viira. 

adât  (=  friend?)  is  used  betwcen  men  of  the  same  âge,  especi- 
ally  it  vvouid  seem,  bctwecn  two  unacquainted  pcrsons  meeting, 
for  example,  on  a  road. 

A  common  form  of  saUitation  used  by  young  people  of  the 
same  âge.  is  to  say  the  name  onl\-,  as:  DiimlafJH.'  —  kn6i[iî! 
After  this  they  converse.  It  is  also  common  to  say:  mirnna  na 
^ganm  ('the  son  of  Soand-So)  or  mnndu  ira  i/gaiiia  ('the  man  of 
So-and-So). 

When  an  old  man  greets  the  son  of  a  man,  rich  or  otherwisc 
distinguislied,  the  son  is  preferably  addressed  by  Iiis  fathcr's  name: 
nosw  mwana  wa  ^ganm  (the  son  of  Soand-So).  Answer:  anh. 
But  if  the  father  is  a  man  of  no  importance,  only  the  young  man's 
name  is  used:  nosw  'gganui.  , 

A  gênerai  salutation,  which  is  especially  used  in  the  morning  but 
can  also  be  used  throughout  the  day,  is  irnimilnd  (Hâve  you  awaken- 
ed?).  Answer:  ee,  mnamul/d,  nondu  icwiifu  (Yes,  I  hâve  awakcncd, 
and  youf). 

ndania  'well-being,  health'  is  used  as  a  gênerai  salutation. 
To  a  person  about  to  go  away,  onc  says:  a'iuln  noGo  (Go  in 
peace!),  to  which  he  answcrs:  nnlat  n1iu\)  iioOo  (And  \ou,  ma)'  yuu 
be  left  in  peace!). 

In  certain  parts  of  eastern  Ukamba  they  use  as  a  fareweil 
in  the  evening:  anuilcm!  (Awake!).  Answer:  ipionih  ('we  ail')  or 
lipiqndà  ('Are  we  not  ail'?). 

When  one  has  time  to  stay,  the  salutation  is  usuali)'  followed 
by  anima-hi?  ('where  hâve  you  corne  from'.^),  or  iripi-kii  ('wherc 
are  you  going'?).    Aftcr  this  gênerai  conversation  can  begin. 

In  conclusion  it  may  be  said  that  almost  ail  ternis  of  rcla- 
tionship  may  bc  used  as  grectings  bctween  relatives  (Vide  »Thc 
Akamba»,   p.    loi). 
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Introduction. 

Le  vif  débat  engagé  depuis  près  de  deux  cents  ans  au  sujet  de 
la  fondation  de  l'empire  russe  s'est  maintenu  surtout  sur  le  terrain 
de  l'iiistoire.  La  question  a  été  étudiée  aussi  au  point  de  vue 
linguistique  et  archéologique.  Mais  on  n'a  pas  essayé,  pour 
l'éclaircir,  de  faire  des  recherches  sur  les  noms  de  lieux. 

J'ai  passé  les  étés  en  1909,  igio  et  191 1  à  Novgorod.  Je 
m'étais  demandé  si,  dans  cette  ville  et  dans  les  environs,  on  pourrait 
trouver  des  souvenirs,  sous  forme  de  noms  de  lieux,  laissant  soup- 
çonner une  origine  Scandinave  ou  plutôt  suédoise,  et  datant  de 
l'époque  de  la  formation  de  l'empire  russe. 

Toutefois,  j'ai  été  amené  à  poursuivre  en  partie  mon  enquête 
dans  un  sens  un  peu  différent.  La  plupart  des  noms  de  lieux 
de  cette  région  sont  naturellement  d'origine  slave.  Un  certain 
nombre  sont  finnois.  Parmi  les  autres  en  est-il  qui  contiennent 
des  éléments  Scandinaves?  c'est  une  question  difficile  à  trancher. 
En  effet,  je  n'ai  guère  pu  identifier  que  deux  racines  d'origine 
certainement  Scandinave,  les  racines  riis-  <-  rô|)s-  et  7<arqg-  -f-  véêring. 
C'est  sur  celles-ci  que  j'ai  fait  porter  mon  enquête,  et  cela  d'autant 
plus  qu'elles  ont  été  très  employées  pour  la  formation  de  noms  de 
lieux". 

Au  cours  des  recherches  que  j'ai  entreprises,  d'une  part  sur  les 
lieux  mêmes,  c'est-à-dire  dans  la  ville  de  Novgorod  et  les  environs, 
ainsi  que  dans  la  partie  sud-ouest  du  gouvernement  de  Novgorod  et 
dans  les  parties  les  plus  voisines  des  gouvernements  de  Saint-Péters- 
bourg et  de  Pskov,  d'autre  part  dans  les  bibliothèques  de  Saint- 
Pétersbourg  et  de  Moscou^,  j'ai  rencontré  à  peu  près  une  cinquan- 


'  Outre  ces  racines,  il  faut  tenir  compte  de  khlà^g-  <r-  kylfing  et  àurçg-  <- 
Byring  qui  doivent  entrer  dans  les  noms  de  lieux  Kolbigi  et  Buregi.  Nous  revien- 
drons à  cette  question  p.   55  ^Q- 

^  Au  cours  de  l'été  en  1910  et  en  1911,  j'ai  consulté  aussi  les  archives  de  la  Tustice 
et  celles  des  Affaires  étrangères  de  cette  dernière  ville.  Mais  il  semble  qu'en  fait 
de  documents  intéressants  pour  la  solution  de  ce  problème,  elles  ne  renferment  guère 
que  ce  qui  figure  dans  les  cadastres  de  Novgorod. 
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taine    de    noms    de    lieux  qui  semblent  tirer  leur  origine  des  deux 
racines  en  question. 

Pour  pouvoir  suivre  l'histoire  et  le  dév'eloppement  des  deux 
racines  qui  nous  intéressent  ici,  j'ai  dià  d'abord  en  rechercher  la 
présence  dans  les  sources  Scandinaves. 

La  plus  ancienne  littérature  russe,  la  chronique  de  Nestor, 
etc.,  ne  donne  guère  d'indications  sur  les  noms  de  lieux  dont  nous 
nous  occupons.  Par  contre  les  chroniques  de  Novgorod,  dont 
les    données    remontent  au  X'   siècle,  ont  une  certaine  importance. 

Les  cadastres  de  Novgorod",  qui  vont  de  la  fin  du  XV  = 
siècle  jusqu'au  milieu  du  XV'I=  siècle,  fournissent  une  contribution 
extrêmement  précieuse. 

Dès  le  commencement  du  XVII°  siècle,  apparaissent  des  cartes 
où  figurent  quelques-uns  des  noms  dont  il  s'agit  ici.  Des  temps 
modernes,  il  y  a  naturellement  des  cartes  détaillées,  surtout  les 
cartes  de  l'État-major. 

Les  registres  paroissiaux  dans  les  archives  du  Consistoire 
de  Novgorod,  m'ont  fourni  un  certain  nombre  de  renseignements 
importants,  et  j'en  ai  reçu  aussi  de  seconde  main,  provenant  des 
registres  de  différentes  paroisses^. 

Enfin,  ces  dernières  années,  on  a  publié  une  liste  officielle 
des  localitéss  d'un  certain  nombre  de  districts  (uëzdy),  liste  qui 
est  fort  bien  faite. 

Comme  je  l'ai  déjà  dit,  il  n'y  a  pas  encore  eu  d'étude  propre- 
ment dite  sur  les  noms  de  lieux,  ce  qui  n'empêche  pas  que  chez 
quelques  auteurs,  comme  Nevolini,  Peredolbskijs  et  d'autres  encore, 
on  trouve  des  renseignements  sur  quelques-uns  des  noms  du  type 
qui  nous  intéresse  ici,  et  ces  renseignements  ont  été  de  grande 
valeur  pour  mon  étude. 


'  HoBropo;;cKia  IIhchobuh  khhth,  usa-  Apxeorp.  kohm. 

°  Il  n'y  a  pas  d'autres  archives  à  consulter,  puisque  celles  de  Novgorod,  qui 
auraient  certainement  pu  fournir  des  renseignements,  ont  élé  brûlées  au  début  du 
XIX'  siècle.  Les  archives  du  Royaume  à  Stockholm  conservent  un  certain  nombre 
de  documents  de  Novgorod,  datant  du  commencement  du  XVIl"  siècle  et  cat.ilogués 
par  M.  Iakubov.  J'ai  étudié  son  catalogue,  qui  contient  aussi  quelques  textes.  Mais 
ni  le  travail  de  cet  auteur  ni  les  textes  inédits,  dont  j'ai  p.ircouru  quelques-uns, 
ne  semblent  donner  de  renseignements  sur  les  noms  de  lieux  qui  font  le  sujet  de 
cette  étude. 

3  CriHcoKi,  iiace.ieiiiiijx'b  jrtcrb  HoaropOACKoii  i76epniu. 

'  Cf.  0  nnimiaxT.  ii  iiorocTax-b. 

'   Cf.   HoBIOpCtCKia   APCBIIOCTH. 
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Pour  obtenir  des  renseignements  sur  des  endroits  où  je  n'ai 
pas  eu  l'occasion  d'aller,  j'ai  correspondu  avec  les  prêtres  ou  les 
maîtres  d'école  des  paroisses  respectives.  Quand  il  s'est  agi  de 
renseignements  d'une  importance  spéciale  ou  que  la  réponse  ne 
m'a  pas  paru  satisfaisante,  je  me  suis  encore  documenté  auprès 
des  fonctionnaires  des  paroisses  voisines. 

En  ce  qui  concerne  l'orthographe,  j'ai  respecté  celle  de  la 
liste  des  localités  mentionnée  plus  haut,  et,  quand  il  n'y  a  pas 
d'autre  indication,  cette  orthographe  correspond  à  celle  qu'on  trouve 
dans  les  plus  récents  registres  paroissiaux  et  sur  les  cartes  de  l'État- 
major.  Pour  les  noms  qui  ont  disparu,  j'ai  employé  en  général  la 
dernière  forme  en  usage,  à  moins  qu'elle  ne  m'ait  paru  trop  acci- 
dentelle. 

Quant  aux  désinences  des  genres  et  des  nombres,  lesquels  sont  si 
souvent  incertains  pour  les  noms  de  lieux  russes,  je  m'en  suis 
occupé  en  général,  bien  que  d'ordinaire  cela  n'ait  aucune  influence 
sur  les  questions  traitées  ici. 

Pour  me  conformer  à  un  principe  adopté  par  les  Archives  d'études 
orientales,  j'emploie  dans  ce  travail  l'italique  pour  les  formes 
translittérées,  tandis  que  les  autres  exemples  cités  sont  imprimés 
en  égyptienne.  Pour  la  même  raison  j'emploie  dans  la  trans- 
littération   la,  in  et  //  pour  les  lettres  russes  respectives  h,  K)  et  x. 

A  la  fin  de  ce  mémoire  j'ai  ajouté  une  carte  de  la  région  de 
Novgorod  avec  les  noms  de  lieux  se  rattachant  aux  deux  racines 
qui  font  le  sujet  de  cette  étude.  Pour  ne  pas  trop  charger  la  carte 
et  en  compromettre  la  clarté,  la  plupart  des  autres  noms  de  lieux, 
auxquels  je  n'ai  fait  que  toucher  plus  ou  moins  en  passant,  ont 
été  remplacés  par  des  chiffres  correspondant  à  ceux  qui  se  trouvent 
entre  parenthèses  dans  le  texte,  et  renvoyant  aussi  à  la  liste  des 
noms  de  lieux  annexée  à  la  carte. 


Je  présente  ici  les  résultats  de  mes  recherches,  persuadé  qu'ils 
peuvent  être  d'un  réel  intérêt,  quand  bien  même  ils  n'apporteraient 
pas  pour  la  solution  de  la  grande  «  question  varègue  »  une  contribu- 
tion aussi  importante  que  celle  qu'ils  auraient  pu  fournir,  si  les 
circonstances  avaient  été  favorables  à  une  enquête  dans  le  sens  que 
j'ai  indiqué  au  début. 


Rus-. 

Je  n'entre  pas  ici  dans  une  récapitulation  des  différents  projets 
qui  ont  été  proposés  pour  expliquer  l'origine  du  mot  rusbK  Pour 
moi,  il  n'y  a  d'exacte  que  l'hypothèse  plus  que  séculaire  due  à 
Thunmann^  et  avant  tout  à  Schlôzer'  d'après  laquelle  n/sb  est 
sorti  du  suédois  rôjjs(-m8en,  -byggiar)  en  passant  par  le  vieux 
finnois  'Rôtsi  (cf.  en  nouveau  finnois  Buotsi,  en  esthe  Rôt's). 

L'opinion  de  M.  Thomsen  est  venue  renforcer  considérablement 
cette  hypothèse  «  normannique  ».  Son  opinion  dans  l'ensemble 
gardera  toujours  sa  grande  valeur.  Toutefois,  il  est  un  détail,  nie 
semble-t-il,  dans  l'exposé  de  M.  Thomsen,  à  savoir  son  idée  con- 
cernant le  rapport  entre  le  slave  rusb  et  le  grec  ôùg,  qui  pourrait 
peut-être  s'expliquer  d'une  autre  manière.  Pour  moi  la  chose  se 
présente  comme  je  vais  l'exposer  ci-dessous: 

Dans  leur  marche  vers  la  région  du  lac  llLmenh,  les  Scandi- 
naves avaient  été  presque  tout  le  temps  en  contact  avec  les  Finnois. 
Chez  ceux-ci,  leur  pays  était  appelé  'Rôtsi,  forme  qui,  employée 
par  les  slaves  pour  nommer  les  étrangers,  aboutit  à  rusb^  (cf. 
'Sômi,  maintenant  Suomi  'Finlande'  ->  si/mb  'Finnois',  etc.).  11  n'y 
avait  pas  de  voyelle  dans  la  langue  des  Slaves  qui  convenait  mieux 
que  u.  Car  o  long  manquait,  et  o  bref  remplaçait  les  sons  o  et  a 
brefs  des  langues  étrangères.  Mais  comme,  dès  l'époque  dont 
il  s'agit  ici,  la  différence  de  quantité  des  voyelles  russes 
a  dû  commencer  à  s'effacer,  on  a  peut-être  pu  recourir  à  o, 
et  en  effet  on  signale  quelquefois,  d'assez  bonne  heure, 
une  variante  avec  o.     En  d'autres  termes,  rô|)s — >  'Rôtsi  aurait 

'  Ceux  qui  s'intéressent  h.  cette  question  peuvent  consulter  les  deux  études  de 
Gcdeonov,  0  BapjiatCK.  Bonp.,  p.  i  sq.,  et  IJapflrii  u  l'yci.,  p.  397  sqq.  Voir  aussi 
Knauer,  Uer  russ.  Nationalnaine. 

'  Cf.  Untersuch.,  p.   369  sqq. 

■'  Cf.  HecTopi.  I,  cliap.  19. 

*  Le  t  dans  le  mol  finnois  sérail  tonil)é  par  l;i  voie  de  l'élymoloyie  populaire 
sous  l'influente  de   l'adjectif  n4syj  'blond'. 
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donne  et  rus-  et  ros-.  Ainsi  Gedeonov'  indique  la  forme  Rosa 
pour  Rusa  (voir  p.  ii).  Le  nom  de  lieux  Rosino  me  semble  aussi 
pouvoir  être  cité  à  l'appui  d'une  telle  hypothèse  (voir  p.  \]  sq.).  On 
peut  donc  fort  bien  penser  que  nous  avons  affaire  ici  à  une  tentative 
de  plus  pour  rendre  la  forme  finnoise,  dont  la  voyelle  accentuée, 
de  même  que  celle  de  la  forme  suédoise,  était  sans  doute,  en  ce 
qui  concerne  la  qualité,  entre  les  voyelles  russes  u  et  o^. 

Il  est  très  possible  que  les  Suédois  dans  leurs  expéditions  vers 
le  sud  et  à  leur  arrivée  à  Constantinople  aient  pris  le  nom  qu'ils 
avaient  entendu  autour  d'eux  pendant  leur  voyage.  F^mployer  le 
nom  qu'ils  portaient  dans  leur  lointaine  patrie  eût  été  absurde. 
La  forme  àd^  se  serait  donc  substituée  au  nom  qu'ils  avaient  reçu 
chez  les  Finnois  autour  du  golfe  de  Finlande,  autour  de  la  Neva, 
de  la  Ladoga  et  du  Volhov,  éventuellement  à  la  variante  slave 
avec  la  voyelle  o  que  nous  avons  indiquée  plus  haut,  tandis  que 
la  forme  plus  récente  Qovûiot  refléterait  le  nom  slave  primitif  r«j6; 
dans  la  formation  de  ce  dernier  nom  grec,  l'étymologie  populaire 
a  pu  jouer  aussi  un  certain  rôle^. 

Pour  éclaircir  le  côté  psychologique  de  ce  processus,  on  peut 
s'imaginer  un  émigrant  suédois  arrivant  en  Amérique.  Supposons  qu'il 
se  fixe  dans  la  partie  française  du  Canada.  Pour  un  étranger,  il  est  de 
la  plus  haute  importance  de  pouvoir  indiquer  sa  nationalité.  Il  apparaît 
clairement  à  notre  émigrant  qu'il  est  «  Suédois  ».  Mais  il  passe  en- 
suite dans  la  partie  anglaise:  il  devient  «  Swede  ^  Nous  supposons 
que  dans  les  deux  régions  on  a  une  idée  de  sa  patrie.  Imaginons 
ensuite  qu'il  aille  au  Mexique  et  que  la  Suède,  dans  les  cercles  où 
il  vit,  soit  inconnue.  Cela  ne  lui  servirait  à  rien  de  se  dire  «Svensk  ». 
Instinctivement  il  prend  le  nom  de  <  Swede»,  éventuellement  «Sué- 
dois i,  ou  peut-être  at-il  recours  aux  deux.  L'entourage  se  ser- 
vira de  l'un  de  ces  noms  ou  des  deux  sous  une  forme  plus  ou 
moins  tronquée  et,  au  début,  comme  une  sorte  de  sobriquet.  Que 
d'autres    Suédois    viennent   se  joindre  au  premier,  et  le  terme  em- 


'  Cf.  0  BapaaicK.  BOtip.,  p.  21  et  Bapanr  iiPycb,  p.  42:. 

*  S*il  en  est  ainfi,  on  pourrait  expliquer  l'origine  de  la  voyelle  0  dans  des 
formes  comme  rossy  'Russes'  (forme  poétique),  malorossy  'Petits-Russes'  et  dans  un  certcLn 
nombre  de  noms  de  rivières  avec  la  voyelle  0  (cf.  à  cet  égard  entre  autres  Gedeonov, 
O  BapaaccK.  Bonp.  p.  21,  et  Baparii  h  Pycb,  p.  421  sqq.)  —  pour  autant  que  ceux-ci 
remontent  vraiment  à  la  racine  en  question  —  sans  avoir  besoin  de  recourir  à  la 
forme  grecque  ôaij.  Cela  pourrait  de  même  expliquer  que  le  nom  de  Rossiia  'Russie' 
ait  pu  si  facilement  remplacer  le  nom  primitif  A'usb. 

^  Cf.  Thomsen,  Ryska  rikcts  giundl.,  p.  86. 
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ployé  pour  les  désigner  prendra  bientôt  le  caractère  d'un  nom  de 
nationalité. 

M.  Thomsen'  prétend  que  le  grec  oùg  vient  du  slave  rusb. 
Mais  u  en  slave  devrait  donner  en  grec  ov.  Il  pense  toutefois  que 
la  différence  du  vocalisme  a  pu  se  produire  ainsi:  le  mot  rusb 
aurait  été  adopté  par  certaines  tribus  turco-tartares  et  de  leur 
langue  aurait  passé  en  grec.  Mais  la  difficulté  n'est  guère  résolue, 
tant  qu'on  ne  peut  pas  montrer  que  u  manquait  dans  leur  langue 
et  qu'un  o  plus  ou  moins  fermé  y  était  l'équivalent  naturel  de  la 
voyelle  //  en  russe. 

Si  l'hypothèse  que  je  viens  de  proposer  ici  ne  satisfait  pas,  il 
me  semble  qu'une  autre  explication  est  possible.  M.  Dieterich^' 
signale  quelques  cas  où  la  voyelle  io  à  l'époque  byzantine  était  con- 
fondu avec  ov.  Parmi  les  exemples,  il  y  en  a  un  qui  date  de  Constantin 
Porphyrogénète,  c'est-à-dire  de  la  première  partie  du  X'  siècle. 
Cela  prouve  peut-être  que  w  et  oc  furent  assez  voisins  pendant 
une  certaine  période.  Si  la  confusion  n'a  pas  été  plus  fréquente^, 
cela  a  pu  tenir  à  l'influence  de  l'orthographe  traditionnelle.  Dans 
ces  conditions,  il  n'y  a  pas  lieu  de  s'étonner  que  riisb  ait  pu  donner 
aussi  bien  ^w^  que  ^oiia(;o/),  surtout  comme  il  s'agissait  d'un  mot 
d'emprunt  qui  ne  se  trouvait  point  lié  à  une  orthographe  tradi- 
tionnelle. 

Quant  à  expliquer  le  vocalisme  du  grec  oô)^  par  la  difficulté 
qu'auraient  eue  les  Suédois  à  prononcer  u  dans  le  nom  qui  leur 
avait  été  donné  par  les  slaves,  c'est  une  idée  qui  pourrait  facile- 
ment venir  à  l'esprit  en  pensant  aux  sons  actuels  du  suédois.  Mais 
cela  ne  serait  pas  juste,  car  u  dans  l'ancien  suédois  avait  selon 
toute  probabilité,  en  ce  qui  concerne  la  qualité,  à  peu  près  la  même 
valeur  que  u  dans  l'ancien  russe  et  ov  en  grec-',  tandis  que  ô  dans 
l'ancien   suédois  semble  avoir   été  à  peu  près  équivalent  à  w  grec. 


Il  peut  être  intéressant  à  ce  propos  de  s'arrêter  un  peu  sur  la 
racine  suédoise  rôjjs-  qui.  selon  toute  vraisemblance,  a  donné  nais- 
sance à  l'élément  rus-. 


'  Cf.  Rysku  rikfts  grundl.,  \^.  88  sqq. 
'  Cl.   Untersuch.,  p.   17  sq. 

^  Du    reste    on    sait    iiiainteDuiit   que  les  exeiii|ile.s  tie  ce  phénomène  sont  beau- 
coup plus  fréquents  que  ne  le  suppose  M.  Uicterich. 

'  Cf.  à  cet  égard  aussi  Noreen,  Vdrt  spr&k  Ili;  p.  So. 


On  a  supposé  que  Rô{i(r)in  dans  la  langue  des  anciennes  lois 
suédoises  et  Roslagen  dans  la  langue  actuelle  se  rattachent  au  mot 
rôÎJer  (->  en  nouveau  suédois  rodd)  'action  de  ramer'. 

Toutefois,  ce  thème  en  -tu  avait  le  génitif  rôj)ar.  La  désinence 
-ar  pouvait,  il  est  vrai,  être  remplacée  par  -s,  mais  ce  changement 
n'a  guère  eu  lieu  qu'à  l'époque  littéraire'.  Donc,  le  génitif  en 
-s,  la  seule  forme  d'où  puisse  provenir  le  finnois  "Rootsi. 
ne  se  présente  pas  d'assez  bonne  heure. 

Or,  il  existait  évidemment  un  autre  mot  rôlier  (en  islandais  rôôr). 
thème  en  -tra.-  Cette  forme  avait  régulièrement  le  génitif  rôl^ers,  où  r 
qui  précédait  la  désinence  du  génitif  tombait  facilement^.  EôIjs- 
comme  élément  de  composition  n'est  donc  ici  rien  de  moins  que 
naturel.  Ce  mot  s'est  conservé  dans  les  dialectes  norvégiens,  où 
il  garde,  entre  autres,  les  sens  suivants:  'voie  ou  ligne  où  on  peut 
ramer,  parage  ou  passe  sans  grande  profondeur',  etc+. 

Dans  certaines  parties  de  la  Norvège  du  nord,  les  riverains  et 
pêcheurs  s'appellent  de  nos  jours  rorsfolk,  rorsmsen,  etc.  (quelque- 
fois rs  dans  ces  mots  est  remplacé  par  ss)5.  Ces  expressions 
doivent  à  mon  avis  signifier  originairement  'population  des  passes, 
riverains',  c'est-à-dire  qu'elles  doivent  remonter  au  thème  en  -tra. 
On  est  d'autant  plus  tenté  de  le  supposer  que  le  thème  en  -tu 
ne  se  retrouve  pas  dans  les  littératures  islandaise  et 
norvégienne^. 

A  mon  avis,  nous  avons  affaire,  pour  l'ancien  suédois,  à  un 
procédé  tout  à  fait  analogue  à  celui  que  nous  venons  de  signaler 
pour  le  norvégien.  En  d'autres  termes,  le  mot  rôjjsmaen  n'avait  guère 
le  sens  de  'rameurs,  bateliers',  comme  on  l'a  supposé  jusqu'ici^, 
mais  de  'riverains,  population  des  rô|)rar'  (cf.  dans  le  suédois 
actuel  le  mot  skârgârdsfolk  qui  signifie  'population  des  archipels 
et  des  côtes').  Le  mot  rospiggar  'habitants  du  Roslagen'  dans  le 
suédois  actuel,  remontant  sans  aucun  doute  à  la  forme  ■rôl)3byggiar ' 
de  l'ancien  suédois,  confirme  aussi  en  quelque  sorte  notre  théorie: 
l'élément  -byggiar  'habitants'  ne  pouvait  guère  s'unir  avec  rôper 
que   dans    le  sens  qu'avait  ce  mot  en  sa  qualité  de  thème  en  -tra. 


'  Cf.  Noreen,  Altschwed.  gr.,   p.  311. 

'  Cf.  Cederschibld,  Genusvaxl.,  p.   13. 

■'  Cf.  Noreen,  Altschwed.  gr.,  p.  247. 

*  Cf.  Aasen,  Norsk  Ordbog,  p.  612,  et  Cederschiôld,  op.  cit.,  p.   13. 

'  Cf.  Aasen,  op.  cit.,  p.  612,  et  Thomsen,  Rysk.a  rikets  grundl.,  p.   156. 

"  Cf.,  entre  autres,  Thomsen,  Ryska  rikets  grundl.,  p.  85,  et  Hbjer,  lîidr.ig,  p.  44. 

'  Cf.  Noreen,  Altschwed.  gr.,  p.  205,  et  Vârt  sprâk  III,  p.  87. 
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M.  Thonisen'  signale  à  l'appui  de  son  hypothèse  que  les 
Lives  en  Curlande  s'appellent  rândalist,  c'est-à-dire  'riverains'.  Si 
l'on  accepte  la  théorie  que  j'ai  présentée  ci-dessus,  l'analogie  entre 
ce  mot  et  les  mots  rôpsmsen,  rôjisbyggiar  devient  complète. 

Revenons  au  mot  Rô{)(r)in.  Il  doit  être  clair  d'après  ce  que 
nous  venons  d'exposer  ci-dessus  que  ce  mot,  en  sa  qualité  de 
dénomination  de  la  zone  où  vivaient  les  rôjjsmaen,  rô{)sbyggiar, 
doit  être  regardé  comme  identique  à  rôper  au  thème  en  -tra. 
Toutefois,  il  semble  que,  par  la  voie  populaire  sans  doute,  une  con- 
tamination ait  eu  lieu  entre  les  deux  mots  rôl)er,  d'où  est  résultée, 
probablement  à  une  époque  comparati\ement  récente,  la  chute  de 
r  devant  l'article  défini  -in. 

On  a  fait  observer  que  la  région  appelée  actuellement  Roslagen, 
c'est-à-dire  la  côte  d'Uppland  et  l'archipel  qui  se  trouve  devant, 
est  trop  insignifiante  pour  qu'on  ait  raison  d'attribuer  à  son  nom 
une  telle  importance  pour  la  solution  de  notre  question.  Mais  il 
faut  noter  que  cette  région  était  autrefois  beaucoup  plus  vaste  que 
maintenant.  Ce  n'est  pas  seulement  en  Uppland  qu'il  y  avait  un 
territoire  ainsi  nommé,  mais  encore  de  grandes  parties  du  reste  de 
la  côte  suédoise  de  l'est  portaient  ce  nom.  C'est  ainsi  que,  d'après 
les  documents  du  moyen  âge,  le  Gestrikland  avait  son  Roslag; 
de  même  l'Ostrogothie  et  sans  doute  aussi  la  Sudernianie,  quoi- 
qu'il ne  nous  reste  pas  de  siires  indications  sur  ce  point.  Bref, 
presque  toute  la  partie  de  la  Suède  avec  laquelle  les  Finnois 
pouvaient  se  trouver  en  contact  doit  avoir  été  comprise  sous  le 
nom  de  Rô{Hr)in  (Roslagen).  Il  faut  enfin  remarquer  que  main- 
tenant encore  le  grand  public  englobe  sous  le  nom  de  Roslagen 
un  territoire  plus  grand  que  celui  qui  est  ainsi  appelé  officielle- 
ment: une  grande  partie  des  îles  du  lac  Mnelar  sont  ordinairement 
considérées  par  la  population  comme  faisant  partie  du  Roslagen. 


J'arrive  maintenant  a  l'étude  des  noms  de  lieux  qui  sont  formés 
avec  l'élément  rus-. 

Pycb  ^  Pyca  —  liiixb  ~  Itûxu. 

Sous  le  nom  de  Rush  ou  Kiisa,  dérivés  respectifs  en  -b  et  en 
■a,  les  chroniques  mentionnent  plusieurs  fois,  dans  la  région  de 
Novgorod,    une    rivière    qui    «  se    déverse    dans    le   lac  >.     Cf.  à  cet 


'  Cf.  Thomsen,  Bcmœrkn.,  p.   17. 
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égard  entre  autres  Schlozer',  Vasilbev^  et  Gedeonov^.  Celui-ci  in- 
dique de  plus  qu'il  a  trouvé,  comme  autre  nom,  la  forme  Rosa^. 
<  Le  lac  >  ne  peut  guère  signifier  que  le  lac  Iltment.  Cependant 
il  n'existe  de  nos  jours  aucune  rivière  portant  les  noms  mentionnés 
ci-dessus,  ni  dans  le  voisinage  de  l'Iltmenb,  ni  dans  le  gouvernement 
de  Novgorod  dans  toute  son  étendue.  (Cf.  les  deux  paragraphes 
suivants.) 

Dopycbe  —  Pornsbe. 

Selon  ce  que  m'a  communiqué  le  prêtre  de  Voskresensko  [i], 
la  région  où  est  situé  son  village'*  s'appelle  Porusbe.  Sur  les  cartes 
et  dans  les  cadastres  on  ne  trouvera  guère  ce  nom. 

Le  territoire  longeant  un  fleuve  ou  une  rivière,  un  lac,  etc., 
porte  très  souvent  un  nom  greiïé  sur  le  nom  du  cours  d'eau 
correspondant  et  muni  du  préfi.xe/o-  et  de  la  désinence  -be  (•«-  -ije)^. 
C'est  ainsi  que,  pour  en  citer  quelques  exemples,  nous  avons  près  de 
Novgorod  Poveriazbt\  dérivé  de  Veriaza  (voir  p.  45),  Poozerbe  de 
ozero  'lac'.  Très  souvent  ces  formes  ont  gardé  une  nature  plus  appella- 
tive,  comme  par  exemple  Poocerbe  mentionné  ci-dessus,  qui  n'est 
qu'une  dénomination  assez  vague  pour  une  partie  riveraine  de  l'Ilb- 
menb.  Cf.  à  cet  égard  aussi  Povol{o)lbe  signifiant  "le  territoire  de  la 
Volga  .     Porusbe  appartient  évidemment  à  cette  dernière  catégorie. 

D'après  ce  que  nous  venons  d'exposer  ci-dessus,  on  doit  être 
autorisé  à  présumer  que  le  nom  de  Porusbe  s'est  formé  avec  le 
nom  d'un  cours  d'eau  renfermant  l'élément  rus-.  Fin  effet,  une 
rivière  coule  à  travers  la  région  en  question.  Il  n'y  a  guère  de 
doute  que  ce  ne  soit  justement  cette  rivière  qui  a  porté  au  temps 
jadis  le  nom  de  Rusb  ~  Rusa  mentionné  dans  le  paragraphe  précédent. 

Cependant  cette  rivière  s'appelle  maintenant  Porusbia''. 


'  HecTopt  I,  p.  150. 

'   Cf.    0   apeSH.   UCT.,    p.    49. 

3  Cf.  0  Bapa»;eK.  Bonp ,  p    21.  et  Bapsrii  11  Pycb,  p.  421. 

■"  J'emploie  daDS  ce  travail  quelquefois  les  mots  'village'  pour  selo^'  hameau'  pour 
dertvnia,  Inen  que  les   expressions   respectives  ne  se  conespondent  pas  complètement. 

5  Ue  la  même  manière  s'emploient,  entre  autres,  les  préfixes  nui-  'entre',  okoh- 
"autour  de,  près  de',  pod-  'au  bas  de'  et  za-  'denière'.  Dans  ce  qui  suit,  nous  en 
trouverons  les  exemples:  Okolorusbe  de  (Staraia)  Rus{s)a  (cf.  p.  15),  Znvolozbe  de 
■  l'oloZiJi)a  (p.  24  sq.)  et  Zaveriazbt  de   Veriaza  (p.  46). 

'  Cette  rivière  ne  se  déverse  pas  directement,  il  est  vrai,  dans  l'Ilbmenb.  C'est 
par  la  Polistb  [2]  et  la  Lovalb  que  son  eau  arrive  dans  ce  lac.  Mais  cela  ne  contredit 
guère  les  indications  des  chroniques. 
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HopycbH  —  Poriisbia. 

Ce  nom  est  appliqué  à  un  affluent  de  la  Polislb  qui  se  joint 
a  cette  dernière  dans  la  ville  de  Starata  Riissa  à  6i  kilomètres 
de  Novgorod,  direction  sud. 

Le  nom  en  question  se  présente  déjà  dans  les  cadastres  de 
Novgorod  et  là  sous  les  formes  suivantes:  na  Poriisbc',  na  Po- 
rusbe''  et  za  rèkoiu  sa  Porusbeiu'^.  Pour  ce  qui  est  des  cartes,  le 
nom  de  Ponisbia  se  trouve  pour  la  première  fois  sur  celle  de 
Smit.     Nevolin*  présente  cette  même  forme. 

Ce  nom  me  semble  très  étrange.  Car  il  n'est  pas  naturel 
qu'un  nom  de  rivière  commence  par  le  préfixe  po-  'le  long  de'. 
Aussi  je  n'en  connais  aucun  autre  exemple.  Pour  trouver  un  sens 
dans  ce  nom,  il  faudrait  supposer  qu'il  remonte  à  {Staraià)  Russa. 
Cependant  cette  ville  n'a  guère  eu  auparavant,  pas  plus  que  de 
nos  jours,  une  forme  allongée  qui  donnerait  lieu  à  une  dénomination 
signifiant  'la  rivière  qui  coule  le  long  de  Rus{s)a .  Du  reste  la 
Ponisbia  ne  coule  même  pas  à  travers  ou  autour  de  Rus{s)a.  Au 
contraire,  elle  se  déverse  dans  la  Polistb  dans  la  partie  méridionale 
de  la  ville. 

A  mon  avis,  la  question  ne  se  résoud  que  de  la  manière  sui- 
vante: la  rivière  dont  il  s'agit  ici  est  sans  aucun  doute,  comme 
nous  l'avons  déjà  présumé  (cf.  p.  ii),  identique  à  la  Rusb  -^  Rusa 
dont  il  a  été  question  ci-dessus.  Pour  une  raison  quelconque  on  a 
cependant  abandonné  l'ancienne  dénomination  pour  la  remplacer 
par  le  nom  de  Porusbia,  forme  féminine  créée  sans  doute  d'une 
manière  purement  mécanique  avec  le  nom  de  la  région  qui  entoure 
la  rivière?. 

La  désinence  -bia  (-^  -//«)  figure  souvent  dans  les  noms  de 
rivières,  et  surtout  dans  la  région  de  l'Ilbmenb.  Est-il  possible  que 
des  noms  comme  Holynbia  [3],  Rtdbia  [4],  Robbia  [5],  etc.  ap- 
pliqués à  des  rivières  voisines  aient  contribué  à  provoquer  la  trans- 
formation mentionnée  ci-dessus? 

■  Cf.  Uhch.  Kiimii  IV.  ce.  321,  322,  344.  348,  358.  362.  458,  470,  472; 
V.  c.  51. 

'■  Cf.  IIhch.  khhph  V,  ce.  45,  57,  231,  239,  240,  244. 

■  Cf.  Uhch.  khiihi  V,  c.  20S. 

'  Cf.  la  carie  joinle  à  son  travail. 

5  Au  moment  de  terminer  ce  travail,  je  vois  que  Sclilozcr  de  même  (HecTOiri. 
I,  p.  150)  suppose,  sans  raisons  à  l'appui,  que  les  noms  Rush  ~  Rusa  et  Rorusbia 
sont  synonymes. 
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Observons  enfin  que  plusieurs  cartes,  comme  celle  d'O'grady 
et  les  cartes  de  l'Etat-major,  présentent  la  forme  Porusbe.  Comme 
nom  de  la  rivière,  cette  forme  est  fautive.  La  méprise  est  peut-être 
due  à  une  confusion  avec  le  nom  du  territoire  qui  s'étend  à 
l'entour.  Rien  n'empêche  cependant  que  nous  ayons  affaire  ici  à 
un  malentendu,  provoqué  par  la  ressemblance  phonique  de  e  et 
la  inaccentués  à  la  fin  des  deux  variantes. 


Ciapaa  Pycca  —  Stâvaia  Rûssa. 

La  ville  de  Staraia  Russa  'la  vieille  Russa\  située  au  sud  de 
Novgorod  k  61  kilomètres  de  distance,  est  mentionnée  déjà  en 
1167'.  De  même  que  le  nom  de  Rusa  traité  dans  ce  qui  précède 
(p.  10),  ce  nom  doit  remonter  à  la  racine  rus-  -^  rôjjs-,  présentant 
la  même  dérivation  en  -a''. 

Ce  nom  figure  dans  la  plupart  des  documents  que  j'ai  étudiés. 
Il  avait  d'abord  la  forme  Rus{s)a,  le  complément  Staraia  s'étant 
ajouté  plus  tard  (voir  p.  14),  et  s'écrivait  généralement  avec  un  s 
simple:  ainsi,  par  ex.,  toujours  dans  les  cadastres  de  Novgorod, 
où  ce  nom  est  extrêmement  fréquent^,  et  dans  les  registres  parois- 
siaux du  XVIII'  siècle. 

Presque  toutes  les  cartes  font  mention  de  cette  ville.  La 
plupart  de  celles  du  XVII'  et  du  XVIII'  siècles  font  usage  de 
l'alphabet  latin.  Presque  toujours  on  trouve  sur  ces  cartes  le  complé- 
ment Staraia  raccourci  (sous  l'influence  polonaise?)  en  Stara^. 
11  n'y  en  a  que  trois  qui  présentent  une  translittération  indiquant 
la  forme  complète 5. 

Quatre  fois  j'ai  trouvé  le  nom  de  Staraia  Rusb^,  forme  fautive 
due    évidemment    à   une     confusion    avec    le    mot    Rusb    'Russie'. 


'  Semënov,  reorp.-CTaTBCT.  ciOBapb,  s.  v. 

'  D'après  la  tradition  Staraia  Russa  aurait  été  fondée  par  Russ,  frère  de  Slovin, 
en  l'an  31 13  de  la  création  du  monde.  La  ville  aurait  reçu  son  nom  de  la 
femme  du  fondateur,  Russa  (cf.  Semënov,  Poccia  III,  p.  346). 

'  Surtout  dans  les  tomes  II,  IV  et  V. 

*  Ainsi  sur  les  cartes  de  Massa,  d'Allard  et  de  Tirion,  sur  la  Carte  nouvelle, 
la  Carte  générale  de  1730,  sur  les  cartes  de  Witsen — de  Witt  et  de  Kirillov,  enfin 
sur  Imp.  russici  tabula  et  les  deux  cartes  de  Homannus.    Piscator  écrit  Slarra-russa. 

'  Russ.  Atlas  écrit  Slaraja  Rusa,  la  Carte  générale  de  1793,  Staraia  Rousa  et 
Giissefeîd,  Slaraja  Russa. 

'  Sur  la  carte  de  Schmidius  et  la  Carte  de  la  Russie  qui  donnent  respectivement 
les  formes  transiittérées  Staraja  Rus'  et  Staraya  Rous,  puis,  en  caractères  russes,  sur 
IToMTOBaa  Kapxa  et  Iloap.  Kapra  PocciâcK.  Hun. 
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La    carte    de   de  l'IsleSeulter  présente  la  forme  S/araia  vel  vêtus 
Russia. 

Les  cartes  de  ces  derniers  temps  indiquent  le  nom  sous  la 
l'orme  correcte:  Staraia  Russa.  Subert  cependant  écrit  Star  a/a 
Rusa. 


HoBaa  Pycca  —  Xôi'aia  Rûssa. 

Le  village  de  Novaia  Ritssa,  c'est-à-dire  'la  nouvelle  Russa', 
est  situé  sur  la  haute  Pola,  à  136  kilomètres  de  distance  de  Nov- 
gorod, direction  sud-sud-est. 

Les  cadastres  de  Novgorod  font  mention  une  fois  de  cette 
localité:  is  Novye  Rusy^.  D'après  Nevolin^'  elle  s'appelait  aussi 
Rusa  Moreva  (~  Mareiuï)  ou  Mon  va  Rusa.  Selon  Butkov^  Novaia 
Rusa  aurait  été  mentionnée  pour  la  première  fois  en  1545.  Cepen- 
dant cet  auteur  suppose  qu'elle  a  été  fondée  à  une  date  antérieure, 
conclusion  qu'il  tire  du  fait  que  le  nom  de  la  ville  de  Russa  (voir 
le  paragraphe  précédent)  est  muni,  déjà  en  1457,  du  complément 
Staraia  'la  vieille'. 

De  même  que  Staraia  Russa,  N^ovaia  Russa  s'écrit  maintenant 
toujours  avec  deu.x  s.  Ainsi,  par  e.x.,  sur  la  carte  d'O'grady,  sur 
celles  de  l'État-major  et  sur  la  carte  d'Ilbin. 

HoBaa  Pycca  —  Xôvaia  Rûssa. 

11  faut  noter  conmie  une  singularité  qu'une  autre  localité  (cf 
l'article  précédent)  du  nom  de  A'ovaia  Russa  figure  sur  presque 
toutes  les  cartes  de  la  Russie  depuis  le  commencement  du  XVII* 
siècle  jusqu'au  milieu  du  XVIII'. 

Cette  localité  est  placée  dans  l'angle  sud-ouest  du  lac  Ilbmenb 
et  vers  le  nord  de  la  rivière  de  la  Selonb.  Mais  sur  les  différentes 
cartes,  la  situation  varie  beaucoup.  Sur  quelques-unes,  Novaia 
Russa  se  trouve  à  quelques  kilomètres  de  distance  du  lac,  à  peu  près 
là  oîi  est  situé  maintenant  le  hameau  de  Simsk  [6]«.  Sur  les  autres, 
la  localité  en  question  est  graduellement  éloignée  de  l'Ilbmenb  jus- 
qu'au point  où  la  Msaga  [7]  se  déverse  dans  la  Selonb'  ou  encore 

'  Cf.  Hiicu.  Knitre  V,  c.  42. 

°  Cf.  op.  cit.,  p.   177. 

^  Cf.  3a)cfc<i.,  c.  311  çq. 

'  Ainsi  sur  la  carte  de  l'iscator  et  sur  la  Carte  nouvelle. 

5  Cf.  les  caries  de  Massa,  d'Allard  et  de  Witsen — de  Witl. 
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plus  loin'.  Quelquefois  nous  la  retrouvons  un  peu  plus  %'ers  le 
nord^. 

Pour  ma  part,  je  suis  convaincu  que  cette  localité  n'a  jamais 
existé.  C'est  ainsi  que  dans  les  autres  sources  où  j'ai  puisé  on 
n'y  fait  aucune  allusion,  et  dans  la  région  en  question  il  n'y  a 
pas  trace  d'une  telle  localité.  Il  est  très  intéressant,  à  cet  égard,  de 
voir  que  sur  la  dernière  carte  qui  indique  cette  localité  douteuse^, 
on   ne  trouve  que  le  nom:  on  n'a  pas  marqué  la  place. 

N'est-il  pas  possible  que  le  premier  des  cartographes  qui 
donnent  ce  nom,  ait  su  qu'il  existait  une  localité  appelée  Novaia 
Russa  (cf.  le  paragraphe  précédent),  et  qu'il  ait  présumé  qu'elle 
formait,  non  seulement  au  point  de  vue  du  nom,  mais  encore  sous 
le  rapport  de  la  situation,  une  espèce  de  pendant  de  Staraia  Russa: 
Ou  peut-être  la  méprise  est-elle  due  à  une  simple  négligence.  Il 
faut  enfin  observer  que  presque  toutes  ces  cartes  sont  faites  hors 
de  Russie  et  qu'elles  se  réfèrent  évidemment  les  unes  aux  autres, 
ce  qui  explique,  à  mon  avis,  la  généralité  de  cette  méprise. 

La  plupart  des  cartes  rendent  ce  nom  (en  caractères  latins) 
sous  la  forme  de  Nova  Russa*.  Une  fois 5  j'ai  trouvé  la  forme 
fautive  A'ova  Russia. 


OKOJiopycfce  —  Okolorûsbe. 

Comme  l'indique  le  nom,  Okolorusbe  comprenait  la  région  en- 
tourant {Staraia)  Rus(s)a.  Pour  la  formation  de  ce  mot,  voir 
p.   II. 

Les  cadastres  de  Novgorod  en  présentent  les  formes  suivantes: 
V  Okolorusbe^,  V  Okolorusbe^  et  v  Okolorusie^.  Nevolin  mentionne 
cette  localité'.  Dans  l'index  de  son  travail,  cet  auteur  indique 
qu'elle  s'appelait  aussi  Russkoe  Okologorodbe. 

'  Cf.   Homannus.  Scandinavia. 

-  Ainsi  sur  la  Carte  générale  de   1730  et  sur  la  carte  de  Kirillov. 

^  Homannus,  Regni  Polonise  tabula. 

*  Ainsi  Massa,  Allard,  la  Carte  générale  de  1730,  Witsen— de  Witt,  Kirillov 
Imperii  Russici  tabula,  et  les  cartes  de  Homannus.  La  Carte  nouvelle  porte  la  forme 
N.  Russa. 

=  Sur  la  carte  de  de  l'Isle  —  Seutter. 

'  Cf.  IIiicn.  KHiiru  IV,  ce.  329,  355,  358,  472,  495;  \',  43. 

'  Cf.  IIhcu.  KHiirii  V,  c.  329. 

'  Cf.  IIhcu.  KBiini  V,  ce.  215,  244. 

'  Cf.  op.  cit.,  p.  142. 
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Dans  les  registres  paroissiaux  on  ne  retrouve  pas  ce  nom,  ce 
qui  est  très  naturel,  puisqu'il  n'était  qu'une  dénomination  générale 
du  territoire  qui  entoure  la  ville  de  Staraia  Riissa. 


Pycte  —  Rûsbe. 

La  derevnia  de  Rtisbe  est  mentionnée  dans  les  cadastres  de  Nov- 
gorod'. Cette  localité  a  disparu.  Cependant  les  renseignements 
donnés  dans  le  passage  indiqué  en  note  ci-dessous  permettent  de  con- 
clure que  Rusbe  était  situé  quelque  part  dans  l'angle  formé  par  la  basse 
Selonb  et  la  partie  ouest  de  la  rive  méridionale  de  l'Iltmenb,  dans 
un  rayon  d'une  dizaine  de  kilomètres  vers  le  sud.  C'est  que 
Riisbe  appartenait  au  pogost^  de  Korostynb  qui  avait  à  peu  près 
cette  étendue,  conclusion  que  l'on  peut  tirer  du  fait  (]ue  beaucoup 
des  hameaux  de  ce  pogost  énumérés  dans  les  cadastres  de  Novgorod 
se  retrouvent  de  nos  jours  dans  cette  région.  Korostynb  existe 
encore  [8]. 

En  jetant  un  coup  d'œil  sur  la  carte  on  voit  que  Rnsbe  était 
situé  non  loin  de  la  derevnia  de  Veriaza  (cf.  p.  40)  qui  appar- 
tenait, elle  aussi,  et  appartient  encore  à  Korostynb.  Ajoutons  que 
la  forme  Rusbe,  dérivé  en  -ije,  de  même  que  le  mot  Veriaia,  a  une 
apparence  très  ancienne.  N'est-il  pas  permis  de  présumer  qu'il 
s'agit  ici  d'un  endroit  fréquenté  de  préférence  à  tout  autre  par 
les  Varègues  (voir  aussi  p.  41)2? 


Pycca  ^  PycHHO  —  Rûssa  ~  lltisino. 

Ce  hameau  est  situé  sur  la  rive  gauche  du  Volhov  à  31  kilo- 
mètres de  Novgorod,  direction  nord-nord-est. 

Les  cartes  modernes,  telles  que  les  cartes  de  l'État-major  et 
celle  d'Ubin,  ne  donnent  que  la  variante  Russa,  tandis  que  dans 
la  Liste  des  localités  du  gouvernement  de  Novgorod  cette  derevnia 
porte,  outre  Russa,  le  nom  de  Rusiiio*. 


'  Cf.  IIhcu.  Klliirii  V,  c.  410. 

°  Le  mot  pogost  avait  auparavant  le  sens  de  "paroisse":  iiiaiiiti-iiant /(';,'«/ signifie 
'église  avec  cimetière  située  hors  d'une  agglomération'. 

3  Observons  de  plus  que  l'ancien  pogost  de  Ihiriagi  (nniinli-nanl  Fiirtgï)  I9] 
se  trouve  dans  le  voisinage.     Voir  aussi  p.  56. 

*  Une  .luire  localité  Rusino  se  retrouve  dans  le  gouverneuRiit  d'Ioroslavli.. 
cf.  Tihomirov,  Kto  iiacuna-Ti.  iipoc.i.  Kypf.  I,  p.  247,  et  11,  p.  91. 
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Dans  les  cadastres  et  le  registre  de  la  paroisse,  le  nom  de  Rusitto 
ne  se  retrouve  pas.  mais  les  documents  communaux  présentent  les 
deux  noms  sans  distinction.  Le  sceau  du  bailli  (starosta)  du  hameau 
contient  le  mot  Rusino.  Comme  adjectif  on  emploie  exclusivement 
rusinskij,  par  ex.  rusinskoe  obs'cestvo  'la  commune  de  Russa  ~ 
Rusino\  rnsinskie  rebiata  'la  jeunesse  de  Riissa  ~  Rusino ,  etc. 
Cela  est  d'autant  moins  étonnant  que  l'adjectif  dérivé  directement 
de  Russa  devrait  coïncider  avec  russkij  'russe'. 

Je  n'ai  pas  réussi  à  obtenir  beaucoup  de  renseignements  sur 
l'histoire  de  cette  localité,  ce  qui  n'empêche  pas  qu'elle  ne  puisse 
être  très  vieille.  Si  les  cadastres  de  Novgorod  ne  la  mentionnent 
pas,  la  cause  en  peut  bien  être  qu'elle  n'a  jamais  été  qu'une  derevnia 
de  peu  d'importance.  Ce  sont  de  préférence  les  anciennes  paroisses 
(pogosty)  qui  y  sont  mentionnées:  un  grand  nombre  de  hameaux 
y  sont  omis.  Au  commencement  du  XIX°  siècle,  Russa  ~  Rusino 
entra  dans  les  colonies  de  soldats  (voennyia  poseleniia)  du  comte 
Arakceev. 

Rusino  est  le  dérivé  possessif  en  -?'«s  de  Rus{s)a,  mais  supposer 
que  l'une  des  variantes  soit  dérivée  de  l'autre,  cela  me  semble  trop 
simple:  on  ne  voit  guère  de  raison  dans  un  tel  procédé.  A  mon 
avis  il  est  plus  probable  que  la  localité  en  question  doit  son  origine 
et  ses  deux  noms  à  une  colonisation  partie  de  {Staraia)  Rus{s)a. 
Si  cela  est  le  cas,  la  variante  Rusino  ferait  preuve  d'une  dérivation 
analogue  à  celle  qui  se  présente  dans  le  nom  de  Veriaz{k)ino 
(cf.  p.  46). 


PocHHO  —  Hôsino. 

Sur  la  Pola,  tributaire  du  Volhov,  à  90  kilomètres  de  distance 
de  Novgorod,  sud-sud-est,  est  située  la  vieille  derevnia  de  Rosino. 
Comme  Russa  ~  Rusino  (voir  le  paragraphe  précédent)  cette  loca- 
lité faisait  partie  des  colonies  de  soldats  fondées  par  le  comte 
Arakceev. 

Le  nom  de  Rosino  est  extrêmement  intéressant.  A  mon  avis, 
il  n'y  a  pas  de  doute  que  ce  dérivé  possessif,  remontant  forcément 
à  la  forme  rosa,  ne  renferme  la  racine  ros-,  variante  de  rus-  (voir 
p.  6  sq.).  Il  va  sans  dire  que  le  nom  de  Rosino  et  le  mot  oxyton 
rosa  'rosée'  n'ont  rien  de  commun:  le  dérivé  possessif  de  ce  dernier 
mot  devait  avoir  au  neutre  la  forme  'rosino,  mais  l'accent  porterait. 
dans  cette  forme,  forcément  sur  la  finale. 
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Aussi  dans  ce  cas  on  peut  naturellement  supposer  que  l'ori- 
gine du  nom  est  due  à  une  colonisation.  Ici,  le  point  de  départ 
serait  la  rivière  de  la  Rosa  (~  Rusb),  mentionnée  dans  ce  qui  pré- 
cède (p.   lo  sq.). 


PyccKaa  nopora  —  Rûsskaia  dorôga. 

Peredolbskij  fait  mention  d'une  Riisskaia  doroga.  Ce  chemin 
aurait  commencé  à  l'extrémité  méridionale  de  la  forteresse  inté- 
rieure (kremlb)  de  Novgorod'  pour  longer,  tout  en  prenant  la 
direction  sud,  la  rivière  du  Volhov  et  le  lac  Iltmenb.  Les  restes 
d'un  ancien  pont  trouvés  à  Rakomo  [lo],  à  lo  kilomètres  de 
distance  de  Novgorod,  indiqueraient  la  direction  de  ce  chemin^. 

Le  même  chemin  est  mentionné  quelquefois  sous  le  nom  de 
Russkij  ptitb^.  Il  aurait  passé  près  de  Bëlaia  basnia  [ii].  De 
cette  ancienne  tour  on  arrive  maintenant  au  kremlb  par  Troickaia 
ulica  [12].  rue  qui  par  conséquent  doit  coïncider  a\ec  l'extrémité 
septentrionale  de  l'ancienne  Rûsskaia  doroga. 

Selon  toute  vraisemblance,  le  chemin  en  question  a  tiré  son 
nom  de  la  ville  de  (Staraia^  Russa,  c'est-à-dire  que  ce  nom  signifie 
'le  chemin  de  Russa\  tout  à  fait  comme  par  ex.  la  dénomination 
de  Peterburgskoe  sosse  s'applique  actuellement  à  la  chaussée  menant 
de  Novgorod  à  Saint-Pétersbourg.  Par  conséquent  il  s'agit  ici  d'un 
dérivé  en  -itsk-o  qui  ne  remonte  qu'indirectement  au  radical  primi- 
tif rus-.  Que  Rûsskaia  doroga  ~  Russkij  f>ulb  puisse  signifier 
'le  chemin  par  lequel  s'avançait  rusb'  ou  'le  chemin  autour  duquel 
vivait  ce  peuple'  (cf.  à  cet  égard  Variazskaia  ulica  p.  51),  cela 
n'est  guère  probable. 


PycKoe  Mope  —  Himkoe  viôre. 

A  en  juger  par  les  chroniques  de  Novgorod*  on  employait 
(]uelquefois  pour  le  lac  llbmenb  une  autre  dénomination,  celle  de 
Ruskoe  more,  c'est-à-dire  'la  mer  russe'.  Ce  n'est  qu'une  seule 
fois,  sous  l'année  147 1,  que  j'ai  trouvé  ce  nom.  Dans  le  passage 
cité,  il  se  trouve  à  l'instrumental:  morem  Ruskiin. 


'  Cf.  op.  ci'.,  p.  469. 

'  Cf.  op.  cil.,  p.  4SI. 

3    Cf.  op.    cit.,    p.    97. 

•   Cf.  HOBIOpOACKifl   .TtTOIllICll,    |).    303. 
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PtKa  PyccKaa  —  Mëltà  Russkaia. 

Une  Russkaia  rika  'rivière  russe'  est  mentionnée  dans  les 
cadastres  de  Novgorod".  Cette  rivière  aurait  traversé  Seglinskij  pogost, 
situé  à  gauche  de  la  Msta,  non  loin  de  la  source  de  cette  rivière 
à  195  kilomètres  environ  de  Novgorod,  à  l'est-sud-est.  Seglino 
existe  encore  [14].  Sur  les  cartes  les  plus  détaillées,  il  n'y  a  cepen- 
dant plus  de  rivière  portant  le  nom  indiqué  ci-dessus. 

Ce  nom  de  rivière,  aussi  bien  que  son  doublet  traité  dans  le 
paragraphe  qui  suit,  me  semble  pouvoir  tirer  son  origine  des 
temps  jadis  où  les  Scandinaves  remontèrent  la  Msta  pour  continuer 
leurs  expéditions  vers  le  sud-est.  Que  l'on  observe  que  dans  le 
voisinage  se  trouve  la  ville  de  Vysnij  Volocok  dont  le  nom  indique 
que  nous  avons  là  l'endroit  où  l'on  traînait  les  embarcations  entre 
la  Msta  et  la  Volga. 

PtKa  PyccKaa  —  Relia  Russkaia. 

Rika  Russkaia  est  aussi  le  nom  d'une  des  branches  d'em- 
bouchure méridionales  de  la  Msta.  Elle  se  déverse  dans  l'UbmenL 
a   23   kilomètres  de  distance  de  Novgorod,  direction  sud-est. 

Ce  cours  d'eau  est  mentionné  dans  les  cadastres  de  Novgorod, 
où  nous  trouvons  son  nom  plusieurs  fois  dans  la  combinaison  na 
Russkoj  riki-. 

Une  fois^,  ce  même  nom  est  appliqué  aussi  à  une  branche 
plus  septentrionale,  qui  sur  la  plupart  des  cartes  et  dans  la  Liste 
des  localités  du  gouvernement  de  Novgorod  porte  le  nom  de 
Gtib  [13]. 

Pour  l'âge  pro'oable  du  nom  de  i-ika  Russkaia,  voir  l'article 
cjui  suit. 

FyccKaa  —  Russkaia. 

Cette  derevnia,  qui  s'appelle  aussi  Zalivnye  luga'',  est  située 
à  18  kilomètres  de  Novgorod,  à  l'est-sud-est. 

Dans  les  registres  paroissiaux  des  archives  de  Novgorod  j'ai 
trouvé  ce  nom.  sous  l'année   1806. 

'  Cf.  IIhcu.  Kfimii  I,  c.  468. 

'  Cf.  IIhcu.  KHiirii  II,  ce.  444,  494,  499;  V,  c.  513. 

3  Sur  CeMHTonorp.  Kapia. 

*  Cf.  CnHCOK-b  Hace.1.  Micri  I,  p.  18. 

141279     ArchOr.      Ekblom.  2 


20  Ekblom.  Jius-  et    l'areg- 

Quelques  cartes  présentent  la  forme  neutre  Russkoe^;  la  carte 
d'Ilbin  écrit  Russka. 

La  forme  Russkoe  n'est  guère  correcte.  Russkaia  est  le  nom 
officiel,  tandis  que  dans  le  parler  ordinaire  Russka  (au  gén.  Russki) 
est  plus  en  vogue. 

Lequel  des  deux  noms  de  Russkaia  envisagés  ici  et  dans  le 
paragraphe  précédent  est  antérieur,  cela  semble  impossible  à  dé- 
cider, bien  qu'on  soit  tenté  de  présumer  que  le  nom  en  question 
ait  été  appliqué  d'abord  à  la  rivière  pour  être  transféré  plus  tard 
aussi  au  hameau. 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  nom  de  Russkaia  doit  être  comparative- 
ment vieux.  Est-il  trop  hardi  de  le  faire  remonter  à  l'époque  de 
l'invasion  des  Scandinaves?  Car  on  ne  comprend  pas  pourquoi  l'ad- 
jectif russkij  'russe'  serait  apparu,  à  une  époque  récente,  ici,  dans 
le  berceau  de  l'empire  russes 

PyccKO  —  Rûssko. 

Sur  la  Volozba  [15],  tributaire  de  la  Siasb,  à  175  kilomètres  de 
Novgorod,  au  nord-est  de  cette  ville,  est  située  la  derevnia  de  Russko. 

Ce  nom  figure  sur  les  cartes  quelquefois  sous  la  forme  Ruskof^, 
quelquefois  sous  la  forme  Russbka*.  Aucune  de  ces  deux  graphies 
ne  s'emploie  actuellement.  Le  nom  officiel  est  Russko,  forme  que 
présente,  entre  autres,  M.  Romancevs. 

Je  n'ai  pas  eu  l'occasion  d'obtenir  d'autres  renseignements 
relatifs  à  ce  mot. 

PycKafl  —  Muskaia. 

Sur  la  rive  droite  du  ruisseau  de  la  Scilinka  [16].  à  3  kilomètres 
de  son  embouchure  dans  la  rivière  de  la  Selonb,  la  carte  de  Subert 
indique  une  localité  portant  le  nom  de  Ruskaia. 


'  Ainsi  sur  CesiBTOnoi'p.  Kapra. 

'  Il  semble  que  parmi  les  habi(.ints  de  la  région  on  ne  soit  pas  moins  élonné 
de  ces  deux  noms  étranges.  Les  centenaires  peuvent  raconter  que  la  population  du 
village  voisin  Holynbia  étaient  jadis  très  sauvages  par  comparaison  avec  les  habitants 
des  localités  des  environs.  L'n  naufrage  serait  arrivé  là,  mais  n'ayant  osé  y  rester,  il 
aurait  nagé  à  travers  la  rivière  pour  s'établir  de  l'autre  côté  el  vivre  en  |>aix,  comme 
<les  Russes  ordinaires»,  d'où  dertvnia  Kiisstaia  'hame.iu  russe'. 

3  Cf.  noApoôHaa  luipra. 

*  Ainsi  sur  Ciieu.  Kapra  F.iaBH.  lUxaCa.  Tour  l'origine  de  celte  graphie  voir  p.  52. 

5  Cf.  0  KypraiiaxT.,  pp.  89  et  121 


Russko,  A'itshiia,  Riisskie  Noviki  2 1 

Si  j'excepte  cette  carte,  je  n"ai  trouvé  ce  nom  nulle  part,  ni 
dans  la  littérature,  ni  sur  les  cartes  les  plus  détaillées.  Selon  toute 
vraisemblance,  il  s'agit  ici  d'une  erreur  de  la  part  du  cartographe, 
erreur  presque  inexplicable,  mais  qui  ne  manque  pas  d'analogies 
dans  la  cartographie. 

Le  point  oi!i  a  été  placé  le  nom  de  Ruskaia  se  trouve  dans 
la  direction  sud-ouest  de  Novgorod,  à  118  kilomètres  de  distance 
de  cette  ville.  Sur  les  cartes  de  l'Etat-major,  le  même  endroit  est 
occupé  par  le  hameau  de  Scilinka,  qui  est  situé  cependant  sur  les 
deux  rives  du  ruisseau  du  même  nom.  Sur  la  rive  gauche,  un  peu 
plus  loin  vers  le  nord-ouest,  se  trouve  le  hameau  de  Liuboeza. 


PyccKie  Hobhkh  —  Snsskie  Noviki. 

Le  nom  de  cette  localité  se  retrouve  sous  cette  forme  sur  la 
plupart  des  cartes  détaillées  dès  le  commencement  du  XIX''  siècle. 
Russkie  Noviki  est  situé  à  143  kilomètres  de  Novgorod  dans  la 
direction  sud-est  de  cette  ville  et  au  sud  de  la  ville  de  Valdaj. 

Dans  le  russe  actuel,  le  mot  novik  a,  entre  autres,  le  sens  de 
'chose  nouvelle,  fraîche'  (se  dit  de  pain,  de  bière,  etc.).  Il  y  a  un 
autre  mot,  novina,  qui  signifie  'terre  novale,  défrichement'.  Or, 
dans  la  plupart  des  cas,  les  mots  en  -ik  et  en  -ina,  dérivés  d'adjec- 
tifs, sont  synonymes.  C'est  le  cas,  par  ex.,  avec  cUik — cèlina,  mots 
qui  ont,  du  reste,  un  sens  semblable  à  celui  de  novina.  A  mon 
avis,  il  doit  donc  être  probable  que  les  mots  novik — novina  ont  été, 
eux  aussi,  synonymes.  Cependant  il  y  a  en  russe  un  mot  no-oinka 
'nouveauté'  qui  a  au  pluriel  le  sens  de  'ferme  de  colon,  colonie''. 
Peut-être  bien  que  par  analogie  avec  ce  mot  c'était  le  pluriel  de 
novik  qui  avait  le  sens  de  'défrichement,  (colonie?)'.  Alors  le  nom 
de  Russkie  Noviki  signifierait  tout  simplement  'la  colonie  russe'. 

Novik  ~  novicék  a  aussi  le  sens  de  'nouveau  venu,  débutant, 
novice'.  Le  nom  de  Russkie  Noviki  pourrait  donc  signifier  tout 
simplement  'les  colonisateurs  russes'.  Bien  qu'une  telle  méthode  de 
formation  de  noms  de  lieux  ne  soit  pas  tout  à  fait  impossible  (cf. 
à  cet  égard  les  noms  de  Baby,  Kosy  p.  29,  etc.),  il  me  semble 
que  cette  hypothèse  est  moins  vraisemblable. 

'  Dans  la  direction  sud-sud-ouest  de  Staraia  Russa,  il  y  a  un  hameau  du  nom 
de  Novinki  [17].  Le  singulier  de  ce  mot  s'emploie  très  souvent  comme  nom  de  lieu. 
C'est  ainsi  qu'il  y  a,  dans  le  district  (uëzd)  de  Staraia  Russa,  six  localités  différentes 
qui  portent  le  nom  de  Novinka. 
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Le  complément  Russkie  doit  évidemment  son  origine  au  fait 
qu'il  existe,  à  2  kilomètres  de  la  place  en  question,  dans  la  direc- 
tion sud,  une  autre  localité  d'un  nom  semblable:  Korelbskie  Noviki 
[i8].  Ce  dernier  nom,  sans  aucun  doute,  a  pris  naissance  avec 
la  colonisation  des  Caréliens  {korely  ~  karely)  qui  eut  lieu  vers  le 
milieu  du  XVI1=  siècle.  Ces  Caréliens  s'établirent  surtout  dans 
certaines  parties  du  gouvernement  de  Tverb,  et  particulièrement 
entre  les  trois  villes  Vysnij  Volocok,  Tverb  et  Bèzeck.  Dans  les 
parties  méridionales  du  gouvernement  de  Novgorod  nous  trouvons 
de  même  des  colonies  caréliennes. 

A  en  juger  par  la  carte  de  Rittili,  il  y  a  de  nos  jours  de 
ces  colonies  précisément  à  l'endroit  où  sont  situés  les  deux  Noviki, 
c'est-à-dire  entre  les  deux  villes  de  Valdaj  et  de  Demiansk. 

Je  ne  sais  rien  de  l'âge  du  nom  de  Russkie  Noviki.  Mais  à 
en  juger  par  les  circonstances  exposées  ci-dessus,  ce  nom  ne  peut 
guère  remonter  à  une  époque  antérieure  au  XVII*  siècle. 

Toutefois,  il  est  bien  possible  que  la  localité  en  question  ait 
eu,  avant  la  colonisation  des  Caréliens,  le  nom  de  iVoviii.  Si  cela 
est  le  cas,  on  pourra  bien  supposer  que  ce  nom  remonte  à  l'époque 
où  les  colonisateurs  slaves  se  sont  fixés  à  cet  endroit  pour  la  pre- 
mière fois". 


PyccKoe  OropoBO  —  Russkoe  Ôf/orovo. 

Ce  hameau  est  situé  sur  la  rivière  de  l'Oskuia  [19].  tributaire 
du  Volhov,  à  une  distance  de  92  kilomètres  de  Novgorod,  dans  la 
direction  nord-nord-est.  Toutes  les  cartes  qui  indiquent  cette  lo- 
calité ont  la  graphie  présentée  ci-dessus.  Dans  les  registres  de  la 
paroisse,  le  hameau  A'Ogorovo  est  mentionné  pour  la  première  fois 
en  1800. 

Ogorovo  remonte  sans  doute  au  radical  gor-,  muni  du  préfi.\e 
o{hh)-,  combinaison  que  nous  retrouvons  par  ex.  dans  le  verbe  o{b)go- 
rêtb  'brûler  tout  autour'.  Ce  nom  de  lieu  pourrait  donc  peut-être  signi- 
fier un  endroit  brûlé,  peut-être  'terre  écoubée';  en  d'autres  termes, 
il  aurait  à  peu  près  le  même  sens  que  le  mot  Noviki  (cf.  le  para- 


'  I.e  nom  de  la  localité  Ptslovo  Riisskû/,  située  sur  l.i  rivière  de  la  Mologa,  .à  50 
kilomcties  au  sud-ouest  de  la  ville  d'Usliiizina,  présente  une  analogie  complète:  un 
peu  plus  loin  vers  le  sud-ouest  se  trouve  Pestcvo  Kortlbskoe.  Peslovo  Russkot  est  silué 
à  265  kilomètres  environ  .  de  distance  de  Novgorod,  direction  ouest,  et  tombe,  par 
conséquent,  hors  de  la  région  que  nous  nous  sommes  proposé  d'examiner. 
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graphe  précédent).  Le  russe  actuel  ne  possède  pas  de  correspon- 
dant pour  exprimer  cette  même  idée,  tandis  que  dans  le  roumain 
nous  trouvons  un  mot  d'emprunt  rappelant,  non  seulement  la  forme, 
mais  encore  le  sens  de  ce  mot':  ogor  'champ  labourable,  friche, 
jachère'  remonte  évidemment  au  radical  slave  en  question.  Dans 
le  hongrois  et  les  langues  slaves  méridionales  et  occidentales,  nous 
trouvons  des  formes  correspondantes  présentant  cependant  le  pré- 
fixe //-  au  lieu  de  o{bh)-. 

L'origine  du  complément  Riisskoe  dépend  évidemment  d'une 
circonstance  analogue  à  celle  que  nous  venons  d'exposer  pour 
Russkie  Noviki.  Près  de  Russkoe  Ogorovo  est  située  une  autre 
derevnia  appelée  Laty'sskoe  Ogorovo,  nom  qui  indique  que  cette 
localité  est  peuplée  par  des  colonisateurs  lettons.  D'après  les 
registres   paroissiaux,  cette  colonie  a  été  fondée  en   1867. 

Pour  l'origine  du  complément  Ritsskaia  dans  les  deux  noms 
de  lieux  qui  suivent  ci-après,  on  pourra  appliquer  la  même  hypo- 
thèse que  pour  Russkie  Noviki  et  Russkoe  Ogorovo,  bien  qu'il  ne 
nous  reste  pas  là  de  traces  si  sensibles  d'une  colonisation  étrangère. 


PyccKaa  BoJiOTHHi;a  —  Unsskaia  Bolôtnica. 

La  derevnia  de  Russkaia  Bolôtnica  est  indiquée  dans  la  plu- 
part des  cartes  des  cent  dernières  années.  Dans  les  archives  de 
Novgorod,  je  n'ai  cependant  pas  retrouvé  ce  nom. 

Russkaia  Bolôtnica  est  située  à  72  kilomètres  de  Novgorod, 
direction  sud-est,  dans  la  partie  orientale  du  grand  marais  Boloto 
Nevij  Moh. 

Dans  la  direction  nord-est,  non  loin  de  la  ville  de  Krestcy,  nous 
trouvons  deux  autres  localités  portant  de  même  le  nom  de  Bolôt- 
nica, à  savoir  Staraia  [20]  et  Novaia  [21]  Bolôtnica.  C'est  pro- 
bablement pour  distinguer  la  derevnia  en  question  de  ces  deux 
places  qu'on  l'a  munie  du  complément  Russkaia-  En  même  temps, 
il  est  bien  possible  que  les  deux  Bolôtnica  du  voisinage  aient  eu 
une  population  non-russe. 

Le  nom  en  question,  dérivé  en  -btih  +  -ica,  provient  du  mot 
boloto  'marais'.  Un  mot  bolôtnica  'être  féminin  vivant  dans  les 
marais'  existe  dans  le  russe  actuel. 


'  Cf.  Cihac,  Dict.,  et  ïiktin,  Rum.  Wijrterb,  s.  v. 
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PyccKas  Boji3Ka  —  Rtisskaia  Vol  Sa. 

La  derevnia  de  Knsskaia  Volza  est  située  au  nord  de  Nov- 
gorod, à  86  kilomètres  de  distance  de  cette  ville.  Dans  les  archives 
du  Consistoire  de  Novgorod,  je  l'ai  trouvée  mentionnée  sous  l'année 
1806. 

La  forme  Volia,  dérivé  en  -ja,  remonte  évidemment  au  stade 
faible  du  vieux-slave  'volga,  tandis  que  cette  forme,  qui  représente 
le  stade  fort,  donne  lieu  à  une  évolution  pléophonique  dont  nous 
trouvons,  entre  autres,  les  exemples  suivants:  Zavololbe  [22],  nom 
appliqué  à  une  derevnia  dans  le  voisinage,  puis  Russkovolozbe, 
variante  pour  Riisskain  Volza,  qui  figure  sur  les  cartes  de  l'Etat- 
major,  et  enfin  Ritsskovolozskij,  adjectif  employé  comme  corres- 
pondant de  Rt/ssknitj    Volza''. 

Le  radical  en  question  doit  signifier  originairement  'humidité' 
(cf.  vlaga  en  bulgare  et  en  russe).  Il  se  présente  très  souvent  dans  les 
dénominations  des  cours  d'eau  sur  le  territoire  russe.  Ainsi  nous 
avons,  outre  la  Volga,  la  rivière  de  la  Vologda  avec  la  ville  portant 
le  même  nom,  la  Volozba  (~  Volozb'')  [15],  affluent  de  la  Siasb,  non 
loin  de  la  ville  de  Tihvin,  la  Voloza  [23],  débouchant  dans  l'angle 
sud-ouest  du  lac  Iltmenb  et  la  Volzanka  [24]  près  de  Seglino. 
Selon  DalfcS  les  formes  voloznica,  volozka  s'emploient  comme  déno- 
minations de  certaines  ramifications  et  rivières  de  jonction,  non 
seulement  de  la  Volga  mais  encore  de  certaines  autres  rivières.  C'est 
ainsi  qu'il  existe  sur  certains  points  de  la  Kania  des  bras  formant 
avec  elle  des  îlots  et  qui  portent,  eux  aussi,  la  dénomination  de 
t'olozka.  D'après  le  même  auteur,  on  emploie  dans  le  gouverne- 
ment d'Arhangelbsk  le  mot  volosa  (avec  s)  comme  exprimant  ces 
mêmes  idées''. 


'  Cf.  CllHCOKTi  liace.1.  Mtcrt  I,  p.  34.  Lis  ueux  stades  vocaliques  s'emploient 
souvent  sans  distinction.  Nous  en  avons  un  exemple  dans  Pmoloibe  ~  Pirvolibe, 
dénomination  pour  la  région  de  la  Volga.  On  trouve  même  quelquefois  ces  deux 
variantes  employées  indifféremment  par  le  même  auteur.  Cf.,  par  ex.,  Hogorodickij, 
Jiia-i.  Il  HCT.  pyccK.  >i3i>iKa,  pp.  277  et  278. 

"  Cette  variante  se  retrouve  sur  1  lo.tportiiitji  itapTil  Killili  écrit  Voloz.  — 
Voh'zba  est  la  seule  forme  du  nom  qui  s'emploie  acluellcineiu  par  la  population  de 
la  contrée. 

3   Cf.   TO.IK.    ClOB.,   s.    V. 

*  Ce  cas  est  très  intéressant.  11  n'y  a  aucun  doute  que  le  «  dans  ce  mot  ne 
soit    dû    à    la    formation    diminutive    voloika    où  le  i  se  trouvait  devant  la  consonne 
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11  doit  être  clair  que  Kiisskaia  J'olzti,  de  même  que  Zavolozbe, 
mentionné  au  commencement  de  ce  paragraphe,  ont  tiré  leurs  noms 
d'un  cours  d'eau  du  genre  que  nous  avons  expliqué  plus  haut. 
Aussi  voit-on,  eu  jetant  un  coup  d'œil  sur  la  carte,  que  le  petit 
cours  d'eau,  la  basse  Siceva,  sur  le  bord  de  laquelle  ces  deux 
localités  sont  situées,  forme  en  apparence  une  liaison  entre  les 
rivières  de  Siceva  [25]  +  Bolotnica  ~  Boloto  [26]  à  l'ouest  et  la 
Tigoda  [27]  à  l'est.  Ce  semblant  de  jonction  peut  bien  avoir  été 
regardé  à  une  certaine  époque  comme  une  «  voloziiica  »,  «  voloz{k)a  », 
quand  bien  même  un  pareil  mot  ne  se  retrouve  pas  dans  le  dialecte 
actuel  de  la  région. 

L'afifluent  de  la  Siasb,  la  Volozba,  mentionnée  ci-dessus,  s'écrit 
dans  BêliaeV  Olcûba.  C'est  un  fait  connu  qu'en  russe  la  voyelle 
initiale  o-  a  souvent  été  remplacée  par  vo-.  Nous  citerons  ici 
comme  exemples:  Olhga  ~  l'olbga,  oseiiih  ~  voseiub  'huit',  ostryj 
~  vostryj  'aigu',  olira  ~  volira  'ocre'.  Dans  le  blanc-russe,  les 
exemples  de  ce  phénomène  abondent.  Sans  doute  la  différence 
entre  vo-  et  o-  a  été  autrefois  moins  prononcée  que  de  nos  jours, 
soit  que  le  v  ait  été  plus  faible  (bilabial?),  soit  que  o  initial  ait 
commencé  par  un  élément  très  labial.  Quoi  qu'il  en  soit,  la  gra- 
phie Olo'zba  pour  Volozba  semble  offrir  un  nouvel  exemple  de  ce 
phénomène,  bien  que  la  forme  Volozba  soit  ici  la  primitive.  Je  ne 
vois  pas  d'obstacle  pour  supposer  que  la  forme  Volza  a  eu  de 
même  la  variante  'Olza.  Or,  dans  la  Liste  des  localités  du  gou- 
vernement de  Novgorod,  nous  trouvons  pour  Russkaia  Volza  le 
synonyme  Rnsskolozb  (l'accent  porte  dans  cette  forme  sur  l'initiale). 
Il  n'y  a  guère  de  doute  que  ces  deux  noms  ne  remontent  au  même 
radical.  Selon  moi,  l'origine  de  cette  dernière  variante  s'explique 
de  la  manière  suivante:  l'adjectif  correspondant  à  Russkaia  Volza 
est  russkovolozskij  (cf  ci-dessus),  et  il  existe  pour  ce  nom  la  variante 
Russkovolozbe.  Par  conséquent.  'Russkaia  Olza  entraîne  forcément 
les  formes  'Riisskoolozskij  et  'Russkoolozbe,  d'où  résulte,  avec  la 
contraction  des  deux  o,  Russkolosh(c). 

soufflée  k  cl.  par  conséquent,  se  iirononçait  comme  s.  Le  suffixe  diminutif  a  dû 
être  supprimé  à  une  époque  où  le  sens  primitif  du  mot  n'était  plus  connu  du 
peuple.  —  Ce  qui  confirme  cette  hypothèse,  c'est  qu'il  y  a  dans  la  région  nord-est  du 
gouvernement  de  Novgorod  un  affluent  de  la  rivière  de  l'Onega  qui  porte,  sur  toutes  les 
cartes  où  je  l'ai  retrouvé,  le  nom  de  Volcska  (avec  s),  tandis  qu'une  localité,  située 
sur  cette  rivière,  s'appelle  Bolbioe  Zavolozbi  (avec  :).  ZavolcZbe  ne  peut  signifier  que 
'localité  située  sur  —  ou  plutôt  derrière  —  la  '  Voiot{k]a\ 
'  lliicn.  KHniii,  p.  92. 


26  Ekbloni.  Hus-  et   l'arçg- 

Outre  les' trois  variantes  Russkaia  l^o/àu,  Russkolo^b  et  Russko- 
volo'zbe,  j'ai  trouvé  pour  cette  localité  le  nom  de  Russkaia^,  dû 
sans  doute  à  une  bévue  de  la  part  du  cartographe.  Les  paysans 
appellent  généralement  leur  hameau  RusskoloSb,  tandis  que  dans  les 
documents  officiels  on  se  sert  presque  toujours  de  la  forme  Russkaia 
Volza.     Il  existe  enfin  une  autre  variante:  Russkaia    Volzba". 

Le  complément  Russkaia  est  ajouté  naturellement  pour  accen- 
tuer, ici  aussi,  l'opposition  par  rapport  à  quelque  chose  qui  n'est 
pas  russe.  Toutefois,  il  n'existe  pas  d'autre  localité  portant  le 
nom  de  Voléa.  Or,  la  dcrevnia  en  question  se  trouve  près  de  la 
limite  de  la  zone  finnoise^.  N'est-il  pas  probable  que  Russkaia 
Volza  a  formé  à  une  certaine  époque  une  espèce  d'avant-poste 
contre  les  F"innois? 

PycEOBO  —  Hûskovo. 

La  derevnia  de  Riiskovo  est  mentionnée  une  fois  dans  les 
cadastres  de  Novgorod^.  Elle  a  diî  être  située  non  loin  de  Rusynia 
(cf.  p.  28  sq.),  sans  doute  à  l'est  de  cette  localité  à  une  dizaine  de 
kilomètres  de  distance.  On  peut  tirer  ces  conclusions  du  fait  que 
beaucoup  des  localités  mentionnées  dans  les  cadastres  de  Novgorod 
comme  voisines  de  Ruskovo  se  retrouvent  encore  de  nos  jours 
dans  la  région  ci-dessus  indiquée.  Du  reste,  Ruskovo  appartenait 
au  pogost  de  Gorodnia  [28],  situé  à  l'ouest-nord-ouest  de  Novgorod, 
à  67  kilomètres  de  distance.  A  la  même  page  des  cadastres  où 
est  mentionné  Ruskovo,  nous  trouvons  le  nom  de  Vybor,  derevnia 
qui  existe  encore  et  près  de  laquelle  se  trouvait  sans  doute  Ruskovo. 
Sur  la  carte  ci-jointc,  j'ai  placé  Ruskozio  à  l'endroit  occupé  par 
Vybor. 

Nous  retrouvons  dans  le  nom  de  Ruskovo  la  racine  rus-  munie 
du  double  suffixe  -skoî'o,  combinaison  du  suffixe  adjectif  -bskh  et 
du  possessif  -ovh. 

'  Sur  nojipo6iiaH  Kapra. 

'  Observons  la  ressemblance  entre  ce  nom,  représentant  le  stade  faible,  et  la 
forme  forte  Voloîba,  nom  d'une  des  riviires  mentionnées  ci-dessus.  Comme  nous 
venons  de  le  remarquer,  le  nom  de  cette  rivière  s'est  écrit  aussi  Oleibn.  Celte 
coïncidence  est  venue  renforcer  en  quelque  sorte  notre  théorie  sur  la  chute  de  v  dnns 
Nussi{i(v)olcizb(e). 

3  Cf.  à  cet  égard  la  carte  de  Rittih,  où  nous  voyons  qu'encore  de  nos  jours 
la  population  finnoise  est  répandue  jusqu'à  la  ville  de  Luga,  située  à  88  kilomètres 
de  Novgorod,  direction  ouest-nord-ouest,  tout  en  étant  mêlée  avec  la  population  russe. 

*  Cf.  iiiicu.  Kiiiii-H  m,  C.  224. 
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PycaHOBO  —  Rusânovo. 

Cette  derevnia  est  située  au  sud  de  Novgorod,  à  100  kilomètres 
de  distance. 

Le  nom  renferme  évidemment  la  racine  rus-  —  identique  sans 
doute  à  celle  des  autres  noms  de  lieux  que  nous  venons  d'étudier 
ci-dessus  —  munie  d'un  suffixe  double  -atih  +  -ov^. 

Rusânovo'^  se  retrouve  dans  les  registres  paroissiaux  depuis 
l'année  1738.  Dans  les  registres,  aussi  bien  que  dans  la  Liste  des 
localités  du  gouvernement  de  Novgorod,  ce  nom  s'écrit  de  la  manière 
ci-dessus  indiquée.  De  même  sur  les  cartes,  excepté  celles  de 
Subert  et  de  l'Etat-major,  qui  présentent  la  forme  féminine  Rusanova. 

PycyeBa    -  Ru»ueva. 

Le  nom  de  Rusueva  remonte  aussi  évidemment  à  rus-.  Il 
présente  une  dérivation  double  en  -tijh  +  -ovb.  Cette  localité  est 
mentionnée  par  Bèliaev^.  Elle  aurait  appartenu  au  pogost  Klimet- 
skij,  maintenant  Klimantovskij-Kolbezskij  ~  Kolbegi  [2g],  et  aurait 
été  située  sur  la  rivière  de  la  Volozba,  par  conséquent  non  loin  de 
Russko  (cf.  p.  20),  à  170  kilomètres  environ  de  Novgorod,  direction 
nord-est. 

Les  autres  documents  ne  font  pas  mention  de  Rusueva.  De 
nos  jours,  cette  localité  n'existe  pas. 

PycoBmHea  —  Rûsovscina- 

Ce  mot  se  compose  de  la  racine  rus-  et  de  la  triple  désinence 
-mécina,  formée  du  suffixe  possessif  -oi%^,  du  suffixe  adjectif -6.f/('6 
et  du  collectif  -i)ia. 

Les  mots  formés  de  cette  manière  sont  au  propre  des  appella- 
tifs.  Leur  formation  se  reflète  distinctement  dans  leur  sens.  C'est 
ainsi  que  par  ex.  dëdovscina,  dérivé  de  déd  'grand-père',  a  le  sens 
de  'biens  (ruraux)  hérités  d'un  aïeul,  terre  patrimoniale'. 


'  Dans  le  gouvernement  d'Iaroslavlb  il  y  a  aussi  une  localité  du  nom  de 
Rusânovo.     Voir  Tihomirov,  op.  cit.  I,  p.   247,  et  II,  p.  91. 

'  Cf.  op.  cit.,  p.  92. 

^  Dans  le  gouvernement  d'Iaroslavlt  il  y  a  une  localité  Rusovo.  Ce  nom  se 
compose  évidemment  de  la  racine  rus-  et  du  simple  suffixe  •ovh.  Voir  aussi  Tiho- 
mirov, op.  cit.  I,  p.  247,  et  II,  p.  91. 
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ira, désinence  -ovscina  (~  -evscnia)  n'est  pas  rare  dans  les 
noms  de  lieux  de  la  région  de  l'Ibmenb.  Choisissons  seulement  le 
district  (uëzd)  de  Staraia  Russa,  nous  y  trouvons  pour  le  moins 
les  huit  exemples  suivants:  Bobroi<scina.  Bubovscina,  Cirikovscina, 
Georgiei'Scitia,  Gorbcn'scina,  Ivanovscina.  Vasilbcvscina  et  Volosov- 
scina. 

En  ce  qui  concerne  les  dénominations  de  lieux  greffées  sur 
des  noms  de  personnes,  la  formation  est  claire.  Le  mot  Ivanoi'scina 
par  ex.  a  d'abord  été  employé  comme  appellatif  et  signifiait  'les  biens 
ruraux  à! Ivan '^.  En  d'autres  termes  ce  mot  était  tout  à  fait  ana- 
logue au  mot  dédovscina  mentionné  plus  haut.  La  naissance  des 
autres  est  plus  difficile  à  e.xpliquer.  Dans  beaucoup  de  cas  nous 
avons  sans  doute  affaire  à  de  pures  analogies,  copies  de  noms 
formés  avec  des  noms  de  personnes.  C'est  peut-être  le  cas  avec 
Ritsovscina,  à  moins  que,  plus  probablement,  ce  nom  n'ait  été 
formé  à  une  époque  où  les  Russes  étaient  peu  nombreux  dans 
la  région  où  est  située  cette  localité.  S'il  en  est  ainsi,  Ruscn<sci>in 
signifierait  'la  terre,  le  domaine  du  Russe',  par  opposition  à  des 
localités  ayant  appartenu  aux  membres  d'une  autre  nationalité. 

Riisovscina  est  située  à  157  kilomètres  de  Novgorod,  direction 
est-nord-est. 


Pycuaa  —  Rnsyma. 

Rusjnia  provient  naturellement  d'une  racine  rus-,  qui,  du  reste, 
doit  être  identique  à  celle  qui  a  formé  les  autres  noms  de  lieu.x 
examinés  dans  cette  étude. 

Les  mots  en  -ynia  font  souvent  fonction  de  correspondants 
féminins  des  mots  en  -ak.  Cf.  par  ex.  les  deux  mots  gusak  'jars', 
giisynia  'oie  femelle'.  Dans  le  russe  actuel,  il  existe  un  mot  rusak 
'(vrai  ~  bon)  Russe'.  Peut-être  a-t-il  existé  aussi  une  forme  'rusynia 
avec  le  sens  de  "(vraie  ~  bonne)  Russe',  c'est-à-dire  que  cette  forme 
aurait  été  le  synonyme  plus  ou  moins  dialectal  de  rusacka  qui  a, 
dans  le  russe  actuel,  le  sens  indiqué.  Le  nom  de  lieu  en  question 
signifierait  donc  'la  Russe',  peut-être  'la  belle  Russe'.  Bien  qu'un 
pareil  nom  de  lieu  semble  un  peu  étrange,  il  n'est  rien  de  moins 
que  possible.  Il  ne  manque  pas  de  cas  analogues.  Pour  en  choisir 
un  exemple  dans  le  voisinage,  il  y  a  sur  la  Luga,  à  5  kilomètres  de 


'  Cf.  en  Suède  des  noms  de  fermes  comme  Johannesg&rdeil.  signifiant  origi- 
nairemeni  'propriété  rurale  de  Johannes'. 
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distance  de  Rusynia,  une  localité  du  nom  de  Bn/jy  [30],  c'est-à-dire 
'les  vieilles'. 

Toutefois,  il  existe  un  autre  mot  rusak  'lièvre  gris'.  En  prenant 
comme  point  de  départ  les  mots  gusak  —  gusynia  cités  ci-dessus,  on 
pourrait  supposer  qu'il  a  existé  une  forme  'rusynia  au  sens  de 
•hase  grise'.  En  effet,  il  n'est  pas  rare  que  des  noms  d'animaux 
figurent  comme  noms  de  lieux.  Ainsi  nous  avons,  à  55  kilomètres 
de  distance  de  Novgorod,  vers  le  sud-ouest,  un  village  nommé 
^hdvédb  [31]  'ours'.  Une  autre  localité  du  même  nom  est  située 
sur  la  Msta  à  70  kilomètres  de  Novgorod  [32].  Il  y  a  un  ancien 
pogost  nommé  Losb  [33]  'élan'  sur  la  haute  Polistb  à  105  kilo- 
mètres de  Novgorod.  Enfin  nous  avons  Komar  'moucheron'  au 
nord  de  l'ancien  Varegi,  Kozy  [34]  'chèvres'  non  loin  de  la 
Selonb,  etc'. 

Si  nous  supposons  que  cette  dernière  théorie  soit  possible,  il 
nous  reste  à  fixer  l'étj-mologie  de  Rusynia.  Rusak  au  sens  de 
•lièvre'  pourrait  peut-être  provenir  de  l'adjectif  rusyj  'blond'.  Toute- 
fois, il  me  semble  que,  même  dans  ce  dernier  cas,  nous  avons 
affaire  à  la  racine  rus-  qui  se  retrouve  dans  le  mot  l'usskij 
'russe'.  Rusak,  dans  ce  cas,  signifierait  donc  tout  simplement 
russkij  zaiac  'lièvre  russe'.  Car  d'abord,  dans  un  dérivé  d'adjectif 
désignant  une  couleur,  on  s'attendrait  plutôt  à  la  désinence  -iak  (cf. 
les  dénominations  pour  'lièvre'  citées  ci-dessous.)  Puis  on  ne  peut 
guère  dire  que  les  lièvres  qui  passent  sous  le  noni  de  rusak  soient 
«  blonds  ».  Selon  Dalb",  «  rusak  est  une  espèce  de  grand  lièvre  gris 
que  l'on  appelle  aussi  sa-iak  à  cause  de  sa  couleur  et  pour  le 
distinguer  du  bcliak  'lièvre  blanc'.  Quelquefois  on  emploie  le  nom 
de  rusak  aussi  pour  désigner  une  espèce  de  'hareng  plus  grand 
que  le  hareng  ordinaire'  ».  Ce  dernier  fait  est  intéressant:  dans  ce  cas 
il  faut  écarter  l'idée  qu'il  y  ait  là  l'indication  d'une  couleur.  A  mon 
avis,  il  ne  s'agit  que  d'une  intention  nationaliste  en  quelque  sorte 
pour  distinguer  par  le  mot  rusak  'vrai  russe'  la  variété  supérieure 
d'une  espèce  ou  d'un  genre.  Cela  n'empêche  naturellement  pas 
que  le  mot  rusak  dans  le  sens  de  'lièvre'  rappelle  aussi  à  l'imagina- 
tion populaire  l'idée  de  rusyj  'blond'. 


'  II  est  très  intéressant  de  voir  (cf.  Gerulli?,  De  Pruss.  nominibus)  que  dans  la 
province  de  Prusse,  c'est-à-dire  sur  le  domaine  de  l'ancienne  langue  prussienne,  les 
noms  de  lieux  de  ce  type  abondent.  Est-ce  que  nous  avons  ici  à  compter  avec  un 
trait  slavo-baltique  commun? 

'  Cf.  op.  cit.,  s.  V, 
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II  est  difficile  de  décider  laquelle  des  deux  théories  présentées 
ci-dessus  est  la  plus  problable.  J'incline  à  donner  la  préférence  à  la 
première,  surtout  puisqu'il  s'agit  d'une  très  vieille  localité.  Car 
l'emploi  de  rusak  dans  le  sens  de  '(vrai)  Russe'  est  d'une  date 
antérieure.  Le  sens  de  'lièvre'  remonte  probablement  à  une  époque 
trop  récente. 

Le  selo  de  Rusyiiia  est  situé  sur  la  Luga,  à  70  kilomètres  de 
Novgorod,  direction  ouest.  Cette  localité  figure,  en  qualité  de 
derevnia,  déjà  dans  les  cadastres  de  Novgorod". 

'  Cf.  Iliicu.  KHiini  lli,  ce.  211,  222,  224. 


Varçg: 


Le  mot  vieux-russe  vare^gh  a  été  considéré  depuis  longtemps 
du  côté  snormannique»  comme  une  substitution  au  mot  vieux-scan- 
dinave  véêringi  (cf.  en  islandais  vséringi).  Cependant  Tamm'  pré- 
end  avec  raison  que  varqgh  ne  peut  remonter  directement  à  ce 
mot,  car  la  combinaison  -gi  devrait  donner  -56. 

Toutefois,  les  mots  en  -ingi  avaient  en  général  dans  les 
anciennes  langues  Scandinaves  des  variantes  en  -inger  (-ingr)%  et  en 
ce  qui  concerne  le  Scandinave  de  l'ouest  (l'islandais  et  le  norvégien), 
on  sait  que  cela  était  le  cas  aussi  pour  vséringrs.  Il  n'y  a  pas  de 
doute  que  l'ancien  suédois  n'ait  eu  de  même  les  deux  variantes. 

Les  dictionnaires  donnent  peu  d'indications  sur  la  forme  du  mot 
en  question.  Dans  Jonsson+  et  Claesbys  nous  ne  trouvons  que  la 
variante  vséringi.  Fritzner*  présente  la  forme  pluriel  vœringiar^ 
qui  ne  permet  aucune  conclusion  concernant  la  forme  du  singulier^, 
et  MAL  Falk  et  Torp»  n'indiquent  que  le  singulier  de  la  variante, 
vséringi. 

Il  est  naturellement  du  plus  grand  intérêt  pour  cette  étude 
d'arriver  à  savoir  quelle  forme  avait  le  mot  en  Suède  à  l'époque 
des  Vikings.  On  peut  y  parvenir  dans  une  certaine  mesure.  Sur 
les  pierres  runiques  suédoises,  on  rencontre  le  mot  en  question 
et  là  seulement  sous  la  forme  en  -r.  Les  formes  que  j'ai  pu  rele- 
ver sur  les  pierres  runiques  sont  les  suivantes:  uirikR  (nom.  sing.) 

'  Cf.  Slav.  lànord.  fiân  nord,  spr.,  p.   iS. 

°  Cf.  NoreeD,  Altisl.  gr.,  p.  217;  cf.  aussi  Thonisen,  Kyska  rikeU  grundl.,  p.  103. 
'  Cf.  Noreen,  Altisl.  gi.,  p.  224. 
*  Cf.  Oidnord.  Ordb.,  s.   v. 
5  Cf.  An  Iceland.-Engl.  dict.,  s.  v. 
'  Cf.  Ordbog,  s.  V. 

'  FriUner  écrit  vseringjar.  J"ai  appliqué  ici,  comme  en  général,  l'orthographe 
proposée  par  M.  Noreen. 

'  Cf.  Noreen,  Allisl.  gi.,  p.  224. 

'  Cf.  Norw.-dân.  etyro.  worterb.,  s.  v. 
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sur  la  pierre  de  Landeryd  en  Ostrogothie',  uereks  (gén.  sing.)  sur 
une  des  pierres  d'Ekeby  dans  la  même  province  ==,  ainsi  que 
virikr  sur  la  pierre  de  Berga  en  Smalands.  Les  deux  premières 
de  ces  pierres  remontent  vraisemblablement  au  commencement  du 
XI"=  siècle.  L'inscription  de  la  pierre  de  Berga  n'a  pas  été  contrôlée 
ces  temps  derniers.  Par  conséquent  elle  est  un  peu  douteuse,  et 
cela  d'autant  plus  que  Liljegren  lui-même  hésite  sur  l'interprétation 
du  mot  en  question. 

Il  semble  que  ceux  qui  se  sont  occupes  de  la  «question  varègue> 
n'aient  pas  remarqué  les  exemples  que  présente  la  littérature  runique. 
C'est  ainsi  que  M.  Thomsen-*  affirme  que,  sur  les  pierres  runiques 
de  Suède,  on  ne  trouve  jamais  l'équivalent  du  mot  islandais  vabringr 
~  vabringi.  l-es  formes  que  présentent  les  deux  pierres  d'Ostrogothie 
sont  employées,  il  est  vrai,  comme  noms  personnels.  Toutefois,  on 
ne  pourra  aucunement  douter  qu'elles  ne  proviennent  de  l'appellatif 
de  la  même  forme.  La  transition  est  très  simple.  Elle  a  dû  se 
produire  de  la  manière  suivante.  Un  homme  a  été  «Varègue»,  et 
le  mot  vâëringer  a  été  ajouté  à  son  nom  comme  désignant  une  espèce 
de  métier.  En  son  honneur,  on  a  commencé  après  sa  mort  à  em- 
ployer ce  titre  comme  nom  personnel  parmi  ses  descendants*. 

Tamm*  émet  l'idée  que  la  forme  grecque  fSâgayyoç  a  pu 
influer  sur  la  formation  du  mot  russe  vare^gh.  C'est  peu  vraisem- 
blable, pour  cette  raison  que  la  forme  russe  doit  être,  selon  toute 
probabilité,  plus  ancienne  que  la  forme  grecque'.  Comme,  d'après 
ce  qui  précède,  le  plus  naturel  doit  être  de  partir  de  la  variante 
vâëringer  ou  mieux  encore  de  son  accusatif  véëring,  l'hypothèse  de 
Tamm  est  tout  à  fait  superflue:  la  désinence  -ing  doit  régulière- 
ment donner  -igh  en  vieu.x-russe^. 


'  Cf.  Gôransson,  Bautil,  p.  242  (N:o  S54);  Liljegren.  Run-urk.,  p.  124  (N:o 
1131):  Wiede,  Ôsterg.  runurk.,  p.   1151   (N:o  72). 

»  Cf.  Brale,  Ôsterg.  runinskr.,  p.  69  sqq.  (N:o  68). 
3  Cf.  Liljegren,  op.  cit.,  p.   13S  (X:o   1255). 

*  Cf.  Bema;rkn.,  p.   15. 

5  Cf.  à  cet  égard  Bugge,  Vikingerne  II,  p.  285  sq. 

'  Cf.  op.  cit.,  p.  18. 

'  Cf.  aussi  Thomsen,  Benia;rkn.,  p.   10. 

*  Uans  le  gouvernement  d'.\rhangelbsk  s'emploie  le  mot  variaia,  signifiaiil 
homme  d'outre  mer,  terre  de  l'autre  côté  de  la  mer'  (cf.  Dalb,  op.  cit.,  s.  v.).  Il 
n'y  a  guère  de  doute  que  la  racine  de  ce  mot  ne  soit  varfg:  Le  plus  simple  serait 
de  supposer  que  nous  avons  ici  affaire  à  une  dérivation  en  -Ja  produite  sur  le  domaine 
slave,  comme  nous  le  supposons  pour  les  noms  de  lieux  yeriaia  (voir  p.  40  sq.). 
Toutefois,    le  premier    sens    du   mot  m'incite  à  penser  qu'il  s'agit  ici   d'une  subslitu- 
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Cependant  la  dift'érence  entre  la  première  voyelle  de  véêring 
et  la  voyelle  correspondante  de  varegi  a  occupé  les  savants,  et 
dans  le  camp  «  anti-normannique  2  on  a  donné  à  cette  différence 
une  grande  importance.  C'est  ainsi  que  Gedeonov^,  entre  autres, 
soutient  l'impossibilité,  en  raison  du  vocalisme,  de  prendre  la  forme 
Scandinave  vsêringer  comme  origine  du  mot  slave  correspondant. 
Toutefois,  M.  Thomsen^  considère  que  le  vocalisme  de  varegh  corres- 
pond à  la  voyelle  Scandinave  a  avant  l'apparition  de  l'inflexion 
(umlaut)  produite  par  la  voyelle  i  de  la  syllabe  suivante,  ou  bien 
à  un  son  entre  a  et  se  qui  faisait  sur  les  Slaves  l'impression  de  se 
rapprocher  de  leur  a  plutôt  que  de  leur  e. 

Tamm^  partage  cette  opinion,  mais,  en  outre,  il  émet  l'hypo- 
thèse qu'en  raison  de  r  qui  suit  il  faille  tenir  compte  du  son  in- 
termédiaire entre  a  et  se  (~  a)  qui  apparaît  devant  r,  encore  de 
nos  jours,  dans  les  provinces  de  l'est  de  la  Suède  centrale,  c'est-à-dire 
dans  les  régions  d'où  partirent  de  préférence  les  expéditions  des 
Vikings  vers  la  Russie.  Cette  hypothèse  me  paraît  tout  à  fait 
inutile.  Car  l'inflexion  sur  un  à  renferme  toujours  une  évolution 
graduelle  de  cette  voyelle  vers  éë  et,  par  conséquent,  nous  avons 
eu  forcément  à  une  époque  donnée,  indépendamment  de  r,  un  son 
équivalent  au  son  intermédiaire  qu'on  trouve  dans  les  dialectes 
actuels.  Du  reste  il  doit  être  douteux  que  l'influence  de  r  dont 
parle  Tamm  soit  assez  vieille  pour  avoir  eu  quelque  importance 
dans  la  question  dont  il  s'agit  ici. 

Or,  dans  les  noms  de  lieux  que  je  vais  présenter  la 
voyelle  e  apparaît  plus  souvent  que  a  dans  la  première 
syllabe,  détail  auquel  il  faut  attribuer  une  grande  impor- 
tance et  qui  jusqu'ici  n'a  pas  été  pris  en  considération. 
Nous  avons  à  tenir  compte  de  deux  variantes:  varpg-  et  ver^g-. 
On  peut  naturellement  supposer  que  la  voyelle  suédoise  qui  n'avait 
pas  d'équivalent  en  vieux-russe  et  qui  se  trouvait,  au  point  de  vue  de 
sa  valeur  phonique,  entre  a  t\.  e  dans  cette  langue,  a  fait  pencher  la 
balance  dans  les  deux  directions,  d'où  est  résulté  le  double  vocalisme. 
Ou  peut-être  est-il  possible  d'e.xpliquer  plus  facilement  la  chose  de  la 
manière   suivante.    De  bonne  heure,  avant  et  à  la  première  époque 


tion    à    la    variante    vsëringi    aux    cas    obliques:    vsëringia.      S'il   en   est  ainsi,  les 
deux    variantes    vsêringer  et  VÉêringi  aur.-iient  donné  chacune   leur  forme 
en  russe,  respectivement  variag  et  variaïa. 
'  Cf.  O  Bap.  BOnp.,  p.   140  sqq. 

Cf.  Ryska  rikets  grundl.,  p.   104. 

Cf.  op.  cit.    p.  9. 
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de  l'inflexion  sur  â  dans  l'ancien  suédois,  on  a  introduit  dans 
le  russe  la  forme  larrgo.  Cette  forme  s'est  ensuite  maintenue 
d'une  manière  officielle  sans  éprouver  aucune  influence  du  change- 
ment qui,  à  l'époque  de  la  dite  inflexion,  se  produisit  dans  le  mot 
suédois.  Pour  ce  qui  est  des  noms  de  lieux  russes  renfermant 
l'élément  vere^g-,  il  faut  supposer  qu'ils  ont  pris  naissance  indépen- 
damment de  cette  forme  pendant  l'invasion  des  Suédois  dans  les 
endroits  où  ont  été  appliqués  ces  noms.  Si  dans  ces  noms  apparaît 
la  voyelle  c  au  lieu  de  a,  cela  doit  porter  à  croire  que  leur  for- 
mation s'est  produite  à  une  époque  plus  récente  oii  l'inflexion 
était  déjà  assez  marquée  dans  le  suédois.  Néanmoins  il  faut 
supposer,  aussi  dans  ce  cas,  une  substitution  assez  ancienne,  puisque 
le  mot  russe  garde  les  traces  de  la  nasale.  Si  la  forme  était  de  date 
relativement  récente,  on  s'attendrait  à  trouver  dans  le  russe  'Tering, 
forme  qui  ne  s'y  rencontre  pas'. 

Or,  M.  Noreen^  pense  que  l'inflexion  (postérieure)  apparaît 
environ  vers  l'an  900.  Comme,  d'autre  part,  la  nasalisation  en 
russe  a  dû  disparaître  à  peu  près  au  milieu  du  XI'  siècle^,  on 
pourrait  fi.\er  l'origine  des  noms  en  vere^g-  -^  veriag-  et  la  colonisa- 
tion qui  en  est  la  condition  nécessaire  à  l'époque  qui  a  précédé 
et  suivi  immédiatement  l'an  1,000. 

Une  tout  autre  question  est  l'explication  de  la  forte  tendance 
à  introduire  e  dans  la  seconde  syllabe  des  noms  de  lieu.x  que 
nons  étudions.  C'est  une  chose  bien  connue  que  ia  et  e  dans  la 
langue  nationale  russe  actuelle  se  confondent  presque  totalement 
dans  les  syllabes  atones.  Il  en  est  de  même  dans  une  quantité  de 
dialectes.  Par  contre,  la  valeur  des  sons  représentés  par  ia  et  e 
toniques  est  dans  la  langue  officielle  assez  différente.  Toutefois, 
dans  l'ancien  temps,  la  confusion  de  ces  lettres  en  position  accen- 
tuée n'est  pas  rare.  C'est  ainsi  que,  dans  la  chronique  de  Nestor 
déjà,  il  y  a  nombre  d'exemples  dans  lesquels  c  s'est  introduit  à  la 
place  de  ia*.    Ce  fait  peut  bien  s'expliquer  de  la  manière  suivante:  '•. 

'  Les  bylioes  présentent  le  plus  souvent  1^  v.irianle  avec  e:  vtriazskij,  verinja.:  . 
etc.  (cf.  Rozniecki,  Vara'g.  minder,  p.  76  sq.)  Il  va  sans  dire  que  ce  vocalisme  n'est 
pas  dû  a  un   c  affaiblissement  >  de  la  première  syllabe,  comme  le  prétend  M.  Kozniccki. 

'  Cf.  Allisl.  gr.,  p.   50. 

'  Cf.  Sobolevskij,  JleKuiii  iio  iiCT.  pyocK.  !i;)iJKft,  p.  19,  et  lîogorodicklj,  op. 
cit.,  p.  357  sq. 

'  Cf.  Mikiosich,  Cber  die  Spr.  der  ait.  russ.  Chron.,  p.  5.  —  l'armi  les  exemples 
(Jui  y  sont  cités,  nous  retrouvons,  entre  autres,  les  formes  vareg  et  vaifUsi. 
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pendant  son  évolution  vers  ia,  a  dû  être  un  certain  temps  tout  près 
de  la  voyelle  t\  et  ce  stade  intermédiaire  a  été  marqué  avec  la 
lettre  e  dans  les  documents  auxquels  remonte  le  texte  actuel  de 
la  chronique. 

On  pourrait  naturellement  imaginer  à  ce  sujet  une  évolution 
e  ^  e  aboutissant  ultérieurement  art';  mais  une  telle  transformation 
doit  être  plus  naturelle  avec  la  nasalisation  continue,  au  moins  dans 
une  certaine  mesure  (cf.  à  ce  point  de  vue  l'évolution  des  nasales 
en  français). 

M.  Bogorodickij"  fixe  pour  l'évolution  dont  nous  parlons  les 
phases  suivantes: 

e    [c.-a-d.  çj  e"  a  a 

Ne  pourrait-on  pas  supposer  que,  déjà  au  second  degré,  la  na- 
salisation avait  considérablement  diminué,  et  que  ce  stade  a  parfois 
été  marqué  dans  la  littérature  avec  e'i     Nous  aurions  alors: 

<*  ~„  ~ 

e  e  a 

marqués  avec  ç  e  (i)a 

Comme  nous  venons  de  l'indiquer  il  y  a  des  exemples  de  l'évolu- 
tion f^  ->  e  dans  le  vieux-russe  où  la  graphie  m  pour  l'ancien  ç  est 
conforme  à  la  règle.  Dans  les  autres  langues  slaves,  l'indécision 
entre  q  t\.  e  n'est  pas  rare.  C'est  ainsi  que  dans  les  textes  vieux- 
bulgares  ^  est  souvent  remplacé  par  e^.  Dans  le  polonais  actuel, 
on  prononce  entre  autres  §  final  régulièrement  comme  e'*,  et  dans 
les  écrits  de  gens  peu  cultivés,  cet  ç  se  confond  souvent  avec  la 
lettre  e. 

Toutefois,  si  l'on  peut  expliquer  de  cette  manière  les  exemples 
avec  e  au  lieu  de  ia  dans  la  plus  ancienne  littérature,  il  faut  toujours 
remarquer  qu'il  s'agit  d'une  graphie  traditionnelle.  Si  on  trouve 
dans  Nestor  quelquefois  e,  quelquefois  ia,  la  prononciation  a  sans 
aucun  doute  été  la  même,  c'est-à-dire  qu'elle  a  correspondu  à  la 
valeur  actuelle  de  la. 

Or,  on  rencontre  aussi  dans  les  documents  plus  récents  quel- 
quefois   des    exemples    où    ia    accentué  a  été    remplacé  par  e  (é). 


'  L'origine    de    la    palatalisation    introduite  devant  la  voyelle  ne  nous  intéresse 
pas  ici. 

=  Cf.  op.  cit.,  p.  357  sq. 

-'  Cf   Leslcien,  Handb.  der  altbulg.  Spr.,  p-  41. 

*  Cf.  Broch,  Slav.  Phon.,  p.   153. 
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Cette  confusion  caractérise  surtout  l'ancien  dialecte  de  Pskov, 
mais  aussi  celui  de  Novgorod'.  Dans  ce  cas  on  ne  peut  pas  parler 
d'une  graphie  traditionnelle. 

Bien  que,  comme  nous  venons  de  le  remarquer,  la  différence 
entre  ta  et  e  accentués  soit  en  général  assez  distincte  dans  le 
russe  national  actuel,  il  faut  cependant  observer  que,  sous  certaines 
conditions,  ces  voyelles  se  rapprochent  l'une  de  l'autre  considéra- 
blement.    C'est  ainsi  que  par  ex.  dans  les  mots 

riad  —  piatb  —  lev  {net)  —  estb  {pétb) 
les  voyelles  forment  une  série  graduelle  entre  a  ouvert  et  e  fermé. 
Une  confusion  entre  les  deux  stades  intermédiaires,  c'est-à-dire  entre 
ia  suivi  d'un  son  mou  (palatalisé)  et  e  (é)  en  position  dure,  ne  doit 
donc  pas  être  absolument  impossible.  Aussi,  dans  les  exemples 
cités  par  M.  Sobolevskij-  où  e  a  remplacé  ta  en  tonique,  il  s'agit 
en  général  de  ia  suivi  d'un  son  palatalisé.  Il  est  bien  possible  que 
dans  l'ancien  dialecte  de  Novgorod,  le  rapprochement  de  ia  et  «• 
ait  été  plus  grand  que  dans  le  russe  en  général.  Peut-être  bien 
que  les  stades  intermédiaires  ont  coïncidé  complètement.  Dans  ce 
cas  l'incertitude  dans  le  choi.x  des  lettres  est  toute  naturelle. 

Néanmoins,  M.  Sobolevskij  incline  à  supposer  que  dans  les  cas 
qu'il  cite  nous  avons  affaire  à  des  fautes  purement  orthographiques 
dues  au  hasard.  A  mon  avis,  on  n'a  pas  besoin  de  faire  une  telle 
supposition,  surtout  puisque,  encore  de  nos  jours,  la  confusion  entre 
e  et  ia  toniques  est  très  répandue  dans  le  gouvernement  de  Nov- 
gorod 3. 

Cependant  nous  avons  parmi  les  noms  de  lieux  que  nous 
étudions  ici  un  nom  qui  ne  présente  pas  d'exemple  avec  ia,  bien 
qu'il  doive  être  incontestable  que  nous  ayons  affaire  à  la  ra- 
cine vare^-  -^  vâëring,  à  savoir  le  nom  de  Varegi  ~  Varégi  (cf. 
p.  55).  Ici  de  même,  il  pourrait  bien  s'agir  d'une  graphie  provoquée 
par  la  ressemblance  entre  ia  et  e.  Mais  pour  ce  cas  on  pourrait 
aussi  recourir  à  une  autre  explication.  Si  ia  et  e  accentués  se 
rapprochent  l'un  de  l'autre,  ils  le  font  davantage  encore,  quand  ils  se 
trouvent  dans  certaines  syllabes  atones.  Si  nous  supposons  que  dans 
ce  mot  l'accent  ait  porté  sur  l'initiale,  la  graphie  e  (i)  devient  très 
naturelle.  Car,  dans  ce  cas,  e  et  ia  coïncident  complètement,  non 
seulement    dans    la    langue    nationale,  mais   encore  dans  la  plupart 

'   Voir  Sobolevskij,  op.  cit.,  p.  88  sq. 

'  Cf.  op.  cit.,  p.  88  sq. 

'  Cf.  Bogorodickij,  op.  cit.,  p.  277. 
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des  dialectes.  Eu  effet,  il  y  a  certaines  circonstances  qui  confirment 
que  dans  ce  mot  l'accent  a  pu  porter  sur  l'initiale". 

I  °  Non  loin  de  la  ville  d'Iaroslavlb  il  y  a  un  marais  qui 
porte  le  nom  de  Varegovo  avec  l'accent  sur  la  première  syllabe 
(cf.  p.  57). 

2°  Dans  le  gouvernement  de  Novgorod  les  paysans  emploient 
le  mot  varega,  varbga,  varezka  'moufle,  gant  grossier  de  laine'''. 
Il  n'y  a  guère  de  doute  que  ce  mot  ne  remonte  à  vsërings.  Toutes 
les  variantes  mentionnées  ont  l'initiale  accentuée.  Quelquefois  on 
retrouve  ce  mot  dans  la  littérature  moderne  sous  la  forme  varezka 
ou  variazka,  où  l'incertitude  du  vocalisme  de  la  deuxième 
syllabe  est  due  évidemment  à  la  coïncidence  de  e  et  ia 
atones  dont  nous  venons  de  parler. 

3°  Dans  la  constellation  Biiregi,  Kolbegi  et  Varegi,  les  deux 
premiers  noms  et  leurs  dérivés  ont  l'initiale  accentuée.  On  est 
tenté  de  supposer  que  Varegi,  mot  analogue  au.x  autres,  non  seule- 
ment par  forme,  mais  encore  par  l'origine,  a  eu  le  même  accent 
(cf.  à  cet  égard  p.  55  sq.). 

Avec  l'apparition  de  e  dans  la  première  syllabe  (voir  ce  qui 
précède),  nous  avons  un  facteur  de  plus  qui  vient  appuyer  le  voca- 
lisme en  question,  même  dans  les  cas  oîi  il  est  incontestable  que 
l'accent  porte  sur  la  deuxième  syllabe:  la  combinaison  -eria-  est  assez 
rare  en  russe,  tandis  que  la  combinaison  pléophonique  -ère-  est 
extrêmement  fréquente.  Quoi  de  plus  naturel  qu'une  (fausse) 
pléophonie  gagne  ici  du  terrain?  La  combinaison -f/-,?- pour -fr^Vz-, 
que  nous  trouvons  si  souvent  sur  les  cartes  récentes  dans  les  noms 
de  lieux  dont  nous  nous  occupons,  et  qui  est  dans  la  plupart  des 
cas  fautive,  s'explique  évidemment  de  cette  manière. 


D'après  l'interprétation  proposée  par  Kunik^,  véëringer  signifierait 
'(soldat)    assermenté'   et  serait  identique  à  wsèrgenga  dans  l'ancien 

'  Il  est  à  remarquer  que  cet  accent  rappelle  mieux  celui  du  mot  Scandi- 
nave correspondant.  —  La  fluctuation  de  l'accent  n'a  naturellement  rien  de  commun 
avec  le  double  accent  qui  caractérise  nu  moyen  âge  certains  mots  suédois  en  -inger 
(cf.  Noreen,  .\ltschw.  gr.,  p.  50). 

'  Cf.  Dalfa,  op.  cit.,  s.  V. 

^  On  sait  que  les  Scandinaves  vendaient  des  gants  à  Novgorod.  On  sait  aussi 
que  ces  «  gants  de  Suède  >  y  formaient  une  marchandise  très  goûtée  (voir  Berezkov, 
0  ToproBjil;  Pyca  et  FaiBOil,  p.   168,  et  Roiniecki,  op.  cit.,  p.  41). 

*  Cf.  Die  Beruf    der  schwed.  Rodsen  I,  p.  38  sqq. 
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anglais,  à  waregang  en  langobard  et  à  la  forme  franco-latine  war- 
gengus.     Cette  opinion  a  été  soutenue  plus  tard  par  M.  Hôjer". 

M.  Thomsen^  donne  à  ce  mot  le  sens  de  'homme  dont  la 
situation  est  garantie  par  un  traité  ou  qui  jouit  de  sécurité  et  de 
protection,  citoyen  protégé"'.  Plus  tard''  le  même  auteur  consacre 
à  cette  question  une  nouvelle  étude  où  il  a  recours  au  pronom 
possessif  vâr  'notre',  explication  qui  me  semble  peu  heureuse. 

Bugge5  s'associe  à  l'avis  de  Kunik  en  ce  qui  concerne  la 
dérivation  du  mot.     Sur  le  sens  il  ne  se  prononce  pas. 

Enfin  MM.  Falk  et  Torp*  donnent  l'exposé  suivant  sur  l'étymo- 
logie  et  le  sens  du  mot  en  question:  «Vsering  (Warâger)  ist  von 
anord.  vsbringi  wieder  aufgenommen,  das  vvahrscheinlich  dasselbe 
wort  wie  ags.  wsêrgenga  'ein  schutzsuchender  fremder'  ist:  germ. 
grundform  'wâra-gangian,  von  anord.  vàrar  f.  pi.  'feierliche  ver- 
sicherung  oder  feierliches  versprechen'  (Vâr  'gottin  des  versprechens'), 
ags.  wâr  f  'tibereinkunft,  versprechen,  treue',  ahd.  wâra  'vvarheit, 
treue'  (vgl.  aslav.  vèra  'glaube').  Das  lautverhàltnis  ist  wie  bei 
anord.  foringi  'anfiihrer'  =  ags.  foregenga.  Zum  umlaut  vgl.  anord. 
erflngi  'erbe'  und  schw.  aring  'jahrgang'.  Auf  eine  nicht  umgclautete 
form  deutet  russ.  varjag,  byzant.  varangoi,  arab.  varank.  Die  ei- 
gentliche  bedeutung  von  vsering  ist  also  'einer  der  treue  geschwo- 
ren  hat,  geschworener  manu'». 

Dans  sa  première  hypothèse,  M.  Thomsen^  considère  que 
l'élément  -ingi  (~  -ingr)  n'est  que  le  suffixe  qui  sous  cette  forme 
se  présente  si  souvent  dans  les  langues  Scandinaves.  Par  conséquent, 
wsêrgenga  dans  l'ancien  anglais  et  waregang  en  langobard  ne  seraient 
guère,  au  point  de  vue  de  la  formation,  les  équivalents  complets 
de  vœringi.  Il  .semble  que  cet  auteur  trouve  trop  difficile  d'expli- 
quer l'évolution  -gengi  ->  -ingi  pour  admettre  qu'il  s'agisse  ici 
d'une  composition  avec  l'élément  -gengi^.  Toutefois,  il  y  a  une 
quantité  de  cas  analogues.  Pour  ce  qui  est  du  vocalisme,  et  aussi 
de    la    chute    du  premier  g,  je  renvoie  à  M.  Norcen",  à  MM.  Falk 

■    Cf.   op.   cit.,   p.    329   sqq. 

°  Cf.  Ryska  rikets  grundl.,  p.   105,  et  Benutrkn.,  p.    13. 

3  Pour  les  conséquences  qu'entraîne  celte  opinion   relativement  à  l'emploi  de  ce 
jnot,  je  renvoie  à  l'ouvrage  de  cet  auteur,  Ryska  rikets  grundl.,  p.   103  sqq. 
*  Cf.  Bemxrkn.,  p.  19. 
5  Cf.  Bland.  sproghist.   liidr.,  p.   224  sq. 
^  Cf.  op.  cit.,  s.  V. 

'  Cf.  Ryska  rikets  grundl.,  p.   105;   Hcmxrkn.,  p.   15. 
'  Cf.  BemairkD.,  p.    15. 
'  Cf.  Isl.  gr.,  p.    147. 
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et  Torp  (voir  ci-dessus)  et  surtout  à  Bugge'.  Naturellement  il  est 
résulté  pour  l'élément  -ingi  ■<r-  -(g)engi  une  confusion  avec  le  suffixe 
-ingi  ~  -ingr  mentionné  ci-dessus. 

M.  Thomsen*  considère  que  vabringr  est  la  plus  ancienne  forme, 
tandis  que  vsbringi  est  plus  récente  et  plus  fréquente.  Si  l'on 
accepte  la  théorie  présentée  ci-dessus,  il  faut  naturellement  supposer 
que  la  variante  vsbringi  est  la  plus  vieille,  même  si  l'on  trouve 
vseringr  à  une  date  antérieure  dans  la  littérature. 

Quant  à  l'hypothèse  de  M.  Thomsens  sur  l'origine  du  sens 
de  vaeringr,  je  ne  puis  nier,  quelque  géniale  qu'elle  soit,  que 
M.  Hojer^  n'ait  raison  en  la  trouvant  trop  compliquée.  D'un  autre 
côté,  l'avis  de  Kunik  (et  de  M.  Hôjer)  me  semble  encore  moins 
satisfaisant.  Je  me  permettrai  de  proposer  ici  une  troisième  explica- 
tion du  sens. 

Comme  nous  lavons  vu,  pour  Kunik  le  sens  de  vsëringer  est 
'homme  engagé  par  serment  à  prêter  fidélité  et  protection';  selon 
l'avis  de  M.  Thomsen  ce  mot  a  plutôt  le  sens  de  'homme  qui  jouit 
de  ces  privilèges'.  Peut-être  qu'ici,  comme  si  souvent,  la  vérité  se 
trouve  entre  les  deux  extrêmes,  c'est-à-dire  que  le  mot  vœringiar 
signifierait   'gens  engagés  par   serment  mutuel  à  s'entr'aider'. 

On  sait  que  déjà  avant  l'époque  dont  il  s'agit  ici,  au  moins 
dès  le  VIII=  siècle,  il  existait  parmi  les  Germains  des  ligues  dont 
les  membres  s'étaient  engagés  à  s'aider  mutuellement  surtout  dans 
leurs  entreprises  commerciales.  On  sait  aussi  que  ces  confréries 
étaient  connues  de  bonne  heure  en  Suède.  Comme  les  expéditions 
des  Varègues  étaient  provoquées  par  des  motifs  plutôt  commer- 
ciau.x  que  guerriers 5,  il  ne  me  semble  pas  hardi  de  supposer  que 
vaëringer  avait  tout  simplement  le  sens  de  membre  d'une  ligue, 
d'une  confrérie  de  ce  genre.  En  leur  qualité  de  bons  négociants, 
ils  voulaient  naturellement  rendre  leurs  expéditions  le  plus  lucratives 
possible  et  comme,  d'une  façon  générale,  le  métier  de  guerrier 
rapportait  beaucoup,  il  n'est  pas  étonnant  qu'ils  s'y  soient  adonnés, 
si  l'occasion  se  présentait,  tantôt  comme  brigands  indépendants, 
tantôt  conmie  mercenaires.  Malgré  leurs  occupations  variées,  ils 
étaient  toujours  vsëringiar,  et  les  sens  différents  de  ce  mot  dans 
les    différentes    langues    ne   font,   à  mon  avis,  que  refléter  les  dififé- 

*  Cf.  Bland.  sproghist.   liidr.,  p.  224  sq. 
'  Cf.  Ryska  rikels  grundl.,  p.   103. 

'  Cf.  kyska  rikets  grundl.,  p.   103  sqq. 

*  Cf.  op.  cit ',  p.  239. 

5  Cf.  Bemaerkn.,  p.   17   sq. 
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rents    aspects    de    leur    métier    et   les   conditions   dans   lesquelles  ils 
vivaient'. 

Pour  notre  étude,  cependant,  l'étymologie  de  vsêringer  a  moins 
d'intérêt.  Il  nous  suffit  de  savoir  que  ce  mot  a  existé  sur  le  domaine 
Scandinave  et  que  la  voyelle  éè  dans  sa  première  syllabe  remonte  forcé- 
ment à  un  â.  Si  nous  avons  pu,  comme  il  en  doit  résulter  de  ce  qui 
précède,  relever,  dans  le  russe,  même  les  reflets  du  développement 
phonique  de  sa  voyelle  accentuée,  il  nous  semble  que  toute  hésita- 
tion sur  l'orisfine  du  mot  russe  est  totalement  exclue. 


Nous  passons  maintenant  aux  noms  de  lieux  russes  dans  lesquels 
vare^g-  entre  comme  radical. 


BepflSKa  —  Veriâza. 

La  derevnia  de  Venaia  est  mentionnée  dans  les  registres 
paroissiaux  dès  l'année   1776. 

Ce  nom  de  lieu  se  retrouve  généralement  sous  cette  forme  sur 
les  cartes  et  dans  les  autres  sources  dont  j'ai  fait  usage^.  Ouelque- 
fois3  nous  rencontrons  la  forme  pluriel  ]'triiizi,  forme  qui  n'est 
guère  correcte. 

Une  fois*  j'ai  trouvé  la  forme  l'erezn.  présentant  la  pléophonie 
fausse  dont  j'ai  parlé  dans  ce  qui  précède  (cf  p.  37).  Elle  ne 
correspond  pas  à  la  prononciation  locale:  l'unique  forme  que  j'ai 
entendue  dans  l'endroit  même  est    J'eriaza. 

Le  nom  en  question  avec  sa  dérivation  en  -ja  donne  l'impres- 
sion d'être  formé  à  une  époque  très  reculée.  Il  n'y  a,  à  mon  avis, 
aucun  doute  que  ce  nom  de  lieu  ne  provienne  de  la  variante 
vere^-  de  la  racine  Scandinave  véëring.  l'iriaéa  ne  se  retrouve 
péis,  il  est  vrai,  dans  les  anciens  cadastres.  Mais  comme  nous  l'avons 
déjà  fait  remarquer  (p.  17),  les  hameaux  (derevni)  sont  souvent  laissés 
de  côté  dans  ces  documents. 

'  observons  que  le  sens  primitif  que  donne  M.  Tho:usen  (Ryska  rikets  grundl., 
p.  105)  au  mot  vârar  ne  contrarie  aucunement  l'explication  que  nous  venons  de 
présenter  ci-dessus. 

°  Ainsi  par  ex.  sur  les  carte;  de  .Suberl  et  d'ilbin,  s.ir  llojpoîllivfl  KapTa  cl  dans 
CniicoKT>  iiacci.  jitcTb. 

'  Sur  les  cartes  de  l'fc.tal-ma;or  cl  dans  ScmLnov,   Porcin   111;  p.  345. 

*  Sur  CemiTOiiorp.  Kapra. 
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Le  hameau  de  Vcriaia  est  situé  assez  haut  près  du  lac  Ilbnieiib 
à  2  kilomètres  de  distance  de  ce  lac.  Il  ne  doit  guère  être  trop 
hardi  de  supposer  que  les  Varègues  avaient  dans  les  environs  un 
lieu  de  débarquement.  Car  c'est  de  préférence  dans  l'angle  sud- 
ouest  que  les  côtes  de  riltmcnb  sont  accessibles',  les  autres  rivages, 
surtout  ceux  de  la  moitié  orientale,  étant  en  général  très  maréca- 
geu.x.  Ajoutons  que  la  hauteur  de  l'eau  varie  beaucoup  dans  ce 
lac,  et  nous  comprendrons  qu'il  fallait  choisir  un  rivage  compara- 
tivement escarpé  pour  que  l'atterrisage  ne  fût  pas  trop  risqué. 

Veriaza  est  située  au  sud-sud-ouest  de  Novgorod.  La  distance 
entre  les  deux  localités  est  de  46  kilomètres. 


BepflMca  —  Veriâza. 

Dans  les  chroniques  de  Novgorod  une  rivière  de  ce  nom  figure 
plus  d'une  fois.  Ainsi  nous  la  trouvons  mentionnée  sous  l'année  1412 
dans  les  combinaisons  fia  Vcriazt'  et  na  rèki  Veriazi^.  Cette 
dernière  expression  reparaît  sous  les  années  1421  et  1548**.  Sous 
l'année  1569,  nous  trouvons  l'expression  na  Veriazi  réki^.  Dans 
les  cadastres  de  Novgord  figure  de  même  ce  nom  de  rivière:  za 
J'i-naio/u,  na    Vcriazc,  na    Veriaze^. 

La  rivière  en  question  passe  encore  de  nos  jours  sous  ce  même 
nom:  Vcria^a'.  Sur  quelques  cartes',  j'ai  trouvé  la  forme  fautive 
J^creza  (cf.  à  cet  égard  pp.  37  et  40).  Il  n'existe  pas  de  prononcia- 
tion correspondant  à  cette  graphie. 

Vasilbev?  indique,  outre  Veriaza,  une  forme  antérieure  Variaza. 
Toutefois,  d'après  le  passage  où  il  présente  cette  variante  avec  a 
dans  la  première  .syllabe,  on  ne  comprend  pas  s'il  l'a  trouvée 
quelque  part  dans  les  anciens  documents.  Il  semble  plutôt  que  cette 
forme  soit  construite  par  lui-même  pour  servir  d'appui  à  son 
opinion  sur  la  question  varègue. 


'  Cf.  à  cet  égard  Semënov,  PoccÎH  III,  p.   345. 

'  Cf.  p.  399. 

3  Cf.  p.  254. 

■"  Cf.  respectivement  pp.  262  et  328. 

5  Cf.  p.  98. 

^  Cf.  Iliicu.  KHiini  respectivement  IV,  c.   7;  IV,  c.   16;  V,  ce.  317,  292,  296. 

'  .A.insi    sur    la    carte    de    Nevolin,    sur    Iloflpoôiiaa  KapTil,  dans  Zvan,  KpaTKOe 
oiiiic  p.  19,  et  dans  CniicoKT>  HaceJi.  MicTi,. 

*  CeiliiTOiiorp.  KapTa  et  les  cartes  de  l'État-major. 

'  Cf.  op.  cit.,  p.  49  sqq. 
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Cependant  daiis  SemënoV  aussi,  j'ai  trouvé  la  forme  Vanahi 
à  côté  de  Veriaza.  Néanmoins,  je  ne  suis  pas  sûr,  même  dans  ce 
cas,  qu'il  s'agisse  d'une  forme  qui  ait  réellement  existé  et  qui 
présenterait  le  vocalisme  le  plus  ancien.  On  se  demande  si  ce 
n'est  pas  plus  probable  que  cet  auteur,  influencé  par  le  vocalisme  du 
mot  variag  'Varègue',  ait  commis  une  erreur  analogue  à  celle  que 
nous  mentionnerons  dans  ce  qui  suit  pour  le  nom  de  rivière 
Veria'zka  (cf.  p.  43).  Aucune  des  cartes  que  j'ai  eu  l'occasion 
d'étudier  ne  présente  la  variante  avec  a. 

L'étymologie  de  ce  mot  est  naturellement  la  même  que  celle 
du  mot  Veriaza,  examiné  dans  le  paragraphe  précédent.  Les  dérivés 
en  -ja  servent  très  souvent  comme  noms  de  rivières.  Une  forma- 
tion analogue  avec  le  même  consonantisme  présente  Snéia  <-  s/ici^- 
'neige'  +  -Ja,  nom  d'une  rivière  du  voisinage  [35]. 

La  Ven'aia  coule  dans  la  direction  presque  sud  et  se  déverse 
dans  l'Ilbmenb  à  23  kilomètres  de  Novgorod,  au  sud-sud-ouest  de 
cette  ville.  La  rivière  n'est  pas  très  grande.  Néanmoins,  dans 
son  cours  inférieur,  elle  est  d'une  certaine  largeur  et  assez  profonde 
pour  être  navigable.  A  l'embouchure  elle  est  un  peu  resserrée  ^ 
Un  peu  plus  haut  se  forme  un  évasement  qui  donne  l'impression 
d'offrir  une  espèce  de  port.  Ne  pourrait-on  pas  supposer  que  les 
Varègues  cherchèrent  ici  un  refuge  avant  de  continuer  leurs  excur- 
sions le  long  de  la  Lovatt  et  de  la  Msta? 

Il  nous  reste  à  fixer  à  quelle  partie  de  la  rivière  s'applique  le 
nom  de  Vertala.  Constatons  d'abord  que  la  partie  qui  s'étend 
entre  l'embouchure  et  le  point  de  bifurcation  de  ses  deux  branches, 
et  qui  comprend  les  14,  kilomètres  inférieurs,  porte  toujours  ce  nom. 
Cependant  la  carte  de  l'Etat-major  applique  ce  même  nom  (sous 
la  forme  l^ereéa)  aussi  à  la  branche  orientale,  tout  en  faisant  usage 
du  complément  ricka  'petite  rivière'  au  lieu  de  rëka  'rivière'  qu'elle 
emploie  pour  caractériser  la  basse  Veriaza.  La  Liste  des  localités 
du  gouvernement  de  Novgorod  s  appelle  cette  branche,  sans  distinc- 
tion, quelquefois    Veriaza,  quelquefois    ]'eriazka. 

'  Cf.  reoi-p.-cTaTiicT.  o.ioBapb,  p.  445. 

°  Justement  à  l'endroit  le  plus  étroit,  on  voit  les  traces  d'une  .incienne  fortifica- 
tion primitive  (gorodisce),  rappelant  en  quelque  sorte  une  espèce  d'anciens  monuments 
suédois  auxquels  on  donne  la  dénomination  de  «  fornborg  ».  V  a-t-il  Kl  quelque  chose 
à  chercher  pour  nos  archéologues? 

3  Cf.  CiuicoK'b  Hace.'!.  jrfecrb  I.  pp.  87  sqq. 
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BepasKKa  —   Veridxka. 

Au  dire  des  paysans  qui  vivent  aux  environs,  la  branche  de 
l'est  de  la  l'eriaza  ne  porterait  d'autre  nom  que  celui  de  Veriazka. 
Toutefois,  les  gens  cultivés  et  qui  connaissent  l'ancienne  histoire 
de  la  Russie  emploient  souvent  le  nom  de  Variazka,  tout  en 
combinant  spontanément  le  nom  de  la  rivière  avec  la  dénomina- 
tion des  anciens  Scandinaves.  A  Novgorod^  j'ai  souvent  entendu 
cette  forme. 

Veriazka  est  le  diminutif  en  -ka  de  Veriaza.  Par  conséquent 
ce  nom  signifie  'la  petite    Veriaza'. 

Maoïaa  BepasKa  —  Mâlaia  Veriâxa. 

Malaia  J'enaza  'la  petite  l'eriaza  est  la  branche  occidentale 
de  la  Veriaza  (voir  ci-dessus).  La  Liste  des  localités  du  gouverne- 
ment de  Novgorod'  présente  ce  nom,  tandis  que  les  cartes  modernes 
l'appellent  en  général  rccka  Veriazka.  La  rivière  en  question  est 
mentionnée  déjà  dans  les  anciens  cadastres  sous  la  forme  Malaia 
Veriazka^. 

Comparées  les  unes  aux  autres,  les  rivières  dont  nous  venons 
de  nous  occuper  présentent  une  nomenclature  parallèle  à  celle  de 
la  Xeva  et  de  trois  de  ses  branches  d'embouchure:  Nei'ka,  Malaia 
Na.'a  et  Malaia  Xevka. 

rjiyxo-Bepfl3Ka  ~  Gltdw-Veriâza. 

A  1 1  kilomètres  de  Novgorod,  direction  ouest,  la  rivière  de 
la  Malaia  Veriaza  reçoit  à  gauche  un  petit  affluent.  Quelquefois' 
il  est  indiqué  comme  bezymiannyj.  c'est-à-dire  'sans  nom'.  Sur 
certaines  cartes-t  on  trouve  le  nom  de  Ghiko-Verehi'. 

L'adjectif  gluhoj,  signifiant  originairement  'sourd',  a  dans 
cette  combinaison  le  sens  de  'désert,  solitaire'.  Aussi  cette  petite 
rivière  coule-t-elle  à  travers  une  contrée  marécageuse  et  peu  peuplée. 

'  Cf.  CmicoK-b  Hace.t.  Mton.  I,  p.  87. 
'  Cf.  IIhch.  KHiirn  V,  c.  296. 
'  Cf.  CnucoK-L  Hace.i.  Mtcrt  I,  p.  8g. 

*  Par  ex.  sur  CeMUTOnorp.  Kapia  et  la  carte  de  l'htat-major. 
5  Par    analogie    avec  les  autres  rivières  sur  lesquelles  j'ai  fait  porter  mon  étude, 
j'écris  ci-dessus  et  sur  la  carte  annexée  à  ce  mémoire  Gluho-  Veriaïa. 
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BapflSKCKiH  nepeKoncKiH  —  VariâSskiJ  Peveh'ôpskiJ. 

Entre  les  embouchures  des  rivières  de  la  Veriaza  et  de  la 
\'crënda  [36],  est  situé  le  monastère  Razviazskij  Perekomskij,  à 
27  kilomètres  de  Novgorod,  sud-sud-ouest.  Vasiliev'  indique  qu'un 
religieux  lui  aurait  raconté  que  ce  monastère  avait  auparavant  le 
nom  de    Variazskij  Perckopskij  monastyrb. 

Si  cela  est  vrai,  chose  que  je  n'ai  pu  contrôler,  il  va  sans  dire 
que  l'ariazskij  est  dérivé  de  Veriasa  (pour  le  vocalisme  voir  pp. 
42  et  43),  et  que  ce  complément  a  été  ajouté  pour  indiquer  que 
le  monastère    se    trouvait    dans   le  voisinatrc  de  cette  rivière. 


BepflOKCKiH  flMi  —  Veriâêskij  iam 

est  mentionne  dans  les  chroniques  de  Novgorod  sous  l'année 
1568^.     De  nos  jours  il  n'existe  pas  de  localité  portant  ce  nom. 

Cependant  on  trouve  dans  cette  source  que  Veria'zskij  iam 
était  situé  «  approximativement  à  20  verstes  de  distance  de  Nov- 
gorod î.  Si  l'on  trace,  tout  en  prenant  comme  centre  la  ville  de 
Novgorod,  un  cercle  de  20  verstes  (21  kilomètres  environ)  de 
rayon,  la  circonférence  passera  non  loin  du  selo  de  lamok  au 
bord  nord-ouest  de  l'Ubment.  Ajoutons  que  cette  localité  se 
trouve  a  l'embouchure  de  la  Veriaèa,  et  nous  ne  pourrons  guère 
douter  que   \'criazskij  iam  ne  coïncide  avec  cette  localité. 

L'adjectif  V eriazskij  remonte  ici  naturellement  au  nom  de  la 
rivière  nommée  ci-dessus,  et  par  conséquent  nous  avons  affaire  ici 
à  un  dérivé  qui  ne  provient  qu'indirectement  de  vcrcg-  <-  véering. 
Veriazskij  signifie  ici  tout  simplement  'situé  sur  (la  rivière  de) 
la    Veriaza  ~  .  .  .  sur    \'eriaza\ 

Le  mot  iam,  d'origine  tartare,  ne  s'emploie  guère  dans  le 
russe  actuel.  11  signifie  'station  de  poste  (aux  chevaux),  relais' 
(cf.  iamscik  'postillon').  Par  contre  ce  mot,  de  même  que  son 
dérivé  diminutif  iamok,  est  employé  très  souvent  comme  nom  de  lieu. 

Pour  ce  qui  est  de  la  distance  entre  Iamok  et  Novgorod  nous 
avons  fait  remarquer  qu'elle  correspond  assez  bien  aux  indications 
données  dans  les  chroniques  de  Novgorod  sur  la  situation  de 
Veriazskij   iam.     ICn    effet,    la    distance    entre  No\gorod   et    Iamok 


Cf.  op.  cit.,  p.  50. 
Cf.  p.   96. 
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est  de  23  kilomètres  (22  verstes  environ).  L'estimation  des  dis- 
tances dans  ce  travail  est  toujours  faite  à  partir  du  centre  de  la 
ville.  En  ce  qui  concerne  les  chroniques  de  Novgorod,  il  doit 
être  probable  qu'on  a  calculé  seulement  depuis  l'extrémité  la  plus 
liroche  de  la  ville,  ce  qui  diminue  la  distance  pour  le  moins  d'une 
verste.  D'un  autre  côté,  on  calculait  sans  doute  en  suivant  les 
sinuosités  du  chemin.  Toutefois,  le  chemin  qui  menait  auparavant 
à  la  localité  en  question  (Russkaia  doroga?  cf  p.  18)  était  probable- 
ment assez  droit. 

DoBepjisKbe  —  Poveriàsbe. 

Une  localité  du  nom  de  Poveriazbe  figure  dans  les  cadastres 
de  Novgorod.  Le  nom  en  question  se  présente  deux  fois  dans 
les  combinaisons:  v  PoveriaHc  et  v  Poveriazbh^ .  Peredolbskij '^  fait 
mention  de  cette  localité. 

Comme  l'indique  le  nom,  Poveriazbe  a  dû  signifier  la  région 
qui  s'étend  le  long  de  la  rivière  de  la  Veriaza  (cf.  à  cet  égard 
Porusbe  p.  II).  Le  district  en  question  ne  porte  pas  maintenant 
ce  nom,  tandis  que  la  région  entre  la  Veriaza  et  l'Iltmenb  garde  en- 
core   son  ancienne  dénomination  Poozerbe  'la  zone  le  long  du  lac'. 


3aBepa3Kbe  —  Zaveriàzbe. 

Les  cadastres  de  Novgorod  mentionnent  ce  «  pogost  sans 
église»  beaucoup  de  fois:  Zaveriazbe^,  v  Zaveriazbh,  v  Zaveriaziès, 
V  Zaveria'zbc^. 

Ce  nom  de  lieu  figure  de  même  chez  Peredolbskij^ 
Sur    la    carte    de    l'ouvrage    de    Nevolin,   Zaveriazbe  se  trouve 
à    l'ouest  de  la  haute    Veriazka,  entre  la  souice  de  cette  rivière  et 
celle    de    la    Luga,    à    peu    près  là    où  est  situé  maintenant  un  ha- 
meau du  nom  de  Zapolte  [37]'- 

'   Cf.   IIiicii,.  Kiiiini  IV,  reip.  ce.    10  et   14 
'  Cf.  Op.  cit..  p.  456. 

3    Cf.    III,    C.     24. 

<  Cf.  III,  ce.  25  et  27:  IV,  ce.   r,  3,  4,  6,  10,   12,  14  et   17. 

5  Cf.  m,  c.  28;   IV,  ce.  9  et   13. 

"  Cf.  V.,  c.  295. 

'  Sur  la  carte  de  Nevolin,  Zaveriahi  doit  être  placé  trop  loin  vers  le  nord.  Car 
comme  l'indique  le  nom,  Zaviriazbe  a  dû  être  situé  de  l'autre  côté  de  la  Veriaia 
(en  partant  de  Novgorod).  Du  reste  on  sait  que  ZaveriaZbe  appartenait  à  Selon- 
sk.iia  piatina.     Sur  la  carte  de  Nevolin,  ce  pogost  est  placé  dans  Votskaia  piatina. 
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La  formation  de  Zaveriazbe  correspond  à  celle  de  Poruste 
(cf.  p.  Il)  et  de  Poveriaibe.  Za-  'derrière,  de  l'autre  côté  de'  se 
présente    très   souvent  dans  les  noms  de  lieux  autour  de  Novgorod. 

BepasKHHO  —  VeriaMno. 

Dans  les  cadastres  de  Novgorod,  on  rencontre  une  note  sur 
une  derevnia  du  nom  de  Veriakkino^.  A  en  juger  par  certaines 
autres  localités  du  voisinage  qui  y  sont  mentionnées  et  qui  se 
retrouvent  de  nos  jours  aux  environs,  on  se  convainc  facilement 
que  cette  localité  coïncide  avec  Veriazino,  derevnia  actuelle,  située 
à  58  kilomètres  de  Novgorod,  au  nord-nord-ouest.  Ce  dernier 
nom  est  appliqué,  non  seulement  à  ce  hameau,  mais  encore  à  deux 
maisons    seigneuriales    (usadbby)   qui  se  trouvent  dans  le  voisinage. 

D'après  les  informations  que  j'ai  obtenues  directement  de  ce 
hameau,  Veriazino  est  le  nom  officiel  et,  à  en  juger  par  les  ren- 
seignements que  m'a  communiqués  un  habitant  de  l'endroit,  aucune 
autre  dénomination  n'a  été  employée  pendant  la  dernière  géné- 
ration. Aussi  la  carte  de  Subert  et  celle  de  l'État-major,  de  même 
que  la  Liste  des  localités  du  gouvernement  de  Novgorod,  ne 
présentent  que  cette  forme. 

L'existence  des  deux  variantes  \'eria'zkino  et  Veriazino  est 
très  intéressante.  Il  n'y  a  pas  de  doute  qu'elles  ne  remontent  à 
vereg-  <-  vœring.  Toutefois,  elles  présentent  toutes  les  deux  une 
dérivation  secondaire.  La  désinence  -ino  prouve  que  ce  sont  des 
dérivés  possessifs  des  formes  respectives  Veriazka  et  Veria'za. 
Comme  nous  nous  en  souvenons,  il  y  a  près  de  Novgorod  une 
petite  rivière  appelée  quelquefois  la  V^eriakka,  quelquefois  la  l'eriala 
(cf.  p.  41  sq.).  Quoi  de  plus  naturel  que  de  faire  remonter  Vf- 
riazkino  ~  Veriazino  à  ce  double  nom?  Sans  doute  nous  avons  à 
chercher  l'origine  de  ces  deux  noms  dans  une  colonisation  partie 
des  environs  de  cette  rivière.  Comme  le  nom  en  question  se  re- 
trouve déjà  dans  les  cadastres  de  Novgorod,  cette  colonisation  a 
dî)  avoir  lieu  pour  le  moins  avant  le  XVI"   siècle. 

y<)acTOKi  BepasKaHi  —  JJfâatok  veriaxân 

est    mentionné    dans    Feredoibskij'.      Au    dire    de    cet    auteur,    ce 
quartier  de  Novgorod  aurait  tiré  son  nom  de  payans  de  Poveriazbe 

'  Cf.  IIF,  c.  78. 

•  Cf.  op.  cit.,  pp.  456  et  468. 
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(cf.  p.  45)  et  de  Zaveriazbe  fp.  45  sq.),  qui  s'étaient  installés  dans  la 
ville  pour  y  pratiquer  certains  métiers.  Contre  l'opinion  de  Pere- 
dolbskij  il  n'y  a  rien  à  remarquer.  La  forme  veriazan  doit  être 
regardée  comme  le  gén.  pi.  régulier  de  veriazanin  'homme  du  terri- 
toire de  la    Veriaza^. 

La  dénomination  en  question  a  disparu  il  y  a  longtemps. 
Pour  ce  mot,  comme  presque  toujours,  Peredolbskij  cite  d'une 
manière  peu  satisfaisante  les  sources  où  il  a  puisé,  ce  qui  est  à 
regretter  surtout  dans  ce  cas,  puisque  c'est  seulement  dans  son 
travail  que  j'ai  trouvé  mentionnée  cette  localité. 

A  en  juger  par  les  conclusions  de  cet  auteur,  Ucastok  veriazan 
éiait  situé  entre  le  centre  fortifié  (kremlb,  dètinec)  et  l'enceinte 
extérieure  de  la  partie  occidentale  (Sofijskaia  storona)  de  la  ville, 
probablement  à  droite  de  la  rue  qui  conduit  à  l'enceinte  intérieure 
(kremlb).  En  d'autres  termes,  ce  quartier  a  dû  comprendre  approxi- 
mativement le  territoire  qui  s'étend  entre  la  maison  du  Cercle  de 
la  noblesse  (Dom  dvorianskago  sobraniia)  [38]  et  le  musée  [39]. 


BapaHCCKOH  lacTb  —  Variàzkaia  castb. 

Sous  le  nom  de  Variazskij  ucastok,  c'est-à-dire  'quartier  des 
Varègues',  Peredolbskij^  mentionne  un  district  de  la  ville  de  Nov- 
gorod. Ce  quartier  aurait  compris  une  partie  de  Slavenskij  konec, 
qui  occupait  la  partie  méridionale  et  centrale  de  la  moitié  est 
(Torgovaia  storona)  de  la  ville.  Peredolbskij  ne  donne  pas  de 
limites  fixes  pour  le  quartier  en  question,  mais  ses  indications,  de 
même  que  le  nom,  nous  font  présumer  que  ce  quartier  embrassait 
les  parties  environnant  Variazskaia  cerkovb  et  pour  le  moins  la 
moitié  occidentale  de  Variazskaia  iilica,  localités  que  nous  re- 
trouverons dans  ce  qui  suit  (cf.  p.  48  sqq.). 

D'après  M.  Semënovs,  Variazskaia  castb  comprenait  les 
trois  «  maisons  des  marchands  »  (torgovye  doma):  Variazskij 
(voir  p.  48),  Nëmecko-gotskij  et  Pleskovskij.  Comme  ces  édifices 
se    trouvaient    près    du    Volhov    et    vers    le    sud    à  partir  du  pont, 

'  .M.  Rozniecki  mentionne  (op.  cit.,  p.  164)  la  forme  varezanin  qui,  à  son 
avis,  est  le  synonyme  de  variag.  Au  moins  dans  ce  cas,  il  me  semble  que  l'opinion 
de  Peredolbskij  est  à  préférer,  surtout  puisqu'il  y  avait  à  Novgorod  un  autre  quartier 
de  Varègues  (voir  ce  qui  suit).  Si  les  deux  quartiers  avaient  la  même  population,  on 
ne  comprend  pas  la  double  dénomination. 

'  Cf.  op.  cit.,  p.  285. 

3  Cf.  Pocclfl  III,  p.  339. 
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on  peut  en  conclure  que  Variazskij  ucastok  ~  Varialskaia  casth 
comprenait  au  moins  la  partie  riveraine  depuis  l'extrémité  méridio- 
nale de  la  ville  jusqu'à  l'ancien  pont  situé  un  peu  plus  au  sud  que 
le  pont  actuel.  Il  est  impossible  de  fixer  la  limite  est  de  ce  quartier. 
Rien  n'empêche  cependant  qu'il  ne  se  soit  étendu  jusqu'à  l'ancienne 
enceinte  de  la  ville. 


BapaaccKiH  flOMi  —   YaviiiSsltij  dont. 

'La  maison  des  Varègues',  mentionnée  dans  ce  qui  précède 
était  située  quelque  part  au  bord  du  Volhov  et  dans  le  quartier 
dont  nous  venons  de  parler,  probablement  vers  l'extrémité  occi- 
dentale de    Variazskaja  nlica  ~    Vareckij  perenlok  (cf.  p.  49  sqq.). 

Il  est  très  étrange  que  Peredolbskij  ne  mentionne  pas  Variahkij 
doiH.  Dans  les  ouvrages  que  j'ai  consultées,  je  n'ai  pas  trouvé 
de    renseignements    nets   sur  la  situation  et  l'histoire  do  cet  édifice. 


BapaMCCKOfl  i^epieoBb  —  Variâsskaia  cérkovh. 

Peredolbskij  mentionne  une  église  appelée  Variahkaia  ou 
Fyiazskaia  cerkovb^.  Le  même  auteur  indique  que  Variazskaia 
cerkovb  ou  boznica  'chapelle'  a  briilé  plusieurs  fois  aux  XII""  et 
XIII=  siècles  et  qu'elle  fut  démolie  en  1495  par  ordre  d'Ivan  III. 
Un  des  incendies  aurait  eu  lieu  en  1217^.  En  parlant  de  cet 
accident,  Peredoltskij  cite  une  graphie  avec  zb  au  lieu  de  i  tirée 
des  chroniques  de  Novgorod:  v  Variasbskoj  boznicl  (cf.  à  cet 
égard  p.  52  sq.).  Il  parle  aussi^  de  cette  église  sous  le  nom  de 
cerkovb  Sviatogo  Pctra  'église  de  saint  Pierre'  et  la  caractérise 
comme  katoliceskaia,  c'est-à-dire  'catholique  (romaine)'. 

II  va  de  soi  que  la  forme  Friazskaia  n'est  qu'une  altération 
populaire  de  Variazskaia,  provenant  d'une  époque  où  l'origine  et 
le  sens  du  mot  n'étaient  plus  clairs. 

A  en  juger  par  les  indications  de  Peredolbskij ^,  l'église  en  ques- 
tion aurait  été  située  dans  la  partie  méridionale  de  Torgovaia 
storona  (cf.  p.  47),  entre  les  rues  actuelles  Slavnaia  [40]  et  Malo- 
Moskovskaia  [41J,  c'est-à-dire  les  2=  et  3"^  rues  à  partir  de  l'enceinte 

'  Cf.  op.  cit.,  p.  61. 

'  Cf.  op.  cit.,   pp.   121   sq.  et  425. 

3  Cf.  op.  cit.,  p.  506. 

■•  Cf.  op.  cit.,  p.   123  sq. 
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de  la  ville,  dans  la  section  que  limitent  les  rues  \utnaia  [42]  et 
Posolbskaia  [43],  sans  doute  dans  la  partie  qui  s'étend  au  sud  de 
l'ancienne  rue    Vareckij  pereulok  (cf.  le  paragraphe  qui  suit). 


Bapen,KiH  nepeyjioKi  —  Vareckij  pereulok. 

Dans  les  chroniques  de  Novgorod  est  mentionnée,  sous  l'année 
1014,  une  rue  de  Novgorod,  nommée  Varezskaia  (var.  Variazska- 
ià)  ulica  'rue  varègue''.  Sous  l'année  1299,  nous  rencontrons  l'ex- 
pression na  Varialskoj  (var.  Veriazskoj)  velikoj  ulicy  et,  sous 
l'année  1418,  na  Vare'zskoj  ulicy-.  En  1541,  on  écrivait  na  Vare- 
skoj  îilici  et  en  1542,  na  velikoj  Varezskoj  (var.  Veriazskoj., 
Variazskoj)  îilicy^.  Sous  l'année  1549,  la  même  chronique  donne 
les  graphies  fia  Vareskoj  ulici  et  na  polhulici  Vareskoj,  sous  1569 
na    Vereckoj  ulici''. 

Krasovs  cite  de  cette  chronique  plusieurs  des  exemples  donnés 
ci-dessus.  Au  dire  de  cet  auteur",  Vareckij  pereulok  existait 
encore  au  XVIII=  siècle. 

Peredolbskij  s'arrête  sur  la  forme  Vcriazskaia  {ulica)  dans  les 
chroniques  de  Novgorod  et  constate,  du  reste  inexactement,  que 
cette  forme  avec  e  dans  la  première  syllabe  n'apparaît  qu'une  seule 
fois  (sous  l'année  1542).  Comme  cela  résulte  de  son  exposé  7, 
il  ne  se  doute  pas  du  rapport  entre  cette  graphie  et  la  forme 
Varia'zskaia.  Il  considère  que  la  variante  avec  e,  Veria'zskaia,  in- 
dique que  la  rue  doit  son  nom  à  des  campagnards  {veriazane)  des 
environs  de  la  rivière  de  la  Veriaza,  qui  se  seraient  fixés  dans  la 
ville.  Par  conséquent  Peredolbskij  applique  ici  la  théorie  dont  il  fait 
usage  pour  expliquer  l'origine  du  nom  Ucastok  veriazan  (cf.  p.  46  sq.). 
Là,  nous  lui  avons  donné  raison,  mais  ici  la  situation  est  tout  à 
fait  différente.  L'adjectif  veriazskij  ne  peut  dériver  de  verialanin: 
ce  dernier  mot  devrait  donner  comme  dérivé  la  forme  'veria- 
zanskij.  En  ce  qui  concerne  le  double  vocalisme  dans  le  nom  de 
la  rue  en  question,  il  ne  s'agit  naturellement  que  de  l'indécision 
générale    entre    a    et    e    qui  se  présente  dans  l'équivalent  russe  du 

■  Cf.  p.  175- 

'  Cf.  resp.   pp.  211   et  257. 

^  Cf.  resp.  pp.  70  et  32S. 

■•  Cf.  resp.  pp.  78  et  98. 

s  Cf.  O  MtcTono.i.  jpeBH.  Hobi-.,  p.  90  sqq. 

'  Cf.  op.  cit.,  p.  97. 

'  Cf.  op.  cit.,  p.  Oi. 
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radical  scandinav  véëring,  question  que  nous  avons  examinée  dans 
ce  qui  précède  (voir  p.  33  sq.). 

Pour  ce  qui  est  de  la  variante  la  plus  fréquente,  celle  qui 
présente  la  voyelle  a  dans  la  première  syllabe,  Peredolbskij  ne  se 
prononce  pas.  Toutefois,  d'après  sa  manière  générale  de  traiter 
la  question,  on  peut  conclure  qu'il  ne  rattache  pas  cette  forme 
à  la  dénomination  des  Scandinaves  immigrés  à  l'époque  des  Vikings'. 

Peredolbskij^  mentionne  enfin  que  les  noms  Vareckaia  ulica 
et,  plus  tard,  Vareckij  pereulok  s'employaient  encore  pendant  la 
première  moitié  du  XVIII=  siècle. 

La  rue  en  question  se  trouvait  dans  la  partie  méridionale  de 
Torgovaia  storona,  c'est-à-dire  de  la  moitié  est  de  la  ville.  Selon 
une  description  de  Novgorod,  faite  en  1623  par  Coglokov^,  Veriai- 
skaia  ulica  se  serait  dirigée  vers  l'ouest,  ou  plutôt  l'ouest-nord- 
ouest,  à  partir  de  l'enceinte  de  la  ville,  jusqu'à  l'endroit  où  passe 
maintenant  Slavnaia  ulica  [40].  Sur  le  plan  en  question,  on  remarque 
de  plus  que  la  rue  était  à  la  même  distance  de  la  cathédrale 
Znamenskij  sobor  [44]  et  de  l'extrémité  méridionale  de  la  ville.  On 
y  v'oit  de  plus  qu'elle  n'était  pas  tout  à  fait  droite,  ayant  la  partie 
centrale  légèrement  inclinée  dans  la  direction  de  le  cathédrale. 

A  en  juger  par  les  indications  de  Krasov*,  cette  rue  aurait 
passé  approximativement  là  où  se  trouve  maintenant  Nutnaia  ulica 
[42]  ou  peut-être  un  peu  plus  vers  le  sud,  entre  Nutnaia  ulica  et 
Posolbskaia  [43].  D'après  cet  auteur,  elle  serait  allée  de  l'enceinte 
jusqu'au  Volhov.  Il  semble  donc  que  la  direction  indiquée  sur  le 
plan  que  nous  venons  de  mentionner  correspond  assez  bien  au.x  in- 
dications données  par  Krasov. 

Sur  le  plan  ci-joint  du  Novgorod  actuel,  avec  son  réseau  de 
rues  symétrique,  datant  d'une  époque  plus  récente,  nous  observons 
entre  Nutnaia  ulica  et  Posolbskaia  ulica  une  ruelle  sans  nom,  qui 
unit  l'enceinte  de  la  ville  à  Ilbinskaia  ulica  [45].  Cette  ruelle  coïn- 
cide complètement  avec  Varia'zskaia  ulica  du  plan  de  Coglokov. 
Est-ce-que  nous  avons  ici  le  dernier  reste  de  «  la  grande  >  \ 'aria'z- 
skaia  ulica: 

Le  s  au  lieu  de  zs  dans  certains  des  exemples  cités  ci-dessus 
n'a  en  soi  rien  d'étonnant.     Nous  reviendrons  à  cette  question  dans 

'  Cf.  op.  cit.,  p.  517. 
'  Cf.  op.  cit.,  p.  61. 

3  Cf.    la    copie    vérifiée    en    1901   par  M.  l'olianskij.     l'armi   les  quelques  noms 
qui  y  sont  indiqués,  nous  retrouvons  celui  de   l'/riaiskiiia  ulica. 
*  Cf.  op.  cit.,  p.  97  sq. 
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ce  qui  suit  (voir  p.  52  sq.).  Le  consonantisme  des  variantes  Va- 
reckij,  Vcreckij  est  plus  difficile  à  expliquer.  Peut-être  le  c  dans  ces 
formes  est-il  dû  à  l'analogie  avec  l'adjectif  nhneckij,  appliqué,  entre 
autres,  à  l'institution  Ncmecko-gotskij  dom,  qui  se  trouvait  dans  le 
voisinage  (cf.  p.  47).  Il  est  bien  possible  que  d'autres  adjectifs 
de  nationalités  gotskij  (cf.  p.  47),  svedskij,  novgorodskij,  etc.  aient  eu, 
eux  aussi,  une  certaine  influence.  Car  entre  ts,  ds  d'un  côté  et  c 
de  l'autre,  il  n'existait  guère  de  différence  phonique'. 


yjiHil,a  —   Variâzskaia  ûlica. 

Dans  les  cadastres  de  Novgorod-,  il  est  indiqué  deux  fois 
qu'il  a  existé  au  commencement  du  XVI'  siècle  une  'rue  des 
Varègues',  Varialskaia  iilica  à  (Staraia)  Ladoga',  ancienne  ville 
située  sur  le  Volhov,  à  180  kilomètres  de  Novgorod,  direction  nord- 
nord-est. 

Il  n'y  a  pas  de  doute  que  l'origine  de  ce  nom  ne  remonte  à 
l'époque  où  les  Scandinaves  fréquentaient  cette  ville,  mentionnée 
dans  les  sagas  sous  le  nom  d'Aldeigiuborg. 


BapflSKCKaa  yjiHi;a  —  VnridMskaia  tilica. 

Les  cadastres  de  Novgorod*  nomment  encore  une  Variaz- 
skaia  ulica,  qui  par  conséquent  aurait  existé  vers  la  fin  du  XV" 
siècle.  Elle  se  trouvait  dans  le  pogost  de  Mlevo  [46].  Cette 
localité  est  indiquée  par  la  carte  de  Nevolin  sur  la  rive  droite  de 
la  haute  Msta  entre  Seglino  et  Vysnij  Volocok,  à  195  kilomètres 
est-sud-est  de  Novgorod.  Sur  la  carte  jointe  à  ce  travail,  j'ai  placé 
cette  Varia'zskaia  ulica  là  où  se  trouve  sur  la  carte  de  Nevolin  le 
pogost  de  Mlevo. 

Ce  cas  est  intéressant.  Il  me  semble  que  ce  nom,  aussi  bien 
que  Russkaia  réka,  nom  appliqué  jadis  à  une  rivière  à  Seglino 
(cf.  p.  19),  fait  allusion  aux  expéditions  des  Varègues  sur  le  cours 
supérieur  de  la  Msta. 


'  Aussi  lis  et  ts  sont  très  souvent  remplacés  par  c  dans  les  anciens  textes.  Cf. 
Sobolevskij,  op.  cit.,  p.   108. 

"  Cf.  IV,  c.  960. 

3  Cette  localité  est  située  trop  loin  vers  le  nord  pour  trouver  place  sur  la 
cirte  jointe  à  ce  mémoire. 

'  Cf.  I,  c.   150. 
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BepflccKO  —  Veriâssko. 

Ce  nom  de  lieu  ne  se  retrouve  pas  dans  les  chroniques  ni  dans 
les  anciens  cadastres.  Dès  l'année  1738  la  forme  l'triaska  figure 
dans  certains  registres  paroissiaux. 

La  raison  de  l'absence  de  ce  nom  dans  les  sources  antérieures 
au  XVIII  =  siècle  est  sans  doute  la  même  que  pour  Rusa  ~  Ritsitio 
(cf.  p.  17)  et  Vertaèa  (cf.  p.  40).  V^eriassko  est  maintenant  un 
village  assez  important,  mais  ce  n'est  qu'au  XIX=  siècle  que  cette 
localité  a  commencé  à  se  développer.  Son  église  fut  construite  en 
1836,  et  ce  n'est  qu'en  1855  que  commencent  ses  propres  re- 
gistres paroissiaux. 

Comme  c'est  si  souvent  le  cas  dans  les  noms  de  lieux  russes, 
la  désinence  de  ce  mot  varie  beaucoup.  Ainsi,  outre  l'eriassko  qui 
figure  dans  la  Liste  des  localités  du  gouvernement  de  Xovgorod, 
nous  trouvons  très  souvent  la  forme  féminine  Veriaska^.  Sur  les 
cartes  de  l'Etat-major,  le  mot  est  mis  au  plur. :  l'eriaski.  Dans  les 
registres,  on  trouve  aussi  la  forme  J'triasskaia  {cerkovb);  la  carte 
d'Ilbin  présente    Vereska. 

La  présence  du  double  .y  dans  certaines  variantes  de  ce  nom 
ne  peut  guère  être  considérée  comme  due  au  hasard.  Comme 
nous  l'avons  fait  remarquer  dans  ce  qui  précède  (cf.  p.  49),  nous 
trouvons  quelquefois  pour  la  forme  Variazskaia  ulica  ~  Vareckij 
pereiilok,  à  une  époque  avancée,  une  graphie  Vareskaia  ulica.  Dans 
ce  cas,  nous  avons  affaire  à  des  variantes  graphiques  d'une  seule  et 
même  dénomination.  Par  rapport  à  la  prononciation  actuelle,  cette 
transformation  n'a  en  soi  rien  d'étrange.  En  effet,  la  combinaison 
é(b)s  —  de  même  que  s{b)s,  qui  au  point  de  vue  phonique  coïncide 
complètement  avec  s{b)s  —  est  assez  rare,  et  dans  les  quelques  cas 
où  elle  se  rencontre,  le  premier  élément  se  rapproche  facilement  du 
second  pour  former  le  stade  intermédiaire  sbs,  qui  dans  le  nord  a 
la  tendance  à  devenir  un  s  mou  (^6),  dans  le  dialecte  de  Moscou 
un  s  dur^.  C'est  ainsi  que  dans  la  forme  boisbsiu  'tu  crains'  le 
tibs  se  prononce  généralement  comme  un  .y  plus  ou  moins  pro- 
longé. Le  fait  que  par  exemple  le  mot  norvezskij  'norvégien'  n'a 
pas    subi   une    assimilation  analogue  est  dû  sans  doute  à  l'évidence 

'  Sur  la  carte  de  Subcrt,  IIoApoOnaa  Kapra  ei  CeMiiTonorp.  Kapra. 

"  Cf.  Sobolcvskij,  op.  cit.,  p.  107.  .\I.  Sobolevskij  cite  des  exemples  de  ce 
phénomène  dès  le  XIIP  siècle.  —  Dans  notre  mémoire  le  stade  sbs  est  représenté  par 
la  graphie  variazbskoj  p.  48,  sb  par  Vohsbka  p.  53.  Cf.  aussi  la  graphie  A'ustbii' 
(p.  20),  exemplifiant  en  quelque  sorte  le  même  phénomène. 
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persistante  de  sa  formation.  Du  reste,  même  ce  mot  présente  dans 
certains  dialectes  une  déviation  dans  la  direction  indiquée.  Il  est 
intéressant  à  cet  égard  d'observer  la  forme  petite-russe  ce(s)skij 
'bohémien'  correspondant  à  cesskij  dans  le  grand- russe.  Dans 
l'angle  sud-est  de  l'Ubmenb  se  déverse  une  petite  rivière  la  Volo'za 
(cf.  p.  24).  Non  loin  de  cette  rivière  est  située  une  localité  Volosbka 
[47].  11  n'y  a  guère  de  doute  que  cette  forme  ne  soit  un  dérivé 
du  nom  de  la  rivière  On  pourrait  peut-être  ajouter  ici  Volsk, 
ville  sur  la  Volga,  à  moins  que  la  chute  du  ,;',  auquel  on  s'attend 
dans  ce  mot,  ne  soit  provoquée  partiellement  par  sa  position  entre 
consonnes. 

En  prenant  comme  point  de  départ  les  faits  e.xposés  ci-dessus, 
on  doit  être  autorisé  à  présumer  pour  Veriassko  une  forme  anté- 
rieure '  Veriazbsko:  à  mesure  que  le  sens  originaire  du  mot  s'obscur- 
cissait, l'évolution  l(b)s  ->  ss  devint  tout  à  fait  naturelle.  C'est  donc 
plus  que  probable  que  le  double  .f  dans  la  forme  actuelle  ne  fait 
que  représenter  graphiquement  un  prolongement  maintenant  disparu, 
mais   qui  était  motivé  par  l'assimilation  qu'avait  subi  le   'z. 

En  général  les  noms  de  lieux  que  j'ai  choisis  comme  sujet  de 
mon  étude  ne  contiennent  pas  d'éléments  phoniques  qui,  par  suite 
d'une  particularité  dialectale,  diffèrent  considérablement  de  la  pro- 
nonciation littéraire.  En  d'autres  termes,  la  graphie  officielle 
correspond  assez  bien  à  la  prononciation  locale.  En  ce  qui  con- 
cerne la  localité  en  question,  il  faut  cependant  observer  que  la  dé- 
nomination populaire  a  souvent  une  forme  qui  correspondrait  mieux 
à  la  graphie  '  Vcriajsko.  Cette  prononciation  particulière  est  due 
sans  doute  à  une  espèce  de  dissimilation  entre  le  s  mou  et  le  s 
dur  dans  la  combinaison  sbs,  qui  se  présente  dans  différents  dialectes 
russes,  surtout  dans  le  blanc-russe  et  le  petit-russe'.  L'e.xemple  en 
question  semble  prouver  que  le  même  changement  s'est  produit,  au 
moins  en  certains  cas,  dans  le  dialecte  de  Novgorod  \  On  se  de- 
mande cependant,  si  ce  n'est  pas  plus  problable  que  l'évolution  en 
(juestion  soit  due  à  une  transposition  du  stade  sb  (voir  plus  haut), 
analogue  à  la  transposition  du  yod  qui  s'est  effectuée  dans  l'ancien 
français. 

La  forme  Vereska  (avec  e  dans  la  deuxième  syllabe),  indiquée 
dans  ce  qui  précède  (cf.  p.  52),  ne  peut  guère  être  regardée  comme 

'  Cf.  à  cet  égard  Sobolevskij,  op.  cit.,  p    109. 

°  Les  {oimei  vefiajskij,  vtrcjskij  pour  veriazskij  (voir  Rozniecki,  op.  cit.,  p.  77), 
<iui  se  présentent  quelquefois  dans  les  bylines,  sont  des  exemples  grands-russes  du 
même  phénomène. 
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correcte  (cf.  pp.  37  et  40  sq.).  Même  si  cette  forme  existait,  elle  ne 
donnerait  pas  lieu  à  une  autre  étymologie  que  celle  que  nous 
venons  d'exposer  pour  la  forme  normale.  Dans  le  mot  vt'res{k) 
'bruyère',  quelquefois  'genévrier'  —  le  seul  mot  dont  il  pourrait  être 
question  —  l'accent  porte  sur  la  première  syllabe,  et  du  reste  ce 
mot  entraînerait  une  dérivation  en  -ovh  (cf.  p.  56). 

Veriassko  est  situé  sur  la  rive  gauche  de  la  Lovatb,  à  93  kilo- 
mètres de  Novgorod,  direction  sud-sud-est.  Par  sa  situation,  cette 
localité  se  trouvait  sur  la  route  principale  des  Varègues,  circonstance 
qui  concorde  très  bien  avec  notre  opinion  sur  l'étymologie  de  son 
nom.  Car  comme  on  le  sait,  c'était  par  le  Volhov,  l'Ubmenb,  la 
Lovatb,  la  haute  Dvina  et  le  Dnèpr,  et  à  travers  les  territoires  qui 
séparent  les  trois  derniers  de  ces  fleuves,  que  les  Scandinaves 
se  rendirent  à  Constantinople  pour  servir  dans  la  garde  de  l'empe- 
reur. 

De  sa  nature  Veriassko  est  adjectif.  Sa  fonction  comme  nom 
de  lieu  est  fondée  sur  une  combinaison  originaire  avec  un  appellatif 
désignant  une  localité.  Les  expressions  {selo)  l'eriassko,  {deirz'/i/a) 
Veriasska  signifient  à  la  lettre  respectivement  'village,  hameau 
varègue'  '. 

BepflCRHHa  —  VcriasMna. 

Sur  la  carte  de  l'Etat-major  se  trouve  au  sud  de  l'Ubmeni),  à 
48  kilomètres  de  distance  de  Novgorod,  une  localité  du  nom  de 
Veriaskina,  forme  qui  s'expliquerait  facilement  comme  remontant 
à  la  racine  veri-.g-  <-  vsèring. 

Toutefois,  le  nom  de  Wriaskina  est  tout  à  fait  inconnu  parmi 
les  habitants  de  la  localité,  et  il  ne  se  rencontre  dans  aucun  docu- 
ment. Sans  doute  cette  forme  est  due  à  une  méprise.  Aussi 
ce  nom  ne  figure  sur  aucune  autre  carte  que  celle  de  l'Etat-major. 
Le  nom  officiel  du  hameau  en  question  est  Vereskovo,  où  l'accent 
porte  sur  la  première  syllabe.  Quelquefois  les  registres  présentent 
la  graphie  Veriskovo.  Dès  l'année  18 17  cette  dernière  forme  ne 
se  retrouve  plus. 

Vereskovo  ne  provient  pas  de  verrg-.  La  racine  en  est  vcrcsk 
'bruyère'  (cf.  ci-dessus),  -ovyj  est  la  désinence  ordinaire  pour  les 
adjectifs  dérivés  de  noms  de  plantes. 


■  D'un  certain  inlcrêt  h.  ce  sujet  est  le  nom  de  lieu  anglais  Vara(n)gebi,  présen- 
tant une  formation  analogue  et  datant  du  temps  des  excursiiiiis  des  Vikiiit;s  vers 
i'ouest  (voir  Uuggc,  Vikingcrne  II,  p.  286). 
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Comme  nous  l'avons  fait  remarquer,  on  écrivait  quelquefois 
Vtriskovo.  Ajoutons  que  certaines  cartes'  donnent  la  variante 
Veriaskovo.  11  faut  chercher  la  raison  de  cette  indécision  dans  le 
fait  que  la  deuxième  syllabe  du  mot  est  inaccentuée.  Ce  ne  sont 
pas  seulement  e  (é)  et  ia  qui  se  confondent  dans  cette  position  (cf. 
p.  36):  i  atone  représente  un  son  à  peu  près  équivalent  à  la 
valeur  de  ces  lettres.  On  pourrait  même  dire  que  e  (e),  ia  et  / 
représentent  dans  la  position  complètement  atone  le  même  son  :  un 
/'  ouvert. 

BaperH  —   Varcf/i. 

La  localité  de  l'aregi  appartenait  au  XVI "■  siècle  d'après  les 
cadastres  de  Novgorod  au  pogost  Bystrëevskij  [48].  Dans  ce  do- 
cument la  localité  est  mentionnée  deux  fois  et  sous  les  formes 
V    Varegah  et  v    Varégah".     Je  n'ai  pas  retrouvé  ce  nom  ailleurs. 

A  mon  avis  nous  avons  ici  encore  une  formation  avec  la  racine 
vareg-  <-  véëring.  Ce  n'est  que  deux  fois,  il  est  vrai,  que  j'ai 
relevé  ce  nom  de  lieu,  et  aucun  des  deux  exemples  ne  présente  ta\ 
mais  comme  la  localité  est  située  sur  la  limite  entre  les  dialectes 
de  Pskov  et  de  Novgorod,  l'évolution  <j  ->  ^  (e)  n'a  rien  d'étonnant^, 
même  si  l'accent  portait  sur  la  deuxième  syllabe  (voir  à  cet  égard 
p.  35  sq.).  De  plus  il  n'y  a  guère  de  racine  slave  à  laquelle  puisse 
remonter  ce  nom. 

Il  y  a  cependant  un  fait  encore  qui  me  semble  appuyer  mon 
opinion;  c'est  l'analogie  complète  que  présentent  deux  autres  noms 
de  lieux  dans  la  même  région,  remontant  à  des  racines  Scandinaves 
apparentées. 

A  170  kilomètres  environ  de  Novgorod,  direction  nord-est,  est 
située  une  localité  qui  a  le  nom  de  Kolbegi  [29].  Ce  nom  figure 
dans  les  cadastres  déjà  au  XVI=  siècle-».  Quant  au  mot  Kolbegi^ 
il  n'y  a  guère  de  doute  qu'il  remonte  au  kolbiag  <-  khllxigo  <- 
Kylflngs.      Pour    ce  mot  il  n'y  a  pas  de  racine  slave  à  laquelle  on 


'  Celle  de  Subert  et  CeMHTOiiorp.  Kapra. 

"  Cf.  Iliicu.  KHiini  V,  c.  480. 

3  Cf.  Sobolevskij,  op.  cit.,  p.  88  sq. 

*  Cf.  Bëliae",  op.  cit.,  p.  92.  —  Maintenant  on  écrit  aussi  liolbeki,  forme 
provoquée  sans  doute  par  le  gén.  Kolbegi  où,  selon  les  lois  de  prononciation  russe,  g 
a  la  valeur  phonique  de  k. 

5  Observons  à  cet  égard  qu'au  XVII"  siècle  ce  nom  s'écrivait  quelquefois 
Kolbiagi  (cf.  Miklosich,  Uber  die  altruss.  Kolb.,  p.   1). 
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puisse  avoir  recours.  Les  «  Colbègues  »  (kolbiagi)  sont  mentionnés 
quelquefois  dans  l'ancienne  littérature  russe,  entre  autres  dans 
l'ancienne  collection  de  lois  qui  porte  le  nom  de  «Russkaia 
pravda  .  D'après  les  indications  obscures  que  nous  y  trouvons,  les 
Colbègues  formaient  une  tribu  ou  un  corps  spécial,  séparé  des 
Varègues. 

Au  bord  méridional  de  l'Ilbment,  à  45  kilomètres  de  distance 
de  Novgorod,  il  y  a  un  selo  du  nom  de  Biircgi  [9].  Ce  nom  doit, 
d'après  ce  que  je  crois  avoir  montré  autre  part',  remonter  au  nom 
Scandinave  Buri  +  inger.  Le  mot  Buringer  ~  Byringer  avait  le 
sens  de  'fils,  descendant  de  Buri'.  Il  est  à  remarquer  que  dans 
les  cadastres  de  Novgorod  ce  mot  et  ses  dérivés  s'écrivent  le 
plus  souvent  avec  ia.  (jui  remplace  régulièrement  l'ancien  ç:  Bii- 
riagi,  Buriasskij- 

N'est-il  pas  probable  que  les  trois  noms  de  lieux  Varegi,  Kol- 
begi  et  Biiregi,  ayant  au  point  de  vue  de  la  forme  une  telle  ressem- 
blance,   remontent   à   la  même  source^? 

De  Varegi,  on  ne  trouve  actuellement  pas  de  trace.  Sur  la 
carte  jointe  à  ce  travail,  j'ai  placé  cette  localité  là  oià  se  trouve 
encore  de  nos  jours  le  vieux  pogost  de  Bystrëevskij,  situé  à  150 
kilomètres  de  Novgorod  dans  la  direction  ouest. 


BepHroBmHHa  —   VerifjovsHna. 

Nous  avons  enfin  Virigovsciiia,  derevnia  située  au  nord  de 
Novgorod,  à   1 10  kilomètres  de  distance. 

Si  l'on  détache  dans  ce  nom  le  triple  suffixe,  il  nous  reste  la 
racine  verig-,  qui  pourrait  bien  provenir  de  vete^g-  <-  vÊering, 
pourvu  que  dans  le  nom  de  lieu  en  question  l'accent  portât  sur 
l'initiale  et  que,  par  conséquent,  i  se  trouvât  dans  la  posttonique. 
Mais    dans  ce  mot  la  deuxième  syllabe  est  accentuée. 

II  y  a  un  mot  verigi  'chaînes,  fers',  auquel  on  pourrait  avoir 
recours.  Ici  l'accent  n'est  pas  un  obstacle.  Mais  comme  ce  mot 
est  féminin  (le  sing.  veriga  est  rare),  on  s'attendrait  à  un  dérivé 
en  -inh  au  lieu  de  -ovh,  cf.  Hbia—Ilbin(hhind).  Ivan — Ivanov{hcinà). 

Pour  revenir  à  notre  première  hypothèse,  on  pourrait  bien 
supposer    que    dans     Verigov'ncina    l'accent  ait  porté  originairement 


"  Cf.    Hiregi — Byringe  (Sluilier   i   mod.  spr,ikv.    V). 

'  l'our  Icit  conforinitC-  probable  au  point  de  vue  de  l'acceiil,  voir  p.  37. 
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sur  l'initiale  tout  a  fait  comme  dans  Varegovo'',  etc.  (voir  p.  37) 
et  que  l'accent  se  soit  déplacé  à  cause  d'une  analogie  quelconque. 
S'il  en  est  ainsi,  le  vocalisme  s'explique  facilement:  /  serait  dû 
au  manque  de  netteté  qui  caractérise  les  voyelles  posttoniques 
(cf.  p.  55). 

Est-il  possible  qu'à  une  époque  où  'verig-,  variante  paroxyto- 
nique  de  veriag-  ~  variag,  avait  disparu,  son  dérivé  Verigovsciita 
ait    adopté,   par  la  voie  populaire,  l'accent  du  mot  verigi  'chaînes': 

Dans  les  anciens  cadastres,  je  n'ai  pas  retrouvé  le  nom  de 
Verigovschia.  Dans  les  registres  paroissiaux,  cette  localité  figure 
depuis  l'année   1782. 

'    Varegovo.    nom    d'un    marais    dans    le    gouvernement    d'Iaroslavlb  (cf.    Tiho- 

mirov,  op.  cit.  I,  p.  247;  II,  p.  91)  présente  la  simple  dérivation  en  -ovh.  La  même 

formation  se  retrouve  dan?  Variagovo,  localité  du  même  gouvernement.  Ces  deux 
noms  remontent  sans  aucun  doute  à  la  racine  va/'Çg-  ■<-  Vgëring. 


Conclusion, 

J'ajouterai  quelques  réflexions  comparatives  sur  les  noms  de 
lieux  étudiés  ici,  sur  la  date  de  leur  apparition  et  sur  leur  réparti- 
tion locale. 

Les  noms  formés  avec  les  racines  rus-  et  varqg-  sont  d'une  part 
des  noms  pour  les  choses  de  la  nature,  se  rapportant  exclusive- 
ment à  des  cours  d'eau',  d'autre  part  des  noms  pour  les  choses 
de  la  civilisation,  s'appliquant  avant  tout  à  des  agijlomérations. 
dans  quelque  cas  à  des  voies  de  communication  et  a  des 
bâtiments. 

Quant  aux  noms  formés  avec  le  radical  rus-,  il  me  semble  que 
Ritsb  ~  Rusa  et  {Staraia)  Russa  appartiennent  au.x  plus  anciens, 
c'est-à-dire  qu'ils  doivent,  selon  toute  probabilité,  remonter  à  l'é- 
poque des  premières  visites  des  Scandinaves.  Probablement  font 
partie  de  la  même  catégorie  les  deux  rivières  du  nom  de  Riissl'aia, 
de  même  que  Rtis/coe  more  qui,  cependant,  n'a  guère  été  employé 
qu'occasionnellement.  Rusbe  est  aussi  un  nom  révélant  par  sa  forme 
une  origine  très  reculée. 

Une  catégorie  tout  à  fait  différente  comprend  les  noms  de  lieux 
qui,  à  une  époque  plus  ou  moins  récente,  sont  nés  pour  accentuer 
l'origine  russe,  au  sens  moderne  du  mot,  de  la  population  d'une 
localité  donnée  par  comparaison  avec  celle  de  la  population  d'une 
localité  voisine.  Ces  noms  sont  certainement  par  leur  nature  assez 
différents  des  autres  noms  examinés  ici.  Néanmoins,  j'ai  jugé  à  propos 
de  les  étudier,  étant  donné  qu'ils  renferment  de  fait  une  des  racines  sur 
lesquelles  porte  ce  mémoire.  Nous  rangeons  dans  ce  groupe  les 
noms  suivants:  Russkie  Noinki,  Russkoe  Ogorovo.  Sans  doute 
Russkaia  Bolotnica  et  Russkaia  l'olza  appartiennent  aussi  à  cette 
catégorie,  et  il  est  bien  probable  que  l'origine  du  nom  de  Riisovihiiit 
peut  s'expliquer  de  la  même  manière. 


'  On    s'aUendr.iit   à    trouver  aussi  des  noms  de  prés,  de  collines,  de  forêts,  etc., 
formes  avec  ces  deu.x  racines.     Toutefois,  que  je  sache,  il  n'en  existe  pas. 
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Un  troisième  groupe  se  compose  des  noms  qui,  pour  une  raison 
quelconque,  se  sont  greffés  sur  certains  noms  de  lieux  remontant  à 
la  racine  rus-.  En  ce  cas  il  s'agit  donc  d'une  dérivation  secon- 
daire. C'est  de  cette  manière  que  nous  avons  obtenu  Porusbe, 
Porusbia,  Okolorusbe,  Russkaia  doroga  et,  peut-être,  Rusmo  et 
Rosine,  provenant  respectivement  de  {Siaraia)  R»s(s)ii  et  de  Rosa. 
Remarquons  aussi  à  ce  point  de  vue  Novaia  Riissa. 

Passons  aux  noms  se  rattachant  à  la  racine  vare^g-.  Ceux-ci 
donnent  lieu  à  une  classification  à  peu  près  analogue  à  celle  que 
nous  venons  de  présenter  pour  les  noms  formés  avec  rjis-. 

Parmi  les  plus  anciens  je  signalerai  les  deux  Veriaza,  puis 
Verialka.  A  ce  groupe  je  voudrais  joindre  aussi  Veriassko  et 
Fa  régi.  Probablement  les  deux  Variazskaia  ulica,  à  Staraia  Ladoga 
et  à  Mlevo,  remontent  de  même  à  une  époque  très  reculée. 

Pour  ce  qui  est  de  la  date  de  création  des  noms  renfermant 
le  complément  Variazskij,  il  est  naturellement  difficile  au  premier 
coup  d'œil  de  tirer  des  conclusions  nettes:  vare^gh  ->  variag  s'est 
maintenu  dans  la  langue  (voir  p.  33  sq.),  et  la  conséquence  naturelle 
en  est  que  les  noms  renfermant  cette  racine  peuvent  remonter  à 
n'importe  quelle  époque  de  la  période  oi!i  s'est  exercée  l'influence 
Scandinave  à  Novgorod.  Néanmoins,  l'époque  de  la  création  de 
certains  de  ces  noms  peut  bien  être  déterminée  assez  nettement. 
Je  voudrais  fixer  leur  formation  approximativement  au  XI'  siècle.  Car, 
d'un  côté,  on  sait  que  dans  la  seconde  moitié  de  ce  siècle  les  prêtres 
orthodoxes  se  plaignirent  de  la  propagande  de  la  religion  va- 
règue  (catholique  romaine)'.  Mais  pour  la  propager  effectivement  il 
fallait  aux  Varègues  une  église.  D'autre  part,  on  ne  peut  guère 
supposer  que  les  Varègues  aient  fondé  tout  de  suite  leurs  institutions 
Variazskij  dont.  J'ariazskaia  cerkovb.  Sans  aucun  doute,  il  fallait 
qu'ils  eussent  le  temps  de  s'installer  et  de  s'organiser  dûment.  Du 
reste,  il  fallait  être  chrétien  pour  fonder  une  église;  or  le  christianisme 
était  peu  répandu  en  Suède  avant  le  commencement  du  XI'  siècle. 

Des  dérivés  secondaires  figurent  aussi  parmi  les  noms  renfer- 
mant l'élément  verqg-.  Nous  citerons  Poveria'zbe,  Zaveriazbe, 
Veria'zino,   Ucastok  veriazan,    Veriazskij  iani. 

Pour  ce  qui  est  des  autres  noms  de  lieux  formés  avec  les  racines 
rus-  et  7>arpg-,  l'époque  et  les  circonstances  de  leur  apparition  me 
semblent  moins  certaines. 


'  Cf.  Hjârne,   .\ntinurm.,  p.  LI. 
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Comme  on  le  verra  sur  la  carte,  les  noms  de  ia  catégorie 
dont  il  s'agit  ici  sont  surtout  concentrés  autour  du  lac  Hbment. 
On  voit  aussi  qu'en  général  les  formes  du  type  le  plus  ancien  se 
rencontrent  également  là,  ainsi  que  sur  les  trois  grands  cours  d'eaux 
que  suivaient  de  préférence  les  Varègues:  le  Volhov,  la  Msta  et  la 
Lovatb.  Aux  extrémités  de  la  région,  les  noms  de  lieux  renfermant 
les  deux  racines  Scandinaves  sont  plus  rares,  et  les  formes  de  noms 
qui  s'y  présentent  indiquent  souvent  une  colonisation  plus  ou  moins 
récente. 

On  s'attendrait  à  trouver  des  noms  de  lieux  du  même  genre 
autour  des  grands  fleuves  le  long  desquels  les  Vikings  entreprirent 
leurs  excursions.  Dans  la  région  de  la  haute  Volga,  il  y  a  en  effet 
un  certain  nombre  de  noms  formés  avec  les  racines  7-us-  et  varr^g- 
(voir  ce  qui  précède).  Par  contre,  dans  mes  recherches  le  long  du 
Dnèpr  —  qui  du  reste  ont  été  très  superficielles  —  je  n'ai  pas  relevé 
de  noms  de  lieux  renfermant  les  deux  racines  qui  nous  intéressent. 
Il  semble  que  les  Scandinaves,  si  l'on  excepte  les  anciens  noms  des 
cataractes  du  bas  Dnèpr,  n'aient  pas  laissé  de  traces  linguistiques 
dans  cette  région.  Est-il  possible  que  le  mouvement  continu  de  la 
population  de  cette  contrée  ait  effacé  les  noms  de  lieux  Scandinaves 
qui  auraient  pu  y  exister? 

La  racine  vare^g-  est  d'autant  plus  intéressante,  qu'elle  ne 
paraît  guère  se  retrouver  hors  de  la  région  visitée  par  lis  Varègues. 
En  ce  qui  concerne  rus-,  il  en  est  autrement.  On  forme  na- 
turellement en  différents  endroits  des  dénominations  avec  l'élément 
rus-  et  surtout  le  complément  riisskij  'russe',  à  mesure  que  s'é- 
tendent l'empire  et  la  culture  russe.  Néanmoins,  il  doit  être  in- 
contestable que  ces  noms  ne  sont  nulle  part  si  fréquents  que  dans 
la  région  (jue  j'ai  choisie  comme  sujet  de  mon  étude. 
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BBEflEHIE. 

§  1.  XapaKTepHOK)  ocoôeHHOCTbK)  pyccKaro  fl3biKa  i\s.'\i\ejci\, 
KaKT)  MSB'fecTHO,  CBo6oj.a  yj,apeHiH.  Bi.  3ana;iHO-cJiaBflHCKHX'b 
flSbiKax'b  vaapeHie  npHKOBaHO  ktj  oj,HOMy  onpea'feJieHHO.wy  c.nory, 
a  btj  pyocKOMi.  nsbiK'fe  o6jiaj,aeTT>  oho  ôojibiuoio  noj,BM>KHOCTbK), 

M   MO/KCTIj   CTOflTb    Ha     paS.TMHHblX'b     CJIOfaX'b:     Ha     nepBOM'b,     Ha 

BTopoMT>,    Ha  TpeibeMi)  H  T.  X    Yjapenie  MOMeTh    j,a>Ke    nepe- 

J.BHraTbCfl    BT)    OaHOMT>    H    TOAlTi  >Ke    CilOBt,     BTj    3aBMCMMOCTM    OTIj 

ero  rpaMMaTMHecKMX'b  ^op/wb,  Hanp.,  pykà,  pykù,  ho  pyky,  pi'ku 
—  ckasâmb,  ckajKy,  ho  ckàjKeuib,  ckàotcerm  h  t.  j,.  —  nodHÂmb, 
ho  nôdHA.n  m  nodnjiAd  m  t.  j,. 
Ho  pyccKaa  p'fenb  j.aei'b  npMM-fepbi    euue  ôôjibiiieii    npuMyajiM- 

BOCTM:  U-feilblM  PHJ.TJ  CilOBT}    Aa>Ke    B^b    OJ.HOM    M    TOH    We    PpaM- 

\iaTnqecKOH  ^opM-fe  flBJiaeTT)  noj,BH>KHOCTb  yjxapenin.  TaKi., 
Hanp.,  pflj.oM'b  cb  oôbiMHOH  (t)opMOM  HÔdHJiÂi  ecTb  j.pyrafl  Me- 
nte ynoTpeÔMTCJibHaa  nodHÂ.n;  pa^oMij  Cb  THnoMii  dajiekô,  bu- 
cokô    BCTp'fenaeM'b,  xota    p'fe>Ke,  dajëko,    Bbicôko  h  t.  a.    TaKyto 

MSM'bHMHBOCTb  nblTaJlMCb  OÔTjflCHMTb  BilinHieMlj  paSJlHHHblX'b 
rOBOpOBTj.      KOHeMHO,     BO     AlHOrHXTj     C.nyMaSlXT>     OTpHUaTb     3Toro 

HejibSfl.  Ho  TOMy,  kto  BHHMareJibHO  npHC.nyiuHBajica  Kh  cbo6oj,- 
HOM  M  HenpMHy>KaeHHOH  p^MM   BejiHKopocca,   jierKo  ycTanoBHTb, 

STO    OAHO    M    TO    We   J1HU.0    BTj    paSjTMHHblX'b    CJiyMaflX'b     MSM'feHflCT'b 

Bi>  ojiHoii  M  TOH  >Ke  (JjopMt  yjapcnie. 

BbiBaexTj,  MTO  na  BonpocTj  o  raKoH  nepeM'bn'fe  yj.apeHin  no- 
.nVHaeujb  oTB'bT'b,  mto  oj.Ha  a^ThrepHaiMBa  TOJibKO  napa;i;ie.nb- 
Hafl,  Majio  ynoTpeÔMTejibHaa,  Byjibrapnan  ({)opAia,  m  mto  jinrepa- 
rypHbiH  nsbiKi.  SHaerij  TOJibKO  j,pyryK)  aJibTepnaTMBy — ho  ne- 
pesT)  H'fecKOJibKo  AinHyTis  TO  >Ke  caMoe  jihuo  ynoTpeÔJifleT-b  co- 
BepuieHHo     HeoAnaaHHO    j.Jifl    ceôa    Ty  ct)opMy,    cymecTBOBanie 

KOTOpOH  BTî  paSrOBOpHOM'b  ASblKt  OÔpaSOBaHHblX'b  J110J,eti  TOJlbKO- 

HTO  OTpHuajiocb.  TaKT>,  Hanp.,  ojna  onenb  MHTej]JinreHTHafl  pyccKaa 
aa/via  MST)  neTporpaj.a  yBtpfl.na,  hto  THn^b  y^apenia  da.iëko  ôbi.Tb 
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juifl  Hefl  JiMMHO  coBepuieHHO  HeM3B'bcTeH'b.  CnycTfl  nojinaca  OHa 
oôpaTMJiacb  KT)  BepHyBiueHCfl  cb  nporyjiKH  BHyHK'fe:  /Jajtëko-Jii  nibi 
lyÂJiAa?  51  ceMHacb-^e  noÂMepKHyjnj  aTOTi)  cJjaKTTj,  m  owa  npn- 
3Hajiacb,   HTO  (jfjopMa   dajëko    HHOPAa  nonajiaeTCfl  bt>  ea  paaro- 

BOp'fe,  HO  OHCHb  pl^JlKO  M   TOJlbKO    S'h    BOn  pOC  HTeJl  bH  bl  X"b    npCJl- 

jio>KeHiflX'b.  Ho  3TO  cyôTjeKTHBHoe  oô'bflCHeHie  ejiBa-jiM,  xorn  6bi 
omacTM,  p-femaeTi.  Bonpocb,  noTOMy  mto  btj  u'fejioM'b  pnji'fe 
yiBepuHTejibHbix'b  npen;io>KeHiH  TaK)Ke  BCTp-fenaeTCfl  ({)opMa 
dajiëko,  Hanp.:  /lo  liapsi  dajëko,  do  Boia  Bucôko. 

ripM    HXeHiM    pyCCKMX'b   CTHXOB'b    MOKHO   SaMliTHTb   y    OAHOrO    H 

Toro  )Ke  aBTopa  nepejiBM)KeHie  yaapeHifl  B^b  oahomT}  m  tomtj  >Ke 
cnoB-fe.  TaK-b,  Hanp.,  y  KpbiJioBa  („ByMa)KHbitî  SM-fen"): 

XoTb  Bbicokô,   HO   Tbi  Ha  npHBflSH  JieTaeujb.. 
A  fl,  xoTb  npaBua  Hesbicôko, 
3a  TO  Jieny, 
Kyjia  xoMy. 

Sj.'bcb  HyBCTByeTCfl,  hto  roBopaaiiM  )Ke;iaeT'b  btj  nepBOiWb  cjiy- 
Ha-fe yKasaib  Ha  M'fecTono;io>KeHie,  bo  btopomTj  Ha  HBH)KeHie 
btj  n  pocTpaHCTB'b\  npn  ^e^^^h  bo  BTopoMij  cjiyHa-fe  HCBOJibHO 
MyBCTByeTCfl  H-feKOTopoe  Hanp$i)KeHie  rhh  npoHSBOncTBa  j.'hw- 
cTBi'j),  T.  e.  KonaTHBHOCTb  ".  flosTOMy  BTopoH  THnij  yjiapeHifl  co- 
iiep/KHTT)  BTï  ceô'b  ôôjibiuee  Bbipa)KeHie  nyBCTBa,  ^fm■h  nepBbiK, 
4)opMa  KOToparo  ynorpeô.HMeTCfl  neaMouioHajibHo.  Cp.  y  A. 
TojTCToro  („Oii  ctoph,  CTorH"); 

B'bTep'b  Hxi>  pasHecb 
Majiekô,  dajiëko! 

3iit>cb   HyBCTByeTC«,    'iro    dajekà    ôbijio  6bi    HejiocTaTomio  Ji;i« 

Bbipa>KeHijI    3MOHiH. 

To  «e  caMoe  mowho  CKasaTb  h  g  Ht^Koropbixb  rjiarojibnbixb 
(JjopMax'b.     y  riyiuKHHa    bTj    CTMXoTBopeniH    „K'b  )KyKOBCKOMy" 

BCTpt.HaeMT)     OÔHÂA-b,     TOPJia     KaKb    Bli      „F^yCJiaMb    H    JllOAMHJia" 

ôÔHMM-b  (cm.  §  5,2).  Bi>  Ha6pocKli  Kb  ..UbiraHaMi,"  BCïpt>HaeTCM 
c{)opMa  podiua,  bt^  „CKa3i<t>  o  uapt  CajiTaHt>"  podujià  (cm. 
§  9,i).  Hy)KHO  TOJlbKO  BMMTaTbCM  Bb  pyccKyio  iio3;siK),  M  Haôe- 
perca  ne  Majio  riojioÔHbixb  npHMt.poBb. 


'  Cp.  B-b  iimcjiCKOMT.  si3biKt>   hôgt  uppe  (  obicokô),  hôf;t  iipp  (  lihicôko). 
■  Cp.  Przedr.  §  7,  Asp.  &  Akt.  crp.   11. 
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ToT'b,  KTo  Booôme  He  crapajicfl  paaoôpaTbca  bt>  3TOM-b,  oôij- 
flCHaeTTj  ceô'b  nojioÔHbie  cjiyMHM  t.  nas.  noarHMecKon  BOJibHOCTbto 
(licentia  poetica) — t.  e.  noai'b,  CBflsaHHbm  pasM'fepoM'b  cTHxa,  yno- 
rpeÔMjTb  MCH-fee  oôbiHHyK)  bTj  H3biKt>  (Jjopiviy,  Toraa  KaK^b  B-b  >khbom 
ôec'bj.'b  MJiM  bTj  nposaHMecKOMi.  iipoHSBeaeHin  ynoTpeômrb  6bi 
j.pyryK).  Kohchho,  cymecTByK)T"b  cjiynaM  Hej,ocTaTOHHaro  npeoa,o- 

JTfeHifl    CTHXOTBOpHOM  ({)OpMbl  M  fipM  3TOM'b  fipHMlipbl    COBepiUeHHO 

HenpaBHjibHaro   yj,apeHifl;  ho  y  TaKMXT>  iviacïepoBTj  cjioBa,   KaKi» 

riyiilKMH'b,    3T0   ÔbIBaeT'b     BCCbMa    H    BCCbiVia     p-feAKo.    BjlM)KaMLlJee 

conocTaBJieHie  noaoÔHbix-b  npMM'fepoB'b  j,BOflKaro  y;iapeHin  btj 
iioasiM  M  cpaBHCHie  mxi>  cb  >kmbok)  pliMbio  noKasbiBaeTTj,  hto 
OAHa  (|)opMa  AaeTTj  HaMT)  OTT'bHOK'b  oûHoro  SHaneHifl  (pa- 
uioHajibHaro  m;ih  3Mou.ioHajibHaro),  Apyraa  (JJopMa  —  hhom 
OTT'bHOK'b.  TaK"b,  Hanp.,  podùjia  HBjiaeT'b  naM'b  caMbm  npoueccb 
.T'bMCTBifl  (^  pojibi),  a  ct)opMa  >Ke  podiuià  KOHCTaTMpycT'b  TOJibKO 
pesyjibTaT'b  a'^mctbIa  (=  (t)aKT'b  po)KiieHifl).  3;i'bcb  mwkho 
vcMaTpuBaTb  aHajiorito  cb  T'feM'b  pasjiMwieM'b  OTT'fehKOBT.  SHaMenifl, 

KOTOpOe  B'b  CJiaBflHCKMX'b  fl3blKaX'b  lipH  HHblXT)  yCJIOBJflX'b  flBJlfleTCfl 

ÔJiarojiapH  npMcoeAHHeHiHD  npHCTaBOK-b  (npe({)HKcoB-b).  Mo>kho 
j.OBOJibHO  HacTO  OTM'feTMTb,  HTO  pyccKafl  pasroBopHafl  p'bHb 
HM'beTT)  TenaenLiiK)  nepe/vi'bHHbiM'b  y;iapeHie.M'b  nonHepKHBaTb 
pa3JiHHie  xapaKTepa  j.'bficTBifl  (m'ëm.  aktionsart).  B'b  pyc- 
cKo/wb  flSbiK'fe  xapaKTep'b  j.'bMCTBiH  l'jiarojia  Bbipa)KaeTca  hc  TOJibKO 
npMcoej.MHeHJeM'b  npec{)HKca  n.nn  BCTasKOM  cy(t)c})HKca  (KaK'b,  Hanp., 
o-koHHumb  :  3a-koHHunib,  y-cnymb  :  sa-cnymb  etc.,  kpuk-H\>mb, 
dep-Hynib  etc.),  ho  HHorj,a  m  nepcM'teHOH  yj.apeHifl.  cl)op/v\a  po- 
dùja  cooTB'ËTCTByeT'b,  TaKMM'b  oôpasoM'b,  no.JibcKOMy  po-rodzila 
(MHOr.ua    it-rodzila),   podujià    noJibCKOMy    z-rodziia   (cp.    Przedr. 

CTp.  95  npHM.  1).  <t>OpMbl  OÔHÂÂb,  nodHMJlb  OTM'feMaiOT'b  HpO- 
LieCCT>    H'bMCTBia    (oSblKHOBennO    OilHOBpeiVieHHO    h    KOHaTMBHOCTb, 

Hanpfl)KeHie  jiJifl    npoHSBOiicTBa    ji'feHCTBifl,    cp.  Bbime);    ({jopMbi 

ÔÔHJlJli,     nÔdHJtJlT)      HeOÔXOJlHMbl    JlJMi    nOJlHepKMBaHifl     OJlHOKpaT- 

naro  H.nM  KpaTKOBpeMCHHaro  (MPHOBenHaro)  n'bHCTBis]. 

§  2.  AHa.nornwHoe  ABiienie  k-b  3toh  pa;3HMU'ti  Bb  xapaKTep'b 
j.'bMCTBifl  B'b  rjiarojibHbix'b  4)opMax'b  B'b  aasHCHMocTH  OT'b  y^a- 
penifl  sa/wbHaeTCfl  ne  tojibko  B'b  Bbime  yrioMHHyTbix'b  Hap'bMiax'b 
THHOB'b    da.iekô:  da.iëko,    ho  TaK>Ke  h  B'b  ct)opMax'b  MMenH  cy- 
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mecTBMTejibHaro  Cb  ppejuioroMi).  TaKTj,  Hanp.,  bt>  coMera- 
HJM  3d  pyky,  nd  lOAoey,  ô6i  cnmny  VAapeHie  cb  npeAJiora  hc 
MO>KeT'b  nepeHTM  Ha  r;iaBHoe  cjiobo,  ecjiH  nfkno  HjieTT>  o  mpho- 
BeHHOM-b,  HenocpejicTBeHHOM'b  ji'feîicTBiM,  Hanp.:  'OhTj  bT) 
cTpax'b    cxBaTM;n>     mcha   sa    pyky.'  —  '3Ta    BtcTb   ynajia    cmv 

KaKT)     CH'br'b     HÛ   lOJOBy.'    —    'OhI}     CXBaTHJTb    KOlilKy    M   ÔpOCMJI'b 

ee  Ô6i  cninHy.'  Ka>Kj],biM  pyccKJM  cb  MyTheMii  Kh  asbiKy  TOTnacb- 
>Ke  noAM'feïHT'b,  HTO  HepeHocb  yjiapenia  na  rjiaBHoe  cjiobo  3A'bcb 
HeyM'fecTCH'b.  Ho  BnojiH'b  cboôouho  mo>kho  cKasaib,  nanp., 
'Jlep)Kajica  Kp-fenKO  sa  pyky:  —  'nojio)Kn;n>  eiwy  pyKH  na  lô- 
AOBy:  —  'CBMHbfl  Tepjiacb  oôii  cmâny:  S^tcb  Hao6opoTi> 
HyBCTByeTCfl  HeoôxonMMOCTb  yjiapeHia  Ha  r;]aBHOMi>  cjiOBt.. 

Hano  ouHaKO  saMtTHTb,  hto  sto  ABjieHie  ptiHH  Hejibsa  no- 
CTaBHTb  bTj  paMKM  BHOJiHtj  onpeA'feJieHHaro,  ne  anaiomaro  mckjik)- 
MeHJM  npaBH.na  Aa)Ke  y  ojiHoro  m  topo  >Ke  .THua.  Bbiôopi)  paa- 
jiMHHbix'b  THnoBTi  yjiapeHifl  HHOrna  ôeaycjiOBHO  saBHCHTii  ott» 
TOJibKo  hto  nepejn}  rtivii)  ynoTpeÔJieHnaro  bt.  pliMH,  mjih  oti>  hc- 
cnocoÔHOCTH  MHorHXT)  jiK^ACH  3apaHt>e  npej,cTaBMTb  ceôt>  (})pa3y 

BT)    TOil    (J)OpJV\t>,     B^b    KOTOpyK)     OHM     OKOHHaTCJlbHO    CC    BblJlbtOT'b. 

Btj  cnoKotÎHOH,  6e3i>  BcaKaro  reMnepaMCHTa,  pliHH,  hjim  npH  nre- 
HJM  ji.pyrHM'b  HanMcaHHaro  TCKcra,    Macro    cjibiiiJHMb   MeHt>e  >km- 

BOnHCHblfl     CjJOpMbI,     Hanp.,    BM'bCTO:     'OhT.    ÔbICTpO     nÔdHJlAi    Ka- 

MCHb  H  6pocM:n>  ero'  cjiyMaercîi,  hto  HUTatoTij  (HHorjia  ;ia)Ke 
roBopflT'b):  'OH'b  ôbicTpo  nodHÂ.n..: 

§  3.  Bi.  HtKOTopbixb  cjiyHaflxi>  iipn  Bbi6opt>  y.aapcHifl  lîbicry- 
naeTTj  na  nepBbm  njiaHT>  cKopt^e  nyscTBO  roBopnuj,aro,  Ht>Mi> 
oômifi  xapaKTepi»  ixl^ncTBifl.  Pfla.OMi>  ci>  xapaKTepoMh  ,it>MCTBiH 
ÔJiaronapfl  y,aapeHiK)  nojinepKHBaeTca  HHjiHBM,ayajTbHoe  nyBCTBO 
co>i<ajTbHifl,  ropecTH  h  t.  A-  (=  H'bM.  „gefiililsbetonung",  cp. 
noJibCK.  utracir  :  stracir,  iilitowar  sir  :  zlitowar  sir  etc.,  cm.  Przedr. 
cTp.  18  npHM.  1  &  2).  TaKHM'b  o6pa30M'b  ciit^AyeTT,  pasjinnaTb 
3MOuioHajibHbie  (Ht>M.  „gefuhlsbetonte")  h  panionajii>Hbie 
THHbi  yj^apenifl. 

HaK0Hein>,  Ko.nHHecTBO  cnoBi»  cb  TaKHM'b  K0;ie6aHieMi>  y^a- 
penifl  ne  ojiHHaKOBO  y  pa3.nnMHbix^  mhjimbhjiobi>:  y  ojihhxt>  ohm 
BCTp'bwaiOTCfl  Mame,  y  jipyrMxi>  pt>>Ke,  h  paannua  3Ta  (jinn  uch- 
Tpa;ibMOM    Poccin)  onpejit>JifleTCM  ne  CTOJibKO  reorpaft)HMCcKMMii 
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yCJlOBiflMM,  CKOJIbKO  nCHXOJlOrMWeCKHMM  —  .THua,  ojiapeHHbin  >kh- 
BbiMT>  TeMnepaMCHTOMi.,  HjiM,  CKa>KeM'b,  .nHTepaTypHbiMTj    TajiaH- 

TOM-b,    KOHeMHO,     paSHOGÔpaSAT-b    CBOK)    ptSb     OOJTfee     ÔOraTbl/Wb 

BbiôopoM'b  viiapeHiH,  q-feMi)  jinua  cb  cnoKOHHbiMT.  MJiM  c})JierMa- 
TMMecKMM'b  xapaKiepoMT),  m;im  jikdum  ôeai)  apTHCTHHecKaro  HyTbn. 
riosTOMy,  ppeaMeTT)  Haïuero  nscji'fej.OBaHifl  npn  6jiM>KaHiueM'b 
pascMorp'bHiM  npej.cTaB.nneT'b  HCMaJio  Tpyji,nocTeH,  KaKis  anajiM- 
TMwecKaro,  raK^b  m  CMHTeTMHecKaro  nopjiAKa.  Ho  bo  bcakomIj  cjiy- 
Ha-fe  aTOTTj  npej.MCT'b  KpatiHe  HHTepecen'b  h  3ac;iy>KHBaeT'b  bhh- 

MaHiîl.    Bo3MO)KHO,    HTO    HliKOTOpbie    HHTaTCJlH    PpM    nepBOM"b  3Ha- 

KOMCTB'b  Cb  HSJiaraeMbiMM  MHOK)  BarjifljiaMM  no  stomv  Bonpocy 
He  paa-b  ocTaHOBSTCfl  bT)  HejioyM-bHiH  nepejn^  oTji'b;ibHbiMn  npM- 
M-tpaMM.  Ho  He  HaAO  saôbiBaib,  mto  Ka>Kiibm  HM^feeTij  cBoe  mhj.h- 
BMiiyajibHoe  syTbe  R-b  nsbiKy,    KOTopoe    HHorj.a  He  cor.iacyeTcn 

CT>    HVTbeM-b    aPyrUXT,.    5ICH0,     HTO     SJ.'fecb    MbI    KacaCMCH    CTOpOHbl 

ncHXOJiorin  asbiKa,   rxk  ôojibiuyfo  poJib  HrpaeT-b    HHoraa  vtoh- 

MeHHOCTb    HyTbfl. 

McKJiK)HHTb-/Ke  n03T0My  naiii-b  Bonpocb  H3-b  paMOK-b  HaywHaro 
H3C.TfeiioBaHifl  flSbiKa  6biJio-6bi  TaK>Ke  nepasyMHO,  KaKij  OTKaaaTbcs 
OTi)  pascywjieHiM    oôi,    OTT'feHKax'b    UB'feTOB-b    MJiH    paanHU-fe  b^ 

TOHaXTj   TOJlbKO    HOTOMy,     HTO   CyUU.CCTByiOT'b     JWOm    Cb    U.B'feTHOH 

cTfenoTOÎi  HJiH  .nK)j.H  He  HyBCTByfOinie  pa3HMUbi  tohobtj. 

Bo  BCAKOMT)  cjiyna'b,  hmkto  ne  cTaneT^b  oTpnuaTb,  hto  y  ôojib- 
lUMHCTBa  pyccKMXT)  cymecTByeTT)  HecoMH'bHHafl  TenneHuifl  npH- 

JiaBaTb  paSJIHHHbie  OTT-feHKM  3HaHeHifl  BT^  MSB-feCTHblXTj    ciiosax^b  Cb 

o.BOflKMM'b    (nHorjia  j.a)Ke  cb   TpoflKHMTj)    yj.apenieM'b.  ppuM^pw 

KOTOpblXTj    îl    BTï    3TOH    CTBTb'fe    6yjiy    PpHBOJIMTb. 

§  4.  HH>KenpMBeAeHHbie  npHMtjpbi  i\  ciapaiicfl  TmaTCJibHO  npo- 
KOHTpoJiHpoBaTb  CBMoe  MeHbLuee  Cb  TpeMH  o6pa30BaHHbiMM  ypo- 
>KeHua.\aH  pa3JiMHHbix'b  oÔJiacTefi  Poccin.  B'b  oômeMi)  hxtj  no- 
Kaaania  Me)Ka.y  coôofi  corjiacOBajincb,  xoth,  KoneHHO,  HHorj,a 
MO)KHO  6bi.no  3aM'bTMTb  He3HaHHTe-TbHyK)  pa3HHuy  btj  \^\^h  pa3- 
roBopnoM'b  asbiK-fe.  Oîj.'fejibHO  cToamiii  j,iajieKTHHecKi5)  (h;im  bo- 
oôme  coMHHTCJibHbifl)  (})opMbi   y^apcnifl,  nocKOJibKy  3to  6bi- 

JIO    B03MO>KHO,    MCKJltOHeHbl    M3'b    npHM'fepOB'b.    PIpH    HTeHJM    pyC- 

CKMXT>  noaTOBTî  (rjiaBHbiM'b  o6pa30M-b  HyujKHHa,  JlepMOHTOBa  m 
KpbijiOBa)  fl  raKAe  coôpaji^    napajijiejiH  K-b  TtM'b    npHM'fepa/vi'b, 
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KOTopbie  n  samican'b  npM   cBOMX'b    Hao.ntojieHiflX'b    Hajn>  pasro- 

BOpHOH    p-feMblO. 

FjiaBHblMM      06'beKTaMH      MOMXT)       HSCJTbHOBaHiH      OTHOCHTe.TbHO 

pyccKaro  yjiapeHifl  ôbmn  cji'fejiytomifl  Tpn  .nnua: 

I.  AjieKcfeM  riaBJioBHM'b  KyjipaBueBTj,  ypo)KeHeu'b  r.  TaM- 
6oBa,  nojiyHMBmin  oôpaaoBaHie  bTï  Mockb^è  h  Jiojiroe  BpeMfl  pa- 
ôoxaBiuiM  BT)  MocKOBCKHX-b  H  FleTporpajicKMX-b  >KypHajiax'b. 

II.  YMCHbiM  arpoHOM-b  AHaTOJiiki  OpaHueBUMij  B'fep^ÔHu- 
KJH*,  ypo)KeHeu,'b  FlonTaBCKOM  ryôepHin,  nojiyHMBLuitî  nepBOe 
oôpasoBaHie  bi>  KieB'b,  npo)KHBiuiM  HtcKOJibKO  n-tr-h  bt^  MockbIi, 

CJiy)KHBUjiH    OJIHO    BpCMfl      ynpaBJlMKDmMM-b     OOJlblilMM'b    MM'feHieAITj 

BT)  ueHipajibHOM  PocciH  (b^  TBepcKoM  ryôepHin). 

III.  PpHropiM  FpHropbeBHMi)  AjieKcaH^poBb  H3'b  FleT- 
porpa^cKaro  OKpyra,  no.ivHHBiuiM  oôpaaoBaHie  Bb  tOphescKOMi. 
yHMBepcHTert. 

Bôjibiuafl  MacTb  npHM'bpoB-b  BSJiTa  mhok)  hstî  HaôJitOAeHJM 
HajiT)  sisbiKOM-b  r-Ha  KyjipflBueBa  (=1)  bo  BpcMfl  ero  npeôbma- 
Hifl  bTj  JlyHA'fe  BT)  nepiojn>  otIj  occhh  1912  no  oceHb  1914  r. 
BT}  TeMCHie  MCTbipexT)  nojiyroniti,  noHTn  e>Kej.HeBHO,  Beni)  a  cb 
HMAiT}  npoji,o;i)KMTejibHbie  paaroBopbi  Ha  pyocKOMi)  asbiKt.  y>Ke 
Cb  nepBaro  Haïuero  3HaK0MCTBa  HanajH)  a  bcctm  sanMCM  Toro, 
HTO  MH'b  KasaJiocb  HHiepecHbiM'b  bTj  ero  BbiroBop'b.  Ha6jiK)iia« 
no  MSB'fecTHOMy  njiaHy,  a  naujeji'b  noiiTBep>KjieHie  tom  reopiH, 
KOTopaa  aapojiHjiacb  y  Mena  panbiue,  bo  Bpem»  momxT)  npeôbi- 
Banifi  cb  HayHHOM  ut>JibK)  Bb  PocciM  (1899 — 1902)  —  Teopifl,  ko- 
Topafl  npHH«Jia  ôojitie  onpeji'bJieHHyto  (JjopMy  bT}  cbash  cb  mo- 

HMM    M3CJl1iJlOBaHiHMH  rJiarOJlbHblXT)    npidCTaBOK-b    B^    C;iaBflHCKMX'b 

flSbiKax'b.  riocjit  Toro,  KaKb  fl  Ht^KOTopoe  speM»  3anMMajic«  a. 

r.   KyÂpflBUeBbIM'b    M3CJlt>AOBahieMl>    pa3.nHHHblX'b    OTïtjHKOBl»  3Ha- 

HeniM  pyccKHXb  npecpMKCOBb,  MaMajn>  fl  bcchoio  1914  rojia  ch- 
CTCMaTHMCcKH  rpynnMpoBaTb  TOTb  MaTepiaJiTj  KacareJibHO  y^ape- 
Hifl,  KOTopbiti  nocreneiiHo  coôpajicfl  bij  TeneHie  jiByxi>  ji'KtTj, 
M  pa3cy)Kji.aTb  cb  r.  K.  o  MOHXb  xeopiHXb.  TaKMMb  o6pa30M'b, 
enBa-JiH  Morjio  6biTb  KaKoe-HMÔyjib  BJiinnie  co  CTopoHbi  mocm 
rjinoTesbi  Ha  ero  Bbi6opb  yjiapeHi»  Bb  npHMt^paxb  3anHcaHHbixb 

MHOHD.    Ka>KJlblH     npHMt>pb     M     Mt.CKOjn>K0    pa3b     HMt.jn>     c.'iyMaH 
'  He  liepjKÔunkiû. 
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npoEtpHTb  Bb  ero  cbo6oj,hom  plinn.  HliKOTopafl  nacTb  Mare- 
piajia  oTMtîMeHa  mhok)  npw  ero  meHJH  pyccKaro  TCKcra  bo 
BpeMJ]  aKaj.eMHMecKMX'b  saHaTitî. 

Jl-feTOM-b  1914  r.  BT>  SaKonaHaxT)  (bt>  ra.THuin)  no3HaKOAiMJicfl 
fl  cb  pyccKOH  KypcMCTKOH,  ypo>KeHKOM  ropoaa  BmibHbi.  Mac.Tb- 
aoBaHie  ea  p'feHH  j,aJio  bt»  ôojibiuHHCTB'b  c.nynaeB'b  OTpHuaiejib- 
Hbie  pesyjibTaTbi,  m  TOJibKO  BecbMa  p'bj.KO  a  Mor'b  KOHCTaTnpo- 
BaTb  nepeM-feHy  yj.apeHifl  btj  saBHCMMOCTM  otij  OTT'bHKa  SHaneHifl. 
riowTi-i  6e3T>  HcohOMeHifl  OHa  ynoipeô.ifl.na  oj.MH-b  TOJibKO  THn-b 
yj.apeHifl  bt>  Maro.nbHOH  rpynnli  cb  nepeM'bHHbiM'b  yj.apeHieM'b, 
Hanp. ,  nôdhJijn)  —  HiiKor:ia  nodHJiJh.  idcumh  —  HMKorj,a  laciirm,  h 

T.  J..    Ho    Haj.O   SaM-feTMTb,    HTO  3T0  J1MU.O   ÔbIJlO  He  HS^b    ueHTpajib- 

Hbix'b    pyccKHX-b    ryôepHJH,  m,    BooÔLue,  y  npeacTaBmeJiefî    pyc- 

CKMX'b     ORpaHHl),    3HaK0MflUJ,HXCn     Cb     pyOCKH/Wb     ASblKOMT)     PJiaB- 

HbiMij  oôpasoMT.  BT)  LUKOJiax'b,  aaM'fenaeTCfl  H'bKOTopaa  OKaMe- 
H-feJiocTb  BT.  yAapeHÎH. 

3a  To  y  AByxT>  ypo)KeHOKT>  rieTporpaaa,  KOTopbixi,  a  btj 
ifOJi'fe  M'bcflu.'fe  Toro  >Ke  roj,a  BCTp-feiHJi'b  B^b  FlopoHMH'fe  (Hejia- 
jICko  OTi)  SaKOnaHTj)  h  Mor'b  Bno.iH'b  acho  ycraHOBMTb  nepe- 
Mtny  yuapeHifl  B'b  saBHCHMOCTH  ottj  OTT'bHKa  SHaneHia,  Hanp., 
aJibTepnaTHBHbie  Tnnbi  nôdHMA^  :  nodnA.n,  dajekô  :  dajiëkoa  t.  h.. 
PaspasHBiuaflcfl    BceMipnafl    BOMHa    sacTaBHJia  mcha    saKOHMUTb, 

no    HCBOjTb,    MOH    TOJlbKO-HTO    HaHaTbIfl     MSCjTfeaOBaHifl.      riodTOMy 

iWH'b  He    yj.a.nocb    nonepnnyTb    hsi.    3Toro    HCTOMHHKa    noBbix'b 

CJJOpM'b,    H    TO.TbKO    9\    yCH'fe.Tb    npOKOHTpOjlHpOBaTb  CaA\bie    THHHM- 

Hbie  npHM'fepbi  r-Ha  KyapflBucBa. 

rio  Moe/wb  BOSBpameHin  B'b  JlyHj.'b  ocenbto  1914  r.  Bcrp'fe- 
THJicn  51  Cb  Maccofi  pyccKHX'b,  noKHj.aBiiiHX'b  PepMaHiK),  cpejw 
HMX'b  snaHMTejibHoe  hhcjio  cTyjieHTOB'b  h  yqenbix'b.  BojibiuHH- 
CTBO  MS'b  T'fex'b,  KOTOpbie  3ajiep>Ka,THcb  Ha  ôoji'fee  mjih  MeH'fee 
npoaoJDKHTejibHoe  BpeMsi  B'b  KD/KHOM  LLlBeuin,  6bi;io  MS'b  aanaji- 
HOH  PoccJM,  npeoô.najiaiome  espencKaro    npoHcxo)K;i,eHi5i,  m  no- 

3T0My    OHM    J.OJI>KHbl     Ôbl.TH    6blTb      HCKJ]K)HeHbl    MS'b     paMOK'b    MO- 

ero  M3c;i'bj,0BaHia  \    B'b    Jinu.'fe   A.  (t>.  B'bp>K6HUKaro  (=  11)   na- 

mejl'b     a     0AHaK0>K'b     HHTepeCHbin     OÔ'beKT'b     J,Jlfl     J.aJlbH'feMlUHX'b 


'  Ho  Bce>Ke   HtKOTopwe    h3Tj  Hiixb    OKasa.incb  ii  He  6e3T>    HyTbsi  Kt  pa3- 
HMU.'b  B'b  OTTbHKaxTj  SHaMCHifl  BT>  3aBMCnA\ocTn  on>  nepej,Bn>KeHisi  yaapeHisi. 


10  Arpe.ib,   KojieôaHÎe  yjapeniH 

MOMXT>  paSoTt  no  aroMy  Bonpocy.  He  cMorpa  na  nojibCKoe 
npoHCxoKAeHie  ero  ceMencTBa  (ero  npejiKM  y>Ke  bTj  npcAbi- 
nymeMTj     noKOji'feHin     oôpycfejin)    h    ero     npeôbiBaHie   bi.    Ma- 

JlOpOCCiH  \    OH-b     BnOJlH'b    BJiajl'fejl'b    pyOCKHM^     nSbIKOM'b    M    KaKTj 

r-HTj  Kyji.pflBueBTj  HM-bjUD  xyjiO)KecTBeHHO-JiMTepaTypHoe  nyTbe. 
Bt>  u-fejiGM-b  ero  ynoTpeÔJieHie  yjiapeHia  coBnaji,aJio  cb  yno- 
TpeôJieHieM-b  r-Ha  KyjipflBueBa,  xota  saM'feTHbi  ôbijin  HHorna  xa- 
paKTepHbm  pasjiMHiJi  (oTMacTn,  KOHeMHO,  noA'b  BjuAHieMi)  k)>kho- 
pyccKaro  roBopa).  Bi.  Bonpocfe  rjiaroJibHWXTj  cJ^opM^b  npomen- 
uiaro  BpeMeHM  nojioÔHbia  pasjinnifl  ôbuin  Becbwa  HesHaMmejib- 
Hbi;  HO  HTo  Kacaercfl  cjjopM'b  HacToamaro  BpeiweHM,  to  ohm 
flBjifljiHCb  Hame  (cm.  nocjrfenH.  rji.  ).  Btj  3T0M"b  OTHOiueHiH  y  Hero 
npeoôjiaflajnj  o6biKHOBeHHO  THm>  peueccMBHbm  (dàpurm,  là- 
cunij),    He  dâpurm  :  dapûrm,  làciinih  :  lacùm})).    FIomtm  hto  e)Ke- 

JlHeBHO   BCTp-feMaflCb    Cb   r-HOMlj    BtpWÔHUKHM-b   CT>    K0HU,a    1914  T. 

no  Maki  1915  r.,  ^  coôpajii)  m  npostpH;!!)  npHM'bpbi,  OTM'bHeH- 
Hbie  sji'fecb  3a  J\9  II.  ripnM'fepbi  >Ke  Nq  I  a  CMCTCMaTHMecKH  co- 
nocTaBJiîiJn>  cb  ynoTpeôneHieMi)  y;i,apeHifl  JVb  11.  MacTb  npMMti- 
poET)  Ne  II  fl  OTM'bTMJi'b  npM  htchIh  hmt>  TCKCTa  ôes^b  yjiapeHiM 
BO    BpeMfl  aKajieMHHecKMx-b    saHATiti  (KaKii  h  r-nij  KyjipflBueBi>, 

V-Wh  BtipyKÔHUKIH  ÔblJlTj  MOHMl)  nOMOlUHMKOM'b  npn  ,3aHflTiflX'b 
pyCCKHM'b    aSblKOM^b   BT)    IlynACKOMT)   VHHBepCHTert).     TaKTj    KaKb 

TJiaBHyK)  MOK)  sajiaHy  cocTaBJineT'b  HSCJi'fenoBaHie  ueHTpajibHO- 
BCJiHKopyccKaro  roBopa    oôpasoBaHHbixT)   JiK)AeH,  to  Bct>  npH- 

M'bpbl  OTM'bHeHHbie  UMCÇipOM  il  npOBtpeHbl  ÔBIJIM  MHOJO  COBMli- 
CTHO  CT>  HaCTOSmi.MMH  BCnHKOpOCCaMH,  M  TO.nbKO  Korjia  y  II 
CTOUTTi    *,    TO    HpnMlipii      B.SflTI.      HCKJllOMHTeJlbHO      V    P-Ha     Blip*- 

ÔMUKaro. 

OceHbK)  1915  r.  w  bcchok)  1916  r.  y  Mena  ôbuiii  noMomHH- 
KOMT)  npn  pyocRHXTi  aanflTiflxb  B'b  yHHBepcmeT'fe  r-H"b  Ct.  Ko- 
JieHjio,  ypo)KeHeu.'b  r.  TaMÔOBa.  TaKi)  KaKij  o;inaHeHHoe  .nnuo 
msTj  tom  >Ke  oÔJiacTH  roBopa,  KaKi>  h  r-HT>  Ky;ipflBneBi>  hxi. 
ccMeMCTBa  ôbijiH    MOKjiy  C060K)   3naK0Mbi  —  ôbiJio  ne  ôesbime- 

peCHO   npOBt.pHTb,    MTO   B'b   OÔLUCMb   OC06eHHOCTH    MX!)    yAapeHÎM 

cobnajiajiH,  raioKe  KaKi)  h  H'bKoropbifl  jipyriH  ocoôchhoctm  rOBOpa 
r-na  Kyj.pflBueBa  3aMt>THbi   6bi.nn  h  y  r-na    Kojicmjio.    Bb  BM^y 

'  noTOiwb  AOBOj)bHO  jO-iroe  BpeM>i  OUI.  iipowcnna.ib  BI.  ucinpaJii.Hoii  Poc- 
cin  (bt,  MocKBt.    h  t.  n...  cp.  cip.  8). 
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TOro,  HTO  r-HTi  KojieHUO  npoHcxo>KjieHifl  nojibCKaro  h  j.0Ma  y 
ceôfl  nocTOflHHo  roBopHTij  no  nojibCKM,  a  He  Haiijejn>  nojixo- 
aaiUMMij  yBCJiHHMBaTb  MaTepiairb  Bbipa>KeHiflMM,  noA/wfeHeHHbiMH 
y  Hero,  h  orpaHUHHJicn  KOHCTaiMpoBaHieM'b  corjiacOBaHia  cb 
rtMi),  HTO  H  saM'bTMJi'b  y  a  priori  HajT,e>KHaro  oô'beKTa  ajiîi  m3- 
cJi'bilOBaHifl  HSbiKa,  HSTi  Toro  >Ke  paHoHa. 

HaKOHeuT),  a  HiwfejTb  cjiyMaH  Ha6n\oa.aTb  roBop'b  r-na  f.  F.  A;ieK- 
caHjipoBa  (=  III),  ypo)KeHua  cbBepHOM  PocciM,  bo  Bpewji  jxByxij 
ero  KpaTKMXTj  nocbmeHitî  bTî  JlyHii,t>  btj  1915  h  1916  rr.,  a, 
r.naBHbiMT.  oôpaso/wb,  bo  BpeMa  mohxt.  npeôbiBaHiil  bTî  Ctok- 
roJibM'fe  oceHbio  M  3HMOK)  1916  r.  EroynoipeôjieHie  nepeM-bHHbixTj 

ViiapeHiM  R-h    SaBHCMMOCTM  OTTj  OTT'feHKOB'b    SHaMCHifl  CLLie  ÔOJIbLUe 

H-feMi,  y  JVb  il  corjiacoBajiocb  cb  N°  I.  PIonM-feHeHHaa  y  N°  II 
HaKJiOHHOcTb  kTj  Tnny  lâcurm,  dàpumi)  He  ôbiJia  TaK^b  cHJibHO 
Bbipa>i(eHa  y  N°  III:  bTj  oômeMij  OTHOCMTejibHO  ynorpeôjieHifl 
VflapeHifl  OHi)  corJiacoBaJicn  BecbMa  6jih3KO  cb  JVe  I.  F.  AjiCKcaH- 

apOE-b,    KOTOpbm    CaMT)    CfJUJlOJIOr'b    (OH-b    H-feCKOJIbKO   Jl-feT-b   ÔblJl-b 

noMOLU.HHKOM'b  npoc{).  JlyHj.ejifl  bTj  Yncairb),  nosHaKOMHBiUHCb 
Cb  Moevt  TeopieH,  npoB-fepflji-b  caM-b  ceôn  OTHOcuTejibHO  Bbiôopa 
yjiapeHiii  h  noji.M'feHaji'b  ynoTpeÔJieHJe  MHTepecytomHX'b  Hacb  yjia- 
peHiii  y  MjieHOBTj  pyccKon  KOJioHiM  bi>  CTOKrojibMt^  ^  h  a  ejwy 
rjiyôoKO  ÔJiarojiapeH-b  sa  yKasaHln  saM'feMeHHbixT,  hmtj  no- 
apoÔMOCTeti.  KaK^  m  r-aa  Ky^paBucB-b  m  B-fep^ônuKiH  h 
r-HTj  AjiCKcaHUpoBTj  xopoujo  SHaKOMT)  Cb  TOHKOCTflMH  pyccKa- 
ro  xyiio>KecTBeHHO-JiHTepaTypHaro  asbiKa  h  noMorajTb  MH-fe 
npH   cy)KjieHiH  OTT'feHKOB'b  SHaMenia  B'b  pyccKoK  noasJM  -. 

B-b     CTOKPOJlbM'fe     OCeHbK)      1916    r.     a     T0)Ke     BCTp-feTHJlCfl     Cb 

r-HOM'b  Kyji.pflBueBbiM'b,  nejiaBHO  npi'bxaBUjHM'b  Tyna  MS^b  Mockbbi. 
TaKHM'b  oôpasoM-b,  a  HM'fen'b    ciiynaii    cb  N°  I    npoB'bpMTb    Bcti 
npHM-fepbi  Nq  II   M  J\9  III. 
3a  jiHDÔesHyK)  noMOiUb  npH  HieniH  Moero  ManycKpHnTa  h  Kop- 


'■  H'feKOTopwe  npMM'bpbi,  TaKHM'b  o6pa30MT>,  npoB-fepeHbi  mmothmh  pyc 
CKMMH.  Cpean  hmxt.  ôujim  yponcenubi  m  nocTOaHHwe  wurejni  MocKBbi,  a 
TaK>Ke  npejicTaBHTCJiH  boctohhoh  m  cbBepHoti  Poccin,  Hanp.,  ypojKeHuw  Ca- 
Mapw  H  ApxaHreJibCKa. 

-  KoHeMHO,  fl  CTapajicfl  B'b  KaMecrst  marepia-ia  BbiônpaTb  TOJibKO  raKisi 
crpotjjbi,  B'b  KOTopbfX'b  Hejib35i  3anoao3pMTb  no;iO)KeHie  yaapeHJsi  TOJibKO 
a.Hîi  pHTwa  CTuxa. 


12  Arpe.Hb,   KojieôaHie  yaapeHisi 

peKiypi)  MoeH    CTaTbn  a  eAAv,  khr^  h  p-hv   A.neKcaHupoBy,  rjiy- 
60KO  ÔJiaronapeHT). 

OïHOCMTejibHO  .THTepaTypbi  o  pyccKOM-b  yjiapeHiM  cm.  B.  Mep- 
HbiiueB-b  „PyccKoey;i,apeHie"  (neTporpaj,'bl912)  §  10  (cTp.35 — 38) 
H  M.  OricHKO  „PyccKoe  .imepaTypHoe  yjapenie"  (H3j,.  2-e)  CTp. 
228  —  237. 

BT)  Bonpocb  o  .xapaRTep-fe  a'bMCTBifl  bi.  c.iaBflHCKHXTj  «3biKa.xT> 

Cp.   MOU    MSCJl'fej.OBaHifl: 

Przedrostki  postaciowe  czasownikôw  polskich  (Materyaly  i 
prace  Kom.  jezykowej.  Tom  Vlli)  =  Przedr. 

Aspektànderung  und  Aktionsartbildung  beim  polnischen  Zeit- 
worte  (Lunds  Universitets  Ârsskrift.  N.  F.  Afd.  1.  Bd.  4.  Nr  2.) 
=  Asp.  &  Akt. 


rjIABA  IIEPBAfl. 

KojieôaHie  y,T,apeHisi  iri.  (Oopsiaxi.  npouieji,uiaro 
BpeMeHH. 

§  5.  Jlpwe  Bcero  BbicTynaeTTj  pasHHua  OTT'bHKOB'b  SHaneHifl  B'b 
aaBHCMMOCTM  OTh  nepcM-feMbi  y^apenin  bT)  rjiarojibHbix'b 
c{)opMax'b.     PyccKin    asbiK-b    no    OTHOiueHiK)    kTj   rjiarojibHbiM'b 

npHCTaBKBM-b    He   paSBMJTb     BTj   TaKOM     UJHpOKOfi     cTeneHH,     KaK-b 

noJibCKifi,  B03M0)KH0CTb  Bbipa3MTb  pasHMuy  Bi)  xapaKTcp'fe  rjia- 
roJibHaro  n'bMCTBia  noAHepKHBan  MrHOBeHHoe  (MOMeHTajib- 
HOe)  MJiH  jiJiHTejibHoe  (j,ypaTHBHoe)  ncnojiHCHie  ji-feMCTBia 
HJiM  nepeM'bHy  cocTOflHia.  Ectb  cjiynaH  KaK^b,  nanp.,  c-MOÂknymb 
pajlOM'b  Cb  y-MOAkHvnib,  c-dep^icambcji  pn^OMij  chy-depoKanitcji 
M  T.  a..;  HO  3TH  cjiyqaH  AaJieKO  He  ■xaK'h  nacTbi,  KaKi.  bT)  no/ibCKOMis 
nabiK-fe,  rn'fe  BCTp'bHaeTCfl  BecbMa  snaHHTejibHoe  hhcjio  nojioÔHbix'b 
cjiOBOOôpasoBaHJM  ^  Ho  sa  to  pyccKÎM  asbiKi.  pasBHJi-b  y  ce6fl 
cnocoÔHOcTb  btj  HSB'fecTHbix'b  npecpHrupoBaHHbix-b  rjiarojiax'b  - 
n3MtHflTb  OTrtHOKT)  xapaKTcpa  ii,-feHCTBifl  nepejiBH>KeHieM-b  yjiape- 
Hifl.  fpynna,  btj  KOTopoti  pasBMJiacb  STacnocoÔHOCTb,  saKii^HaeTi) 
m>  ceôt  TaKie  rJiarojTbHbie  KopHH  (ocHOBbi),  ru'fe  B^b  npacjiaBAH- 
cKOMii  flSbiK'b  cjion>  ne  HM'feji'b  t.  naa.  TBepjiaro  yjiape- 
Hifl  •',  HO  MM'feji'b  MjiH  T.  Ha3.  MflFKoe  yji,apeHie  hjim  KpaTKyto 
rjiacHyK).  TaKi^,  Hanp.,  bIj  pyccKOMT)  asbiK'fe  rjiarojibHaa  (|)opMa 
nordjii  TOJibKO  MO>KeT-b  HMliTb  OHHO  yAapeHJe:  norîjn},  noTOMy 
HTO  BT)  npacjiaBflHCKOMTj  5i3biK'b  yji,apeHie  na  m  (i)  6biJio  TBcp- 
aoe  (cp.  jiHT.  édu  ésti).  HaoôopoT'b  rjiarojibHafl  c})opMa  nodHMA^ 
MM'feeT'b  jiBOSKoe  yAapenie:  nôànsiAt  w  no^HÂA^,  noTOiviy  mto  bT) 
npacjiaBflHCKOM'b  n3biK'b  yjiapeHie  na  <■  (oTKyjia  pyccK.  Ji)  ôbiJio 

'  Cm.  Asp  &  Akt.  crp.  89  cjita.  h  crp.  94,  Przedr.  §§  5  —  16. 
-  H  TaKVKC  B-b  HtKOTOpw.xi.  FJiarojiaxTj  6e3-b  npiiCTaBOKS  (Munymb,  podunibj. 
'■'  Ht/w.    „stosston"  ;  B-b  Moeti  TepMHHOJiorin  „intonation  A",  cm.  Int.  &  Ausl. 
(Arch  Or.  VII)  crp.  1,  npwM'feM.  1;  cp.  Metie  ..BBeneHie",  crp.  88. 
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MflrKoe  (cp.  .TUT.  imh  iihti).  Bit  3T0fi  nocji'feji.HeM  rpinn-fe  yjiape- 
Hie  BT)  (|)opMax'b  npomejujaro  Bpe,\\eHM  My>KecKaro  poaa 
coBepmeHHaro  Bn;ia  oôbiKHOBCHHO  6b\BaeTb  Ha  npncTaBK'b. 
HO  MHoraa  h  Ha  KopenHO.wb  c.iort. 

KaKT}  51  y)Ke  yno.wHHa.Tb  btj  BBcaenin,  b^  pyccKOM  >KMBori  p"fe- 
HH  cymecTByeT-b  sj.'bcb  aoBO.ibHO  flBHan  TeHaenuia  kt»  Bbipa>Ke- 
HiK)  pasHHUbi  SHaneHifl.  Ecjih  yjapenie  naj.aeï'b  na  npH- 
crasKy,    to    j.'bMCTBie     (mjih     nepeM-fena    cocTOflHia)     npejcra- 

B.HfleTCfl    „KOHUeTpaTMBHO",     T.    C.    H.TH    KaKTj     „MOMeHTajlbHOe"' 

(MrHOBeHHoe)  M.nn  npocTO  KaK-b  „pe3y.nbTaTHBHoe"  nponc- 
liiecTBie  —  apyrHMM  cjiOBaMM,  xapaKiep^b  BbinciHenie  j.'bMCTBifl 
ôeapasJiMHeH'b,  HSB'bcTeH'b  TOJibKO  pesyjibTar-b  coBepuieHHaro 
j.'bMCTBia  \  Ec;iM-)Ke  yjiapeHie  naj.aeTi>  Ha  KopeHHOH  cjion>, 
TO  ji'feKcTBie  BOcnpHHHMaeTCfl,  ôojrfee  mjih  Men'be  ncno,  KaKT> 
.,npoueccMBHOe"  (jiypaTMBHOe  =  juiMTCjibHoe);  MyBCTByeTca, 
HTO  McnojiHeHie  j.'feMCTBifl   npoM30UJ.no  ne  cpasy,  a  nocreneHNO, 

HJIH,    BO  BCAKOMT}    CJiyHa-fe,  BTj  TeHCHie    HSB'bCTHarO  BpeMeHH  (OÔblK- 

HOBCHHO  napaji.nejibHo  cb  H'bKOTopbiM'b   HanpflJKeHi'e.wb  anepriH, 

T.    e.    Cb    „KOHaTHBHOCTbK)",    Cp.    §    1,    CTp.    4). 

HH>KecTbj.yK)iuie  npHMtpbi  MoryT^b  xapaKTepnsoBaTb  Bbuiie 
VKasaHHyK)  pasHMuy  ,\\e>Kjy  KOHucHTpaTHBHbiM'b  =  (K.)  nnpo- 
ueccHBHbLWb    (^Fl.)    McnoJiHeHÎeM-b    j'feMCTBifl    (nepeM'feHbi    co- 

CTOSHiS]). 

1.  nôdHÀAh: 
K.   TJôdHjiJii)  MaJiCHbKifî  Ka.weHb  h  ôpocM.n^.'  I.  (MyscTsycTcn, 
HTO    nodnAji   ôbijio  6bi   sj.'bcb    HeyA\t>CTHbiM-b,    cp.   Bbcj.    §  2, 
CTp.  6.) 

n.     'CTj    Tpyj.OM'b    nodHÀAl)    ÔOJlbUJOH     Ka-MCHb.'    I.  (HVBCTByeTCfl 
JUlMTCJlbHOCTb    M    KOHaTMBHOCTb    J.1iHCTBifl.) 
ripn.wlipbl    Wi'h    n033iM: 

K.  '^  nodHjijib  ro.noBy  mok)..."      ilepAï.     Miibipu.         "OhI}  cb 

aopOrM    KaAAeHb     nÔdHSlAi   Cb     ayMOH    3J10tO        M,    BTi     /MOlUHy   3a- 

cynyBT),  ciipflTa.mj  noxb  no.noK).'     MH.n.nepij,     Cyaba    lilcMAKa. 

(MOMeHTa.TbHO        'ÔbICTpO    nÔdHMA'b' .)  'OWh      nÔdHM.n     lilHTT», 

ne  BbiÔHpan,  ,  Haïueji'b  m  lUjncM'b,  n  sbohkjm  porb.'  RyuJK. 
Pycji.  M  JIioAM.  III.  (KoHCMMO,  ôbicTpo  M  6e3T>  Tpyaa.) 


'  Cm.  Asp.  ft  Akt.  cip.  10;  Przedr.  !?  7. 
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n.  'XoAHjnj  3a  hhmtj,  nodHAj^  ero  Cb  oj,pa,  |!  M  cb  hmmIj 
noTOMi)  yfexaJiTj  K^b  CMrM3MyHji,y.'  FlymK.  Bop.  Foji.  (JIbho,  mto 
He  cpaay;  BbicTynaeT-b  TaKjKC  KOHaTHBHOCTb  nliMCTBin.)  —  'Ho 
ipeTiti  onflTb  noKpbiBajio  noànAA^  \\  M  MepTByio  bt>  ÔjrfejiHbi 
ycTa  u'fejiOBaJi'b.'  >KyK.  Tpn  nyTHMKa,  hsT)  VjiaHAa.  (PIpeacTa- 
BJifleTCfl    SMOuiOHajibHO    MejuimeJibHOCTb     AtMCTBia,  xapaKTepij 

KOTOparO    He    MOyKeTTj    6blTb    p-feSKHiWb    MJIH    ÔbICTpbIM'b.) 

2.  ôôhAjitj: 

K.  'OhT)  He  bmjihtTj,    ho  kto-to    Harnyjica  naxh  HMM-b  n  ô6- 

HAAi     ero     BTî    TCMNOTt.'      J].OCTOeBCKiM,      MajlbMHK-b     y     XpHCTa 

Ha  ejiKlî.    (TaK"b  HHTajiH  I,   II  &  III,    ne  oôhâji^  KaKh  y  Bepne- 
Kepa  „Russisches  Lesebuch"3  68.) 

n.  '..aacTaJiTj  orua  bTj  )KHBbix'b,  ho  y>Ke  npw  nocjrfejiHeM'b 
MSjibixaHiH.  Owh  oôpanoBajicfl  MH-fe  MpesBbmaHHO,  oôhâaI)  Mena 
CBOMMM  Mcxyiia.nbiMM  pyKaMH,  aojipo  norjian.'feji'b  MHt  Kh  rjiasa..' 
Typr.    Acfl.   (TaK^b  MMiajiH  I,  Il  &  III:    sji.'fecb  MyBCTByeTca  TOp- 

>KeCTBeHHOCTb,    MejlJIMTeJlbHOCTb    fl-feMCTBifl.) 
npHM"fepbl    HSTj    n033iH: 

K.  TepoM  npwÔJiMSHJicji,  h  bTj  MMr'b  ||  OTmeJibHHKTj  yanaeTT) 
Pycjiana,  jj  BcTaerij,  jieTHTTj.  Pasjiajicfl  kphktj...  [;  M  ôôhjiaT) 
KH5)3b  MJiajioro  xana.'  FlymK.  Pycji.  h  JIkdjim.  V.  (3ji'bcb  mweHHO 
noAMepKHBaeTCfl  nenocpeacTBeHHOCTb  w  ôbicTpoTa  AtMCTBia.)  — 

'CipaXT)    ÔÔHMÂl)    BC^bX^b    SB^peM;     BCe    KpOeiCfl,    6'fe)KHT'b.'      KpbIJI. 

IleBij  M  KOMapi).  (KoHeHHO  cpasy.) 

n.  'M  cjiaBHbiM  CTapeu.'b  naui-h,  Uapeii  n-feBeu.'b  HSôpaHHbm,  || 
..Btj  ciiesaxT)  oôhmat)  mcha  jipo)Kameio  pyKotî.'  FlyniK.  KT) 
>KyK.  (SA'fecb    ôÔHJiAT}    3ByHa.no  6bi    coBepiiienno    (j3a.nbmHB0  — 

HyBCTByeTCfl    TOpWeCTBeHHOCTb,    MejlJIHTeJlbHOCTb    Jl^MCTBifl.) 

3.  sâHMAh: 

K.  Tlo  ouiHÔKli  sàHJiA-b  Hy)Koe  M-fecTo.'  1.  (VjiapeHie  3a- 
HÀAi)  sjiiicb  HeB03MO>KHo.)  —  'SÛHJiAi  BcpxTj  no.nyrojio;iHbiM  II 
ripojieTapiki;  B-b  HH)KHiM  pflA'b  ||  Kjiaccb  ycfejicji  ÔJiaropojiHbiH.' 
CHMÔopcKi'H,  rinpi»  SBtpeti.  {3xkcb  suhAa^  6b\j\o  6bi  nexopomo: 
KpaTKoe  ji.'feMCTBie  ojihom  ocoôbi,  xoth  h  npencTaBMTejifl  mho- 
iHXb  —  pars  pro  toto.) 
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n,  'SaHÀÂi  yjioÔHoe  M'fecTO.'  I.  (Bo3mo>kho  aji'bcb  sânsuii,  ho 
Torjia  noJiyMaeTC5i  j.pyrOM  OTTtHOK'b  aHaneHin  :  3àHJij-b=  h%m.  „per- 
iektum"  :  er  hat genommen;  sanAju^HiM.  „imperfektum":  er  nahm.) 

—  'He  CMOTpa  Ha  Bcfe  TpyAHOCTH,  fl  Bomeji'b  bij  BaroHT),  3a- 
hAai>  yAOÔHoe  Ai'bcTO..'  III.  (Sji'fecb  yjiapeHie  sânjiAi  ôbijio  6bi 
HeyM'bcTHO;  roBopAmifi  hbho  onncbiBacTij  npoueccb  ntncTBifl,  a 
He  TOJibKO  KOHCTaTHpyeTTj  pesyjibTaTT}.) 

4.  npuHA.n: 

K.  'BapiiHi.  npÙHMJi  rycfl  n  roBopuT'b  My>KHKy.'  Tojictoh 
(cm.     Boyer-Spéransky,     Manuel    89.)    —    'JlaKeH    npÛHJiJii    hsTj 

MOHXT)    pyKTj    mjlflny    m    ipOCTb.'    II.     —    'Cbim»   npÙHMATi     BblSOB^ 

CTaparo  OTua!'     FlyaiK.     CKynoH    pbiuapb.    (OaKTij;   xapaKTepT> 

Jl"feHCTBifl     MO>KeTTî    ÔblTb     MOMeHTajlbHblM-b.)   —   'H    npÛHJiJli    OTT. 

MCHfl  ne  3HaBiijee  noôta'b,  Ho  HesanaTHanHoe  anaivifl!'  )KeMMy)KH. 
SaB'bmaHie.  (MoMeHiajibHoe  h;ih  KpaTKOBpeMCHHoe  Al^MCTBie.) 
n.  'BojibHOM  CT,  TpyaoM'b  npiiHji.n  .nt>KapcTBO.'  III.  (Ho: 
'BojibHOM  pa3cepj.H.nc5i  m  npÙHJi.n  .ThKapcTBO.'  III.)  —  'HocuJib- 
aiHK-b  npuHÂATj  Bcb  HaiiiH  Bemn.'  II.  (JIbho  xnHTeJibHO:  mhopo 
npej.weTOB'b.)  —  'On^b  cb  naiviH  c-feTOBajn>,  Korj,a  cbatom  OTeuTj  |i 
OMapa  3,a  Ajim  npuHÂ.n  sa  oôpaseu'b.'  HyiiiK.  Bropoe  no- 
cnanie,  aanp.  ctmxotb.  (HjiHTCJibHOCTb  noapa>KaHifl.)  'Y^'b 
a  npiiHÂ.n  cbohxI)  rocTen  KaK-b  cji'bjiyeTTj.'  II.  (3AwuioHaJibHo, 
aMn.TMCtDHKaTHBHo,    >KHBonHCHO:   HacTOfliuiM,  sappaBCKiM   npieMi>.) 

5.  oniHÂ.n: 

K.  'OhTj  ôbicTpo  ômH.Hjo  p\Ky  H  lie  xortiib  co  AiHoii  no- 
snopoaaTbCfl.'  II. 

n.  'Xl.OKTop'b  oniHM.n  y  co:i;iaTa  nory.'  ill.  (3j.t)Cb  yji,apc- 
HJe  Ha  oin-  HeB03Mo>KHo,  ,T.a>Ke  cM'biuHO       KaKi>  ôyjiTO  yKpajn»!) 

—  'HBaHii  MBaHOBHm»  oiuHÂ.n  Haai'biicTBO.'  II.  (flocnt  npo- 
j,o.n>KMTejibHaro  cyacônaro  npouecca.)  'He  oansiricfl  6ora- 
TOMy,  htoôIj  j.ener'b  ,i.ajn>,  a  KJiaHflficn  ôoraTOMy,  HTOÔb  no- 
cjit>jiHi)ro  ne  omnÂA-b!'  Xtajib,  (PIoa'iepKHBacTCH  KOHaTHBHOCTb— 
'omnAji  XHTpocïbK)'  m  t.  n.)  '>KH3Hb  tboio  ho  Bpari>  oniHâji^:  \\ 
Tbi  CBOeto  CH.noH  najiij,  ;  >KepTBa  rn6eJibHaro  rnt.Ba.'  )KyK. 
Top>K.  iioô'bnHTejieM,  n;rb  LLlHjijiepa.  (OrpHuacTCfl  KOnaTMEHOc 
,T.t>HCTBie,  cp.  §  16.) 
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6.  nÔHMJih: 

K.  'Cpaay    nÔHJuii  btj    Me/wb  a.'fejio.'    I.  —  'Ho    apïMCTij  pcB- 

HHBblîl    nÔHMJl-b   yXHLUpeHbC,    H    FIOJlCKOMHJl'b    M    nopBaJlT)    pOKOBbIfl 

HMTM.'   nojioHCKÎH,  KysHeHHKb-MysbiKaHT-b.  (Cpa3y,  ÔbICTpO.) 

n.  TloHAjnj-nw  tw,  rjiynbiîî  MaJibHMiuKa?'  I. 

n.  «S:  K.  'YMMTeJib  cnpatuMBaeT'b,  noAOsp'bBafl,  hto  MaJibHHK^ 
Cb  TpyjiOM'b  BOcnpMHflji'b  cKa3aHHoe  hmtj:  „noHÀjn>-nw  TbI 
ypoKii?" — H    nojiynaeT'b  6oiiKiti  oTB'feT'b:  „nôHjijfb".'  III. 

7.  npunôdHÂJih  : 

K.  'BaTioiUKa  3â  BopoTij  npunôdHJiJi  ero  cb  KpoBaTM,  bw- 
TOJiKajiT)  MST)  ;i.Bepetî.'  riyiuK.  Kan.jiOHKa.  (TaKi)  HUTajiH  I,  II,  III.) 
—  'KpwKT)  ôtuM^ra  cjibiLUMTTj:  ..cb  HaMH  KpecTHa  CM.na!"  ||  Fo- 
JiOBy  npunôdHJtATj  —  nepejUj  hhmT)  Bepamia.'  MH;ij]epT>,  Cyjibfl 
LUeMflKa.  (MoMCHTajibHoe  jiBM)KeHie.)  —  'Owh  npunôdHMAi)  Jiowb." 
^ajib;,.  (=  'HaACTponjn>,  noBbicHjiTj  cyfeHbi,  npMÔaBmiTj  flpycb.' 
nonMepKHBaeTcsi  TOJibKO  (|)aKT-b  =  H'feM.  „perfektum",  npoueccb 
A^feMCTBifl  He  npejicTaBJifleTCfl;  BlspoflTHO,  j],a)Ke,  hto  ohTj  caMT> 
He  JiMHHO  paSoTaJUj.) 

n.  'Ho  MejiJieHHO  n'feBeu.'b  nenajibHbm  ||  FjiaBy  w  B3opbi  npu- 
nodHAjii.'  riyiiiK.  Ha-fesAH.  (JIbho  nojmepKMBaeTca  jiJiHTejibHbm 
npoueccb  iitRcTBin.)  —  'OhTj  uoAÔ-hAian-h  K-b  cueHii,  npunodHMA-b 
KpaK  saB'fecbi  h,  aaTaMBij  iXbixaHÎe,  CTani>  CMOip'bTb.'  II.  (Besii 
Hanpfl)KeHifl    3Hepnn  —  cp.    acmhm.  npu — ,   cb   H'bKOTopofi  Me- 

Jl.nMTeJlbHOCTbK).) 

K.  'CKa>KHTe  TaMT)  MaïuHHHCTy,  HTOôbi  oH^b  npunôdHJijii)  H'b- 
CKOJibKO  3Ty  jieKopauiK).'  II.  (Sn'fecb  flBHO  yKasbiBaercfl  Ha  pe- 
3yjibTaT'b:  xapaKTepTj  a-feticTBifl  no4Tn  jiecjDMHMTHBHbifi,  cp. 
Przedr.  §  17.) 

8.  npôdàAi: 

K.  TlpôduÂi  jioiiiajib.'  I.  —  'OhT)  npôda.n  MHti  sa  ,aecflTb 
py6.neti  nepBoe  HSjiaHie  coHHHeHin  TypreneBa.'  III. —  'Korji.a  ÔT) 
51  Mori)  MTO  3ajio>KMTb,  AaBHo  ||  y>K'b  npôdoji  6bl.'  riyujK. 
CKyn.  pbiu..  —  'Ohtj  npôdaMt  ôapcKifi  j\.owh  Cb  cejiowb  —  ||  M 
Cb  MMJioti  pojiMHOH  npocTHjicfl.'  HeMSB'fecTHbm,  PeBejibCK.  6a- 
pOHT).  (He3MOuioHa.nbHoe  KOHCTaiHpoBaHie  (jfoKTa.) 


18  Arpe.ib,  Ko.ieôaHie  vaapeHifl 

n.  'Emy  Hy>KHbi  ôbiJiH  j.eHbrn,  OHii  aojiro  HC  p'bma.ncfl,  ho 
HaKOHeu.'b  npodàjo   cBoe    H.wbHie.'  III.    (HJiHTejibHbiH    npoueccb 

Cb    OTT'bHKOM'b     3MOUiOHa.TbHOCTM.)    —     'flpodà.n     COB^CTb.'      II. 

—  'fjpodâ.n  cBoe  nepBopoacTBO  sa  MeHeBMWHVK)  noxjiëôKV.'  II. 
(^BHO    SMOuiOHa.TbHO,    yjapcMie    Ha  npo-    aaiicb    6bi.no  6bi  hc- 

yM'bCTHblM'b.) 

ripMM.   r.iaBHafl  pasHHua  SHaMeHia  A\e>Kay  npôdaA^  h  npodàjh 

JlOKHT'b     BT)     OÔJiaCTM     3MOlJ.iOHa.ilbHOVÎ,      HO     pflJ.O.W'b     Cb     STHMls 

MO)KHO  saM-feTMTb,  MTO  bTj  o^homt.  c.ivHa-fe  BbicrynaeTT)  pesyjib- 
TaT-b  (npô-),  B^b  apyroMT}  )Ke  npoueccb  j.'feHCTBJH. 

9.  jàdà.n: 

K.  '3àda.n  eMy  cTbaytoiuifi  Bonpocb.'  i. 

n.  '3adà.n  eMy  cjiHiuKOM'b  TpyaHVK)  3aj,aMy.'  I.  (3j.'fecb  yjapenie 
Ha  -dd.ii  .nyMiue,  xota  bo3mo>kho  h  y^apenie  na  sa-.  FlpH  yno- 
Tpeô.neniH  (popMbi  sadà.n  npeacTaB.TfleTcn,  hto  nepea^b  rtiM-b 
npoMcxoaHJio  H'bKOTopoe  Hanp5i>KeHie  AAbicnH  3aj,aiomaro.)  —  'Cy- 
poBbiM  6bLTb  bTj  HayK'fe  cnaBbi  Eti  j.aHT>  y^HTeiib:  ne  ojihht>  j 
ypoKTj  HOKaaHHbiM  M  KpoBaBbiH  3adà.n  efî  LlJBej,cKiK  najia- 
AMH-b.'  riyaiK.  riojiTaBa.  I.  (KoHaTMBHOcTb,  T.  e.  BO.na,  aHepria 
j.'fetîcTBytoLuaro,  noj,MepKHBaeTCfl.)  —  'CKa)KM  Kynepy,  hjoô'v, 
ohtj  sadà.n  .T0iiia3,flA\^  OBca.'  II.  (Hbho  npoiieccHBHO,  aa)Ke  cb 
TeHaenuietî    kt,    aMn.iH4)HKaTHBH0CTH,    cp.    Przedr.    §  30,s,    uw.) 

—  'Ah  j.a  MyiaKi}!    Sadd.n  aineKiaKJib  na  oaBv!'  MBaHi>  Mep- 

HOKHH/KHMKOB'b,     PaSayAlbC    apTHCTa.    (A;V\n.THCt)MKaTHBHO,    Cp.    'HQ- 

A'feJia.Tb  CKaHj.ajTb'.) 

10.  nôdâ.i-b: 

K.  'Ohi.  nôdajT)  pyKy  cm.'  riyiiiK.  Onlsr.  IV,  17.  —  Ha  LIch- 
3opa  BOTTi  nôda.n  ohTj  aonocb.'  PlyiuK.  >KypHa.aaMH  o6H>KeH- 
HbiM  >KecT0K0.  —  'Flôda.n  \wh  craKan-b.'  III.    (CKopo.) 

n.    'nodà.11>     MH.IOCTbIHK)    BCtiiMT)    HMIUMMI)    CTOflBlHH/M'b   y    UCp- 

KBM.'  I.  —  'JlaKeîi  nodàji  naM'b  na  cTO.Tb  ut.jiyio  Maccy  Ky- 
liiaHiM,  Tyiij  ôbijiH:  HKpa,  pasHbm  pbi6bi,  KOTJicTbi  m  t.  j,.'  II. 
(Xl'bMcTBie  BTi  aByxT.  nocjitaHMXi>  npHMtpaxTj  flBHo  npoueccMBHO: 
MHoro  ppe/iMeTOBij.)  'He  BMj.HT'b  HHKoro,  KTO  pyKy  II  CTj 
Totî  CTopoHbi  nodàjii  6bi  eti.'  PlyujK.  OH'br.  V,  12.  (SA'fecb 
HyBCTByeTcn  owMjiaHle  noMomn:  KaK'b  6yj.T0  A.nHTe.nbHoe  npo- 
TflrHBaHie    pyKH;     HaoôopoT-b     bTj    Ontr.    IV,  17,     cm.    Bbimc.) 
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'TeKJia    BT)     HSCHaHbH     >KM3Hb    MOfl,    |i    BjiaHMJTb    «    CT>     MM.TblMH 

pasjiyKy,  |  Ho  ohIi  MH'fe  uapcTBeHHyfo  pyKy  J  flodà.n  ~  h  c^ 
BaMH  CHOBa  fl.'  riyLUK.  JlpyshUM-b.  (3MOuiOHa;ibHO;  noj,4epKH- 
BBCTCfl  Top)KecTBeHHOcTb  j.'feMCTBJfl;  sjihcb  fiôda.n  SBVHa.nO  6bl 
He6pe>KHO.) 

11.  omdâjih: 

K.    OmdaAh  KHury.'  il.  —  'CeMMacT>  ôradajn  nepo.'     111. 

n.  '51  no  HacTflM-b  omdà.n  eMy  cbom  jo/iri).'  III.  —  'AeHb- 
LUHK'b  omdàji  CBoe/wy  ôapwHy  npiiKasi).'  III.  (T.  e.  Hanena- 
TaHHbiH  M.nM  HanucaHHbiM.  Ho:  'HaMajibHMK'b  ômdajii  npM- 
KaaTj  OTCTynaTb.'     III.     KoHueHTpaTUBHO  —  mokctI)  6biTb  Bbi- 

CKaSHHO       OaHMMTj      CilOBOMT).)  'A     SJVhcb     fl     —    OilMMOKl)      M 

CMpi)    —         Omdà.n     BCKD      )KH3Hb     BOCnOMMHaHbK).'       OjlOeBCKiM, 

Ktj  OTuy.  (^BHO  npoj,o.n>Ki'iTejibHoe  ^.-feMCTBie;  ne  cpasy.)  — 
'H  nponaJTb  AiejibHMuy  ôtcaMij  saneHHbiM-b,  ||  A  neHe/KKH  om- 
dà.n Ha  coxpaHeHbe  \\  RycajiKt,  B^meR  ^.OHepu  Moefi.'  ilyujK. 
PycajiKa. 

ripuM.  MHorj],a,  KaKij  n  y)Ke  yKasajiij  btj  BBejieHin,  npM 
Majio  «MBOMT),  cnoKOMHOM'b  pasroBop'fe,  yjiapeHiH  TepAroTTi  cbok) 
cnocoÔHOCTb  flpKo  xapaKTepMSOBaTb  oépasTj  Ji'bHCTBia.  TaKi., 
Hanp.,  HMTaeiM'b  y  To.ncToro  (cm.  Boyer-Spéranski  „Manuel",  cip. 
73):  'A  Tenepb  KaKi)  BcnoMHto  npo  ôpara,  Ka>KeTCfl  6bi  >KH3Hb 
3a  Hero  omdàjii.'  Btj  BHj.y  annsecKaro  cnoKOHCTBifl  pascKasa  h  ero 
ôojibiuoH  oôcTOflTejTbHOCTn  yflapeHJe  TepaeT'b  sjiich  cBoe  3Ha- 
HCHie,  KaKTî  cpeflCTBO  xapaKTepn30BaTb  ji^MCTBie. 

12.  ùsdaj-b: 

K.  'HadaJh  kpmkTj.'  H.  (MoMCHTajibHoe  AtticTBie.)  'Msdaji 
MM^b  TaKoK  npMKa3^.'  riyujK.  liapb  Hhkmth.  (Majio  a.HMTejib- 
Hoe  j.'feHCTBie.) 

n.  'Hsdâjii)  KHury.'  il.  (^bho  npoueccHBHoe,  j,iiHTe.nbHoe 
atiicTBie:   *Û3daj'b  kniiiy,   KaKij  h    *ii3dâji   kpuki,   3ByHaJio  6bi 

(JjajlbUJHBO.     TojlbKO    lOMOpHCTHHeCKH    M0)KH0   CKaSaTb    ÛsdûÂh   O 

KHHrt,  Hanp.:  'Haiwb  TepntTb  ne  ciajio  CHJTb,  [[  Mbi  secejibK) 
MywAbi  cTa.jin...  jl  Hsdaji  th  cbou  ..FleMajiM"  j|  M  BctexTi  HacT> 
pasBecejiH.n'b.'    lUepÔMHa,    ABTopy   ..Khhth  nenajieM".  =  Bapyri), 

HeO>KHJiaHHO,    KaKl)    ÔyjlTO    KpilKl).) 
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13.  npûdàjih: 

K.  'OhTj  npùdaji  aiOMy  cnysaio  ôojibiiiee  SHaneHie,  H'tM'h 
cTOM.no.'  11.  —  '5\  npoM'feHflJi'b  cBOjo  jioiijaj.b  Ha  MOJioj,yK),  npù- 
dajii  cbaJio  n  caHKM.'  Hajib,.  —  'Cen  liiKunepi)  6bijn>  —  xoT-b 
mKunep^b  cjiaBHbiM  j;  K'feM'b  Hama  nBwrHyjiacb  seMjia,  ||  Kto 
npûdajii  MOLUHO  6'br'b  ji,ep)KaBHbiM  |  Kopiwfe  poj.Horo  KopaÔJifl." 
riyiuK.  Mon  poaocji.  (PIpeacTaB-naeTCfl  oj.ho  3HeprMHHoe  jibh- 
>KeHie.) 

n.  'Mbi  noM'bHflJiMCb  HM'bHiflAMi,  HO  ktj  cbocmy  fl  tipudàji 
eme  5000  pyÔJieM  jieHbraMM.'  II.  (Sj.'bcb  npùda.n  ôbijio  6bi  — 
cpasy,  npiidà.n  Bbipa)KaeT'b  6o.n1ie  a.THiejibHoe  atiicTBie,  sbch- 
TyaJibHO  HTepaTHBHoe.)  —  'Ohtj  npudà.n  nauieH  Bcrp'feM'fe 
snoiiH-fe  oc})nuia.TbHbm  xapaKiep-b.'  III.  (BbiciynaeT-b  Top>KecTBeH- 
HOCTb,  Mea.HHTejTbHOCTb  j.'feMCTBifl  —  npûda.iT)  roBopHTCfl,  Korna 
A'feMCTBie  npeacTaB.ns]eTCfl  ôoji'be  cKopbiM'b.)  —  'PeMecjio  i 
nocTaBHjnj  51  nojiHOKieM'b  HCKyccTBy;  ||  51  cj.'fejiajicn  pcMecjieH- 
hhktj:  nepcTaMT}  i  Flpudâjii  nocjiyiuHyK),  cy.xyK)  61irJiocTb.' 
riyujK.  Mou,.  H  CajTbepH.  (JIbho,  hto  nocTeneHHO,  npûdajii 
3ByMa.no   6bi    satcb  c{)ajibiuMB0.) 

14.  pôsdajU  :  pasdâjiT): 

K.  'Cpasy  Bce  pôsdajii.'  1.  —  'FlepejUj  OT'b'feaj.OM'b  ghT)  pôs- 
daji  Bce  JiHLLiHee  coc'fej.flM'b.'   II.  (Plpoueccb  a'feMCTBifl  ne  npea- 

CTaBJlfleTCfl;      MO/KCTT)      ÔblTb,      OHT;>     TOJlbKO     CKa3a.m>    HtiCKOJlbKO 

c;iOBT>.)  —  'PôaduÂT)  BjiacT>  cBoe  HM'bHie,   |  CaMT.  ocTa^nca  ôocb 
M  ro;n>.'  HeKp.  B.nacb.  (<l>aKT'b  KOhCTaTupyeTCfl.) 

n.  'Pasdà.n  Bce  n  ocTa.ncfl  ôes^b  HMHero.'  I.  (Kohchmo,  ne 
cpaay.)  —  'OH'b  noHCMHory  pasàdji  Bce  CBoe  MMymecTBO.'  il. 
(MnoroKpaTHo  h  ,n,JiHTe.nbHO.) 

15.  côjdà.n: 

K.  'Bon>  côsdayii  ji,;ifl  ceôfl  npHpoj.y,  Cboh  paîi  m  cMacTie 
rjiynuaiWb,  |  3.nocjioBie,  My)KHHn^  n  MOjiy,  |  KoHeMHO,  j,jifl  3a- 
ôaBbi  JiaM-b.'  riyiuK.  FIocjiaHie  k^  B.  Jl.  DyuJK.  (=  nepctjeKT'b; 
no  Ht)M.  hat  geschaffen;  no  nojibCKH  stworzyl.)  —  'Q-b  naci» 
paaayMJM,  b'b  nacb  MCHTaniM,  \\  Q-b  tmxjh  OTj.bixi>  OTb  3a6oTT>,  |i 

Bt>   CBt>Tb     CfeBepHblXT.     CiflHJM    |]    y   MflTOKHblX'b     BOAT^,    ||    KtQ-TO 

côsdajii  .3Ty    CKasKy  '    Pipo  osepa  h  rpanHib      M  bi>  jia.nH  b1i- 
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KOBT»  pa3Bfl3Ky    |  BbiMbicjia  TaMTTj!'   BpiocoBi),  Ktj  LLlBeuiM.    (= 

n.  'Pa3T)  HaBcerjia  cosdàjfb  cbom  saKOHbi  cetTij  ij  M  Tsepao 
MX!)  6jiK)jieTT>.'  BetÎHÔepr'b,  Co>K)KeHHbifl  nncbMa.  (CyKueccMBHO 
cb  nypaTHBHbiMT)  pesyjibTaTOMTj,  cp.  „dur.-def."  Przedr.  §  29; 
côjdajii  OTHOCHTCfl  kTj  cojdàjii  noMTH  KaKTj  riojibCK.  stworzyl : 
ufworzyf,  cp.  Przedr.  §  9,2). 

16.  HâAÛJii): 

K.  'fiàjiujii  MOJiOKa  B^b  cTaKaHTj.'  I.  —  'Hâ.iiiAi  ôoKaji'b  aô 
noJiHa.'  II.  —  'HûAujb  BHHa  m  nÔAajTb  iv\Hli.'  Tojictoh,  Boyer- 
Spéranski    CTp.  159.        'Ohi.    Hàjitui>  y>Ke    ôoKa.n'b,  m  Mbi   mok- 

HyJlMCb.'    III. 

n.  'OhI)  HajiÛAi)  Bcb  ôoKajibi.'  III.  (i].JiMTe.nbHoe,  HTepaTMBHoe 

AtMCTBie.)  'MtO     Tbl    BTj    CBOetl      KOMMart     CTOJlbKO      BOJlbl    HH 

nojnj  HaÂÙJiTtV  II.  (AMnjiMc{)HKaTHBHoe  ji^feticTBie.) 

17.  Jàjiûjih: 

K.   'Cpa3y  SàAUATi  OrOHb  BejipOM'b  BOJlbl.'    I.    (HbHO,  HTO  sàAUAi 

3Ji'fecb  ôbijio  6bi  MCHte  nojixojiflme.) 

n.  'Xl,0>KJlb  3aAÛA7>  BCIO  MOCTOSyK).'  I.  {SÙAllAh  3ByHajlO  6bl 
SA-feCb    HeeCTeCTBCHHO.) 

ripUM.  06pa3HO  rOBOpHTCfl:  'OhIi  SUAilAh  33  rajiCTyxT)' = 
ONTî  HCMHOrO  nbAH^b.  (Sj.'fecb  flCHO,  MTO  H^feMCTBie  npOUCC- 
CMBHO.) 

18.  npÔAÙAh: 

K.  '51  npÔAUAT)  HepHHJia.'  I.  (npoAÙAT>  bo3mo)kho,  ho  Heyjwfe- 
CTHO  Ji.nfl  BbipaKCHifl  ôbicTpOTbi  j.'feîicTBifl,  KOTopoe  TaK)Ke  He 
KOHaTHBHoe.)  —  'il,0)K;],b  npÔAUAi  WHBHTejibHyio  BJiary  cbok)  Ha 
nojifl.'  Hajibv    (OaKTT),  =  H-feM.  „perfektum".)  —  'CKOJibKO  cjie3'b 

fl    npÔAUAi,    \\    CKOJibKO     TaHHblXT)     CJie3'b    !|     CKpblTbCfl     npHHCBO- 

n^^J^^h  \\  Bi)  ^hh  cepji.eHHbix'b  rpo3'b!'  BflseMCKin,  Cjie3bi.  (— nep- 

(tJCKTTj.) 

n.  'XI.O)Kjib  npoAÙAi   TpH  Haca.'  I.    (Be3'b  coMH'bHifl  ;i.nHTeJib- 

HOe  Jl'bHCTBie.)  —  'OhT,  WaNi^^QHWO  npoAÎWb  BO^y.'    III.   (XlJlHTejlb- 

Hoe,  KOHaTHBHoe  AtticTBie.)  —  'Borij  na  npopoKOBi.  npoAÙAi>  ÔJia- 
roaaTb  Cbojo.'  JX^Jib^.  (XlJinTe.nbHO,  aMnjiHcJjMKaTHBHO,  SMOuio- 
HajibHo.)  —  TIpH  aTOiWb  OHTî  npoAiiAh  c;ie3y.'  II.  (3xi'fecb  no^Mep- 
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KMBaeTcn.  KaK-b  cjieaa  KaTM-nacb  no  mcKli;  cjieaa  —  bi>  coÔMpa- 
TeJibHOMTj  SHaneHiH.) 

19.  HàjBàjli: 

K.  "Hà3Baji  cBoe  HM5I.'  1.  —  '/iàsBajii  mma  siio^tn.'  I.  —  'Oht> 
HÔSBajii  CBoero  cbiHa  MepsaBueM^b.'  III.  —  'KpacaBnuy  tOHoma 
jik)6htt>,  ji  Ho  CM  nojitoÔMJicfl  j.pyroM;  i  Apyroti  aroT-b  .nto- 
ÔMT!)  jipyryK)  j  M  Hâ3Ba.n  CBoeio  >KeHOM.'  FI.neuj.eeB'b,  HS'b 
FeMHe.  (=  nep(})eKT'b  ;  no  H-feM.  'Und /za/ sich  mit  dieser  vermâhlt.') 

n.  'Hy,  HTO  )Ke?    na3Bàjih  jim    sjioji'feeB'b    roHeuT»?'    A.    Tcn- 

CTOH,     Bac.    LilHÔaHOBlj.     (Sjl'feCb    KpOM-fe     JUlMTeJlbHOCTM  —  HMCHa 

MHorMXT)  Jifonefi  —  cymecTByeT-b  ABHbiH  OTT'bHOK'b  aMouionaJib- 
HOCTH.)  -  'H  BT)  nepBbiM  pas^b  ee  nasBÙA^  |  P"feKOK)  paôcTBa 
H  tockm!..'  HeKp.  Byp.naKH.  (3MOuioHajibHO,  j],.nHTe.nbHO.)  — 
'HasBÛAi  K^b  ceô'b  nojiHbiK  j.OM'b  rociefi.'  II.  (Beaii  3Mouio- 
HajibHOCTH,  yj.apeHie  na  -SBO^n  oôflsaTe.ibHO,  TaKTï  KaKi»  a^fen- 
CTBie  flCHO  aMnjiMCpMKaTHBHoe.)  —  'On-b  HasBdjii  npn  KpemeHJH 
CBoero  cbiHa  MBaHOMi..'  III.  (At>.TO  KacaeTcn  .sj.'fecb  Top)KecTBeH- 
naro  atHCTBia.) 

20.  cà3BâjiT>: 

K.  'CÔ3Bajii  rocTCM.'  I.  —  'Ha  nHpi)  oht>  cô^say/»  BCto  ceMbK).' 
Jiep.w.  XleMom)  1,  6.  —  'OjiHawAbi  a  cÔ3Bajn>  Bece.nbix'b  rocTen.' 
riyujK.  MepHan  uiajib.  (OaRT-b,  hto  pocth  y)Ke  coôpajiHCb.) 

n.  "Co3Bâjj>  BCfaxT)  npiflTejieM  na  oô'bji'b.'  I.  —  'Oahhi.,  cpejiH 
Be.nbM0>KT>,  GHTi  pyocRHXT)  MysT)  .ntoôHJTb:  Mx-b  HeaaMliMeH- 
Hbix'b.  co3BàAh,    coej.HHM.Tb.'  HyiiiK.  Biopoe  nocJi.  Kh  X.  (3anp. 

CTMXOTB.).  'liapb    C03Bd.'lh      CBOHXT)     npHJlBOpHblX'b.    |i    HflHeKb, 

MaryiiicK-b  noKopHbixTj.'  HyiiiK.  Llapb  HiiKma  (3anp.  cthxotb.). 
(Hoj.pasyM'bBaeTCfl  nocrenenHOCTb  j.'biicTBifl:  p»jih  OTj.'bJibHbixii 
cpaKTOB-b  )  —  'PyccKitî  uapb  co3Bà.ih  ,T.py>KMHbi  j  JXnn  BeJiHKOii 
roaoBmnubi  Ha  nojiax-b  BopojiHHa.'  )KyK.  BopoA-  toaûbluh- 
Ha.     (no,T.HepKMBaeTcvi      Top>KecTBenHOCTb     aMnjiM(})MKaTMBHaro 

J,1iMCTBifl.) 

21.  dôôb'iJi): 

K.  'MôôbiJii  x.nt>6a  y  Aoôpbixij  .'itoiiefi.'  I. 

n.  'Ci>    TpyjioM'b   doôbijii)   ,aoHen..'  I.  (=  pa3do6bMi        iioji- 

MepKMBaeTCfl    AJlHTCnbHOCTb    H    KOHaTHBHOCTh    At.HCTBifl) 
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22.  npùôbi.n: 

K.  Tlo'bsj.'b  npû6bi.n  bT)  j,Ba  Maca.'  I.  (Xltuo  Kacaeicfl  onpe- 
a-fejieHHaro  MOMCHTa.)  'On-b  -bacTi.  K-b  ôeperaMi)  HHbiM-b.  |î 
Oht>  npûôbijii  MSTî  TaiwaHM  bT)  KpbiM-b.'  riyuJK.  CrpaHCTBie 
ÛH-ferHHa  XII.   (TojibKO  cpaRT^b.) 

n.  'HaKOHeuT»  npuôbuj)  nocji'biiHiM  BSBOji'b  coJijiaT'b.'  I.  (Yjia- 
pcHie  npûôbhn  sx^cb  HenoAxoj,ame.  6bi.no  6bi  =  'cpaay'.) 

23.  npôLlAji: 

K.  'Oîeui.  npôkjiMAT)  cbiHa.'  I.  -  'JI  ^aju.  eMy  3JiaTa  h  A/pd- 
kAsiAi  ero,  j|  M  BtpHaro  nosBajiTj  paôa  Moero.'  FlymK.  MepHaa 
majib.  (^BHO  cKopoe  j.'feficTBie.)  —  'M  npôkjiJiAi  XIcmoh^  no- 
6'fe)Kj,eHHbiM  |[  MeMTbi    ôesyMHbifl  cbom.'    JlepM.    JI.eMOH'b  II,  16. 

(nOJ.HepKHBaeTCa    (jfjaKT'b,    nOHTH    JI,e(t)MHHTMBHOCTb    J.'feHCTBifl.) 

n.  '^pokJlAJ^^  CBOK)  cyjibôy.'  I.  Mame  ynoTpeôjiaeTcfl  npo- 
kjiuHâJ-b,   HO  ecjiM  Bonpocb  nji.eT'b  o  coBcpuieHHOM-b  4)aKrb, 

AJlHTeJlbHOCTb  KOTOparO  ÔbLia  OCOÔeHHO  flBHOM,  rOBOpSIT'b  HHOrj.a 

npokjÂJi.  3to  yaajnocb  mh^  KOHCiaTHpoBaTb  btj  pasroBopHoti 
p-feMM  I  H  II!  (hc  11*).  TaK>Ke  h  apyrie  pyccKie,  KaR-b  MHt  H3- 
BtcTHO,  ynoTpeô.natOTT)  ({)opMy  npokjAji. 

24.  npÛJKÛAi: 

K.  'OhTj    npûjfcuji  cb  HCK)    peôeHKa.'    III.    (TojibKO  cJ3aKTTj.) 

n.    'OhI}  )KHJl'b    Cb    HCfO    BT)  TeMCHiH  AOJlPMX'b  JI^feTT)    M    npUJtCÛjli 

nîiTepbix'b  j.'bTeM.'  III.  (TaKi)  KaK-b  sn'bcb  abho  noupaayM'feBaeTcn 
jjiHTenbHOCTb,  ôoji'fee  yM'bcTHO  yiiapenie  Ha  -okua^.) 

ripMM.  y  riyHJKHHa  HHTaeM'b  BT)  sanpemeHHOM  CKasK-fe  ,,LJ,apb 
HHKHTa":  'M  OTi.  pa.SHbix'b  Marepen  I  ripùjKUÂi  copoKi.  âomc- 
pew.'  Ho  satcb  noapaayM'bBaeTCfl  ne  jxJiHxejibHocTb,  a  CKOp'be 
paa^'bJibHOCTb  j.'feMCTBia:  bo3MO>kho  j,a>Ke,  hto  y  pasHbiKi^  jkch- 

mHH-b    npMÔJlHSHTe.TbHO    Bl)    0J.H0    H    TO    >Ke    BpeMfl     pOAHJIHCb    CO- 

pOKTî  j,OMepeM. 

25.  npÔJKÛAi: 

K.  TJpôJicuAh  Bce  cocTOJiHie.'  I.  (BbiCTyRaeTij  TOJibKO  peayjib- 
TaTi).)  —  'Bbi  ero  eme  snaBanM  ôoraHeM-b!  —  ny,  a  Tenepb  ohI} 
npÔMUAi  Bce.'  II.  (^BHO  noj.HepKHBaeTCfl  cfiaKT'b,  yjiapeHie  Ha 
npô-  ôoji'fee  3Mou.ioHajibHO  M'feM'b  y,T,apeHie  na  -ywùAh.)  —  '^  npô- 
OKUAT)  HOMb  BapeoJiOMefl.'  PlaBJiOBa,  Becfena  B^b  HianoB'fe  (=nep- 
(peKT-b,  no  H'bM.  habe  durchgelebt.) 
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n.   ripOJKt'Ui   MHOrO   Jl'bT'b.    I.    (noJI.HepKHBaeTCfl   AJlHTCJlbHOCTb 

nocTencHHaro  npouecca.) 

26.  dÔJKÙJiTj: 
K.  TIpejiecTHafl  n-feBa  jiacKajia  mcha;   |  Ho  cKopo  a  dôoKUJiTt 
AO  HepHaro  jiha.'    FlymK.  MepH.  luajib.  (KoHCTaTHpyercfl  TOJibKO 

^aKTTj,    H'feT'b   3aAep)KKH    Ha  BpeMCHHOM'b    npoueccfe  Jl.'feMCTBifl,  KO- 
TOpoe     ÔbIJlO    HenpOJl.OJDKHTejlbHblM'b.) 

n.  'Jlfié.  rojia  OHi}  hmtj  eme  yT-femajica,  |  ToJibKO  Ha  TpeTifî 
roAOK-b  II  OhT)  He  Bnjiajnj  y>KT>  jiioÔMMaro  cajia  —  ||  On-b 
jto  BecHbi  ne  dojfciui.'  CïaxoBMH'b,  JX'hjx.  ca^HK^.  (SA'fecb  xa- 
paKTepi)  A'bMCTBifl  npencTaBJiHeTCfl  ajiHTejibHbiMi).) 

21.  nÔM-ûji'b: 

K.  'nôMUJit  ohTj  Ha  B'feKy  bT)  pasH^xT.  seMJiflxij,  m  Bcfe 
oSbinan  SHacTT).'  JXanh-^  (OaKTTj  =  H'feM.  nep^CKTij;  jipyrie  npH- 
/wfepbi  Ha  nôoKUAi  y  Aajifl.) 

n.  'H,  npH3HaK)cb,  eme-6'b  no^fciui,  \\  M  hcoxotho  yMHpaio.' 

MaMKOBT),    TpH    CMepTH.    (npOJ,OJl>KMTe:ibHOCTb   Jl'feMCTBia.) 

28.  HmâAi: 

K.  'Cpasy  nmaji  KpHHarb.'  I.  —  'BbicTpo  on-b  nporoBopM.n'b —  || 
M  MHTaTb  MH-fe  HmaÂi)  ojiy.'    BoeHKOB'b,  JXoN^i   cyMacmejiujMX'b. 

n.  'fiaiâyiT)  MejiJieHHO  pascKasbiBaib.'  I.  --  'Opaiop'b  BbinHjn> 
cTaKaHTj  BOjibi,  OTKaïujiflHyjicfl  H  Haiàjii  CBOK)  ripocTpannyio 
p-feMb.'  III.  (rio  nojibCKM  HàiajiT) — zaczaj,  natàji — rozpoczaj, 
cp.  Przedr.  crp.   1 14.) 

ripHM.  H'bKOTopbie,  Hanp.  Il*,  ycMaipuBatoTi.  bT)  (}3opMt>  hq- 
HÙÂi,  KOTopafl   BT)  pa.3roBopHOM'b  flSbiK'fe    o6pa30BaHHbi.\b  pyc- 

CKHXT>    BCTp'bHaeTCfl     ;iOBOJIbHO    p'fej.KO,    npOCTOHapOJlHhIM     Bbiro- 

BopTj.  Cp.  kjiacmb  Hat/àjfb  y  Jlajia;,. 

29.  côôpâAT).- 

K.    'MSB'feCTifl   TpeBO)KHbl  H  rpOSATT,,         HtO    naCb   BOtÎHbl,  6blTb- 

MO)KeT-b,    Hejia.nëKO.  ||  Bij   A.nHMycbMji,t.   côôpaÂh  Xan^-Ciaa.'b  j| 

.5000...'    MoHyMCHTOB'b,    HBanii  OB'bpMM'b  I,:!.  (—  nepct)eKT'b,    no 
H'feM.  liât  gesammdt .) 

n.  'Uapb     coôpâjii    CBOMXb     npMjiBopHbix'b,  i  Hhhoki>,    Ma- 

MyiueKTj     noKopHbixb.'     flyoïK.     liapb  HHKHia.  (AJinreJibHOe 
A'fetîcTBie.) 
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ripHM.  XapaKiepT)  ji-feiicTBifl  rjiaroiia  coôpanib,  kohcmho, 
Bcerna  jiJiHTejibHbm.  ToJibKO,  Korjia  3to  ji'bHCTBie  He  npej.- 
CTaBJifleTCfl  KaKTj  npoueccb,  a  ycMaipHBacTCfl  JiHiiib  KOHeu.'b, 
pesyJibTaTTj  A'bMCTBifl  (=  nep^eKTi)),  mo>kho  ynoTpeÔHTb  yj,a- 
peHi'e  Ha  cô-. 

§  6.  MHorj,a  pa3HHua  MOKjiy  t^mIj  m  ApyruMi»  TnnoM-b  yj,a- 
peHifl  jieyKMTTj  He  bTj  pasiiuMnoMi)  xapaKTep'b  AJiHTeji  bHocTH 
jl'feMCTBifl,  a  BT}  ero  HHTeHCMBHOcTH.  TaK^b,  Hanp.,  'npôôujn?  Macb 
pasjiyKM.'  III.  Ho:  'Cnapflji'b  npo6iUT>  6poHK)  nacKBOSb.'  111.  Bi) 
3ThxTj  jiByxi)  npHM'bpax'b  A'feJio    H^eTij  ne  o  paaJiMHiH    bo  Bpe- 

MeHNÔMlj    npOUeCCfe   atMCTBin,     a    o    paSJlHMJM    BTj    MHTeHCHBHOCTM 

A'bMCTBifl.  Ho,  KOHeHHO,  cymecTByiOT'b  OTKJiOHeHifl,  MHorjia  co- 
rjiacHO  Bbime,  Bi)  §5,  BbicKasaHHOMy  mhok)  B3rjinj,y  (cm.  §  5,  n, 
npMM.).  TaK^b  HHxaeM-b,  Hanp.,  y  FlyujKHHa:  'KonbeMi)  CBOHM'bTfl- 
)Ke.nbiM-b  i  ripoôÙAi)  MH'b  iLUie/wb.'  CKynoM  pbiuapb.  —  Ho  y 
Toro  )Ke  aBTopa,  bTj  CTMXOTBopeHin  ,,Pa3JiyKa",  Bcrp'bMaeM'b:  'Ko- 
rjia  npoôÙAh  nocJi'fej.HiM  CMacTbK)  nacb.'  AbtopTj  SA-ftcb,  KajKeTca, 
npeiicTaB.nfleT^  ceQ-fe  paji,!)  npejibuyiuHx-b  CMacTjiHBbix'b  HacoBT}, 
MHHOBaBUJMX'b  oji,nH-b  3a  j.pypMM'b,  M  HOB'fecTByeT'b  HaM^b  o6t> 
aTOiwb   anHHecKH. 

§  7.    PflJiOMT>    c-b    npecjDHrHpoBaHHbiMM    r.narojiaMM  inna  nôd- 

HÀA-b     (§     5,1     CJVkji..)      CymeCTBytOT'b      TaK)Ke     H-feKOTOpbie,      XOTfl 

secbMa  p'bjiKie,  6e3npeji..no)KHbie  r.r]aro.nbi,  KOTopbiM'b  He  My)Kjia 
Ta  )Ke  pa3Hmj,a  SHaneHifl  bt>  KOJieôaniM  y^apenin.  HacKOjibKO  n 
AO  CHX'b  nopT>  Morij  Ha6jiK)j,aTb,  bT)  MywecKOMij  poiili  3to  3a- 
M'feMaeTcfl  TOJibKO  y  rjiarojiOBT)  oacca  -nymb,  r^t  btj  npacjia- 
BflHCKOM-b  fl3biK'fe  ôbijia  MflrKaH  MHTOHauifl  (H.nn  KpaTKan  rjiac- 
Haa)  bTj  KopenHOM-b  cjiort.  Fjiarojibi  aioro  c})OHeTM4ecKaro  THna 
btj  ^opMaxTj  HacToamaro  BpeMenn  fl0.n)KHbi  MMliib  peueccMBHoe 
yaapeHie,  n  ara  rpynna  no  KOjiHMecTBy  OMenb  He3HaHHTe.nbHa', 
Bcero,    Ka>KeTca  TOjibKO: 

mjiHymb  :  nijiny,  mÂneiub  (cp.  cep6.  t<'g) 

moHymb  :  mony,  môneiub 

Munymb  :  Muny,  MÙneiub  (cp.  cep6.  mînem,  minutî) 


'  Cp.  OrieHKO,  PyccK.  .nm.  yaapcHie,  §  169.  Bt>  jiMTeparypHOMt  nsbiKt 
TOJibKO  BT.  npe(t)HrMpoBaHHOM  c})opM"b  cyiiiecTByeTTj  Manymb  :  oô-Manymb, 
-Many,  -Màneuib. 
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iJsiHymb    f'TO)Ke  lAÂHynib):    ujiny    (TO)Ke  iaAhv),    lAmeuib 
(cp.  cep6.  glédim  paaoAA-b  ct>  gh'dàm). 

1^LK^3    KaKi)    nepBbie    jsa    r.narojia  HecoBepmeHHaro   BMj.a, 

TO   y    HMXT)    Hejlb3fl      O/KlUaTb     KOHUeHTpaTHBHblX'b      (MOMCHTaJlb- 

whWh)  ^opM!),  cymecTByioT-b  TOJibKO:  mjiHy.u,  moHy.n.  fjia- 
ro.ibi  >Ke  coBepaieHHaro  BHjia  MUHymb  m  ujinymb  HM-fetOTTi 
(jDopMbi  jiÛHy.n  (pflj.OM'b  cTj  MimyAi)  h  tjiAHyjii  (pn,aoMT>  cb 
He.iHTep.  iJiMHy.n). 

1.  MÙHyAb: 

K.  'CerojiHfl    .m'iHyjb  j.eHb.'  11.  (Sa'fecb    p'fesKO    ({juKCHpyeïCH 

HMeHHO  OAHH'bMOMeHT'b  SpeMCHM.) — 'nopa)KeHbl  JlBJieHieM'b  He- 
JKJiaHHblMTj,    \'    BCKOHMJIM    rOCTM,    CJlOB'b    He    HaXOJlfl,    [     Mto6^    Bbl- 

pasMTb  BCK)  cMJiy  MsyMJieHbfl,  I    Ho — MÛHyjit  KpaTKifi  MHrTjOuli- 

nCH'feHbfl  — '     MeH,     U.B'feTbl.     (Sn'fecb   TOJTbKO   MOMCHTajlbHOe   A'bH- 

cTBie    —  MUHVÂb   SBvnaJio    6bi     coBepmeHHO     HeecrecTBeHHO.) 

—  TaKi)  poÔKO  Haô'braeT'b  rtHb,  TaKij  TatîHO  cB'fer'b  yxoj.MTi> 
npoMb,  I!  Mto  Tbi  He  CKa>Keiiib:  .m'my.n  acHb,  i  He  rOBopmiib: 
HacTH.na  HOMb.'  <l>eTT>,  >Kj.m  ach.  Ha  3aBTpa,iHfl!  (Bj.'bcb  MMenno 
noj.HepKHBaeTc$i,  mto  HejibSfl  yjiOBHTb  o^hmIj  onpealiJieMHbm 
.woMeHTT),   He;ib3«  saMliTHTb  rpaHMuy    Me)KAy   jimcmij  m  Hom>K).) 

—  'StOMV    HHKaK'by)K'b  TpeilH   aCHb  KaKT)   .m'iHyJb:    Il    COJIOBCH-TO 

KjiioHy.Tb,  jia  noTOM'b  h  KMHyjiT).'  noJiOHCKiil,  KysiieHHKb-Mysbi- 
KanTi).  (<t>HKCMpyeTCfl  nyHKTij,  rpannua  bo  EpeMenHÔMi.  npoueccb.) 
n.  'MuHyAb  roj.'b,  MunyAi)  jipyroH,  a  ero  Bce  H-feTi.  oôpaTHO.' 
11.  (Siitcb  BHHManie  3aj.ep)KHBaeTCfl  na  jXJimejibHocTM  npouecca, 
HO  ne  Ha  MOMeHT'b  saKOHHeHHOCTH.)  — 'Eme  juuHyAb  ronoKTj.  eiue 
ynjibijn>   ro^T»    u-fejibm.'    KpbiJi.    Pa36opH.     nestcTa.    (BHHMaHic 

COCpejOTOHMBaeTCfl    na   a.TUTCJlbHOCTH.) 

2.  lAÀHVAb: 

BTj    HapOJ.HOAn>     «SblKli   BCTptHaCTCfl     lAÂHyAb    H    lAJIHyAi,    HO- 

aji-feanafl  ct)opMa  HOBHaMMOMy  ôojilie  ,T.JiHTejibHaro  (xorn  cabb- 
.TH  flBHO  npoj,oji>KHTe;ihHaro)  xapaKTepa,  ho  bTj  .iiHTepaTypHOMi> 
fl3biKtî  ynOTpeÔJineTCfl  TOjibKO  lAjinyAb  (MPHOBcnnaro  hjim  Kpar- 
KOBpeMCHHaro  xapaKiepa),  nanp.:  'A  crapMK-b  Bb  cepAuax-b  MVTb 
uAnyAt,      Ha    npHBt>TCTBie  bi>  OTB-feTi..'    MatiKOB^,    Kto  oht.? 

—  'BtiTep'b  iioj.y;nî.  3acBHCTa;i'b  om.  .'leroHhKO,       Hâ  neôo  iam- 
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Hyjii  H  LuanKy  HaaBMHyjTb;  i  MojiHa  pyKOM  ohi>  MaxHyjTb  m  th- 
xOHbKO  I  Jloiiiajib  Hasajx'b  noBepnyji'b  -  ,T,a  h  crMHyjiT).'  Typr. 
6eii.fl. 

3Ta    CJJOpMa   JlOBOJlbHO   ptjlKa,  OÔbIKHOBeHHO  rOBOpHTCH   83UM- 

HVJi-b  (TO)Ke  KOHucHTpaTHBHaro  xapaKTepa). 

§  8.  Btî  cpej.HeM'b  poji'b  npomejiiuaro  BpeMCHH  bt> 
TOM  )Ke  ({jOHeTkmecKotî  rpynn'fe  r;iarojiOBi>,  KOTOpaa  bT)  My)Ke- 
ckomtj  po^ii  HM'bei'b  xapaKiepHoe  Ko;ie6aHie  yjiapeHifl  bTj  aasM- 

CMMOCTH    OTTj    OTT'ËHKa    SHaHCHia,    CymeCTBytOTT)    Aa>Ke     TpH    B03- 

MO^HbixTj  nojiOKeHifl  nJifl  yj.apeHifl.   BcTp'feHaeM'b,  Hanp.,  pa/iOMij 

Cb  ({DOpMOM    MÙHyAO    TO)Ke    MllHVJO   (Cp.    BblLUC    MÛHyjn>:  MllHVJll), 

HO  TaK)Ke,  Hanp.,  pA^OMT,  cb  Hànajio  (})opMy  nmaAÔ.  Btj  h^ko- 
Topbix'b  rjiarojiaxTj  mo)kho  jia>Ke  KOHCTaTHpoBaTb  Brt  rpw  bo3- 

MO>KHOCTH,    Hanp.,   SàHMJlO    :    SaHÂJlO    :    SOHJlJlÔ. 

A)  Kor^a  yj.apeHie  najiaeTTj  na  nepBbiPî  cjion>  (t.  e.  na 
iipHCTaBKy  MJiH  —  bTj  KJiaccfe  Ha  -Hynib —  na  Kopennyio  r.nacHyfo), 
Hanp.,  sàHMJO,  Mùnyjio,  nojmepKHBaercfl,  tohho  TaK)Ke  KaKh  bTj 

My)KeCK0MT3  pOillb,  KOHUeHTpaT  H  BHOCTb  (T.  6.  OÔblKHOBCHHO 
MrHOBeHHOCTb)    Jl'feMCTBifl. 

B)  Koriia  «e  y^apenie  jie>KMT-b  na  BTopoMi)  cjiort  (t.  e.  na 
KopeHHOfi  rjiacHOM  npect)HrnpoBaHHbixii  rJiarojiOBi),  na  rjiarojib- 
HOMi,    cyct)ct3HKC'b    -Hy-    BTj  Kjiaccfe    Ha    -Hynib),  Hanp.,  suhâjio, 

MUHVJIO,  TO  SatCb,  TaK)Ke  KaKT)  BTî  My>KeCKOM'b  pOA'b,  BblCTy- 
naeTT>  npOUeCCMBHOCTb  (jiypaTHBHOCTb,  t.  e.  JUlMTCJlbHOCTb) 
J.'bHCTBifl. 

B)  Ho  Kor^a  yj.apfleTcvi  rpeiiM  cnorij,  t.  e.  po^OBOe 
OKOHHaHie,  nanp.,  saHM.nô,  nmajô,  to  bTj  ji'bMCTBiM  rjiarojia 
HyBCTByeTCfl  saKOHMennocTb  (Ae(t)HHMTHBHOCTb'  =  Jl).  Vjiape- 
HieMTj  Ha  OKOHHaHJH  -0  no.a,HepKHBaeTCfl,  mto  n3B'bcTHoe  juimejib- 
Hoe  ^T.'bHCTBie   saKOHMMJiocb   BHOJiH'fe    onpeji'fe.neHHbiM'b,  p'femaHD- 

IUHMIj  (;i,eC{)HHHTHBHbIM'b)    MOMCHTOMT)-.    OÔblKHOBCHHO    MHTeHCMB- 

HOCTb  ji-feMCTBifl  r.narojibHaro  npouecca  nocTeneHHO  HapacTaeTT», 
TaK'b    MTO   KyjibMHHam'oHHbiM'b    nyHKTOMTj   flB;ifleTCfl  caMbiM  no- 

CJl'fejI.HiM    MOMeHT'b." 


'  Cp.  Przedr.  §  2,  cip.  8,  §  17, 

'■'  HecjjHHHTMBHOCTb  Tuna  B  ('def.  B')  bTj  no.nbCKOMT>  aSbiKt,  cm.  Przedr.  §  25. 

'  Cp.  ayPMeHTaTHBHOCTb  bt,  no.ibCKOMT>  5i3biKl;,  CM.  Przedr.  §  35. 
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Mame  Bcero  Bcrp'bMaeTCfl,  kohchmo,    THm>  A  (sûhjiao,  .nàny- 
Ao),  c;TfejiyK)uu.iM  sa  humij  THn^b   B   (sanjiAÔ,  HmaAÔ).   IviWh  B, 

KOTOpblM    MbI    TaK^b   HaCTO   MOPJIH    KOHCTaTHpOBaTb  BT>  My^eCKOMT) 

poji'fe,  pa3BHTT>  Kb  cpeAMeMij  poA'b  AOBOJibHO  cjiaôo.  M  3T0  no- 
HflTHO,  TdiKh  KaK-b  btj  My^ecKOMT)  poji-fe  npeoÔJiau.awT'b  (})aKTM- 
HecKM  n-feMCTByK)mie  cyô'beKTbi,  Torjia  KaKi)  bt»  cpeAHCM^  poA'fe 
TaKie  —  BecbMa  p'fej.KH  (Hanp.,  dumji,  Boucko,  ofcuBotriHoe  p^mom'h 
cb  ceAO,  drbAO,  noAe,    okno,    nucbMO,    sedpo,   sepkaAO,    muao  m 

T.  A.    M    T.  J,-)-    riOTpeÔHOCTb     BbipaSHTb   T.    HaS.     KOHaTHBHOCTb 

BT)  ôojibLUHHCTB'b  cnyMacBi)  BT)  3T0H  rpynn-fe  ne  HyBCTByeTcn,  a 
Mbi  SHacMi),  KaKyK)  ôojibujyto  pojib  Hrpajia  OHa  paji.oM'b  cb  jiy- 
paTHBHOCTbto  BT)  ppe^buiymeM  (My)KecKOM)  rpynn^fe.  PIosTOMy, 
ecjiM  Bcrp-feMaeTca  bt>  cpejiHeMT)  pon'b  Tunij  B,  to  TOJibKo  b^ 
TaRuxT)  cJiyMaflxi),  Korjia  HeoôxojiHMO  BbipasMTb  hhcto  BpeMCH- 
HOM  npoueccb  (Hanp.,  MUHyAo),  hjim  Korna  btj  BMfl'b  HCOtoneHifl 
jl-fejio  KacaeTCfl  (|)aKTMMecKM  A-feMciByroiuaro  cyô'beKTa  (Hanp., 
dumji,  CM.  III  &  IV). 

I.  riepeM'bHa  A  —  B. 

1.    MÙHVAO: 

K.  'CeroiiHfl  en  MÙHyAO  15  jt^tT).'  I. 

n.  'ToMy  MUHyAO  MHOro  Ji-feT^b.'    I.    (B-b   nepBOMT.    npuM-bp-fe 

MbICJlb    C{)MKCMpyeTCfl    Ha    Onpejl'fejieHHOM'b    MOMCHT'fe,    BO   BTOpO/Wb 

npoxoiiHT'b  MbicjieHHo  ij,1;.nbm  paji'b  MOMCHTOBb.) 

K.    'M    HTO    )K'b?    He     MÛHyAO    HCJl'fejlH.'      KpblJl.     PyHCH.     (3jl1iCb 

xapaKTepHsyeTCfl  ne  aJiMiejibHocTb  npouecca,  noAHcpKHBaeTca 
TOJibKO  c{)aKT-b:  HTO  BpcMfl  Hc  noujjio  J.O  onpcji.'b.neMHOH  rpa- 
HMUbi,  cp.  y  KpbiJiOBa  MunyAi  §  7,  0- 

n.    'MuHVAO   TO     BpeMfl,     KOPJia     ÔblJlM     B03M0)KHbl     nOJ,o6Hblfl 

BetuM.'  II.  (BHHMaHie  cocpenoTOMHBaeTc»  Ha  juiwTejibHOCTM,  6b\ni> 

U'b.nbm    pflaT>   B03M0)KH0CTeH,     Tenepb    MXTj    H'feT'b,    KOHeMHO,    ÔeSTi 

yKasanifl  onpeA'b.neHHOM  rpannubi  bo  BpeMeHU.)  —  'Jlniub  Tbi,  tbo- 
penifl  B'feHeuTj,  !  Mena  njiiiHHJTb — m  CTajTb  mn'fe  ôpaTOMi) —  || 
H  BT.  y3axT>  HOBaro  poji,cTBa  |  Muhvao  rope  cHpoTCTBa.'  A.  K.  )Ky- 
kobckIm  (BepHOTi.),  )KeHmHHa,  hst,  noaMbi  ..BliHHbm  «haT)". 
(XapaKTepMsyeTCfl  ripoueccb  nocTenennaro  H3Mt>iicHi«.)    -   'Cto 

JI-feTT.  MUHVAO,  KaKT>  TcBTOHTj  j]  Bt>  KpOBM  HCBt.piIblXl.  OKy- 
naJlCfl;    ||    CTpaHOH  nOJlHOHHOM  IipaBMJlT.    Oin>.'    flyUlK.,  M3b  I103Mbl 
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MHUKeBHHa  ..KoHpaATj  Ba;iji."  (TflKecTb  abho  Jie>KHn>  hb  juim- 
TejibHOCTH    ripouecca,    Mbicjib  ne  ct)MKcnpyeTCfl    Ha   onpe^'fe^eH- 

HOMIj   mOMCHT-fe;    KOHCSHO,    HC   MÙHyÂO   TOHHO   CTO   Jl^feTlj.) 

2.  npûôb'iJio: 

K.  'Haaiero  nojiKy  npûôbuo:  I.  (Siitcb,  kohcmmo,  ycraHaBjiM- 
BaeTcfl  caMbiH  (ijaKT'b  yBeJiM4eHi$i  MHCJia  JiiOAeH.) 

n.  'BoMCKo  npuôb'iAo  btj  ypoMHbiM  Hacb.'  1.  (Sji'fecb  JiyHiue 
CKaaaTb  npuôbÏAO  jiJifl  ôoji'fee  achom  KapTUHbi  nocTeneHHaro 
npHÔbiBaHifl  MMoruxi.  jiioji,eM.)  —  TloHeMHory  npuôb'ijio  TaK-b 
MHoro  rocTCM,  HTO  He  XBaTMJio  Ha  Bcëx^b  nocynbi.'  II.    (Tfl>KecTb 

.nORHTT»    flBHO    Ha  JlJlHTeJIbHOCTH.) 

ripHM.      11*     rOBOpMJl'b:    'BOMCKO    npÛÔblÂO    BTj    ypOHHblM    HaCb.' 

Ho  111  M  ero  snaKOMbie  ynoTpeôJiaiOT'b  (KaK^  1)  SA'bcb  yjiape- 
Hie  Ha  -ôbiAO,  noTOMy  mto  ji'fejio  Kacaeicfl  cyô^bCKTa  aMn;iH4)M- 
KaTHBHaro.  O  HeKOJi;ieKTHBHOM'b  cyô'beKT'b  roBopaiT),  kohcsho, 
npûôbuo,  Hanp.;  'Ero  FlpeBOcxojiMTeJibcTBO  npùôbiJio  btj  ypoH- 
HbiH  Hacb  cKopbiMi.  no'feaaoM-b.'  III. 

11.  riepeM-feHa  A  —  B. 

3.  HmaAÔ: 

K.  "Hànajio  CMepKaTbca.'  III.  —  'Xl,HTfl  nànajo  KpMMaib.'  1. 

Jl.  '^HTfl  Hmajiô  cocaTb.'  I.  (=  naKOHeu.'b-To:  bt^  nanaji-fe 
fl-feiicTBie  6biJio  ne  AOCTaroMHO  sneprHiHoe.)  -  'Mena  nmajô  touj- 
HHTb.'  11.  (HarJiflj.H0,  aMnjiHdfjMKaTMBHO,  3MOuioHa.nbHO.)  —  'Ero 
Haïajiô  TepsaTb  coMH-feHie.'  11.  (AyrjvieHTaTMBHO-AectiHHHTMBHOe 
A'bMCTBie:     HapaciatomiM    npoueccb    cTj    AJiMTejibHWM'b    pesyjib- 

TaTOMT).) 

4.  sâMepAÔ: 

K.  'JlbixaHbe    sàAtepjio  btj  ycraxi).'    FlyniK.    OH'ferMH'b   111,   16. 

(TaK^  MHTajiH  I,  11,  III:  BApyrij,  KaK^b  ôyjuo  ôeaii  ji.nHTejibHocTM.) 

Jl.  'MyBCTBO  3T0  cb  poflaMH  noHCMHory  aa.Hepjiô  bo  MH-fe.'  II. 

(OnCHb       flCHblîî       npMM'fep'b     T.     Ha3.      HeCjjHHHTHBHOCTH       TMPa     B, 

„def.  B".) 

5.  yMepjiô: 

K.   '^MTJl  yMepAO   Ol'h   JlHCJpTepMTa.'     I.     (Sjl'feCb   TOJlbKO   yKasbi- 

BaeTcji  Ha  coBepiUMBiiiiRcfl  c{)aKT-b.) 
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Ji..  '3to  npej,aHbe  j.aBHO  ywe  y.nepjiô  b^  napoii.'fe.'  11.  („def. 
B",  HO,  KOHeHHO,  B^b  TO  )Ke  B[>eMfl  „def.  A").  ' 
ripHM.   Q-h  npocTOHapojiHOM'b  roBop'fe  ynoTpeÔJiaexcfl  Hsp-feji.- 

Ka   3MOUiOHaJ1bHO   (Cb    HVBCTBOM'b   CO>KaJl'bHia)   THWh   yjlCpjO,    HO 

BT>    JiMTepaTypHOMij    nsbiKli   3To    yj,apeHie    HHKoraa  ne    Bcip^fe- 
HaeTCfl. 

111.  nepe/M-fena  B  —  B. 

3Ta  iiepeMliHa,  KOHeHHO,  BecbMa  p'fejiKan;  ecJiM  cymecTByHDT'b 
BT5  cpeiiHCMij  pou.'b  yjiapcHifl  B  m  B,  oôbiKHOBeHHO  BCTp'bHaeTCfl 
THKKe  H  yjiapeHie  A.  Ecnn  ynoTpeÔJiaioTCfl  TOJibKO  yjiapeHisi  B 
M  B,  yuapeHie  B  (Ha  -ô)  nojiHepKMBaeTi>  Towe  caMoe,  mto  yj,a- 
penie  A  (t.  e.  yjiapenie  na  nepsoMT}  cjiort)  btj  apyrHxi)  r.naro- 
jiaxTj:  yKasbiBaercfl  na  KOHueHTpaTUBHocTb  (MOMenTaJibHOCTb) 
j.'bHCTBifl,  a  He  Ha  saKOHMeHHOCTb  j.JiMTejibHaro  npouecca.  Hanp. 

6.  copeâjW: 

K.  'BtîTpoM'b  Cb  MCHfl  copBQAÔ  Lujiflny.'  11.  (Sulicb  yjiapeHie 
Ha  -ô  AaeT-b  (}3opMt)  SHaneHie  MOMeHTa.nbHocTM,    enBa-JiH  ;iect)H- 

HHTMBHOCTM.) 

n.  'J],MT5I  COpeàjW  UB'bTGK'b  H  CiajlO  HM-b  .HlOÔOBaTbCÎI.'  11. 
(Sil'bCb  pnjlOM'b  Cb  JlJlMTejlbHOCTbK)  .liiHCTHiyi  MVBCTByeTCM  Ht.- 
KOTOpafl    KOHaTHBHOCTb.) 

IV.  nepcMt.Ha  A  —  B  — B. 

7.  sàHMÂÔ: 

K.  'BoMCKO  sàHMJO  nosHuiKD.'    1.    (0aKn>;    rio  Bcen    Bt>poflT- 

HOCTM,    ÔblCTpblMTj    JlBH>KeHieMb.) 

n.  'BoHCKO  nocTeneHHO  suhââo  ôojibmyio  TeppnTopiio.'  111. 
(CyKueccHBHO,  Ma.no  no  Majiy,  abho  AJiMTejibHO.) 

JI.    'BTj     KOHUt>     KOHaOBTï     HTa.nbnHCK0e      BOMCKO     SQHMjW     Vo- 

pHLiy.'  III. 

ripuM.  11*  noBMUMMOMy  nsôtrajUi  (})opMbi  johàjio,  a  (t)opMy 
saHJiJÔ  CHMTajib  iipocTOHapoAHOti.  OjiHaKO  MHt>  :ia  nocjit>;uiec 
BpeMfl  Bi>  CTOKrojibMt>  ripHXOAHJiocb  KOHcraïnpoBari)  Bct> 
xpH  TMna  yjiapcHiH  Hb  HeiipHny>K;iL'MnoH  pyccKoii  plin»  (y  111 
M  ero  SHaKOMbixb). 

'  Cp.  Przedr.  S  2,::,  ci  p.  9. 
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8.  ÔÔhAâÔ: 

K.  'ya,MBMTejibHoe  ciflHie   ôôhmjio    j.HCK'b  .iVHbi.'    lu.    (To.'IbKO 

n.  'XlHTfl  Cl.  ;iK)60BbK)  OÔHMJO  lUCK)  MaTCpM.'  III.  (^BHO 
JlJlMTCJlbHO.) 

Jl.  'HaKOHeuTj  njiaMfl  oôhmaô  Becb  jiomT}.'  ill.  Oa.'bcb  hvb- 
cTByercfl  HapacTanie  npouecca  m  KOHeHHoe  ero  saBepmeHie,  t.  e. 
„def.  B"  bTj  TO-we  BpeMJi  „aug.") 

9.  sâjÛJiô: 

K.  'BcnbiXHyBUJee  cojiHue  sàjiujo  MipT>  BeceHHUMH  .lynaMM.'  III. 

(SiltCb  Mbl  MM'feeM'b  atilO  Cb  COBepiUHBLUHMCfl  KaKl}  6yj.TO 
MPHOBeHHO    (fiaRTOMl).) 

n.  'PacnjiaBJieHHoe  o-hobo  nocTeneHHO  sajûAo  Bcfe  nacTn 
cpopMbi.'  m.  (JlBHafl  jiJiHTejibHOCTb  npouecca.) 

Jl.  'M  nocji'baHiOK)  KaiOTy  sajiuAÔ  boaok).'  III.  (^BHaa  j.e- 
(})MHHTHBH0CTb  THPa  B,  „def.  B";  sji'bcb  flCHO  BbiciynaeT'b  ca- 
Moe  OKOHMaHJe  npoaOjT)KaBiuarocçi  H"feKOTopoe  BpeMfl  npouecca.) 

ripuM.  TeopeTHHecKM  bosmowho  TaK>Ke  h  btj  apyrnx'b  rjiaro- 
jiaxTj  cymecTBOBaHie  TpoflKaro  yj.apeHifl  bt. (tJopMaxTj  cpej,Hflro 
pona.  Ho  bTj  BHj.y  Toro,  hto  ero  oneHb  Tpyj.HO  yjiOBMTb  bt^  noBce- 
AHeBHOMi)  pasroBop'fe,  Mbi  orpaHUHMJiMCb  TOJibKO  npHBej.enieM'b 
TpexT}  npMM'bpoB'b.  OneHb  bo3mo)kho,  hto  hc  Bcti  oôpaaoBaH- 
Hbie  pyccKie  yjiaBJiMBaiOT'b  pasHHuy  3Tnx-b  rpexi)  OTT'bHKOB-b, 
ho  OHa  ôeayc.noBHO  cymecTByeT'b  y  jihutj  cb  pasBUTbiMi»  xyao- 
)KecTBeHHO-JiHTepaTypHbiM'b  MyThCMi),  Hanp.,  y  cueHMHecKHx'b 
j.'bHTejieH,  no3TOBT>  m  np. 

§  9.  BT)  >KeHCKOM'b  po^ii  npoiiieiiLuaro  Bpe/weHH  coBep- 
meHHaro  BHjia  TaK>Ke  Ha6jiK)AaeTCfl  KOJieôaHie  yj.apeHi$i  b^  saBM- 

CMMOCTM    OTT)    OTT'feHKa   3HaHeHifl,    HO   TeH.aeHUin    3J.'bCb    B!}   60.Jlb- 

liiMHCTB'b  cjiyMaeBi)  ne  TaKTs  acho  pasBHia.  JX'kno  bTj  TOJWb,  hto 
saM'feTHoe    KOJieôaHJe    Tuna  nôdHJua:  nodnjijiâ    KOpeHHTca  cko- 

p-fee     Bl)     pHTM-fe     flSblKa     Ht/MT,     B!)     paulOHaJlbHOM       nOTpeÔHOCTM 

BbipasHTb  OTT'feHOK'b  SHaneHifl.  ripMXOAHTCfl,  Hanp.,  c.HbimaTb;'  Ona 
HÔvoAa  ôecbjiOBaTb  co  mhokd.'  III.,  ho  TaK>Ke  n:  'Ona  naïajà 
pbijiaTb.'  II.  (=  III).  EcjiM  yjiapenie  naj.aeTi.  na  poj,OBoe  okoh- 
HaHi'e,  To  oôbiKHOBeHHO  aTHMi.  OT/wènaeTCfl   ôojrbe  SMOuionajib- 

HblM,  )KHBOnHCHblH  OTT'tiHOK'b,  npHMeMTj  MyBCTByeTCfl  ÔOJllie  HJIH 
MeH'be     flCHO     H'feKOTOpaJl     J,eCt)HHMTHBHOCTb.      BOHTH    Bb    6jiH>Kan- 
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Luifl  noipoÔHocTM  3Toro  Bonpoca  oneHb  TpyjiHO,  raK^  kerTî  m 
pasroBopHafl  p'bHb,  m  noasia  jxatOTh  HaMt  cjimuKOM'b  Majio  scHbixT) 
npHM'bpoB'b,  ÔJiarojiapîi  cymecTBOBaHiio  noôoMHaro  yjiapeHin  b^ 
Ka)KjxoM'b  Tunt:  HÙnajiâ  h  Hmajià  h  t.  h.  Ho  b^  )KeHCKOM'b 
poji'fe  cymecTByeT'b  h  jipyroe  Ko;ie6aHie  yjiapeHia,  cooTB'bTCTByK)- 
mee  TMnaMTj  nôdHJui^:  nodhAjn  bt»  My)KecKOM'b  poji'b.  <t)opMbi 
yuapeHJfl  nodnÂAa,  omdàjia,  doôb'ua  h  t.  r.  (npoueccHBHaro  ot- 

T'bHKa  SHaHCHifl)  ÔeS'h  4)OHeTMHeCKOfî  TpyAHOCTH  MO)KHO  yjio- 
BMTb    BT)   >KHBOH    p'feMH,    HO   3TM    CJiywaH    JlOBOJlbHO    p'fejlKM. 

51  3fl'fecb    orpaHHHycb    HeSHaMHTejibHbiwb    KOJiHHecTBOM'b  npn- 

M'fepOB'b,    OTMaCTM    nOTOMy,    HTO   J,0   CHKl)   popt   npCJlMeTOM^   MO- 

mxTj  Ha6jiK)j,eHiM  ôbijia  hohth  TOJibKO  paaroBopHaa  p'bHb  My>KHMH'b. 

1.  nôdHAjiâ: 

K-  'Oha  nôdHMJia  ynaBLuin  nopiMOHa.'  III.  (HjiMTejibHOCTb  ne 
saM'feMaeTCfl.) 

n.  TIpM  nepexon-fe  MepesTî  Jiy)Ky  ona  nodHMja  roÔKy.'  III.  (Be- 

SyCJlOBHO     MyBCTByeTCfl     JIJlHTeJlbHOCTb.)    —     'KeTHepTj,     )KH3HbK) 

yô'feJiëHHbiM,  jj  Hau'feumi'b    BHHa   6oKajn>  ||  H    BjioBMu-fe    coKpy- 

luëHHOH  II  rioj.Kp'fenMTbcfl   upeAnavaDi,: ||  Ho    pej,aKuifl 

nodHÂAU  II  ropjxo  rojioBy  cbokd  ||  H  cb  npesp'feHbeM'b  OTB'fe- 
Hajia:  ||  „OTBH>KHTecb,  51  He  nbK)!,,'  U.iaMaHTOB'b,  HoxopoHbi 
„PyccK0M  P^feMM".  (Yj.apeHieM'b  Ha  KopenHOMij  cjiort  nojiHepKM- 
BaeTCfl  Top>KecTBeHHOCTb  AtîMCTBifl;  'nodHÂÂa   rojiOBy'  ejiBa-JiM 

BCTp'bHaeTCfl  h'h  paarOBOpHOH  p'feMH,  SBynHT'b  SJl'feCb  (OMOpH- 
CTHHeCKH.) 

A.  'Ona  nodHJtjià  TaKoti  KpHK'b,  hto  Bct>  c6t>)Ka.nHCb.'  III. 
(PflaoM'b  ci>  jiec})HHHTHBHocTbK)  HyBCTByeTcfl  HanpH)KeHie  anepriH.) 

2.  ômdâjiâ: 

K.  'Ona  ômdajta  MH'fe  KHHry.'  III. 

n.  'Ona  Cl,  6o;ibio  B'b  cepjiu.'fe  omdàjia  CMy  peôeHKa.'  III. 

H.  'HaKOHeu,'b-To    ona    omdajià   MHt>  CBoe  cepjiue.'    III.    (JXc- 

CpHHMTHBHOCTb    THHa    B,    „def.    B".) 

3.  doôbijià: 

K.  (Cb  OTT'feHKOM'b  Jie(t)MHHTMBHOCTH  THna  A):  '/Joôujià  y  co- 
ct>jieH  MOJioKa.'  I.  (OîM'feMaeTCfl  ({DaKTh  iiojiy'ieHifl  MOJioKa,  6e3- 
OTHOCHTejibHO  K'b  caMOMy  ripoueccy  jit.ncTBifl.) 
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n.  'BacM.iHca  doôb'ua  Bce,  mto  Haao.'  AeaHacbeB-b,  CKa3Kn 
.\o  59.  (I  M  III,  Ka)KeTc$i  TO>Ke  II,  TaKi^  HmajiH:  sii'fecb  npen- 
cTaBJifleTCfl  j.;iMTe;ibHOCTb  npouecca  m  KOHaTUBHocTb  npoMSBe- 
acHifl  ,1'bMCTBia.)  —  'A  crapyxa  aoMa  >Kj.eTT5  j.a  nojiMujiaer-h; 
OroHbKv  doôb'ua  —  Ha  jiBop'fe  y^K-b  HOMKa  —  j|  JXonro  sacM^t- 
.nacb  y  cocbaevi  j.OHKa...'  Men,  PycajiKa.  (BeaycjiOBHO  sji'tch 
yj.apeHie  Ha  KopenHOMi,  cjiort  ôoJi'fee  nojxxojame:  npej.cTa- 
BJineTcn  npoueccb  —  j.'bHCTBie  3MouioHajibHO.) 

ripHAv  Mo>KHO  noj.osp'bBaTb  cymecTBOBanie  ct)opMbi  dôôujia, 
NOTA    MH'fe  ne    yjiajiocb    noj.M'feTHTb    ee  bTj    pasroBopHOM    p'feHH 

AAOHX'b     COÔeC'bj.HMKOB'b,     KOTOpblC     OAHaKO    BblCKaSblBaJlHCb,    HTO 

TaKan  (t)op.\ia  ôbi.na  6bi  ne  coBcbMij  ny/K^a  hxtj  cjiyxy. 

4.  podùjà: 

K.-Jl.    'Kaôbi     «    ôbijia     uapHua,  Tperbn      jvioJiBMjia     ce- 

crpHua.  51    ô'b    jiJin    ôaiioiiiKH-uapfl         Podujià    ôorarbipa. 

riyujK.  Ck'asKa  o  u.  CajiTan'fe.  (BHHManie  cocpeaoTOHHBaeTCfl 
Ha  ({jaRT-fe  poK^enifl  h  ero  cji'fej.cTBiflX'b.)  —  TaKi.  oô.nanKO  cn'b- 
ujHT-b  Kyaa-HHÔyab,      Ploj.'b  co.iHueM'b  .so.iota  KonytomyK)  rpy^b, 

HesHaa  npMCTaHM  H  aoMv!  ]  Ero  Bon^a  MopcKaa  podu.nà  \\  B^ 
naJifimiM  3HOM,  jio6.3aflCfl  cb  .nvHa.MH.'  (t>oc})aHOB-b,  MH'fe  Bce  paBHO. 
(=nep(J)eKT'b:  no  h^w.  /7fl/  geboren;  KOHeMHO  ôesi»  Tpyj.HOCTM, 
KaKi)  6bi  BHesanno.)  —  'Ona  na  jHflxT>  podiuà:  Aajib,.  (^flep- 
(peKTb:  aj.'fecb  TO-ibKO  KOHCTaTHpveTCfl  (paKTh  poAMeHia;  po- 
dujiâ  =  noJibCK.  zrodzila.)  —  '€!>  ropj.ocTbK)  cMOTpMT'b  ona  na 
peôeHKa,  Ci.  ropaocTbK)  oienMeT'b:  „XopoiiJ-b  moh  rajine- 
HOK-b!  ,  51  podujâ  Teôfl,  moh  ubiranenoK'b!,,'  BapbiKoea,  Asa 
.wa.ibHHKa.  {<i>aKTb,  =  nep^CKT'b.) 

n.  'Ona  podûja  TpynHO.'  II.  (Sjx'bcb  yj.apeHie  na  -a  coBep- 
lueHHO  HeB03M0>KH0,  HOTOMy  MTO  flBHO  yKa3biBaeTc$i  Ha  npo- 
ueccb  po/Knenifl.)  —  'A,  xOTb  6bi  fl  Teôn  na  CB'feï'b  hc  podûJa!' 
Hajib,.  (5Ibho,  HTO  MaTb  sj.'fecb  nyMaeT-b  o  MyKaxT.  poJKjieHifl.) 
—  'H  n  6-b  yKCJia.Tb,  htoôT)  MaTb  moa  '  Mena  podi'ua  B'b  namt 
.Tfeca,  li  Hjih  roj,!}  K)pTOH  ocTflKa,  i  B'b  rjiyxoM  pasc'fe.nHH'fe  yTeca.' 
riyiuK.  Ubirane,  B'b  HaôpocK'b.  (/KHEonncHO  yKasbiBaerca  na 
oôcTanoBKy  npn  npoueccfe  po>Kj.eHia — podiuà  ôbijio  6bi  sjvtcb 
aHTMxyj.o>KecTBeHHO.)  —  'He  Ta,  KOTopaa  XpncTa  Podù.m,  ne 
cnpocflCb  cynpyra.'  FlyniK.  K'b  X,  3anp.  cthxotb.  {Podû.ia  = 
no.TbCK.  porodzHa,  cp.  Przedr.  §  68,  t.  uw.) 
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ripHM.     Bl)      pa3rOBOpHOAAT>     MSbIK'fe     pVCCKOM       KypCHCTKH     M3T> 

BHJibHbi  (cp.  §  4)  ({DopMbi  c-b  vj.apeHieM'b  nepej,!)  -a  bij  3tom 
rpynn'fe  cjibiujajiHCb  OHCHb  MacTO.  Ona  roBopnjia,  Hanp.,  To.nbKO 
podùja  '  M  Mame  doôûjia  H'hm'h  doôbuà.  Y  hca  a  saM'bTH.Tb 
j,a)Ke  yuapenie  cnàja  bmI^cto  cnajà!  OneBMaHo  3Ta  j.aMa  hc 
Bjiaji'fejia  BnojiH-fe  tohkocthmh  pyccKaro  yjiapeHifl. 

§  10.  Bo  MHO>KecTBeHHOMi>  HMC.nti  ripoiiieiiLuaro  spe- 
MCHH  coBepLueHHaro  BHjia  pa3Hoo6pa3ie  y,T.apeHifl  bi,  3aBMCM- 
MOCTM  ottj  oTT'bHKa  3HaMeHia  ne  raKij  BejiMKO,  KaKii  btj  r.na- 
rojibHbixTj  cpopMax'b  My>KecKaro  poa,a  ej.HHCTBeHHaro  'iHc.na 
npoai.  BpeM.  Plo  cpasHeHiio  cb  MyKecKHMij  pojioivn»  ex  Mucjia 
MO>KHo  nojiM-feTMTb,  MTO  Bi>  H'feKOTOpbix'b  TjiaroJiax'b  MacTo  Tnny 

ejl,.    HMCJia     npÔkAJlAi,     dÔÔblJll)     etc.    bo   MHOWeCTBeHHOM'b     HHC:it> 

cooTB'feTCTByeT'b  TMnTj  yjiapeHifl  Ha  KopcHHOM'b  cnort:  npokjiAjiu, 

dOÔblAU  H  T.  J,.  ripHHHHa  3T0my,  HaBlipHOe,  3aKJlK)MaeTC«  B-b 
TOMTî,    HTO    KOrna     H-feCKOJlbKO     JWWXh   COBOKyHHO     BbinOJIHflK)T'b 

KaKoe-JiHÔo   ji'feMCTBJe,    To  TeweHie    ero    oôbiKHOBCHHO  ôbiBaei'b 

aJlHTeJlbHblJWb.     Ho     3TO    HM'feeT'b    /«"feCTO    TO.nbKO    Bb    T'feX'b    C.ny- 

'^lajix'b,  Korjia  j.'bMCTBie  no  cBoeMy  oômeMy  xapaKrepy,  hjih  no 
OKpy)KaK)nj.eM   ero    oôcTanoBK'b,    h  e  MO)KeTT>    ôbiTb    BbinojiHeno 

OHHOBpeMCHHO    MHOTHMH.    TaKT),    Hanp.,    OHCHb  o6blKHOBCHCm> 

THni)  yuapenifl  na  npMCTaBKli  bi>  rjiarojiaxij  nonAnib,  nodHMinb, 
Haiànib,  npuôb'mib:  onenb  MacTO  iiôhmau,  nôdnjiju,  nà'iaAu,  npii- 
6buu  Bcfe  BM-fecTt,  sapasTj.  JXayviQ  ecnn  cJiaKTHMecKM  m  ne  Bct> 
cpasy  BbinojiHM.nM  nonoÔHoe  A'feHCTBie,  to  bo  bcakomij  cJiynati 
juia  roBopnmaro  3to  ne  Bawno,  i<aKb  H'bMTO  neyjioBMMoe  bi> 
KOHKpeTHOM'b  noHHMaHin,  Hanp.,  ecjin  MHorie  nÔHJi.iu  hto  hh- 
ôyjib,  HmaAii  jiyMaTb  m  t.  j,. 

BT)    pa3rOBOpHOMl>     fl3blK"b     06pa30BaMHblXb     JHOJieH     BTopoe 

jiHUO  MHO>KecTBenHaro  HHc;ia  3aHHMaerb  BHjiHoe  MtcTO,  TaKi> 
KaKT)  oôbiKHOBenHO  3Ta  (})opMa  ynoTpeÔjmeTOi  OTHOCHTeJibho 
OAHoro  JiHua.  PlosTOMy  h  cjitayerij  bi.  iianHOMi.  cjiy4at> 
o>KMaaTb  nojinaro  cooTBt>icTBi«  cpopMt»  My)KecKaro  poj,a  cjihh- 
cTBeHHaro  HHCjia.  FlpHMt.pbi: 


'  Hpyrasi  pyccKaa  aaMa  (n3i>  flcTporpaaa),  >KHByiua«  Tcnepb  m>  lOiKHoii 
LLlBeniH,  cooCiiui.'ia,  'ito  OHa  TOJibKO  vo^o^imh  podujid.  [h.  (])opMh />o- 
dÙAa  OHa  Bn;rtJia  npocTOHapoj.Hoe  (ji.isi  est  «lyBCTiui,  Ka/KCTc«,  ,ia*:c  ni.- 
CKOJibKO  Henpii.MH'iHOe)  c.iOBoyiiOTpeO.'icHic. 
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1.  TpeTbe   .TMuo  MHO/KeciBeHHaro   wncjia. 

1.  nôdHMjiii: 

K.  'Vmchhkh  Bct>  cpasy  iiôdHJtJu  pyKH.'  III.  —  'CaHHrapbi  nôd- 
HJiAu  Tpym,  H  OTHecjiM  ero  bt>  CTopoHy.'  III.  (Bi.  nepBOM-b  npn- 

.V\'bp'fe   nliHCTBie    MOMCHTajlbHO,    BO     BTOpOM-b     OJlHOKpaTHO     ÔQZ'h 

3aMliHaeMOM  AJiHiejibHOCTH.)  -  'Korj.a  >Ke  cTajio  |î  CB-feTn-fee,  o6a 
nôdHMjiu  rjiasa.'  Typr.  TbMa.  (06a  BM-fecrt,  KpaTKOBpeMCHHoe 
HJiM  MOMCHTajibHoe  fl-feticTBie.)  —  'B-b  Mcnyrt  B3JieTtBmia  yiKH  j| 
Han-b  oaepoM-b  nôdnjijiu  KpnK-b.'  A.  Tojictom,  ilo  rpeôjit  He- 
poBHOM  M  TpacKOM.  (Bcfe  cpasy.)  —  'TaKi.  boti,  Kyjxa  OKiaBbi  Hac-b 
BeJin!  il  Kl.  HCMy  »!.  TaKyio  nôdHMAu  TpeBory,  ||  CKjiHKajiM  parb 

M     CTj    nOXBaJlbÔOlO     UJJIM?'      riyiilK.     ilOMMK-b    BT>    KojlOMH-fe     LUI. 

(VaapeHie  noànÂju  3j,t3Cb  3ByMajio  6bi  coBepmeHHO  cJ^ajibiuMBO  — 

KaK-b  ÔyATO  KOHaTMBHO.) 

n.  'KaKi)    BT)    CMflTeHbH     nodHMju    TpeBory  \\  Cjiyrn    /wpaKa, 

OKOB-b    H    ÔMHeK    II    M     nOKpOBOM-b     TepHOBblX-b     B-feTBeM    II    3aCTM- 

.na.nM  Kh  Hapojiy  j.opory...'     Mopo30B-b,    FlaMaTM    1873  —  75  rr. 

(riOjmepKMBaeTCfl    3MOUiOHa.lbHaSl     KOHaTHBHOCTb    aMnJlH(J)MKaTHB- 

Haro  jitMCTBin.)  —  'CyHjxyHeK-b  laïUHTb  B3fljiHC5i  —  ||  TojrbKO 
cJibiuJHO  H  Bcero,  ||  Mto  „y-y"!  Jia  „o-o-o"!  ||  Ho,  cKOJib  chjib- 
HO  HM  KpHHaJiM,  ||  CyHflyHKa  Bce  He  nodHÂJiu:  EpmoB-b,  Ko- 
HeK-b-ropôyHOK-b.  (OrpHuacTCH  peayjibTar-b  KOHarnBHaro,  abho 
npoj],oji>KHTejibHaro  ntMCTBia  —  nôdHsuiu  aBywajio  6bi  sn-bcb  He- 
ecTecTBCHHO.)  —  TlodHÂAu  rpynbi,  noHecnH,  il  M  bi.  jioho  xjiaji- 
Hoe  3eMjin  II  Meiy  MjiajiyK)  noJio>Kn;iH.'  HyiiiK.  UbiraHc.  (3j],"fecb 
aBTop-b  6e3-b  coMH-feHifl  HM-bjn>  bi.  BMjiy  j,jiMTe;ibHOCTb  npouecca 

H    BbipaSHTCJlbHO    AaeT-b    nOHflTb,    MTO   nOAHHMaiOTCfl    HbCKOJlbKO 

Ttji-b;  oôtj  o^HOM-b  rtji-b   eABa  jim    mo)kho    cKaaarb  nodHMAu, 

eCJlM    OHO    He   OHCHb   T51>KeJ10.)  — 'B-b    KOHU-fe   KOHUOB-b   paôoHJe  C^b 

rpyj.OM'b  nodHJijiii  ôo.ribuiOH  KaMeHb.'  III. 

2.  sâHÂAU: 

K.  'Bc-fe  sâHMAu  CBOH  MtcTa.'  I.  (Bct  cpasy— h;im,  BO  bcakom^ 
cJiyMa-b,  ôesT)  oTHomeHia  Kh  pasjinMHbiM-b  ciafliaM-b  npouecca.) 
—  'Ho  JiHiiib  nosâHJiAu  M-fecTa.'  Kpbiji.  CoBti-b  Mbiiuefî.  (BT) 
aiOM-b    npMMtpt    JiK)6onbiTHO,  mto    HecMOTpa  na  to,  mto  ji-feR- 

CTBie     np0H3B0J,HTCfl      MHOrMMH    —  o6p.     BHHM.    na     AHCTpMÔVTHB- 
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Myio  ripucTaBKy  no — BceraKn  oho  noHHMaercfl    KaK^b  Ht^nro  u1i- 

.HOe    H    nOHTM    MPHOBeHHOe.) 

n.  'Mbi  saHÂJiu  Kpecjia  noyjioÔH'fee  m  npnKasajiH  npHHecTH 
ceô'b  Hato  h  poMy.'  II.  (Sji'fecb  HyBCTsyeTCfl  cnoKOMHoe,  jiJimejib- 
Hoe  jiliMCTBie.)  —  'OpaHuyscKin  BOMCKa  nocji-fe  ynopHbix'b  ôoesi. 
sanAju  aepeBHto  Ko.MÔ.ne.'  III.    (PIoaMepKHBaeTcçi  ,T.JiHTeJibHOCTh 

H    KOHaTMBHOCTb.) 

3.  npiiMAju: 

K.  'ripÛHJijm  ero  .nioôesHo.'  I.  (ToJibKO  ^aKT'b.)  —  ripÛHJiJii 
BaceHbKV  btj  Kopnycb  KajieTCKiM.'  BapbiKOBa,  3a  najibuaMH. 
(OaKTTj;  ôesoTHOcmejibHO  ktj  npoueccyji'feMCTBisi,  KOTopoe,  HaBlip- 

HOe,    He     ÔbIJlO    OHCHb    AJlMTejlbHblMTj    MJIH    KOHaTllBHblM'b.)   —    'Bl> 

oj.HH'b    M    TOT'b  )Ke   jieHb    cecTpbi    npùHMJii   npejiJioJKeHJe  cbo- 

HXT)   >KeHHXOB'b.'    111.     (3A'feCb    OTMliMaeTCfl     TOJlbKO    (tjaKT'b  :     KaKI. 

ôyjlTO    o6a    npejiJioKeHin    ôbijiM    npnHflTbi    onHOBpeMeHHO.) 
'BoMCKa   >Ko({)pa  ctoRko  npÛHJi.iii    yaap'b    repMaHCKOH    apMJH.' 
m.  (KaKii  6yji.To  onnH'b  yaap'b.) 

n.   'HpunAAll   BCeB03MO)KHbin   M'fepbl.'    I.    III.   (Il*  Bb  aTOMli  cjiy- 

Ma'b  npejinoHeji'b  y^apenie  Ha  npii-.)  —  'PeôflTuiuKH  cb  KanpH30Mi> 

lipilHMJlU    ropbKOe     JltKapCTBO.'      III.     (3iI'feCb     ABHO     MyBCTBVeTCW 

npoTHBOj.1iHCTBie,  T.  e.  j..nHTejibMOCTb  npouecca.) 

4.  npunôdHji.iii: 

K.  'BoTT>  Kypbi  oTb  scMjiM  npufiôdHJiJu  rojiOBKH;  i  niiTyxi> 
co  cHa  BCK04M.m>.'   BapbiKOBa,   riepejicTHbm  riTHUbi.  (MoMCHTajib- 

IIO:    BCfe   Cpasy    h    BM'feCT'fe.) 

n.  'rJpunodH^Jiu    Cb    TpyaoMb  iiapycb."  I.   (KoiiaiMBHO,    ajih- 

TC.'IbHO.) 

5.  sâdàjiii: 

K.  'Sâda.nu  Miit,  .^a^any    ne    iio  cHJiawij.'  I.    (To.ibKO  cpaRTi), 

B(«MO>i<Ho,  HTO  iicMXOJiorMHecKiM  cyô'bCKT'b  o;iHHi>  ^  cJjpaHU..  on.) 

n.  '3adà.ni   cMy   raKyio    ro.iOBOMOMKy.'   I.   (3(t)(})eKTMBH0CTb, 

T.  e.  OCHOBarejTbUOCTb   atMCTBin  3,T.tjCb  flpKO  MyBCTByeTCSl.)      -  'Ko- 

iiioxH  aadàAii  koh^ah.  OBca.'  II.  (Sji'fecb  yjiapeiiie  Ha  npHCTaBKt> 

HeyMliCTHO,     riOTOMV      MTO     Ha    JIHUO    ÔOJltiC     HliMl>   OilMH'b    CyÔT)- 
CKTIj    m    OÔ^CKTIj,     cp.     TaK)KC     B03MO)KHblH    OÔOpOT^     pt.HM  :    'KO- 

Miox-b  3âdajii  (h.th  sadà.n)  kohio  oBca',  caa.  S  •''. '•••) 
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6.  npoda.ui: 

K.  'Flpodaju  jany.'  I.  —  'FlpôdaAu  Jioiuaflb.'  III.  (To.nbKO  cpaKi'b.) 

n.  'ripodàjii  nocji-bj.HK)K)  Koposy.'  1.  (Satcb  pnaoM-b  c-b  hjim- 

TeJibHOCTbK)  npouecca  —  aMcTBie   He  ôes-b  BHyrpeHHeM  6opb6bi 

—  nporjifljibiBaeTi>  hvbctbo  >KaJiocTH,  cp.  §  3.)  —  'Flpodâjiu 
HecTb  sa  ^.eujeBO.'  il.  (51bho  .3MOLiioHa.nbHO.) 

7.  ômdâ.iu: 

K.  'Omda.ni  eMyKHMPH.'  I.  (To.TbKO  cfjaKT-b;  =  Ht>M.  nepcpeKT^.) 

—  'Eaw  Bc-fe  Kpbi.Tba  OKopua.Tii,  M  a-feTAMT,  ômdaju  iirpaib.'  Kpw.n. 
BopoHCHOK'b.  (CKopoe  a'ftHCTBie.   abho   .iHLueHHoe   3A\ouioHa.nb- 

HOCTM.) 

n.  'Bcfe  3TM  BOMHbl  OmddjU  CBOK)  >KH3Hb  33  poj.MHy.'  II. 
(CyKUeCCMBHO,    Cb  ABHOM  3.\AOUiOHa.TbHOCTbK).)    —'3a    Uapa  >KM.3Hb 

omdà.iu.'  I. 

8.  HàJium: 

K.  'MmI)  Hà.ULiu  wo.'iOKa."  1.  (PIpocToe,  .wa.TO  a.THtejibHoe 
j.'bHCTBie,  cyô'beKT'b  HeonpealiJieHHbm.  =  ct)paHiJ..  on,  H'feM.  man.) 

—  'PaÔOMJe   HàAUAU  BOJ.bl  BT)  MaHT).'  II.     (KOHCTaTHpyeTCfl  TOJlbKO 

(JiaKT'b,  =  HiiM.  'Die  Arbeiter  haben...')  —  "HàJiLiu  craKaHbi  ao 
nojiOBHHbi.'  III.  (06a  mjim  ôoiiibe  BM-fecrt.) 

n.  'Maipocbi  HajùJu  BOj.bi  hh  najiyôy.'  11.  (A-nMTe.nbHOCTb 
flCHa,  xapaKTep-b  atHCTBia  aa>Ke  aMnjiH(J)MKaTMBHbiîî.)  —  'Hmchho 
cnanocTb  na  cepj,u,t):  tomho  wH'b  BTuxoMOJiKy  iviejiy  Tyj,a  ho- 
.lÛAu:    Typr.    Acfl.    (I.    Il,    III     TaKT.    HHTajiH:    He    CMorpa    na 

TO,  HTO  aj.'feCb  CpaKTHHeCKH  TO.IbKO  O^HHl)  CVÔ'beKT'b  —  HO  (})paHU. 

on  —  BceTaKH  juin  apKOCTH  KapiMHbi  A\ej.JieHHaro,  cjia^o- 
CTHaro  HanoJiHeHJfl  ;\\ej,Oi\\'b  oTT^HSieTCfl  yjapenie  na  -ji'liu, 
T.  e.  j..nMTe.ibHOCTb  npouecca.) 

9.  sàJUJU: 

K.  'Cpasy  ja.iuju  oroHb.'  1.  (CKopo,  saTyiiiMJiu  OKOHHaïe.nbHO, 
.xapaKTepb  j.'bRcTBifl  oj,HOBpe.v\eHHbiri  m  ,i,ec})HHHTHBHbifî  THna  A.) 

n.  'Sajûju  BCK)  MOCTOsyK)  MSI)  no>KapHbixTj  Tpy6i>.'  I.  (Xl'feH- 
cTBie  j,a)Ke  aMn.nn(t)MKaTHBHoe,  cp.  Bbime:  'Maipocbi  HajiÛÂU...) 

10.  npÔAÙJu: 

K.  'FlHBa  ôoHKV  npôju.m:  FlymK.  Pyca.TKa.  (CKOpoe  .itiiiciBie. 
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n.  'Bij  3TOH  BOMH'fe  MHorifl  H  MHoriii  TbicflMM  co.'uaTb  npo.iii.ui 

CBOK)     KpOBb    3a    OTeMeCTBO.'     I.     (CVKUeCCHBHO,     3MOUiOHajlbHO.) 
1  1 .    Hà3Bà..1U  : 

K.  'Htoôt»  ôpaHbio  HdsBa.'iu  KosapHOM  j|  Moto  npopoHecKyto 
p-fenb?'  JlepM.  >KypH.,  mut.  h  nnc.  —  "HàsBa.nu  ero  BopoAn>.'  III. 
(OTMlfenaeTCfl  TOJibKO  (tjaKT'b.) 

n.  'BTî  CBATOMi)  KpemeHiM  ero  Haseàjiu  Bjiaj.HMipoMb.'  III. 
(Sj.'bcb  Top>KecTBeHHOCTb  TpeCyeTi)  abhom  j..nnTejibHOCTH  npo- 
uecca.) 

12.  côsBà.iii: 

K.    'CoJBaJllI    BtlMe.'    I.    (VRaSblBaCTCVI    lO.IbKO    CJDaKTTj.)  —  'PO)Kb 

crajia  ocbinaibca,  a  paôOMM.xb  H-ferb.  CôsBa.iii  noMOMb  n  yôpâ.nucb 
btj  TpH  jiHH.'  III.  (Plocnt.mHbiM  npouecci>.) 

n.  'Co  Bcbxi.  KOHiiOBi)  cosBàjiii  rocTetî.'  111.  (JIbho  ripeacra- 
BJifleTCfl  npojiojDKHTejTbHoe  iilSHCTBie.)  —  'Ha  CBajibôy  aonepn 
cTapMKH  cosBàjiu  rocTen   co  BctAi.  kohuobtj.'    II.    (AMinjuictiHKa- 

THBHOe   J.'feMCTBie.) 

13.  .'HÙHVJIii: 

K.  'MÛHy.'iu  roj,bi.'  I.  (=^  nepclocKT'b,  KoiicTaiHpycTCM  TO.ibKO 
ct^aKiT)  MCMesHOBenifl.) 

n.  'MuHyAu  Mbi  ôpera  |;  CBameHHotî  pojiMHbi,  .aiiihv.iu 
CBHHeMFOHAe,  I    ripi'fexajiM    btj    BepjiHHT).'    HcKp.   riepBbiH  ujan> 

B-b     Espony.       (51bHO     ;UlMTejlbH0,      Bb     MHO>f<eCTB0HHOMb     MllClti 

e,T.Ba-.nH  mo>kho  cKasaib  .ttÛHy.iu.) 

il.  Bropoe  .'iimo  .MHowecTBeiiiiaro  Hiicia  —  oana 
oco6a. 

M.  nÔHJi.iii: 
K.  'Bbi    riÔHJi.itj    Mciifl?'    III.    (BiiuA\anie    ne    ocraMaBJUiBacTcvi 
lia  npoueccfe  ,T.t>MCTBiJi,  KOTopoe  M0)Keï'b  ôbiTb   MrHOBeiiHbiMii.) 
n.  TIohAjiu-jii  Bbi  ero  cjiOBa?'    III.    (HpoHM4eci<M:  oparopi. 

rOBOpMJl'b   BSAOp'b    HJIM    AiaJlO    nOHflTHO.) 

1.5.  n6dH.H.iii  : 
K.  'Bbi  6bicTpo  iiodHJtJu  yiiaiiiuivi  iicp'iaïKn.'  III. 
n.  'Bbi    Bce-)Ke  caMH    noànAjiu   CBOPi    6ara>Ki.?'    III.    (VKaHbi- 
BaeTC«    ;tnMTe.'ibiibiii    iipouecci>    at.HCTBJM,    abmo    KoïKHHBuaro.) 
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ripHiM.  KaKT)  51  ywe  yKaaajn)  Bbiaie,  nepeMt.Hbi  vaapeHiH  bi. 
c|}op.viax'b  2-ro  ji.  mh.  Mucna  (=oj.Ha  ocoôa)  KpanHe  p'ij.Kn,  Tuni. 
nôdHJtjiu  51BHO  npeoÔJiaj.aeT'b. 

§  11.  Bt>  pasroBopHOM'b  asbiKt  Jsfo  il*  fl  nHorj.a  Morij  noj.M'b- 

TUTb     VaapeHie     Ha    -au    Cb    aefJjHHMTHBHblM-b    OTT'feHKOM'b    3Ha- 

HeHifl  (cp.  §8:  sajiujôeic.),  Hanp.:  TlocJi'b  ôo.nbiuHX'b  ycnjiifi  Mbi 
HaKOHein>  sajiu.iû  orOHb.'  f=  ,,def.  B",  a:  'sàyiiLiu  oroHb'  =  3a- 
TyiuM.iH  OKOHMarejibHO  ^  „def.  A".)  Ho  y  j.pyrHX'b  pyccKnx-b  (I, 
III  M  hxij  SHaKOMbixi))  H  HMKorna  He  HaÔJitOAajTb  TaKoro  THna 
yaapeHifl,  h  Brt  ohh  aaflBJiflJin,  hto  TaKoe  nponsHoaieHie  hmi. 
My>Kao.  BT}  noasJM  h  tokc  hc  Bcrp'bHaji'b  Tanuxb  cpopMTj.  Il*  ro- 
Bopn.Tb  MHorja  bjji au,  Hanp.:  "Bsjiaû  Bopa.'  (=  ,,def.  B";  no  ero 

AlH-feniK)    ÔO.Tfee   XBaTKO    h    3HeprHHH0    M-fe/Wb    BSMjIII.) 

§    12.      T-fe   >Ke   CaMbIfl   OCOÔeHHOCTH,     KOTOpbia   A^bl    noj,ArtTn.iM 

B-b  npej.bavLU.HX'b  npuM'fepax'b,  Mbi  MO)KeMT>  Ha6jiioj,aTb  h  bi. 
(})op.MaxT3  BOSBpaiHbix'b  (Ha  -CM,  -Cb)  npomejiiiiaro  Bpe- 
MeHH.  Satcb  btj  My>KecKOM'b  pon'fe  Mbi  BCTp'feHaeM'b  KOJieôa- 
Hie  .\\e>Kj.y  y^apeniaMM  Ha  -cm  h  na  KOpeHHOMi)  cjiort,  nanp., 
nodHMACM  :  nodHMACM,  cooTB'feTCTBeHHO  KOJieôaHÎK)  Me)Kj].y  yjia- 
peHiflMH  Ha  npMCTaBKt  h  na  KopenHOMis  cnort  (|)opMT3  TnnoBi> 
nôdHMAi  :  rwdHMAi.  Y^apenie  na  -cm  xapaKTepn3yeT-b  ôôjib- 
uueK)  4acTbK)  j^HCTBie  KOHueHTpaTMBHoe;  HO  MHOrj.a  laKOe 
yjapenie  npHj.aeT'b  j.'feHCTBiK)  CKop'be  aeiJjHHHTHBHoe  SHaHenie, 
no4TM  Bceraa  Tnna  „def.  B"  (cp.  yj,apeHie  na  -ô,  -à,  -û  Bbime). 
OcoôeHHO  B^b  r.naro.nax'b,  j.'feMCTBie  kotopbixtj  ej,Ba-JiM  mO/kcti. 
ôbiTb  .wrnoBeHHbiMT.,  BiviKh  yj.apenieM'b  noj.HepKHBaeTCfl  no- 
c.TbjHJM  p-bLuaraïuiM  atomchtI)  :uiHTejibHaro  npouecca.  <t>opMbi 
Cb  ya.apenieM'b  na  kopchho.mT)  cjiorfe  Bnciinl^  cooTB'bTCTByKDT'b, 
no  cBoe.wy  snaMeniK),  cfiopMaMT)  ôesij  -cm  :  nodHMACM  KaKT>  h 
nodHMAT)  noj.MepKMBaei'b  j,JiHTe.nbHOCTb  (j.ypaTHBHOCTb),  HHOrja 
TaK>Ke  KonaTHBHOCTb  npouecca.   npHMlipbi: 

1.     nodHMACM: 

K.  'Bapyr"b  oj.HH'b  w.ih  HHXb  nodnMACM,  BSfljii.  Mena  sa  pyKV 
H  CKasaji!).'  TojicTOM.  (Boyer-Spér.  cip.  38,  raKi.  MHianH  I,  II, 
III.)  —  ' nodHMACM  Cb  M'bcTa  eMy  na  BCTpIsHy.'  I.  —  'TyTi. 
Bopon^b  nodHMACM  naa^b  craao.MTj,    '  OKMHy.iT>  craao  >i<aaHbiM'b 
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BSr.TflJ.OM'b.'  Kpbl.T.  BopOHCHOK'b.  (MvBCTByeTCfl  ÔbICTpOTa  npii 
BbinOJIHeHJH    J.'bMCTBJfl.)  —  'CblHTj    Ha    HO)KKH    nodHMJCÂ.         Bli  AHO 

rojiOBKofi  ynepcfl.'  FlyujK.  CKasKa  o  u.  CaiiTaH^fe.  (Bbicrpbm 
j.BM>KeHifl.)  —  'OhT)  ôbicTpo  nodHJiÂCÂ  co  CBoero  wfecia  m  Ha- 
naji^b  cTpacTHo  B03pa>KaTb.'  II. — 'M  mocttj  Ha  KOH-fe  npocKaKarb 
OKh  cn-feiunT-b;  Ho  KOHb  nodHJiJicÂ  na  j.biôbi  h  xpanHTi^.' 
>KyK.  MmeHie,  iisi^  y.nanna.  (MoMeHTa.TbHo.  ôbicipoTa  j.'feMCTBia 

OHCBMaHa.) 

n.  'UJapi)  s\t:xi\QHHO  nodHMJCJi  K'h  wQôy:  I.  —  'M  B^pyri....  hsI) 

MOJinaHbfl        riodHÂjlCJl     npOTfl)KHO      3aj.yM4MBblH     SBOHl}.'      >KyK. 

3ojiOBa  apcjja.  (51bho  aJiHTejibHO:  npoTfl)KHO.) — 'y>Ke  npejiTî  HOHbio, 

KT)    Ôyp'b    CKJ10HHOM.     I    FlodHA.iCJi    B'bTep'b,    ÔOpi>    LUyMMTT).'    K03.T. 

KHflrHHfl  Ho.nropyKaa.  (nocTenenno  —  y^apenie  «od//.«.7c"i  Sii'bch 
coBepiueHHO  HeB03M0>KH0.)  '3a  oô.iaKa  Opejib  Ha  Bepxn> 
KaBKa3CKMX'b  ropTj  nodnA.icji.'  Kpbi.n.  Ope.Tb  m  iiayK'b.  (Sj.'bcb 
xapaKTepusyeTCfl  npojioji>KHTe.TbHOCTb  j.'bMCTBin:  ope.Tb  .lert-nb 
daAëko\)  -  'CKasa;]!)  —  m  LuyMHOio  To.nnoto  FlodHÂMSi  raôopb 
KOHCBOM  ;  Çn>  AOJiwHbi  cTpaiiiHaro  HOMJiera.'  ilyujK.  Ubirane. 
(SAliCb  yjiapcHie  Ha  -cji  j,a)Ke  bT)  npo3'b  3ByHa.no  6bi  HCJiorMHHO: 
TaSopi)  cpasy  noj,HflTbCfl  cb  M'bcTa  He  a^opT).)  —  'M  BOT^b  bi>  nsôli 
Me)KAy  cjiyraMH  ,1  rJodnAjicji  uiyM-b,  npomajibHbm  njian'b.'  flyiuK. 
OH'fer.  VII,  31.    (KoHCHHO  He  Bcfe  cpa3y  HaHa.nn    luyM'feTb.)  —  'kl 

M'bCJItJ.'b    najUj  jrfeCOM'b    COCHOBblMT,  nodHàjCSl,    KaK-b     mMÏT.   30J10- 

TOM.'  Hmkmt.  HoHb.  (Mej..neHH0.)     -  'IlodHM.icji  na  rôpy  BbicoTOK) 

BT)   4000   MeTpOBl).'    II. 

Jl.  'Btj  3tot1j  pasi,  oHi>  nodHJijcji  na  700  .werpoBb  BbimC 
il.  (rioaHepKHBaeTCfl  OKOHHaTCJibHbm  pe3y;ibTaTb.)  —  'iliap'b 
y>Ke  nodHMJCM  bncokô.'  I.  Ho  roBOpHTca;  'LLJap'b  weAJieHHO 
iiodHÂAcji  BBbicb.'  I.  Btj  ncpBOivU)  npHMtipt)  x^no  KacaeicH 
onpej,t>.neHHaro  fiyHKia,  saKannuBaiomaro  ;iBM>i<cHie;  bo  BTopoAVb 
iipeACTaBJifleTCfl  npo,aoji>KHTCJibHoc  ;unt>KeHie  (1.  -  nt.M.  'per- 
t'ektum',  2.  =  H-feM.  'imperfektum'). 

2.   npuHÀJicÂ: 
K.  '51  coBepiueHHO  ôbijTb  y6'fe)Kj.eHb,  m  cb  ôojiboiHWb   iipii.ic- 
/KaMicMi)   npuHJiJicA   3a   yneHie.'     PlyiiJK.    KaiiMT.  aoHKa.    (TaKb 


'  Bt>  3tomt>   npeji.noJKCHiH    vaapeHie    doAeko    HcyMlicmo,    cm.    Unejicnic 
S   1.  CTp.  4. 
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HMTajlM    I,    II,   III:   .iJ.'feCb  OTMliHaeTCfl  TO.TbKO  CfiaKT'b.)   —    "flpUHMJ- 

cÂ  saii'bjio.'  I.  (MyBCTByercfl  MrHOBeHHOCïb  a-feMCTBi'a.)  —  'Bcaj- 
hhktj  npo4b  cb  KOHfl  H  MOJiMa  i  3a  paôoTV  npimjiÂCM;  >Kmbo 
X^^o  saKHn^no  |  M  nocn-fejio  B-b  nojmaca.'  MaîiK.  Kto  ohi.? 
(îIbho  noj,HepKMBaeTCfl  nocnliuJHOCTb  aMcTBia.) 

n.  TIpuHÀjicji  pasjiyMbiBaTb.'  I.  —  'FIpuHÂ.iCM  :và.  j,o.TryK)  pa- 
ôory."  I.  (HastpHoe,  ne  ôesi)  H-fcKOTOparo  npejiBapMTe.nbHaro 
KOjieôaHifl.)  —  'Oh-b  npuHÂJicM  nojipoÔHO  aoKasbiBarb  .WH'b  Brt 
npeHMyiuecTBa  CBOero  njiaHa.'  II.  —  'Btj  3.nH3in  BacH.TiPi  Tpej,b- 

flKOBCKJM         (FIpeOCTpblH    My/KTj,     J.OCTOMHblH    MHOrO    XBa.Tb)         CTj 

ycepjiieM-b  npuHÂJCJt  sa  >KypHajn3.'  riyiuK.  JlMTep.  ii3b.  (iloa- 
MepKHBaercfl  KO.WHHecKaa  Top>KecTBeHHOCTb.) 

3.  SaHÂACM: 

K.  'Ho,  pasB/ieneHi.  nycTbiMb  .wemaHbeMi.,  .  51  sanji.icji 
BocnoMMHaHbeMT)  |i  O  HO>KKax-b  MH-fe  SHaKOMbixTî  j.aA\-b."  riviiiK. 
ÛH^fer.  V,  40.  (yjapeHie  xapaKrepusyeTTj  cjivHafiHOCTb,  BHe- 
3anHOCTb  noflBjieHifl  TCMbi.)  —  'Poôko  B^b  sepKajno  r.nflamTj:  |  3a 
en  njieMamH  |î  Kto-to,  nyjiMjiocb,  6jiecTHTi>  JIpkhmh  r.na;«- 
MH...  Il  3aHJiJicA  OT^b  cTpaxa  ayx'b...'  >KyK.  CBtjT.naHa.  (Bapyiii, 
BHeaanHo.) 

n.  'SanAACJt  pyocKHMii  aabiKO.wb.'  I.  (MyBCTByeTCîi  j.TMTe.ib- 
HOCTb,  saHJiJicÂ  osHanaiio  6bi  BHesanHOCTb  atïMCTsifl.)  —  'OoKa 
Mapin  MBaHOBHa  npMBOj,Mjia  ceôa  B^b  nopaj.OK'b,  rocTb  saHMJCJi 
ea  MH.IOH  J.'bTBOpOH.'     II.    (^BHO  npoj,o.T>KHTejibHoe  atHCTBie.) 

4.  npunodHJiJcA: 

K.  "BApyr^b  OH-b  npunodHJiJcA  bTj  nocTe.Tii."  III.  (Bwcrpoe,  hc- 
o>KHj,aHHoe  j.BH>KeHie.) 

n.  'C'bycM.TbeM'b  npunodHÀJCM  oui,.'  FlyaiK.  Pyc.i.H  J1k)j.m.  V. — 
'Corp'bTbiH  co.nHeHHbiAA-b  .nyMCM-b,    HecMacTHbm  -xwxo  npunodHMJicM; 

'KpyroMT)  oÔBOjiMT'b  cjiaôbiM  B3op-b...'nyiiiK.  KaBK.  nji-feHHHK-b  I. 

(XI,.nMTej1bHOCTb   M    KOHaTHBHOCTb,   T.    e.    /KMBOnHCyeTCH  Tpyj,HOCTb 

aMcTBifl.)  —  'TaKTj  CM'fea.nHCb  bo  Bpa)KecKOM'b  craH'b...  i!  Me>Kjiy 

BCTXHX'b,     yrpiOMblX'b     KO.nOHH1>,     |    BcCb    CfeilOM,     KaKT>    BOJlHa    B'b 

OKeaH-fe,  i  ripunodHMAcji  MoryniM  CaMCOH-b!'  MBaHOB'b-PaMKOB'b, 
CaMCOHi).  (KoHaTHBHOCTb:  noj,MepKHBaeTcfl  TH>Ke.nafl  CHjia  j.bh- 
>KeHifl.) 
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5.  oniHÀjic^: 

K.-Jl.  'Y  Hero  asbiKi.  orrwji.icji:  naB.noBCKiH,.  (KparKoe — Ha- 
B'bpHO,  MO.weHTa.ibHoe  —  atHCTBie    c-b    j,JinTe.TbHbi,\n)    peay.nb- 

TaTOM'b.) 

n.  'Y  Hero  Ha  aKsa.weH'b  ottj  ncnyra  omHH.icH  fl3biKi>/  1. 

6.  omdà.icM: 

K.  'Omda.icM  a^JiN'  U'b.THKO.wb.'  I.  (PIpu  oo.Tfee  h.th  Menlse  ,ipa- 

WaTHHeCKOM'b    TOH'b    p'bHM.) 

K.-JX.  'H  Kp'bnKO  yxBaTH.ncn  3a  oôjiomokT)  Manibi  n  om- 
da:tcA  Ha  bo.tk)    Bajinij.'  11.  (Sji.'bcb  pnj.OM'b  cb    KOHuenTpaiHB- 

HOCTbK)    a'feHCTBifl    HyBCTBVeTCfl    J,e(î)MHMTMBHOCTb  :    ,,def.    A".) 

n.  'OmdàMn  bTj  pyKH  BparaM'b.'  I.  (Flocnli  HliKOTopOM  6opb- 
6bi,  KOHCHHO,  ne  cpaay.)  —  '51  omdâACJi  aroMy  ,T.t>;iy  Bceii  j,y- 
liioH.'    II.    (He  cpaay,  nocji'fe    H-feROToparo  paaayMba.) 

7.  pasdÙJcÂ: 

K.  'Pasda.KÂ  kphkTj  B-b  TOjinli.'  I.  (=  BHeaanHO.)  —  'HapoiHj 
pasdaJcÂ  nponycKan    no.THUMeMCTepa.'  I.  (Sj.'bcb  ji'bHCTBie  iipo- 

HCXOJ.MTT>    CKOp'fee,      H-feMlj     eCJIH     6bl      PpOCTOM     CAiepTHblH   3aXO- 

Tt-Tb  npOTO.TKHyTbcfl  Hepes'b  TOJiny.)  —  'Pasda.icji  BbicTpl^Ji^  n 
oôopBa.Tb  Hamy  ôecbay.'  II.  (3j,'bcb  nocjit>  cjioBa  'BbicTpt>:n)' 
MVBCTByercJi  nayaa,  j.'feJiaHDmafl  cTH.ib  eme  ôo.Tbe  ojpbiBHCTbiMi,  ; 

BT)  CnOKOHHOH  HOB'feCTBOBaTe.nbHOri  ptiMH  HaCTO  rOBOpHTOI  :  '/7flJ- 
dàjCM   BblCTp'fejTb',    Cp.    HH)Ke.) 

n.  'y>KT3  TeMHO:  BT)  caHKH  oHb  cajHTCfl.  ..Floan!  rio,T.n!" 
paadàjcji  KpnK-b;     MoposHOH  iibi.TbK)  cepeôpuTCfl      Ero  6o6po- 

BblM  BOpOTHHKb.'  PIVIUK.  OHt>r.  1,  16.  (3j.t.Cb  IlOBTOpfleïOl 
KpHK-b  HtiCKO.'lbKO  paS^b.)  —  'H  BSOpaAHj  aacKMXb  iipMBMat.Hiii 
JlBH.'iacb  atsa;  flpbm  CiMt)Xi>  |  Pasdàjcji  j.hko.'  riyiiiK.  Ont^r. 
V,  19.  (FlOBTopeHHbm  axoMii.)  —  'Bapyn>  pasdà-icst  ro;ioci> 
uaasHpaTe.ifl:  —  3h,  bw,  nepin!  Snan  Kpaii,  aa  ne  ria,T.afi!' 
PopbKJM,  3a3y6pHHa.  (npoj.o.n>KHTejibHbm  kpmki>  na  paacTOflHJH.) 
—  'BbiCTpti.Tb    ry.iKMA\i>  axoAVb  pasdà.icjï    no  bccm  ;io;uiHt..'    II. 

(^BHO   a.1HTeJlbH0.) 

n  pMA\.  Hame  yiiorpeô-TîieTCJi  yjapenie  pasdd.icM,  noroAU'  h  lo  bi. 
npHCTaBKt>  pas-  'lyBCTByercH  pacuiupcMie,  pa3,T.t.:icHic,  t.  c.  Jit>ii- 
CTBie,  KOTopoe  oonhmo  no  cbocau'  cymccrBy  HMt>cTb  .lypaiHB- 
Hbiii,  AJiHTejn.Hbiii  xapaKiepi.  (cp.  Przedr.  J^  35).  OopMa  pa.ida.n\H 
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Hocmn.  xapaKiepi)  KOHueHTpaTHBHbiii  =  KpaTKOBpeMeHHbm,  ho  ne 

MO.WeHTa.lbHblM    (MrHOBeHHbm). 

8.   npedàjcÂ: 

K.  'fJpedajcA  saHJiTiflM'b  ycepaHO.'  I.  (-cm  bTj  orpbiBHCTOH 
p-bHH.)  —  'OhT)  npedaAcÂ  cbocm  cTpacTH,  aaôbis-b  060  sceM-b  Ha 

CB'bT'b.'    III.    (MOMCHTajlbHO,    3HeprHHHO,    a   TaK;Ke    aeCjDHHMTUBHO.) 
Jl.    'HayKH,    MVVKablfl    MySblKt),    ÔblJlM    II    riOCTbl.nbl    MH'fe;    ynp5iA\o 

M  HaxMCHHO       Ott>   hhxT)    OTpeKCfl  n  M  npeda.icji  !    Oj.hom  My- 
SbiKt.'  riyujK.  Mou.  H   Ca.TbepH.  (Mbho  „def.  A".) 

n.  'B.naj.Hwip'b  c.naaocTHOM  hcbctë  fJpedd.icji  hojihok)  ay- 
moH.'  riyiuK.  On-fer.  IV,  25.  (Vj.apeHieM'b  npedâjicji  flyiuKHH'b  >kh- 
BonucyeT'b,  hto  j.'feMCTBie  nponsoai.no  sj.'bcb  nocTenenho.)  — 
'MtoôTj  n,  5)  cb.Tb  Ha  KOMepry,  Tycap^b  npMCfl>KHbiM!  Axtj  Tbi, 
aypa!  ;  M.im  npedàJCJi  fl  Bpary?  M.nb  y  Te6fl  aBoMnaa  aïKypa?' 
riyiiiK.  Tycapii.  (KoHesno,  ne  cpasy,  ne  ôes^b  ornopa,  cp.  bn- 
lue:  'OmdàjcM  bij  pyKH  BparaMT).')  —  'Btj  1890  r.  ohI)  nônajTb 
btj  OTCTaBKy,  noce.iMjTCfl  btd  MocKB'b  m  u'bJiHKOAM>  npedÛACJi  cbo- 
e.\\y  .ntoÔM.woMy  j.'fejiy.'  111.  (BT)  cnoKOMHOH,  oôcTOflTe.nbHon  pls- 
HH,  cp.  Bbiiiie:    'FlpedajicA  .^aHiiTiM.Wb  ycepano'.) 

9.  HaniijicA: 

JI..  'Bi)  KOHU.'fe  KOHUOBT)  HanuJcA.'  1.  (Ayr.weHTaTHBHOCTb 
npouecca  cb  noaHepRUBanieMij  nocji'bjiHflro  AW.weHxa,  t.  e.  „def. 
B"  ;  sji'bcb    Mbi  BCTp'feHaeAi'b    r.iaro.Tb,    j.'feHCTBie   KOToparo,    ko- 

HCHNO,    He    AW^eTTî    6blTb    AirHOBCHHblAl'b,    Cp.    CTp.    39,    §    12.) 

n.  'Hanû.KJi  jo  aejicHaro  3AAifl.'  OaliCb  ocoôenno  otm1^- 
MaeTCfl  xiHTejibHOCTb  npouecca.  Ec.th  roBOpMTCfl:  "naniuicÂ  ^.o..\ 
cppasa  no.iyHaeTT3  SHanenie  nepcpcKTa:  HaniucJi  ~  H%t\.  betrank 
sich,  HanuJcÂ  —  H'bw  hat  sich  betrunken.)  —  'Ktj  BOpoTâAi'b 
noa'b'bxa.Tb  êapHni)  Aïo.noaoH,  MhI^  cKa3a.1T>:  „Hanoîi,  Kpaca- 
BHua,  Boaofi!"  On'b  HanùJCM,  KptnKO  pyKy  \w%  no>Ka.n'b, 
HaK.noHH.icfl  m  Mena  nou-fenoBain)...'  PpeGenKa,  ri'bcHfl.  (OTwtj- 
HaeTCfl  TO.ibKO  npoueccb,  cp.  §  15,  7,  npHAv) 

10.  BniiJCji: 

Jl.  'TaKi.  M  BniiJcÂ  BT)  Hee  koptsaih  !  H^Bepri.!  riyujK.  CKyn. 
Pbiu.   (^BHO  .T.ect)HHHTiiBHO,  HyBCTByeTCfl  M  ,,def.  B"  11  ,,def.  .\\), 
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—   "80113    y3HMK'b     BBepxy     3a     p-felUeTKOM     )KeJ1'b3HOM        CïOHT'b, 

npMcjiOHMBiuHCb  K^b  OKHV,  i'  M  Bsop'b  ycTpeMM;n>  OHT)  BTî  r.nyôb 

HOMM  6e33B'fe3J.HOM,        BcCb  CJIOBHO   BtlUJlCÂ  BTj  TMlilHHY.'    To.'lbU'b- 

MMiuiepTi,   „Cjiy-Luati!"  (ripeBbiiuaiome  „def.  A".) 

n.  'OBOj.'b  Bfiùjcji  btj  Jioiuajib.'  III.  (TaKT)  roBopmcH,  ec.in 
BHHMaHie  cocpej.OTOHeHO  ne  Ha  j,jiMTe.ibHOCTH  pesy.ibTaïa.  a 
Ha  npea.cTaB.neHiH  cawaro  a^MCTBifl.) 

1 1.  HanaJcÂ: 

K.  'Ho  SBOHi.  BpereTa  M/Wb  j.OHOCMT'b,  Mto  hobbih  na^aACM 
ôajieT'b.'  riyiuK.  Ontr.  I,  17.  (=  hmchmo  ceHMacb,  bt.  ary  \w- 
HyTy.)  —  'HoHbhO,  BT}  Macb  ypoMHbiH  '  HmoAcâ  Lunimôa.aii 
AKKypaTHbm,  TOMHbm  |  OhT)  y>K'b  raMi^  —  n  B3fljn>  ToTnacb 
y  nopora  j  XtapoBOfi  6njieT-b.'  06.nn4MTenbHbiM  noari).  Ho.mmho. 
(VcMaTpHBaeTCH  onpea-fejieHHbm  aiomchtij.)  —  Toji'b  kohhmjicji, 
apyroH  HanaAcÀ.'  ilajibi.  (rioaHepKMBaeTcn  oj.MH'b  MOMCHT-b,  mpho- 
BCHHbiM  nepexoj.'b,  cp.  MÙHyji)  %  7,1.)  —  'Aewb  Haia.icji.  Chosh 
noAHsijTâcb  oôbiMHafl  cyMaroxa.'  11.    (OTpbiBHCTbiH,    >KHBonncHbifi 

CTMJlb.    Ho:) 

n.  'ilCHb    HQ'ia.lCJl     CViWaTOXOK).'     il.      (riOBliCTBOBaTe.lbHO.)   — 

'HaHâAcn    j.nHHHbiH,    CKVHHbiH  paaroBopiî."  I.  (=  no.ibCK.  rozpo- 
czal  sir  '.) 

12.  B3ÂJlcA: 

K.  'ÛH'brHHT)  j.OMa  sanepcM,  3'bBaH,  3a  nepo  bsm.icm:  riyiUK. 
On-fer.  1,  43.  (Flepo  npe,T,Me'n>  chmiukomii  \\a.neHbKiM  n  ne  Tpe- 
ôyeT-b  jXJiMTejibHOCTH  atHCTBifl,  HJiH  Hanpfl>KeHifl  .^Hcpriu.) 
"Bapyri}  0TKyj,a  hm  bsmjcA  —  JieTHTTi  acTpeô'b.'  .AoaHacbeBi., 
CKa3Kn  I,  22Z  6.  (TaKTj  HHTa.nH  I,  il,  III:  Bapyri),  HcoKHaatiHO.) 
'lb\  OJKyxdiBSJiMÂ?"  To;iCTOM,  Boyer Spéranski  69.  (Bapyrb.  ne- 
O/KHAaHHO.)  —  'BsjiJicA  3a  xkno —  m  cpaay  na  j.yiii'b  no.'iersajio.' 
I.  —  'H  BjJiJicA  oô'bMMH  pyKawM  3a  nepHJia  h  nepeMaxHV.Tb  na 
apyryK)  cTopoHy.'  II.  (BecbMa  ôbicxpoe  jBM)KeHie.)  -  'Bsm.ich 
KpecTbJiHHH'b  3a  Tonopi).'  KpbiJi.  AepeBO. 

n.  'BsÂACJi  sa  ry)KT3,  ne  roBopu,  hto  ne  :uo>ki>."  Ha.nb,.  (TaKb 
MHTa.nM  I,  il,  III,  ôesT)  yjapenin  y  X[,a.nn,  bsAacji  y  riaB.noBCKaro,: 
iiojlHepKHBaeTCfl  KOHaTHBHOCTb,  AJiHTe.nbHOCTb  Hanaiaro  a"hHCTBi« 

'  Cp.  Przedr.  crp.  114. 
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KOTOpOe  He    MO)KeT'b    6blTI>    KpaTKOBpeMeHHblMb.) —  'OmT}  BjAjCJi 

He  3a  CBoe  Atjio.'  1.  —  'Kojih  bsjjjicji  sa  a-fejic,  TaKi>  y>K-b  m  noeem 
ero  Jio  KOHua.'    II.    (SA'fecb    bsmjicA    ôbijio  6bi  He  xopouio,    no- 

TOMy  4TO  51CHO,  MTO  JiaHHOe  JIHUO  y)Ke  HtKOTOpOe  BpCMfl  3aHM- 
MajlOCb    3THMT>    A'fe.nOMT).) 

13.  doyfcdàjcji: 

K.-Jl.  'A  OH-b  He  dooKduACM  MHHyibi  cjiaj,KOM.'  JlepiM.  DaM. 
OAOeBCKaro.  (5Ibho  oTM'bHaeTCM  sa.'bcb  onpejiljJieHHbm  MOMeHTT>, 
„def.  B".) 

n.  'BbicTptjiTj  no  caAy  pasjiâjicfl.  |j  Xjioneub  nana  ne  do- 
jKdàÂCSi;  ,j  BoeBOJia  saKpHMaji-b.'  FlyoïK.  Boeaojia.  (J].-fe;io  ne  Ka- 
caercfl  jibho  onpeA'feJieHHaro  MOMenra.)  —  'On-b  >Kjia.n'b,  /Knaji!., 
ne  doytcdàjicji  ero  npeBOCxoa,HTejibCTBa.'   III.    (FIojiHepKHBaeTcv) 

a.HHTe.HbHOCTb    0)KHJ],aHifl.) 

14.  COpBÛACÂ: 

K.    'CopBOAcA    CO  CKaMeMKM.'    m.    (MOMeHiaJlbHO.)    —    'MepTBblM 

meBejiMTCîi...  ||  CopBajicA  ncKpoEi);  iwepTBeu.'b  ||  (JlMK'b  MpawH'be 
hohm)  Il  BMjieHTj  Becb  —  na  .n6y  B'feHeu'b,  ||  SaiBopënbi  omh." 
>KyK.  CB'feTJiaHa.  (Bjipyn>,  BnesanHO.) 

n.  'OTTOJib  copBÛÂCJi  pasi.  oÔBajTb,  Il  M  ctj  Tfl)KKMM'b  rpoxo- 
TOMi)  ynajii..'    FlyiiJK.    OÔBajiTj.    (Tfl>Ke.noe    ,T.BH)KeHie,  aMnjiHct)H- 

KaTHBHblH    CVÔ'beKT'b.) 

15.  podÙJlCÂ: 

K.  'ToHHO  BHepa  podujicA,  hjim  ctj  Heôa  yna.Tb.'  MexoBij,  3jio- 

yMbllUJieHHHK'b.  (JaKh  MMTajIH  I  H   III:  KaKTj  ÔyjlTO  HeO>KHJiaHHO.)  — 

'OhTj  poduAcA  TpeTbîiro  masi  1880  rojia.'  II.  (VRasbiBacTca  tojibko 
^aCTT),  jiara  pow^eHia.)  —  TIomhk)  a,  MaTb  crajia  6ojibHt>e,  n 
noTOMT}   poduAcA   y  HePî  MajibHHKT>.'    TojicTOM,    Boyer-Spéranski 

CTp.      149.       (BT)     Jl'feTCKOM'b      B006pa)KeHiM      OTM-feMaeTCfl      TOJlbKO 

cjDaKTt.)  —  'Botij  BaMi.  Mopa;ib:  no  MntHbK)  AAoeMy,  ||  KyxapK)' 
aapoM'b  HaHMMaTb  onacHO;  [|  Kto  M.-h  poduAcA  My)K4HHOio,TOMy  | 

PflJlHTbCSi    BT)    lOÔKy     CTpaHHO    H    HanpaCHO.'    riyilIK.     XlOMHK'b    BT) 

KojiOMH'fe  LIV.  (noji,MepKHBaeTCfl  (|)aKT'b  n  hoctoahctbo  pesyjib- 
Tara:  ya-bju.  ôbiTb  My)KHMHOH.) 

n.  'OH'feruH'b,  AOôpbiH  MOM  npijiTejib,  Il  PodÛACJi  na  ôperaxTj 
HeBbi.'    riyiiiK.    OH^br.  1, 2.  —    PodÛACM    bij  riepcin,    a  'ihhomT) 


46  Arpe.ib.  Ko.ieôaHÎe  y.iapeHisi 

ôbuiT}  carpan-b.'  Kpbi.n.  Be.nbMO>Ka.  (B^  oôomxt.  arvwb  cjiy- 
HasK-b    Bonpocb    Kacaercsi    M-fecTa    pWKneHifl,  a    ne    aarw.)  — 

'PodÙACJl   fl    nOKh    HeÔOMT)     nOJiyHOIHHblM'b,    Il    Ho   MH'b    3HaK0A^'b 

JlaTMHCKOH  Mysbi  rojioc-b.'  FlyaiK.  Bop.  Fou.  ^  —  'Koraa  tn 
podûjicji,  mejTb  CH-fer^.'  III.  (3ji1icb  acho  yKaabiBaeicfl  Ha  to, 
MTO  ôbmo  BO  BpeMfl  npouecca  po)KAeHifl.)  —  'Baca  podû.icji...  M 
xyi-b-TO  BOTb  BCKop'fe  |  Ctd  Hcôa  ynajio  m  Hacb  nopasnjio,  || 
MojiHieM  cjioBHO,  He)Kj,aHHoe  rope.'  BapbiKOBa,  3a  nfl.nbu.aMM. 
(3nHHecKM,  MaTb  paacKaabiBaeTTj;  podujicA  3ji,"bcb  SByMajio  obi 
njioxo;  HOKjiaHHoe  rope  =  apecTOBaHÎe  OTua.) 

ripuM.  Korjia  >KejiaK)T'b  nojiyMMTb  onpeAlijieHHbirt  OTBtiT'b, 
npejinoMTMTeJibHo  ynoTpeôJiaeTCfl  yj.apeHie  Ha  -cji,  nanp.:  'Koriia 
Tbi  podujicA?'  (OïB'bTTj:  j,eHb,  Mlïcflu'b,  roATs.)  -  T.ali  ïn  po- 
duACM?'  (OîB'feT'b:  xiepeBHfl,  ryôepHîfl.)  Ho:  'A  rjt>  Tbi,  rojiyô- 
murij,  podÙÂCA?'  Bonpocb  saiiaeicH  npn  o6cTO$iTeJibCTBaxi>  h 
BT)  TOH'fe,  npejinojiaraKDmeM'b  otbIstI)  cnoKoiiHbin  h  oôcTOUTe.nb- 

Hbm  (He     CJIMUJKOM'b    KpaTKJM    H    OKaTblM.) 

§  13.  Btj  KeHCKOMTj  poiili  npoLucAUJaro  Bpeiwenn  bo3- 
BpaTHaro  sajiora,  tomho  TaK)Ke  KaKi^  m  btj  c{)opMti  6e.3iï  -cb 
(cp.  §  9),  KOJieôaHie  yjiapeHia  bt»  saBMcuMOCTH  otI)  OTit.HKa  3Ha- 
Henifl  pa3BMTO  ne  bt»  raKoR  creneHn,  KaKT>  bTî  cfiopMax^  My>Ke- 
cKaro  poAa.  Tt  )Ke  caMbin  coo6pa>KeHifl,  KOTopbm  Mbi  BbicKasajiM 
BT>  §  9,  npHM-feHMMbi  M  sji.'fecb.  roBopflTT)  ht.KOTopbie,  Hanp.  N» 
III,  M  nôdHjiJiacb  m  nodnjiJiâcb.  Btj  ôojibiUHHCTB'b  cnynaeBb  ko- 
.neôaHJe  y^apenin  KopeHMTcn  CKop'be  bt,  pnTM'b  ssbiKa,  hI^m^  B'b 
flCHO  Bbipa>KeHH0H  pasHHU'fe  3HaHeHifl.  Ho  Bce  )Ke  npH  yuape- 
hIh  Tuna  nodHJtJiàcb  MyBCTByeTC«  HliKoropan  ;iec})HHHTHBHOCTb 
j.'bHCTBifl,  H  oôbiKHOBeHHO  3Ta  ({)opMa  cooTBtiTCTBvenj  iiepctJeKTy 
,i,pyrHxi>  flSbiKOB'b.  Hanp.:  'Ona  nodHJiJàcb  Ha  aapon.naHt.  3a 
oÔJiaKa.'  III.  =  'Ona  y)Ke  TaMi>.'  (Plo  nt.M.  'Sie  hat  sich'...)  — 
'Ona  nôdHMJiacb  ch  Kpecjia.'  III.  —  npej,CTaBJivicïCM  KpaTKoe  koh- 
KpeTHoe  j.'bMCTBie.  (Do  h-èm.  'Sie  erhob  sich'...)  Ho  uano  3a- 
M-feTMTb,  HTO  Jipyrie  pyccKie,  nanp.  iVs  I,  roBopaTi.  toju.ko  nod- 
HJiJiâcb  —  jxe^.  HjiH  MOM.    3to  o6bi4Hoe  y,i.apeHie  B'b  ucHTpajib- 

HOÎI     POCCIH.     PflAOMb     Cb     3THMH    AByMfl    ajlbTepHaTMBaMM    KOJIC- 

ôaHJfl  cymecTByen.  emc  n  TpcTbJi,  B'b  ôcnbiUMHCTB'b  r.naro;ioBi> 
KpaMHe  p'bj.KaH:  Tnrn>  nodnÀAacb.  Hanp.:  'BojibHan  cb  rpvAOAVb 

'  Cp.  iio.ibCK.  itrodzil  si)-,  cm.  Przedr.  §  8,2. 
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nodHJiJacb  CI,  nocTe.TH.'  III.  (KoHaTMBHO  m  aypaTHBHO.)  —  'JlyHa 
nodHMjiacb  Haa^  .TtcoMi).'  III.  (XlypaTHBHO.)  Sj.'fecb  nojwepKH- 
BaCTCH  npOUeCCHBHOCTb  aliHCTBifl  H  BIj  nepBOMT>  npM;\it.pt> 
oaHOBpeMeHHO  KOHaiMBHOCTb.  3x3  (JîopA^a  yj.apeHifl  Becb.\iao6biH- 
Ha  BT»  rjiarOjTfe  podumbcn  (riit  H'bT'b  yaapeHia  Ha  nepBOM-b  cnorb). 
Hanp.:  'Mai.  n'feHbi  MopcKoK  podÛAacb  BeHepa.'  III.  —  'Podi'i- 
jocb  fl  He  .3j.'fccb,  jajiëKO.'  FlymK.  BaxH.  (Jjoht.  Oatcb  yKasbi- 
Baeicfl  Ha  M'bcTO  po>KaeHifl.)  —  'H  pa3CKa>Ky  leôt  o  hcm: 
rioHTM  npn  MH-fe  OHa  podÙAOcb.'  KosiiOBij,  KHflrHHfl  JlonropyKafl. 
(yKasbiBaeTCfl  na  npoueccb,  cpaKi-b  npMcyTCTBifl  npn  po>Kj.eHin.) 
^pyraii  a.ibTepnaTy\Ba  podiuàcb 2.aeTh  HaM^  KOHueHTpaTHBHoe 
npejcTaBjieHie  al^ficTBifl,  noj.MepKHBacT'b  cfjaKi'b.  Hanp.:  'Ona 
podujiàcb  3-ro  w^?is\  1894  roaa.'  III.  (Satcb  OT.wfewaeTCH  onpe- 
j'fe.ieHHbiM  AiOMeHTT>:  TOMHafl  aaia  po>Kj.eHin.)  —  'Y  Hero  po- 
dujàcb  Mbic.Tb.'  I.  (B-b  CMbicji'fe 'Bcnbixnyvia,'  T.  e.  MOMeHxa.TbHO.) — 
'9\  ao.nro  cTon.Tb  HenoaBn>KHo,  Bi)  janeKïn  3Bli3j.bi  Br.iîuncb.  il 
.Vle>K'b  Tk\w  SB'feaj.a.wH  m  ,\\hok)  KaKaa-TO  cbasb  podu.mcb.'  (PeTb. 
(^Bj.pyr'b,  HeB'bj.o.wo  KaK^,  mhcthmcckh.)  —  'Ho  a  npeaynpej,HTb 
oôflsaH-b  npe>Kae  sac-b,  Mto  Jluaifl,  Moa  apa>KaMUJafl  cynpyra, 
Ij  y)KacHO  ropana,  KaK-b  ôyATO  podu.iàcb  Uoxb  hcôomi.  ActjpH- 
KM  :  BTî  HCM  j.bimaT'b  CTpacTH  topa.'  HeKp.  nepBbiM  liiar-b  B-b 
EBpony.  (==nep(J)eKTT3,  no  Ht,\i.  'ist  geboren';  ho  B-b  pascKas-fe 
roBopmcfl,  Hanp.,  'H  btj  AcfDpMKli  podÛAacb  jiOMb.'    III.) 

§  14.  B-b  cpejncM-b  poj.-b  npomejliLiaro  BpeMCHM  bo3- 
BpaTHaro  sajiora  cymecTBvenj  tohho  TaK>Ke,  KaK-b  n  B-b  (jDop- 
Max-b  ôes-b  -cb,  j-fe  >Ke  caMbie  Tpn  THna  K0J\e6av\'m  yjapenia:  nôdHM- 
jocb,  nodHÂ.iocb  u  nodHMJÔcb.  Mame  Bcero  BCTp-fenaiOTca  (t)op,Mbi 

TMnOB-b    nÔduSlAOCb   H    noàHSi-lÔCb,    Me>KJ,y    K0T0pblA\H    pasHHua    B-b 

SHaneHiM,  tohho  TaK>Ke  KaK-b  u  B-b  (jJopMax-b  >KeHCKaro  poaa, 
Bbipa)KaeTCfl  ne  TaK-b  acHO,  xot3  nocji-feaHflfl  cjjop.wa  sana- 
cryK)  j.aeT-b  naM-b  anaMenie  j.ec}3HHHTMBHOCTH,  a  nepBaa  cJDop- 
Ma  npeanoHHTaeTcn,  Korjia  j.-fe.no  naeT-b  o  abho  .wrHOBenHOAi-b 
a-feticTBiM.  MHorjia,  BnpoMe.w-b,  M-fecTO  yj.apeHiH  3aB^1cnT^,  Ka- 
>KeTCfl,  OT-b  pHTMa  flSbiKa.  Oopiwa  THna  nodnAjiocb  noj.MepKHBaeT-b, 
KaK-b  >KeHCKan  noànâjacb,  npoueccHBHOCTb,  HHorj.a  KonaTHBHOCTb 
j-feMCTBifl.  Ho  B-b  BHjiy  TOPO,  WTO  cjiOBa  cpeanaro  poj.a  Becbwa 
p-feaKO  npej.cTaBjiflioT-b  co6ok)  j.-fetîcTByiom.iM  cyô-bCKT-b  (cp.  §  8, 

CTp.    28),    3T0T-b   THn-b    aOBO.TbHO    p-fe^OKl..       OpHA^-^pb!: 
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1.  nÔdHÀJOCb: 

K.  'BHesanHO  mto-to  nôdHstJiocb  h  rjiyxo  yna^no  Hâ  seMb.'  III. 

n.  'HMTfl  Cb  ipyiiOMT)  nodHÂJiocb  Ha  CBOM  cjiaôbm  ho)kkh.'  II. 

(BbipasHTe.TbHO    oTMiiHaeTCfl   juiHxejibHOCTb   npoM3BejieHin  k^W- 

CTBifl,    BM^fecrt   CT>    rtMl}  H  KOHaTHBHOCTb.)         'OÔJiaKO  OTOpBâjlOCb 

otIj  ropw  H  Mej..neHHO  nodH.H.iocb  Bbime.'   I.    (To.TbKO  jiJiHTejib- 

HOCTb.) 

R.  'Bj.pyn>  pa3j,laca'    xpecKi,,  Kpbiiua  pyxHy.na  n  njiaMvi  nod- 

HHJÔCb     Kh      He6y      CTOJlÔOM-b.'     II.       (Sutcb,    ecjiH       npHÔaBUMi, 

HapliMie     Bbicoko.      MyBCTByercfl      Heo6xo,anMocTb      TMna     yua- 

peHJfl       BblCOkÔ.     BIj      KOTOpOMT)      -Ô       XapaKiepHSVCTT)     ÔblCTpOTV 

aBH>KeHisi  H  .saKOHHCHHOCTb  BT)  onpen.'fejieHHOM'b  nyHKT'b.)  — 'Pes^ 
nyiueKij.  cbhctIj  fliiepTj,  Kaprenu,  \\  CrpanaMbs  n  apocTH  KpiiK^b... 
li    Cpej.b   ywacoB'b   ô'feiueHOM    cbMM  ||  O   rpyjiM    npmynjieHHbiH 

lUTblK-b,     !    M     BCKDJiy     LUHPOKOM    BOJIHOK)    ||    FlOTOKM    M     KpOBM,     H 

ciresTï...  Il  riojiMipa  Hemaji.HOM  bojihok)  |1  3a  pasii  Ha  uapa  nod- 
HjiÂÔcb!'  CMMÔopcKJM,  CiaTy»].  (Xl-feMCTBie  npejicTaBJineTCfl  anep- 
rHHHbiM-b  H  ôbicTpbiMi).)  'TcjTfepa  cTajiB.  Pasuajiocb  ||  MoJieHbe 
J1HK0BT5  rpoMor.nacHbix'b.  H  Cb  KajiH.Tb  Kypenbe  nodHJtjôcb.'  riyniK. 
rio-iTaBa  II. 

2.  HÙHajlÔCb: 

K.  'U.'fejno  HÔHaAocb  cb  Toro,  hto  ...'  111. 

H.  'A'feJio  (=  cpa>KeHie)  nmaAÔcb!'  III.  (HpH  nepaBOAt  na  sanaji- 
HO-esponeMCKie  ashkh  btj  ji,aHHOM"b  cnyMati  ynoTpeôJiaejcH 
nep(t)eKTi>,  —  Ht>M.  hat  angefangen.) 

ripHM.  Bi)  o>KHBJieniioMi>  TOMt>  (3MOuiOHajibHo)  npcAnoHH- 
TaeTC5i  y,T.apenie  -ncb,  Bb  c[ioi<ommomi>  )kc,  ann'iccKOMii  hô-. 

3.  oni03Bà.wcb: 

K.  '3x0  omoJBajiôch  Bb  Jit)Cy.'    I.    (Bapyrii,  o;uioi<parHO.) 
n.  '3x0  omojBàjiocb  bi>  ropaxi>  MnoroKparHO.'    I.  (3At>ci>  lyn- 
CTByexcfl  pacripocTpaiienie  ,i.'iHTc;ibnam  ;it>ikTnisi.) 


'  II*  rOBopiijih:  'Pasdajicsi  rpecKi.'  (=  MOMCurajibno),  hou:  'B.'ipyrb  pa3- 
dûjcM  TpecKi.'  (ïaKiKe  =    AAOMCHTa.'ibHo).    y  Hcro   fiiii.ia  anHaa   Tcii.'icHuiii. 

m.    OTpi>IBIICTOAM>    CTIt.Tli    VnOTpcfi.IflTI.    KOllUCMTpaTimMI.ISl    (|)OpMM. 
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4.  COpBàjÔCb: 

K.  'Y  MeHH  copBajiôcb  BocKjmuaHie.'  11.   (BApyi'i»,  Heo>KMj,aHHO.) 

'HecJiHCb...  „Kyj,a->K-b  Te  flbflBOjn>  mmhtTj!"  ÎI  Bjipyr^  copsajôcb 
y  cTapHKa.'    MaîiKOB'b,  no;i«.    (Bjxpyr-b.) 

n.  '^ôjioKo  copeàjocb  h  Tfl)Ke;io  yjiapHjToci,  oôi)  séM.nto.'  11. 
(PlocTeneHHO  OTat>jiflflCb  OTb  cynKa,  abho  npoueccHBHo.    Ho:) 

H.  '5i6jiOKO  copeajiôcb.'    111.    (Hanp.,  nopbiBO/Wb  BiiTpa.) 

5.  podûjôcb: 

n.  'HiiTfl  podÛAOcb  ypoiiOMi>.'    111.    (Cp.  no.nbCK.  iirodzilo  sir.) 

JH.  'Korj.a  OTeuTj  BepHyjica  co  c.ny>K6bi,  jihta  y>Ke  podujiôcb.'  11. 

(ToBopHTCfl  o  coBepiiiHBLueMca  ctJaKT'fe;  nepcfieRTi),  =  H'bM.  war  ge- 

boren.)  —  'Mnoro  nyMi.  bT)  roJiOB'b  podujiôcb  y  Hero...'  HaspouKiR, 

Viech.  (Ka>Kjiafl  jiyMa  ponmiâcb  CKopo,  Heo)KM;iaHHO;  noBTopeHie 

ainXl)  MOMeHTaJlbHbl.X'b  J.'feHCTBiîl  SJl.'bCb  He  OTM'feHaeTCH — aMO>KHO 

cKaaaTb  :  'MHon'fl  jiyMbi  podiuucb  y  Hero  b^b  roJiOB'b.'  111.) 
§    15.    Bo   MHOKecTBCHHOM'b   HMcn-fe  H po iLieAiu aro  Bpe- 

MCHH     B03BpaTHarO   SaJlOra   B03M0>KHbl,   KaKli  H   BTj  )KeHCKOMT> 

H  cpeiiHCMi.  poji'fe  ejiHHCTBeHHaro  HMCjia,  rpn  aJibTepHaTHBbi 
YAapeHÎfl,    Tunbi:    (A)    nôdnjiAucb,   (&)  nodnÂÂUCb  h  (B)    nodnji- 

AÛCb.    MST)   aiHXT)  TpeXT)   THnOBT)    p'feyKe   BCerO   BCTp'feHaeTCfl    TUnii 

(A)  nôdHMJucb:  no  CBoeMy  cymecTBy,  MOMeHrajibHoe  SHaMeHie  ne 
MOweTTj   flBHO    BbicTynMTb   BO   BcfexTj   r;iarojiax'b,  ocoôeHHO  bo 

MHO)KeCTBeHHOM'b    MHCJl'fe,    nOTOMy    HTO   TOJIbKO   Z'h    HCOIOHHTejlb- 

H^xTi   cjiynaflx'b    ohho    h  TO)Ke   atHCTBie  MOKer^  ôbiib  ohho- 

BpeMeHHblM'b   y   paSJlMHHblX'b     CyÔ'beKTOB'b.     JViWh    (B)    nodHÂJiicb 

vnoTpeôJifleTCfl  name,  Ht>M'b  nepBbm  Tuni.  (A),  xapaKTepn- 
syeT-b  co6oK)  ôojite    npoj,oji>KHTejibHoe  A'feHCTBie    (npoueccMB- 

HOCTb)  H  HHOr^a  OaHOBpeWeHHO  OTM'fewaeT'b  flBHVK)  aKTHBHOCTb 
CyÔ'beKTOB'b    (KOHaTHBHOCTb).     HO   CaMblM    OÔblMHblH   TMR'b   3T0  — 

(B)  nodHM.iûcb,  KOTopbiM  BbijBHraeT'b  Ha  nepBbiM  n.nan'b  nocji'feix- 
hIm  p'bmaiomiM  MOAienT'b  npouecca  j.'bMCTBifl.  OTHOCMTejibHO  ko- 
jieôaHiH  TunoB'b  (A)  nôdHMJiicb  m  (B)  nodHMAÛcb  naio  cKaaaTb,  mto 
MHorja  Tpyj.H0  pasp'biLiHTb  Bonpocb,  KaKOe  H3'b  yuapeniti  6o- 
jrfee  noflxoaame,  TaK'b  KaK'b  nacTO  pnTM'b  nsbiKa,  wnw  ctmxo- 
TBopHbiti  pasM'fep'b  sacTaBJiJieT'b  hji,th  nanepeKop'b  jiorunecKOMy 
SHaHeHJK)  yjiapeHifl.  CTHXOTBopHaa  c{)opMa  KTb  TOMy  «e  cBAsana 
sanacTyK)  h  phomoh;  noDTOMy  bo  MHorHX'b  c.nvMaflx'b  ona  flBJifleTca 
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J.OBOJlbHO     COMHHTe.TbHblM'b     UCTOMHHKOM'b     Jl.Hfl     VflCHeHifl    3TOrO 

Bonpoca.    ripHM'fepbl: 

1.  riepeMliHa    A--B— B. 

1.  nôdhAju'icb: 

K.  '3h  peôflTa,  sbi  y>Ke  iiôdHMjUicb:  III.  (IlpeacïaBJiHeTCfl,  hto 

BCfe   J,0.n>KHbl    BCTaTb    BIWfeCTli   CpaSV.) 

n.  'li-feMbi  Ha  pbiHK'b  nocreneHHo  nodhÂJucb  BbicÔKO.'  III. 
(FIoaHepKMBaeTCfl  jiJiHiejibHOCTb  npouecca,  saM-feib  Bucôko,  ne 
Bbicokô.)  —  'Btd  Jiasypb  Heôecb  nodHÂ.nucsi  ycrynbi  ]]  TpaHHT- 
HhWh  CKa;!!)...'  HewMpoBHH'b-XlaHHeHKO,  ABopeuTj  THBepifl  nCaHT'b- 
3;ibMO.  (Xl'bîiCTBie  npejicTaBJifleTCfl  aMnjin(|)HKaTHBHbiM-b,  jipy- 
roe  yj.apeHie  ôbijio  6bi  HeyM'bcTHO.)  'Cii  ôoJibiUMM'b  rpyaoM'b 
Mbi  nodHÂJiucb  eme  MeTpoBTj  hé  cto,  ho  huth  Aajibiue  né  6bi.no 

HHKaKOM    B03M0>KH0CTH.'    II.  (3j,"feCb  H'feT'b  KOHCHnarO   AOCTHWeHJfl  : 

BbiCTynaeT-b  nBnan  j.ypaTMBHOCTb  atHCTBin.) 

Jl.  'K'h  Benepy  Mbi  nodHJt.iùcb  na  nepeBa.Tb  n  c.Tb.iyiomHMb 
yipoMT)  Hâna.TH  jpyjiHbm  n  onacHbm  cnycKb.'  II.  (3j,'bcb  Hao6o- 
poTTj  noanepKHBaeTCH  KOHeHHoe  j.ocTH>KeHie;  abho  „def.  B".) 
'Ho  viXh  ne  ooya.Tb  CAiepTCJibHbm,  ta/Kkim  cipaxb,  H  nodnji- 
jiûcb  OHM  Ha  nanepTM  CTyneHH,  M  ôpocMJica  Hapoj.!.  sa  hh.mh 
>Kaj.HO  Bc.n'fe.ii.'b...'  PopôyHOB'b-nocaaoBT),  Btj  XpncTOBy  HOHb. 
(^BHO  „def.  B".)  -  'Oj.HaKO  u.'bHbi  nodnjiAûcb!'  I.  (KoHcxaTH- 
pyeTCH  (î)aKTT>  h  OKOHHarejibHbiM  peayjibTar'b.)  —  Y  PlyuiKHHa 
MMTaeMTj  („AHji)Kejio"  IV):  'Jlmub  TOJibKO  AHj.>Ke.no  BcrynHjrb 
Bo  ynpaB/icHbe,  [j  H  Bce  Toinacb  j.pyrHM'b  nopsAKOMb  noTcoo, 

npy>KHHbl     p)KaBblfl     OnflTb     npHLUjIH     BTj    ABM>KeHbe,        3aK0Hbl 

nodHMjU'icb;  xBarafl  bi>  KoriH  3;io..'  (TaKb  KaKb  no  puT/wy  cTH.xa 
BO.'?MO>KhO  H  yaapeHie  na  nod-  n  yj.apeHie  na  -Âiicb,  He.nbsa  CKa- 

.'^aTb  CTj  yBtjpeHHOCTblO,  KaKl>  nyillKHH1>  Cà\\-h  HHTaJlT)  CjTOBO  nodHM- 

jiicb;  HO  BCb  pyccKie,  KOTopbie  HHïa.ui  npn  MHt.aTH  cthxh,  iipoHs- 

HOCMjTH  nodHM.1ÙCb  —  Oi\H  HyBCTBOBa.TH  .^atCb  HeTO;ibKO  KOHCHHOe 

ji.0CTH)KeHie=  „def.  B",  ho  m  j..nHTeJU>HOCTb  pe3yjibTaTa=  „def.  A".) 

2.  sàHÂÂÙCb: 

K.  'Cn6.noxH   3àH.H.iiicb:   III.    ('BcnbixHVjiM',  —   nepct)eKTi>.) 
'CepbesHbie  jho;ui,  omh  Heo>Kn;i.aHHO  xi»  ce6«  sànjijiucb  nycTM- 
KaMHl'  III.  (3At>cb  noAMepKMBaercfl  Heo>KMAaHHbiH  momchti.:  na- 

Ha.no    J'ftMCTBifl.) 
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n.  'Poj.HTejiH  sanÂAucb  pacKjiaabiBaHieMij  riacbflHca.'  1.  (H.th- 
TejibHoe,  KOHaTHBHoe  saHflTie.) 

Jl.  'HaKOHeu'b-To  ohm  saHMJÙcb  cbohmtj  j.t.jiOM'b.'  III.  (Ot- 
M-fenacTCfl  j.JiHTejibHocTb  pesyjibTaTa:  lenepb  ohh  paôOTaiOT^: 
„def.  B"  &  „tief.  A".)  —  'PIoKOMHHKa  rioxopoHHjiH.  j  Honbi  n 
rocTM  "fejiH,  [iMJiH,  M  nocji'fe  Ba>KHO  pasoiujiHCb,  Ij  KaKi.  ôyjiro 
j.'feJiOM'b  saHJiJÛcb:  riyiiiK.  OH-fer.  1,53.  (Sj.tcb  j,e(})MHHTHB- 
HOCTb  pesy.ThTaTa  HecoMHliHHa:  Foctm  ocBo6oj,n.nMCb  otij 
noBMHHOCTM;  saHst.iûcb  =  HliM.  'plusquamperfektum'. ) 

3.  npÙHÂJÙCb: 

K.  'Mbi  npÙHJijHicb  KpHMaTb  HTO  ccTb  ,\\OHM.'  III.  (Cpa3y;  v^a- 

pCHJe    Ha    -HJl-    COBepiUeHHO    HeB03M0>KH0.) 

n.  'MHHHCTpbl  ycfejlHCb  H  npilHÂJlUCb  o6cy)Kj,aTb  Bonpocb  co 
BC'bx'b  CTOpOH'b.'  III.  (nOJ.MepKHBaeTCfl  J.JlHTeJlbHOCTb  M  KOHa- 
TMBHOCTb   npOUCCCa.    M0>KH0    CKasaTb   H    "npUHJlJlÛCb  o6cy)KJiaTb', 

HO  Torjia  no.nyHaeTCfl  apyrotî  OTT'bHOK'b  SHaneHia.) 

Jl.  'CojijiaTbi  j.py/KHO  npuHJiJiûcb  sa  paôory.'  III.  (Koraa  yj,a- 
pcHie  naaaeTT)  Ha -.?«rô,  OTM'ÈHaeTCfl  j,e{})HHHTHBHOCTb  ji'bHCTBia: 
flCHO  npea,CTaB.nfleTC5i,  hto  cojiaaTbi  y>Ke  aa  paôoTon.)  —  'FlpaB- 
j,HBbiti  rpaa-b!  TaM-b  npouEtTaeT-b  rjiacHOCTb,  j  TaM^b  npuHJi- 
.n'icb  HayKH  cb.weHa."  HeKp.  Plerepô.  nocjiaHie.  (ÇIbho  ae(})M- 
HMTHBHO,    j.jiHTejibHOCTb  pesy.ibTaTa,  T.  e.  ,.def.  A".} 

4.  ÔmHÂJÙCb: 

K.  'OtT)  yj,apa  Horn  ônwjtjnicb  y  nero.'  III. 

n.  'CrpaxT}  oôyjijTb!  H  noô'bvKa.na  lumômc,  Kyaa  rjiasa  r.n«- 
j."fe.nM,  ôesTj  nyTH,  bes'h  naMaiH  6'fc>Kajia  n  KpHwa.na,  HoKa 
flSbiK'b  H  Horn  ne  oniHMJiicb:  Mefî,  FlcKOBHTflHKa.  (Xl,t>HCTBie,  ko- 

HCHHO,    AJlHTeJlbHOe.) 

XI.  'ilocji'fe  napajiMHa  y  nero  onwji.nicb  pvKH.'  I.  (noj.HepKH- 
BaeTCfl  nocTOflHCTBO  peay.TbTaTa.) 

5.  ômdâAùcb: 

K.  'Ctd  ôesyMHofi  cipacTbho  ohh  ômda.nicb  apyri)  apyry.'  III. 
(Oï.M'bHaeTCfl  MPHOBennocTb  ,i'bHCTBisi.) 

n.  'Ohh  ôessaB'bTHO    omdcLiucb    nayR-fe.'    III.    (^BHa  ^JiHTejib- 

HOCTb   J.'feHCTBiSI.) 
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H.  'Ohm  Apyrb  Apyry  omdaAùcb:  111.  (OïM-fenaeTCH  4)aKï'b  h 
ero  npoa,oji)KeHie  =  „def.  A".)  -  'Mbi  omdajiùcb  MeMTaHiflMTi.' 
111.  (—  „def.  A";  HHUOJiro.) 

6.  HmâAûcb: 

K.  'OjiHOBpeMeHHO,  bo  adiXT)  KOHuaxi)  ropoaa,  Hà^ia.iucb  iio- 
rpoMbi.'  m.  (Cpasy,  HeowHjiaHHO.) 

n.  'HanÙAucb  poj,bi.'  111.  (Besyc.noBHafl  npoueccHBHOCTh  At.H- 
cTBÎJi,  conpfl>KeHHan  co  CTpaj.aHJe/H'b.) 

jy,.  'l-ro  ceHTflôpa  Haïa.iiicb  aanaTin  Bb  uiKo.'iaxi).'  111.  (=  „def. 
A":  ôyjiyTh  npojioJDKaTbCfl.) 

ripHM.    Q-b    paSrOBOpHOMl)    nSblK-fe     06'beKTa    11*,     HaCKOJlbKO     H 

Mon>    HaôJiiojiaTb,     BCTp'feHajiocb    ET»   9T0M    rpynnli   rjiaro.noB'b 
OHCHb  p'bj.KO   j.BOMHoe    (m  noHTM  HiiKorj.a  TpoMHoe)    yj,apeHie. 

O»!}    rOBOpHJTb   nodHJiJÙCb   H    nodHÂJllCb   (nÔdHMJUCb  "A  He   HMtjJlb 

cjiyHaa  CJibimaTb  y  Hero),  npiiHJuiikb  h  ohchI)  pti^Ko  npuH.n.iiiich. 

TOJlbKO    SaHMJlÙCb,    Omda./tÙCh    M    Ha^ûÂÙCb. 

11.  n  epcMtiHa  B  —  B. 

7.  paadàÂÙcb: 

n.  'Top)KecTBeHHo  pasdàJiicb  .3ByKn  yBepriopbi.'  III.  (Mciio, 
HTO  j.jiMTe;ibHO.)  -  'HaKOHcub  TVHn  posdâ.uich,  Mt>cHin>  npo- 
rjiÂHyjn.'.  1.  (CyKueccMBHO.) 

K.  HJiM  JX.  'BHe3anHo  pasda.n'icb  Bbicrptjibi.'  111.  (KpaiKO- 
BpeMeHHO.)  —  'Bjipyn)  pasdajùcb  rojioca.'  1.  (KpaTKOBpeMemio 
MjTh  HHxoaTMBHO,  Heo)KMaaHHO.)  —  'Cb  3apeio  pasda.iùcb  3ByKn 
iiacTyiubflro  po>KKa.'  111.  (OTM-feMaercfl  ;Lec{3HHUTMBiiocTb  A  luui 
iipo;ioJi>KeHie  At.MCTniM,  t.  c.  MuxoaTMBiiocTb.) 

8.  Hani'i.ii'icb: 

n.  'CrpaHHMKH  Hani'ijucb  BO,abi  h  noiujiH  aajibiiie.'  1.  'flo  ao- 
port>  Mbi  Hanûjiucb  MOJiOKa.'  11.  (OïM-feMaeTCfl  TOJibKO  iipoueccb, 
iiOHTH  GeayHacTiio  Kb  pe3y;ibTaTy.) 

Jl.  'Mmhobhmkh  HaniLiiicb  ji.o  nojio>Keiii«  pii.Jb.'  I.    (AyrMcina- 

rUBHOCTb   J.'fetîCTBi»,    3aK0HHeHHafl  OMCtlb  ;)C{)C})eKTHBIIOK)  CTeneHbK) 

peayjibTaïa.)        'HaïuH  pcôara  Hanu.iûcb  M.^piijiiio.'    II.  (Pe.3y.nb- 

TaTT}    iieC{)MHMTMBHblM:    JIO    DbflHa.) 

ripHM.  0opMa  «a/z«./7HC6  —  H'bM.'tranken  sicli  uiidiirstig';  (l^op 
Ma  Hanujiûcb  =  Ht^M.  'tranken  sich  besoffetv. 


Bi.  (t3opA\a.\'b  npoujejujaro  BpeMuHii  5.3 

9.  nodpà.n'icb: 

n.  'Ha  y.TMU'fe  wa.'ibMHKM  riodpa.uicb.'  III.  (PIpeacraB-ifleTCH  iipo- 

UeCCb    J.'feMCTBifl.) 

K.  MJ1H  H.  'Ohh  nodpajùcb   ns'b-sa  nycTJiKOBT).'  (Hect)MHHTMB- 

HOCTb    pesyjIbTaia    H.TH    HHXOaTHBHOCTb   H'bHCTBiH.) 

10.  doMdàjlÛCb: 

MMTacMTj  y  Tojicroro,  ilst  MbiiuM  :  ' MoMdaAiicb  noai^  rio- 
.noMT)  HOHM.'  Sj.'fecb  Mo>KHO  npoM3HecTn  rjiaro.nbHyK)  cjiopMy, 
MjiH  1)  doj«:dà.'n/c6,  H  Torj.a  VKasbiBaeTCH  na  ca.MbiH  npoueccb 
o>KMiiaHia,  HJiM  2)  'do^Kdajùcb  homh'  -  m  Toraa  ncapasy- 
M^feBacTCfl,  HTO  MbituM  >Kj.a;iH  H04H,  KaKis  u'fe.nH.  rio  CMbIC.ny 
paacKasa  yjapenie  Ha  kohuI^  ôo.Tbe  npaBj.onoj.o6HO.  (TaKii 
MHTa.nH,  MJiM,  noc.Tb  nl^KOToparo  KO.neôaHifl,  npej.noMHTa.iH  mh- 
TaTb  I,  II,  III.) 

1  1 .    dOÔpàjÙCb  : 

n.  'E;ie  — ejie  doôpàJucb   jo    noHjiera.'    II.    (riojHepKHBaeTC^ 

J.;iMTe;ibHOCTb.    TpyjHOCTb    J'feHCTBl'fl.) 

A.    '^    CTâKh    Or.nflJblBaTbCfl    M    J.OnblTblBaTbCfl,    KaKb      JO    MCHÎI 

OHH    doôpajiûcb.'    TojicTOM,    K.nonbi,    Boyer-Spéranski  cTp.  114. 

(MyBCTByeTCn  m  jecJiMHHTMBHOCTb  B  =  'B-b  KOHut  KOHaOBlj'  M  j,e- 
(fHHHTHBHOCTb    A  =  'HaHa.TH    CBOIO    paÔOTy'.) 

12.   COÔpà.'lÙCb: 

n.  'Coôpà.iucb  btj  jopory.'  lil.  (XapaKTepnsyeTca  Becb  npoueccb 
btj  u'fejioMTj.)    -  'Coôpà.iucb  noyrpy  bt»  npieMHon:  cjiobho  ponoTii 

C.wflTëHHbi.x'b  BOJHT)  .wopcKHX'b  -  Bonpocbi,  TOBop^,  ujenon>.' 
BcHejHKTOBT),  Owh.  (PIpejcTaBJfleTcn  npoaoji>KHTe.nbHoe  jt^fi- 
cTBJe  —  npHUJjiH  nocieneHHO.) 

Jl.  'BopoHi),  rojiyôb,  o;ieHb  h  SM'bfl  coôpaAùcb  HOMesaib  Kh 
TOMy  we  wfecTy.'    Tojictom,  OîHero  s.no  Ha  cB'feT'fe,    Boyer-Spér. 

CTp.    105   („def.    B";     BT)    KOHU^b   KOHIIOBI).)   —     'HaKOHeUTi-TO   MbI 

coôpamcb  ktj  Ba/wb.'  III.  (^bho  ,,def.  B".)  —  '>Ky)Ke.nMUbi  xoj.aTi. 
OKO.no  6y(J)eTa,  FIo.nsaioT'b  kosabkh...  H,  ôojibmoro  CB^Ta  \\ 
)KecTKifl  oco6bi  —  6o>KiH  KopoBKH  CoôpaAÛcb  jpyr^  j.pyry 
iiOKasaTb  oÔHOBKH.'  FlojioHCKiH,  KvsHeMMKTj-MvsbiKaHT'b.  (,,def.  B", 
He  6631»  OTT^HKa  .,det".  A".) 
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13-  pacn.ibiAÛcb 

n.  'M  HXTa  (}DM3iOHOMiH  paCtUblJUCb  Bl)  npiflTHVK)  V.IblÔKV.'  111. 
(I]..TMTeJlbHOCTb   OMeBHJHa.) 

H.  ')KMpHbia  naTHa  Ha  00051x15  pacn.ibi.uicb:  111.  (BbicrynaeT-b 
j.ypaTHBHOCTb  pesy.TbTaTa,  t.  e.  ,,def.  A'';  pacnjbi.n'icb  no  hI^m. 
nepctcKT^.) 

14.  BSÂAÛCb: 

n.  'BsAjiucb  o6nyMbiBaTb  Ji'fejio.'  1.  (riojHepKHBaeTCfl  j.jiHTejib- 

HOCTb    M    KOHHTHBHOCTb    OpOUeCCa.) 

K.  M.nn  H.  'JlomaiiH  esjijiùcb  npywHO  h  BbiTamHjiH  sacTpnBmiti 

B030K'fa.'  il.  (H'feHCTBie  M0MeHTa.nbH0.)  —  'OlKVHa  SJl'feCb  BSJlJÙCb 
3T11  JltOaH?'  I.  (HeOKHJiaHHO,  3MOUiOHa.nbHO.)  —  'PaÔOMÎe  B3Jl./ltlCb 
3a     KanaTT).'    1.     (FjiaBHbm     CMblCJllj       BIj     ^.ecjDHHlITIlBHOCTH       ,l1iM- 

cTBifl=,,def.  A";  HanajiM  paôoTV.) 

15.  podÙJlÛCb: 

n.  TloKOJi'feHivi  podihwcbv\y^wp-dï[^:  W.  (noj.HepKHBaeTCH  a;iH- 
Te.nbHocTb,  cyKueccMBHOCTb.)— 'Mon  6paTbJi  podii.uicb  btj  MocKB'b.' 
1.  (Sj.'bcb  j.'feJio  MAeTT)  o  Mlicrt  po>Kj.eHi5i,  ho  hc  o6'b  oppeali- 
jieHHOMT)  MOMeHrt.)  —  'M  HyBCTByK):  btj  OHa.xi)  podù.iucb  CjieSbl 
BHOBb.'  DyaiK.  rioracno  jiHCBHoe  cBliTHjio.  (51bho  npoueccHBHO: 
npencTaBJiaeTcfl  kohkpctho  h  3MOuioHajibHO,  KaKb  3To  6bi;io; 
podiLiùcb  SByHajio  6bi  sj.'bcb  ({jajibUJHBO,  6bi.no  6bi  iiepcJjeKib 
110  H'bM.)  —  'Efl  ycTa  sajiyMMHBO  LuenTa.nM:  ,,HecHacTHbie!  3a- 
H'bM'b  podÛAucb  Bbi?'"  HcKp.  MaTb.  (3MOuioHa.nbHo,  MaTb  xy- 
MaeTTj  o  ropbKOM  jio.n'fe  n-feTeti.) 

JI,.  MjiM  K.  'Kor^a  Bbi  podujùcb?'  111.  (Kohu.  :  nojHepKMBaeTCfl 
momchtij,  jiara;  noBwjiHMOMy,  o>KH,i,aeTCfl  onpe,T,t..neHHbiH  OTB'bT'b, 
Cp.  §  12,  1.%  npMM.)  —  'Y  MCHSl  podiijûcb  no,T.o3pt.Hifl.'  11. 
(KoHU.  —  'cpaay',  h  ae^.:  BbiciynaeT'b  ,aypaTMBH0CTb  peayjibTa- 
Ta,  ,,def.  A":  ociajiHCb  3th  noj,03p'bHi5i.) 

§  16.  B-b  3T0M  (JiOHeTHHecKOH  rpynnt>  rJiaroJiOBb  (cp.  cip.  13) 
TaK)Ke  (|)opi\ibi  iipoiiiejimaro  EpeMeuH  cb  OTpHuaHieMi>  'hc' 
aaiOTij  MHorjia  iipHMt.pbi    K0Jie6aHi«    yj.apeHifl    Bb  3aBHCHM0crn 

OTT)  OT^HKa  3HaMeHifl  ripH  Bbipa>KeHiH  KOHUeHTpaTHBHOCTH  HJIH 
npOUeCCHBHOCTH    Jlt.MCTBJn,  XOTH  BIj  o6uj.eMli,    110  HamCMy  MHt»HilO, 

bij  Bbi6opt.    Mt>cTa    y;iapeHi«    iipeoôjia.iaioiiiyto  po.-u.    iirpaion> 


BT)  cfopMaxTj  npoiueaiijaro  npeMCHii  .5.5 

pHTopHHecKifl  ycjiOBi'fl.  TaKTj  KaKTj  u^jib  HaiiieM  paôoTbi  sa- 
KJifowaeTCfl  rjiaBHbiMT)  o6pa30/v\T)  bt^  yncHeHiH  xapaKTepa  jiiiH- 
cTBifl,  nocKOJibKy  ohi.  Bbipa)KaeTCfl  rtMi.  h;im  MHbiMT)  yjxapeHieMi>, 
a  He  Bi)  ynert  BcfexTj  4)aKTopoB'b,  onpej,'bJiflK)mnxTj  Ko;ie6aHifl 
yaapeHifl,    to    mw    SA'fecb     orpaHHHHBaeMca     HesHaHmejibHbiM'b 

KOJlHHeCTBOMl)  npMM'fepOB'b.  PoJlb  OTpHUaHJH  'W^'  BTj  pyCCKOMTj 
HSblK'b,  J],a>Ke  BTj  CpaBUCHin  Cb  APyrUMH  CJiaBflHCKMMM  aSblKa/WM, 
HaCTO;ibKO     .SHaHMTCJlbHa     (He     TOJIbKO     BTj    OTHOLUeHJH    KOJieÔaHifl 

yflapeHifl,  ho  h  cb  mhcto  rpa/wMaTHHecKOM  tomkh  .'ip-bnifl),  hto 
ipeôOBajia  6bi,  no  Hame/wy  MH'feHÎK),  criem'ajibHaro   HscjitflOBani^. 

Bl)    H'bKOTOpblX'b    CJiynaflX'b —  KOHCHHO     rOJlbKO    BI.    MSB'bCTHOH 

(})OHeTMMecKOM  rpynn-fe  rjiaroJiOB'b'  (cm.  CTp.  13)  pHTOpMMecKoe 
yuapenie  na  orpHuaniH  'Ht  nacTOJibKO  cn;ibH0,  hto  HeB03M0>K- 
Ho  nepenecTH  ero  na  rjiarojTb.  Hanp.:  '^  HHKOr^a  bi.  >kh3hm 
Hé  yv.wn-h  laMi..'  III.  —  'Hé  nwni,  hh  KanjiH  boukh  msts  npnn- 
UHna.'  I.  etc.  Ho  ôbiBatoTij  cjiynaH,  Korjia  nepeneceMie  yuapenia 
na  KopeHHOM  c.nor"b  rJiarojia  B03M0>KeH'b,  h  Torjia  Mbi  o6biKHo- 
BeHHO  saM'fenaeM'b,  4to  abho  npencTaBjifleTca  AJiMTe.nbHOCTb 
A-feMCTBifl.  Hanp.:  'Bojibhom  cerojiHfl  eme  ne  nùji^  cBoero  mo- 
jiOKa.'  11.  Sjitcb  OTpHuaeTCfl  ne  ojihhtd  MO/vieHT'b,  a  utjibm  pajH). 
Ho  ecnn  roBopMTCH:  'CecTpa  noAa.na  ôojibHO/viy  mojioko,  ho  onij 
Hé  HM.n'b.'  III.  —  oipHuaeTCfl  OAHHb  onpejitj;ieHHbiM  momchti.. 
—  Tbi  eme  He  JKÙjn  Cb  hmmh;  a  bott,  rio)KHBH,  laK-b  yBnji,niiib!' 
III.  3ji1;cb  npej,cTaBJifleTCH.  hto  Hy>KHo  npo>KHTb  ôojrbe  hjih  Mente 
npojlojDKHTejibHoe    BpeMfl.    Ho  mo>kho    cKasaTb:    'PeôenoK'b 

Hé    «HJTb    HH    OJIHOM    MHHyTbI.'    III.    —    BTj    PpMM'fep'fe:    'Boj,flHOH    Hé 

Aa.n'b  CMy  aojiOToro  Tonopa'  (Tojictoh,  My>KMK^  m  bojwhom) 
yuapenie  aoji)kho  jie>KaTb  na  oipHuaHiM,  TaKT>  KaKi^  rjiarojTb 
damb  no  cBOCMy  cymecTsy  HM'feei'b  xapaKiepi.  nl^HCTBiji  koh- 
ueHTpaTMBHbiH  M  SA^bcb  j,a>Ke  MOMeHTajibHbiM.  VjiapeHie 
>Ke  'ne  dâAi>',  KOTopoe  Mbi  BCTp'bHaeMi.  y  BepneKepa,  ,,Russisches 
Lesebuch"  -,  bo3mo>kho  TojibKO  npn  cnGKonnoMi),  HeBbipa3M- 
TejibHOM'b  HTeniH.  Bcfe  pyccKie,  KOTopwx'b  a  npocM.n'b  npowecTb 
MHt  3Ty  cKaaKy  To.ncToro  -  h  \AXh  ôbijio  MHoro  —  ôeai)  bcm- 
Karo  K0.ne6aHifl  HHTa.nH;  né  dûAi. 


'  ViiapeHiii,  Hanp.,  *Hé  rtjih,  'hc  nciAh  etc.  coBepujcHHO  HeB03M0/KHbi,  laK-b 
KaKTj  BTj  3T0M  rpvnnli  bij  ripacnaB.  fl3biKli  ôbi.na  ne  MsirKasi,  a  Tsepaasi 
HHTOHauia. 


r^HABA   JiTOPAfl. 

Kojieôanie  yj^apenia  bi.  npiiiacTHMxi.   (|)opMaxT. 
iipoiiieii,iiiaro  BpeMeiiii. 

§  n.  Btî  npnMacTiflxi>  npomejiLuaro  BpeMCHH  crpaAa- 
rejibHaro  sajiora  sa/w'feHaeTCfl  jiOBOJibHO  nacToe  KOJieôaHie 
yjiapeHia  B"b  saBHcuMOCTH  ott,  orrtHKOB^  sHaMeHin.  ^BJieiiic 
3T0  BbicTynaeTTj,  ojiHaKO,  SA'fecb  ne  laKi)  acho,  KaK^  si)  vis'h- 
jiBMTejibHbixTj     (JyopMaxTj      npoujCAïuaro    BpeMCHM.      3to    o6^- 

flCHJieTCfl,    KOHeMHO,    TiSMl),     HTO     TOJlbKO     HeSHaHMTCJlbHOe     KOJIH- 

HecTBO  npunacTHbix'b  ({japi^b  BCTp-fenaerca  bT)  paaroBopHOM'b 
H3biK'fe.  TaK>Ke  H  MtcTHbm  Hap'bHifl  kirpaKDTb  ôeai»  comh'H- 
Hifl  BHAHyK)  pojib,  hanp.,  inn-b  yjiapeHifl  -ëni,  -chhmu  bT)  H3Bt>- 
cTHbix'b    cjiynaflx'b    npeoÔJiaaaeTi)  btj  cfesepHOM    Poccîh,   Torjia 

KaK'b    THm>     '-CHl),     '-CHHblU    BT}    UeHTpaJlbHOH    M    K))KHOM.      MuOPAa 

TO  >Ke  caMoe  jihuo  npn  MTeHÎH  Bcjiyxb  KOJieÔJieTca  bi>  Bbiôopt^ 
Toro  HJin  HHoro  y^apeniM.  O^HaKO  Bi.  onpejitjiemibixb,  Macro 
ynoTpeô.TfleMbix'b  (})opMax'b  mo>kho  saiwliHaTb  jiocTaTOHiio  CHJib- 

HyK)    HaKJlOHHOCTb      K-b     ABOSKOMy     yjiapeHiK)      BT»      aaBHCHMOCIH 

ottj  oTTiiHKa  3HaHeHifl.    B-b  3thxi>  cjiyHaflXT)  oôbiKHoaeHHO  na- 

M'feMaHDTCfl    rt   )Ke    OTTiSHKH,     KaKl.     H    BTj    M3bflB11TejlbHblXb    ({îOp- 

MaxT>  npomejiiijaro  BpeMcHH. 

EcJiM  yuapcHie  najiaeT-b  Ha  (ipec|)MKc-i>,  ro  Mbi  MM-feeMb  jx-fejio 
cb  ji-feMCTBieMi.  KOHueHTpaTMBHaro  xapaKTepa;  ecjin  )Ke  oho 
najiaeï-b  Ha  cy(})ctDMKCb,  mjim  na  KopcHb,  to  3tmmTj  nojiHepKHBacTc« 
npoueccHBHOcïb  AtticTBifl.  TaKi,  KaKb  npHHacrie  npoai.  Bp. 
crpaji.  saji.  npcMMymecTBeHHO  yKa3biBaeTT>  Ha  pe;-iyjibTaTi>  jitM- 
cTBi$i  (KOHCTaTHpyen.  c{)aKfb)  n  cpaBHHiejibHO  ptjiKO  ynoipe- 
ÔJifleTCîi  jiJia  onHcanifl  ;i1iHCTBifl,  lo  .i^tiCb  Bb  ({DopMaxb  npouec- 
CHBHaro  xapaKTepa  oôbiKHObeHHo  BbinBiiraercM  KonaiHBHOCTb 
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att^cTBifl,  a  ero  a;iHTe;ibHOCTi>    oTCiynaei-b  Ha    3aj.HiM  nJiaHT,  '. 
Ho  HHoraa    mokho    HaÔJiKDAaib  h  npoTMBono;iO)KHoe    flBJieHie; 

nOJ.HepKHBaeTCfl  WHCTaa  AJlHTCJlbHOCTb    J.'bMCTBifl  BO  BpeMCHH  — 

TaK'b,    ocoôeHHO  acHO,   B^b  nepBOM'b   msT)  HM)Ke    npnBej.eHHbix'b 
iipMMtpoB-b,  Torjia  KaK-b  B^b  nocJitayiolUMx-b  npHM-fepax-b  oj,ho- 

BpeMCHHO     HyBCTByeTCfl    M    AJlHTCJlbHOCTb,     M    KOHaTHBHOCTb     Xki\- 

CTBifl,  HO  nocJTfeaHflfl  6e3ycjiOBHO  ripeoÔJiajiaeTTj. 

1.  HàHàmbiii: 

K.  'To;ibKO-MTO  Hmanibiû  pasrOBop'b.'  I.  (OiM'bHaeTCfl  caMoe 
Hanajio  pasroBopa.)  '3to  y)Ke  Hmamoe  n'fe.no.'  III.  (Ht>T-b 
3aAep>KKH  btj  npoueccfe  a.'feMCTBifl.) 

n.  'ToT-b,  nocjTfe  nepBaro  npMBliTa,  npepBa;ii>  Hmàmbiii 
paaroBop-b.'  riyiuK.  Ontr.  Vi,8.  (PasroBop'b  y>Ke  npoj.oji>KajicH 
H-feKOTopoe  BpeMfl  H  btj  onpea'feJieHHbiH  momchttj  ôbuiTs  npe- 
psaH^b.)  —  'fia^ànibiii  ôoHenoK'b  OHBa.'  II.  (KoneHHO,  btj  KaKOÎi- 
HMÔyjlb  saM'feTHOM  M'fep'fe  ;  B03ivio>KHO  H  Apyroc  yjiapeHie,  ecTH 
opeuMeTT}  npejiCTaBJifleTcfl  OMCHb  MajienbKHMTj.)  —  'Haiànibiû 
ôoJibLUOii  Tpyj.'b  ôh\.m,  apepsaHi}  ero  CMepTbto.'  III.  (Paôoia. 
KOHeHHO,  y>Ke  npo;ioji>Kajiacb  j,0B0jibH0  aojiroe  Bpeiwfl  npe>Kjie, 
M-feMij  ôbma  opepsana.) 

2.  nôdHAnibiû: 

K.  'My>KHKM  liiJiM  noj,.n'b  canen  cb  iiôdHMnibiMu  BopoTHHKawM 
Ka(t)raHOB'b.'  Tojictom  (Boyer-Spéranski  93).  I,  il,  III.  (TojibKO 
(J)aKTT>,  ôesi,  BHMMania  kt»  ero  nponcxo>Kj,eHiio.)  Topj,o  nàd- 
Hsimaji  ro.noBa.'  I.  (CKop'be  MO/weHTajibHo.)  'Ctj  oTBa)KHO  nôd- 
Hjimou  H  ropjiOM  rojiOBOM.'  FojieHHiu.eB'b-KyTyaoB'b,  CosHa.nTj  a 
HMiueTy...'  -  'Ho  Cb  nôdHjimbiMT}  MejioMTj  n  cb  BoarJiacoM'b  „cbo- 
ôojia!"..'  n.  H.  (=^Ky6oBHH-b),  MejiOB-bK-b.  Tlapyca  6biJin  whbo 
nôdHAinbi  MarpocaMH,  m  Kopaôjib  noneccH  no  BOJiHaMTj.'  II.  — 
'KaMCHb,  nôdHJtnibiû  ci.  Aoporn.'    I.    (HaB'bpHoe,    MOMenTajibHO, 

Ôe3'b    KOnaTHBHOCTH.) 

n.  'KaMCHb,  Cb  TpyjioM'b  nodHJinibiil .'  I.  (MyBCTByerca  Kona- 
THBHOCTb.  Mo)KHO  cKasaTb,  Harip.,  'Ka/weHb  nôdHMinbiiï  cb  ipy- 
ACM-b',    ecjiH  npH  STOMT}  npHHHMaeTcn  bij    pacMeri)  ne  cTOJibKo 


'  Cp.  btj   no.ibCKO.M'b    fljbiKli    iipiniacTiH    riidOBb     skryty    w   iikryty    (c^\. 
Przedr.  §  7,  cip.  20  cita.). 
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ycH.iie,  CKO.TbKO  caMbiTi  ctiaKTi.  bTj  ero  Har.iajHocTn.)  —  Tlod- 
HÂmbiu  BBepxTj  rpys'b.'    III.    (npoj,o.n>KMTejibHoe  j.'bHCTBie,    HyB- 

cTByeTCfl  ycM.iie.) 

3.  npÙHÂmbiù: 

K.  'Ma.TbHHK'b  npÙHJtmbiû  bTj  rH.MHaaiK).'  I.  —  'njiaifb,  oj,Ha>Kj.bi 
npÙHJimbiu,  MOKCTt  HSM'bHflTbca.'  11.  (BesT)  3ajiep>KKM  BT>  npo- 
ueccfe  j.1^MCTBifl.)  --  'FlpHÔop'b,  npÙHMmbiu  co  cTona.'  !.  (Koh- 
cTaTHpyeTcfl  ncMesHOBeHie  ppex^eTa.)  —  'flpÙHjimaji  Te.nerpaAi- 
Ma  ôbijia  HeMej.neHHO  oinpaB.neHa.'  111.  (BecbA\a  KpaiKOBpe.Meii- 
Hoe  j.'bHCTBie.) 

n.  'ripiiHÂmbiû  co  cTOJia  rpHÔopi).'  1.  (OnHCbiBaeTCJi  ca.\\oe 
j.'bHCTBie  yÔHpahifl  nocyjibi  co  cTO.na.)  —  'C^b  Tpyj.OM'b  npiiHji- 
moe  .TfeKapcTBO  He  oKa3a.no  HHKaKoro  ,it>MCTBifl.'  III.  (npoaoji- 
>KMTe.nbHbiH  npoueccb,  cp.  §  5,  i.) 

4.  sàHÂmbiii: 

K.  '3th  M-fccTa  saHJinibi:  I.  (TojibKo  c})aKTT>.)  —  'J1k)j,h  3à- 
HMmbi:  AaJib.i-  -  'H'b.naMM  sàHjimbiû  cb  yrpa.'  3otob1j,  >KH3Hb 
11  .nraaH.  («JJaKTTj,  ôeai.  KOHaTHBHOCTH.) 

n.  '3th  nosMuin  sanÂmbi  BparaMn.'  1.  (KoHaritBHo;  nyB- 
cTByeTcn  o6jiaj.aHie,  aaxBaTT)  TeppHTopin.) 

ripMM.  Xg  II  He  ynoTpeôJiflJiTj  cjDopMbi  aatimiibiii,  KOTopyto 
HHorj,a  cjibixajn).  N»  I  h  JSfg  III  (n  apyrie)  xopoujo  3HaK)Ti>  ii 
ynoTpeÔJintOT'b  o6a  Tima  yaapeHia. 

5.  ômHAmbiû: 

K.  'Y  Mena  pyKH  ônwjiinbi:  Ua^noQCKm,.  {— oniHJiAÙcb — Kpar- 
Koe  —  KOHeHHO,  MOMeHTa.nbHoe  —  alincTBie,  cp.  om«j?.7ri  §  15, i.) 
—  'Y  >KajiKHX'b  napicBij  hc  ôniHJima  orpaaa  0TMH3Hbi  BH.i'bTb 
CB^TT),  pojHMbiM  B03j,yx'b  nHTb,  —  Bcc  ômHJimo  y  HaCb!..' 
n.  H.  (=5lKy6oBHH'b-Me.nbUJHH^),  KpecTT.  m  naea.Tb.  (KoncTaTH- 
pyeTCfl  ctjaKT'b.) 

ripHM.    Hejlb3«,    KOIICHIIO,    pt)lllHTl,  OIiptJJ.t>JieilHO,   KaKb  aBTOpb 

caMTj  HHTa;!!)  c.iOBa  omHMtna  w  oniHjimo,  no  1  h  111  HUTajiH: 
oniHJima  h  ôniHJinio;  I  K0.ne6a.ic«  Bb  yaapeHin  ônwMma  n  cmu- 
Tajn>   BOSMO^HblMTj   oniHMmà. 

n.  'PyKa,  oruHÂmaji  3aypflab-BpaMeMb,  ôbijia  .nliBafl.'  III. 
(Cp.  §5,r,.) 
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6.  npôkJÂnibiu : 

K,  ' npôkjijmibiu  cbOi\h\'h  oJu.OM'h.'  I.  (floj.pasyM'bBaeTCH  oaHo 
p-feiiiHTejibHoe  atkicTBie.)  -  'YraciiiiM  MCTeopi)  Bb  nycTbiHçixi> 
MiposAaHbfl,  I  CIs^OH  KpMCTajiJTb  B^  CBepKafoineH  nbijiH,  li  Pfl-fe 
AHrejTb  npôkjjtmbiti  npoKjiflTieiwb  BcesHaHba  l|  )KnBeT'b  Me)K'b 
cK.najiKaMH   mopiumhhctom    3eMjin.'  Bojiolumhi.,  5\  lueni,    cKBOsb 

HOHb.    (Oj.HO    pliLLIHTejTbHOe,    J,e(|)HHHTHBHOe    A'^HCTBiC.) 

n.  TlpokjiAmbtu  HiiMeuKiM  asbiKT).'  I.  (Cts  TpyAOMij  ycBaHBae- 
Mbm  H  no3TOMy  necHOCHbiH.)  —  'Axtj,  MaycTHJii)  mcha  npokÂÂ- 
muii  6'bc'b!'  KpbiJi.  HaripacjiHHa.  (—  Mmofhmh  npoKJiÀTbm.)  — 
'Mtô  MH'fe  OHa!  He  )KeHa,  hc  .ntoôoBHHua  j|  H  ne  poa,Ha5i  MH-fe 
j.0Hb!  ii  TaKi)  OTHero->K-b  ea  hojih  npokAAmasi  \\  Cnaib  He  aaerb 
MH'fe  BCK)  HOHb?'  FIoJiOHCKiM,  Mto  MHt  OHa!  (=  Mnopo  pa3'b 
npoKjiâTafl.)  —  'PacnpokjAnibiii  toti.  Kapacb  j  rioHOCiiJi'b  mchh 
BMepacb.'  EpiiioBT.,  KoHeK'b-ropôVHOKTî.  {Pac-  npecfjHKCb  jiypa- 
THBHaro,  TOHH'fee  ayrMeHTaTMBHaro,  xapaKTepa —  noaTOMy,  HejibSH 
cKaaaTb  *pacnpôkjiAmbiû.) 

7.  dôôbinibiù: 

K.    'HeHbTH    3TM     dÔOMlUbl     JierKO.'      I.      —      '/leHbPH,      dÔÔbimblH 

jierKo,  JierKo  h  pacTpaHHBatoTca.'  II.    (TojibKo  cfiaKT'b,  ôeai.  ko- 

HaXHBHOCTH.) 

n.  'Cl)  TpyAOM'b  doôbinibi  3tm  aeHbTM.'  I.  —  'BjiarococToanie, 
doôbïmoe  Tpyj.aMH  utjiofi  >kh3hh.'  II.  (3ii,'bcb  HyBciByeicH  ABHaH 
KonaiMBHOCTb.) — ' Moôb'imbiû  XHMHHecKHMT)  nyTeMi>  MeTajijn>.'  III. 
(Plpoueccb  n'bMCTBifl  npono.n)KHTejieH-b.) 

8.  sàJûmbiii: 

K.  'CaiiTi  nepefliî  j.OMOM'b  rop'bji'b  v,  j,biMHJicfl,  secb  sàjurtibiii 
no)KapoM'b  sapn  n  nOTOnoM'b  jio>Kj,fl.'  Typr.  Posa.  (TaKi?  hh- 
TajiM  I  &  III:  noTOMy  hto,  kohchho,  ABJieHie  no  CMbicjiy  ôesTj  ko- 

HaTMBHOCTH;    HO    II*    HHTajl-b    'BCCb   SaJlÛmblÛ'    nOTOMy   hto   3TO  — 

j.jiHTe;ibHbiM    npoueccb,    pacuiMpenie  bi.  npocTpancTB'fe.)  —  '3fl- 

AUmblU    KOCTep-b.'    II.     (ToJIbKO   CfiaKT'b,     XapaKTCP'b     fltiHCTBIH    He- 
HSBtïCTCH'b.)   —    'JlpKOraSOBblJWb     SâjlUmh     .nVHOM-b,     i|    ^    nOHHKl> 

sapbia.aB'b  KaK^  a,HTfl.'   AnjxpeM    B^Ji^ii,    BtHHbm  30B"b.    (Majio 
j,;iMTejibHO.) 

n.  'no)Kap'b,  CT)  ipyiioMis  saAûnibiii..:  I.  (KoHaiHBHoe  a^fi- 
CTBie  MHorMXi)  jitoaeîi.)  —  'Ms^b  ero  Bemen    naïuiiH  TOJibKO  xa- 


60  Arpe.ib.  Ko.ieôaHie  yaapeHia 

.naTij,  Becb  saAÙmbiû  KpoBbto.'  11.  (M-fecTHoe  pacuuHpeHie.)  - 
LLI.nH     roj,bi.     FleHa^nbio    noBHTbiil,       Hapcai»     no6'fe)Kj.eHHbiH 

yMOJlKT)  i  M,  COÔCTBeHHOtî  KpOBbK)  SUAÙmblU,  XpHH'fejl'b,  KaK^b 
SaTpaBJieHHblH     BO.TKT....'      CHAlÔOpCKiM,     CTaTy«.     (JljlHTejlbHO     M 

JiOKajibHO,  „def.  L",  cp.  Przedr.  §  21.) 

ripHM.  MHoraa  bT)  npuMacïiflx'b  vaapeHie  naiiaeTT,  Ha  poao- 
Boe  oKOHHaHie,  TaKi),  Hanp.,   roBopnTc$i,  sa.nimô.  —  'Bbijio  Bce 

OÔblMHbliM-b    CBliTOMl.   flpKO   30.1111110:    BpHDCOBl),    KOHb    Bjl'fej.'b  IV. 

XapaKiepiî  j,-feiicTBifl  aa'bcb  ji,e(j)MHHTMBHbiH:  HyBciByercfl  ot- 
T-feHOK'b  j.ypaTHBHOCTM  pesyjibTaTa.  Cp.  eiue:  'KTO-6'b  nocMO- 
ipi^JH}  Ha  Hee,  oÔJiumyio  jiynaMU.'  LliepÔHHa,  Kynanbe.  Bi^  paa- 
roBopHOMi)  5i3biK'b  aTOTij  TpeTJH  THnij  yj,apeHifl  ynOTpeÔJi^cTCM 
AOBOjibHO  p'bAKO,  Haïue  ciibiiumca  bi  ct)opMax'b  na  -eno  (cp.  §  19). 

§  18.  Btj  npMHacTJHX'b    TMna  nepe-necem   yuapenie  bid  paaro- 

BOpHOMT}    ASblK-fe   (BI.    OCOÔeHHOCTH  BT)   UeHTpaJIbHOM    PoCCÎH)   6bl- 

BaeT-b  To  Ha  Kopn'fe,  to  Ha  cyc{)(})HKC'b  -en-,  roBopHTca  nepe- 
Héceni)  :  nepe-HecëHT},  nepe-Bédeni  :  nepe-eedëHi  h  t.  a.  TaK^b  KaKb 
r.naro.Tbi  3tom  rpynnbi  Booôme  a.THTe.nbHaro  xapaKTepa,  h;ih,  bo 
BCAKOMT)  cjiyna'b,  Becbiwa  p'fej.KO  MPHOBCHnaro,  to  pasHHua  bi. 
oTT'bHKax'b  3HaMeHiH  He  pasBM.nacb  .u'bcb  bti  CMbic.Tb  iipoTHBO- 
no.no)KeHifl  MOMeHiajibHaro  h  j.ypaTHBHaro  ji'bHCTBiM.    3a  ro  bt, 

aiHXTi    (jDOpMaXT)    MO)KHO   HaÔ.TKDJiaTb    CKJlOHHOCTb    nOCpcaCTBOA^'b 

yaapeHia  na  cyctJCpHKcb  noAMepKHBatb  OKOHMaTeJibHbiîi  pesyjib- 
jaTh  ôoji'be  h;ih  MCH'be  npoa,o.n)KHTe.nbHaro  iitHCTBia  (r.  e.  xa- 
paKiep-b  Tuna  „def.  A",  HHorjia  ,,def.  B")-  OopMbi  cb  y^ape- 
HieMT)  Ha  Kopn'fe  HM'feraT'b  ôojrbe  Heonpea'feJieHHbiH,  MHaH(t)epeHT- 

HblH     XapaKTepi.,      KOTOpblR      B'b     OÔmeMlj     M0>KH0       0603HaMHÏb 

KaKb  npoueccHBHbiH. 

1.  nepenécëm: 

n.  TlopTpeT'b    nepenéccHi   Bb  apyryio    KOMHary.'    1.    (VKasbi- 

BaeTCJi   TOjibKO    Ha  TCMCHie  caMaro  j.'bMCTBin    6e30THOCMTe;ibHO 

Kh  xapaKTepy  ero  peayjibTaïa.)        'KoHu.epT'b  ôbun»  nepenécenh 

lia  jiBaiiuaToe  hhcjio.'    III.    (Sj.tcb    Jiy4iiie   cKasaib  nepenéccHi), 

laKh    KaKTj    CaMOe   HtîICTBic     0TH0CHTC«     ÏOJlbKO    ko    BpCMCHH,    HO 

ne  KTi  M'fecTy.) 

Jl.  'BiocTT.  iiepenecëHi  Bb  Myseii.'  1.  (<î>HKcnpyL'TCH  necTOJibKo 
ripoueccb  nepenecenifl,  CKOjibKO  h  npoK^e  Bcero  jiypaïHBnocTb 
pe3y;ibTaïa,  t.  e.  hoctohhctbo  ripcôbiBaniJi  iia  hobomi.  Mt)CTt..) 
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-  'BoJibHoii  Tencpi)  nepenecëm  na  npyryto  iiujiouHHy.'  II.  (t.  e. 
'jlOMa';  KOHeMHo,  Ha  ôojrfee  mjim  MeH^fee  npojiojDKMTejibHoe 
BpeMfl.) 

2.  nepeeésëHi: 

n.  'BojibHOM  nepeséjeH^  bIj  aBTOMOÔMjrfe.'  III.  -  'Bara)K'b  no 
OLUHÔK'b  nepeeéscH-h  na  jipyro»  BOKSajnj.'  !.  (To.nbKO  npouecci) 
nepeM'bmeHifl.) 

Jl.  'Bara)K-b  y>Ke  nepcBeaëm.'  I.  (=  AociaB.neH'b,  Haxoji.MTC5] 
renepb  btj  M3Bl5CTHOM-b  /wfecTt.)  —  'BsBOji'b  coiinaTT)  nepeeesënh 
Ha  npyrofi  6epen>.'  I.  (=  HaxojiMTCîi  ra/wb.)  —  'BojibHoti  nepe- 
Be3ëm  BTî  canaTopiKD.'  III  (=  H  renepb  naxoAHTCçi  TaiWb.) 

3.  nepeeédëHh: 

n.  'BoeHHonjiliHHbiM  nepcaédem  Bb  KaKon-TO  jipyroM  jiarepb.' 
I.  (HeacHOCTb  peayjibTara  A'feHCTBifl,  r.naBHoe  n1i.no  bt^  npouecct> 
nepeiiBM>KeHifl.) 

Jl.  'BoeHHOn.n'bHHbiH  nojiKOBHHKT)  n.  nepeBedëHi  bT)  jiarepi) 
LLlTpajib.syHji'b.'  I.  (KoHKpeTHoe   onpej.1i.neHie    pe.syjibTaxa    j.'fen- 

CTBl'fl.) 

n.  '3TOT-b  rpyû'b  npeKpacHO  nepeeédem  n  Ha  pyccKiK  asbiKi).' 
I.  (PiraBHoe  BHMMaHie  oôpameno  na    npoueccb    h    KaMecTBO 

a'feMCTBiH.) 

JX.  '3T0T'b  TpyiHj  j.aBH0  y>Ke  nepeeedën^  na  pyccKiki  asbiKTj.' 
I.  (yKasbiBaeTCfl  na  caMbifi  (jjaKTi)  cymecTBOBanifl  nepeBoa,a.) 

4.  npimécëHi: 

n.  'BH.neT'b  npuHécem  MHli  .snaKOMbiMi).'  I.  (FlepeiiaeTcsi  TO.nbKO 
HcnojiHeHie  a'feHCTBifl.) 
fl.    Bara^Tj  y>v.e  npiiHCccni  HOCM.nbuiMKOMb.' I.  (=JlocTaBjiem) 

Ma    M"feCTO.) 

5.  npuBedëHi: 

n.  'Ohtj  ôbuiT)  npuBédem  bt>  apocTb  HSB'fecîieM'b  o  Heyji.aM'fe 
3Toro  npejinpisiTifl.'  II.  (FjiaBHoe  BHHManie  oôpameno  na  npo- 
ueccb fl.'bMCTBifl;  cyxoe,  cnoKOMHoe  cooSaienie  ôesTj  OTTliHKa 

3MOUiOHaJlbHOCTH.) 

Jl.  'OhI}  npiiBcdëHi)  bij  npocTb!'  U.  ~  TIpuBediHHbiû  b'h  i\pocjb 

3THMH    CJlOBaMH,    GHTs     HaKMHyjlCfl    Ha    COÔCCtiAHMKa.'      I.     (l'-TaBHOe 
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BHn.MaHie  oôpaïucHO  Ha    KanecTBO    pesy-Tbiara:    cb  HBHbiM-b 

OTT'feHKOM-b    3i\AOLliOHajlbHOCTH.) 

6.  npioôprimc'Hi: 

n.  'BoJibuJOH  ao-wb  ObLm^  npioôprimeHd  ii.wb.'  11.  (At'.io  HAen, 
0  npoueccb  npioôp'feTeHifl.) 

H.  'BojibiuoH  AOM-b  npioôpitmi'Hi  M/wb  Ha  TBepcKOH.'  I.  (ripeji- 
cTaBJiflCTcn    OTweTJiMBO    pesy.TbTaT'b    alincTBifl:    npioôpIiTeHHbiri 

aOM-b    HaXOJ,HTC$l    TaM^-TO.) 

§  19.  B-b  ct30pMaxT>  cpejHîiro  poj,a  mo>kho  Haô.ntoaaTb  npn 
KOJieôaniH  yjapenia  Me>Kay  KopHeiHi.  h  poaoBbiAA-b  OKOH^aHie/\^^ 
-o  TV  >Ke  ca.wyK)  pasHHuy,  KaKij  h  Bbiiue  Bt  cpop.waxTj  ,\\y>Ke- 
CKaro  poaa  THnoBia  nepenéceni  :  nepeneccHi.  Ectm  yaapcHie  na- 
aaefb  na  KopeHb,  to  yHHTbiBaeTCfl  To.nbKO  npouecc^  A'bMCTBifl: 
ecTH  >Ke  yiiapeHie  JieyKHTTj  Ha  pojOBOAi-b  OKOHHaHiii.  to  noanep- 
KHBaeTCfl  jiypaTHBHOCTb  peayjibTaTa. 

1.  npunéceHÔ: 

n.  TlMCbMo  npunéceHO  noHTajibOHOM^  B-b  aeBfiTb  nacoBi..'  I. 
(Plpouecc^  atMCTBin.)  —  'OTnero  aro  npunéceHO?'  III.  (=  Ka- 
KOBa  npHHMHa  ntHCTBin?) 

H.  'BaoBbi  Kjihko  HJiH  Mo3Ta  B.naroc.noBeHHoe  bmho  i|  Bt> 
ôyTbijiK'fe  Mep3.ioM  JU15I  no3Ta  Ha  CTOJi'b  TOTnacb  npuHecenô: 
riyiuK.  OH'br.  IV,45.  (HaMnanan  aypaTHBHOcrb  pesyJibraTa:  6y- 
Tbi.TKa  CTOHTT}  Ha  cTOJTfe.)  —  'HaKOHem>-TO  .'^epKa.no  npuHecenô 
BTi  yôopnyK).'  III.  (=  ,,def.  B"  h  oaHOspeMeiuio  ,,def.  A".) 

2.  ncpeeésenô: 

n.  'CtHo  nepeséseno  HauiMMii    paôoHHMii.'  I.    (riponecci,  j.t>ii- 

CTBifl.) 

H.  'Ct>Ho  yôpano  M  nepescjenô  Bb  aMÔapbi.'  I.  {=  HaxoAHTCH 
ïa/wb.) 

.3.  npueédeHÔ: 
n.  vKHBOTHOe  npuBcdcHo  nacTyxo.wb.'  I.  (JJ.t>.'io  iiaeTi.  TO.'ibKo 
()  npoueccti.) 
Jl.    /KnBOTHoe  yyKe npueédeHÔ  na  6omhio.'  (KoHeHiibiii  pe;HyjM.- 

TaTTj   A'feHCTBifl.) 
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§   20.    BO    MHO>f<eCTBeHHOMl>     HHCJlt)     BTj    ripHHacTiflXb    TMna 

npu-Bed-eH-bi  cymecTByeTTj  TaK)Ke  BOSMOWHOCTb  KOJieôaHifl  y^a- 
peHifl  Me)Kj,y  KopHeMT)  m  OKOHHanieM'b  -6/,  ho  nocjrfejiHie  cjiyMHH 
BecbMap'bji.KH.  ToBopHTCfl,  Hanp.:  OÔBHHaeMbie  npiwédeHbi  nojn. 
KOHBoeM-b.'    I.  (BesTî  BHHMaHifl    Ha  oKOHHaTe;ibHbiH  peayjibTaTT).) 

PflJlOM'b     Cb     3TOH     (j}OpMOH     CJlblUJMM'b      HHOT^a      M     CpOpjWy    lipu- 

BedcHbi  TaK-b,  nanp.,  BijMaTeMaTHMecKOH  TepMMHOJion'H:  'HMCJia 
npuBedeHbi  ktj  onHOMy  SHaMehaTejiK)'  —  h  bT)  pasroBopnoM'b 
flSbiK'b,  btj  oco6eHHOCTH,  nepejH)  BonpocMTeJibHon  sacTHuen  jiti, 
nanp.:  TIpuBedenbi-Jw^  noncyjiMMbie?'  I.  Btj  nocji'feji.HeM'b  npH- 
M'bp'fe  JiorMHecKoe  yaapenie  najiaeTh  ôesi,  coMH'feHifl  na  o>kh- 
AacMbiM  pesyjibTarb  a^fencTBia. 

§  21.  KoHeHHO,  Bcb  3TH  yKasaHÎfl  na  Bapiauin  y^apenifl  bT) 
npunacTHbix'b  (jfjopMaxTj   mo)kho    ôbuio  6bi  M.njiiocTpHpoBaTb  ro- 

paajlO    ÔÔJlblilMM'b    KOJlHHeCTBOMT>    npMM'fepOB'b.     flpH    HTCHiH    PpO- 

MSBejieHiM  pyccKHXTj  noaiOBT)  n  Haaiejn)  ne  Majio  cjiyMaeBi)  ko- 
jieôahifl  yjiapenifl  btj  Bbiiue  yKaaaHHOM'b  CMbicjiis.  Ho  TaK^  KaKb 
BT)  3TOH  paCOTt  fl  HO  MCTOJl.HWeCKHM'b  coo6pa)KeHiflM'b  CTapajicfl 
npHBOAHTb  npUMtpbl  MSI)  n033iH  TOJlbKO  BT)  TaKHXTj  CJiywaflX'b,  Tilt 
B-b  paSrOBOpHOM'b  nSblKt  CymeCTBytOT'b  MH'b  XOpOlUO  HSB'feCT- 
Hblfl    aHaJlOrJH,     TO     MH'b    npHlUJIOCb    OrpaHHMHTbCS    TOJlbKO    Bblliie 

npMBeji.eHHbiM'b  MaiepiajiOM'b. 

BT)  saKJitOHenie  cjrfeii.yeT'b  OT/wbTHTb,  hto  HHorAa  KOJieôaHie 
yj,apeHifl  btj  npHHacTHbix'b  (})opMax'b  hphboahtij  kT)  pasjiHMJK) 
B'b  OTT'bHKax'b  3Ha4eHifl  caMaro  cjiosa  (H'feM.  ..bedeutungsdiffe- 
renzierung"),  nanp.,  ûaôpaHHMÛ  :  iiaôpàHHMii,  sacAVMeHHbiû  : 
3acjiyM:i-HHbiû,  sakpmeHHbiii  :  jakpytcHHbiii,  HeckàsaHHbiii  :  Hccka- 
sàHHbiu.  PaacMOTp'bHie  TaKMxi.  cjivHaeBi)  ceMacioJiornHecKnx'b 
BapiauiH  y)Ke  boujjio  btj  u'b.nbiPi  psA'b  JieKCHKorpac{)HHecKM.xi>  rpy- 
aobtj.  ^  «e,  Cb  cBoefi  cTopoHbi,  Hiwbjn.  btj  Bnj.y  rjiaBHbiMi) 
oôpasoMT)  TOJlbKO  TaKie  OTT"bHKH  SHaneniH,  KOTopbie  Bbipawa- 
tOT-b  xapaKTep'b  al^MCTBiçi  rjiarojia. 


rjIABA  TPETLîi. 

Kojieôanie  y;i,apeHia  bi.  (^opaiaxT.  HacTOHin,aro 
(<1>7i,yiu,aro)  BpeMenii. 

§  22.  BT)  npej.bij.yiUHX'b  nacTAx-b  3tom  paôOTbi  Mbi  pascMarpH- 
BajiM  cjivMaH  KOJieôaHifl  yjiapeHia  btj  cbasm  cb  pasJiHMHbiMH  OTrtH- 
KaMM  3HaHeHifl  B^b  rjiaro.HbHbix-b  c{)opMax'b  coBepuieHHaro   BMjia. 

Ho    BT.    pyCCKOMTj  flSblK'fe  MO)KHO    HaÔJlKDJiaTb  HHOrj,a  TaK)Ke  KOJie- 

ôaHie  yaapeHifl  h  btj  cfjopMax'b  HecoBepmeHHaro  BMj.a,  a  mmch- 

HO     BT}     HaCTOflmeWT)    BpeMeHH    H'feKOTOpblX'b    TJiarOJIOB'b    Ha   -unib 

M  -mmb\  KOTopbie  btj  npacJiaBflHCKOM-b  nsbiK'b  b^  KopeHHOMTi  c;iort> 
HM'fejiH  j.o:iryK)  rJiacHyro  MsirKaro  y^apeMiji  (Hanp.,  laciimb: 
cep6.  gâsiti,  Bopûmb:  cep6.  vàriti  etc.)  hjim  KpaTKyro  rJiacHyto 
(Hanp.,    iueBe./iûmbcjt,   6o.vciimbcji  etc.).   Mo^ctT)  ôbiib    h    sjiiicb 

MM-felOT-b     M-feCTO      paSJlHHifl     BTj     OTïtHKaX-b     3HaHeHifl      B'b     CBfl3H 

Cb  KOJieôaHieiwb  y^apenia.  Bis  H'feKOTopbix'b  cjiyMaflXT)  ,3;it>cb 
H-feTT)  HHKaKOro  co.\ui1iHi$i,  TaKii  KaKT)  bTj  HtïKOTopwx'b  Maro- 
jiaxTj  ô.narojiapfl  nsM-fenenHOMy  yjapeniK)  A\t>HneTCfl  ii  r.naB- 
Hoe  sHanenie.  rpoT^"-'  npMBOj.nT-b  TOJibKO  ,T.Ba  npH,\\t>pa 
kpécmurm:  kpecmûnn  h  kôcurm:  kocùmb  ho  b1)  Aa;ibHt>H- 
meiwb  51  yKa)Ky  eme  H'fecKO.nbKO  cJiy4aeBi>  acho  Bbipa/Kennaro 
pasjiHHifl     M.    rjiaBHOMi.    SHaneniH     TaKHXi.    rjiarojiOBTj     (cm.  § 

25).       Pfl.lOM-b     Cl>     3THMH    CCTb    TaK>Ke    H    PpHMl^pbl    HC    CTOJlb   33- 

M-feTHOM  BapiauiH  3Ha4eHiH  h  3th  .nerKifl  aapiauiH  Ha  Moii 
B3rjiflji-b     MOryT'b    6biTb     onpe,at).neHbi    KaKb    pa3jiHHifl    bi>    xa- 

paKTCp'b   J,1iMCTBifl. 


'  PpoTb,  0II.I.  pajbiCKaniii   ,  I,  .521   cjih.i. 
•  ct>n.'i.  pa.TbiCKaHifl  ;  I,  .126. 
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OneBMiiHO,  MTO  pascMaTpHBaa  HesaBepmeHHoe  rjiarojibHoe 
A-feMCTBie  BecbMa  Tpy;i,HO  m,  bo  MMoruxi)  cjiyManx'b,  jiayKe 
M  HSJimuHe    onpen'fejiaTb    BnojiHt>  tomho   xapaKiep-b    j.'feMCTBia. 

Sj.'bCb  Jl'fejlO  HUeTTj  He  O  A^fenCTBiH,  paSCMaTpMBaCMOM'b  BTj  u^fe- 
ilOMT},     KaKl.     H'feHTO     flBHO   OTrpaHMMeHHOe,     HO    MJIH    O   a"bMCTBiM 

BTj    npoueccfe   ero  craHOBJieHifl,  mjim  o  ji.'feMCTBm  bi>  Heonpen'b- 

JieHHOMT)    6jlH)Ke    Bpe/WeHH    (MO>l<eT'b    ÔblTb,  BTj    paSJlMHHbie   MOMBH- 

Tbi  ero  BbinojiHeHifl).  floaTOMy,  btj  cjiaeflHCKHx'b  asbiKaxij,  KaK^ 
n  y)Ke  yKasbiBajTb  bTj  mocmI)  HSCjrfeAOBaHiH  Asp.  &  Akt/,  Kaie- 
ropin  xapaKTepa  n-biicTBifl  He  TaK-b  hcho  Bbipa>KaK)Tcsi  bt>  $op- 
Max'b  HecoBepmeHHaro,  KaK^b  b^  ({)opMax'b  coBepLuennaro  BMj,a. 
KoHeMHO,  BapiauiH  snaMeHifl  bT)  OTHOLueniM  kTj  Bpe/HeHHÔMy  npo- 
ueccy  H  pesyjibTaTy  jiMcTBia  bTj  rjiarojiaxij  HecoBepmeHHaro 
BMjia  BT)  BecbMa  ôoJibiiiOM  cTeneHH  cnf^uyeTh  npHsnaTb  jiHUUb  Ten- 
neHuietî  nsbiKa.  Mon  Ha6jiK);ieHifl  na^Tj  rJiarojiaMM  cb  KOJieÔJiio- 
aiHMCfl  yiiapenieMi.  bt>  HacToam.eM'b  speMenu  npwBejiH  ojiHaKO 
MeHfl     KT)    yô'fe^jieHiio,    mto    3Ta    TeH^eHuia    MHorjia    Bbipa)Ka- 

eTCfl      JlOBOJlbHO     flpKO,      TaKl)     HTO      rOBOpHLUiH     BT)     HSB'feCTHblX'b 

cjiyMaaxTj  npHSHaeTTj  npaiwo  oiuHÔOHHOfi  nepeciaHOBKy  yjiapeHia. 
CTpeMJienie  k^  Bbiôopy  Toro  mjim  jipyroro  yji,apeHiH  btj  cJ)op- 
MaxTi  HacTOflinaro  Bpe/vieHM  npejxciaBjiaeT'b  napajiJiejiMSMTs 
Kh  y)Ke  BbimeoTM'feMeHHOM  TeHjieHuiM:  ecjiM  yjiapeHie  nanaer^ 
Ha  OKOHManie,  to  sthmIj  noj,4epKMBaeTCH  Koneui)  (pe- 
syjibiaT'b)  A^feMCTBifl:  lacûmi),  MaHÙrm  (viaKh  sansuiô,  nodHMJcA 
etc.);  ecjiM  )Ke  yj^apenie  na^aeTi.  na  KopewHOM  ciiorij,  to  R'h 
npeAcraBJieHJM  roBopamaro  nporeKacT-b  npoueccb  jitficTBia 
Booôme,  MjiM  o6o3HaMaeTCfl  nanajio  ôoji'fee  mjim  Men'fee  npo- 
a,oJi)KMTeJibHaro  ji'bMCTBia  :  tàciimi),  Mànurm  (KaKi)  sanAjo,  nod- 
HMjicji  etc.).  OopMbi  HacTOflmaro  BpeMeHM  cb  yjiapeHieiwb  Ha  ko- 
pcHHOM'b  cjior'fe  ynoTpeôjiîHOTCH  npeMMyaiecTBeHHO  npM  M3- 
o6pa)KeHiM  ji.'feMCTBia  aôcrpaKTHaro  xapaKiepa,  t.  e.,  Korjia 
fliiJio  MiieTi.  o  Heonpeji.'fejieHHOM  noBTopaeMOCTM  ntMCTBin, 
HJiM  0  Heonpej.'fejieHHOM'b  BpeMeHHÔM'b  npoueccfe.  Oop/vibi 
Cb  yiiapenieMi)  na  jimmhomt.  OKOHMaHJM  ynoTpeÔJiatOTca 
npeHMyui,ecTBeHHO  npM  H3o6pa)KeHiM  ji.'feMCTBia  KOHKpeiHaro  xa- 
paKTepa,  npn  MeMi)  noAHepKHBaeTca  Koneu-b  (nocji-fejiHie  mo- 
MeHTbi)  n^MCTBia,  MjiM  ji^MCTBie  BTj  TeHCHie  BecbMa  KpaTK.aro  Bpe- 
'  Asp.  &  Akt.  7,  cp.  Przedr.  §  3. 
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MCHM.  KpoMii  TOro,  (J)opjv\bi  cb  yaapeHicAMj  Ha  KopeHHOM-b  ciiort 
ynoTpeÔJifliOTca  TaK>Ke  m  npn  ii30ôpa>KeHin  KOHKpeTHaro  xa- 
paKTepa  n'fericTBifl,  Korji.a  oho  npOHcxojiHT'b  bt»  TeneHie  ôojite 
npoaojDKHTe.TbHaro  speMCHn. 

TaKMM-b  o6pa30M-b,  ÔJiaroaapn  nepeM-feH-fe  yiiapeHifl,  cyme- 
cTByK)TT>  btj  H'feKOTOpbixT)  oysasixT}  aHajiorin  K-b  OÔtUMl.  Ka- 
TeropiflM'b  rjiarojiOBi.  jxBH>KeHin:  làcurm),  eàpumb,  ôéjumcji 
etc.  oTHOcflTCfl  MacTO  KT)  (})opA\aM'b  yj,apeHi5i  iacùmi>,  eapûrm, 
ônjiûmcsi  etc.,  KaKTj  aôcrpaKTHbifl  rjiarojibHbm  cfjopMbi  HÔcuim, 
BÔ3urm,  xôdurrn  etc.  kI)  KOHKpeTHbiM"b  Hecërm,  BCâërni,  udërm 
etc.  MHTepecHO  OTM'feTHTb,  HTO  Bt  sinxi)  rpynnax'b  Haôjiio- 
jiacTca  cooTB'bTCTBie  btj  noJiOKeHÎM  y^apenia:  btj  aôcTpaKTHbixij 
(HTepaTHBHbixT))  (jDopMax'b  yaapeHJe  na^aeri)  Ha  KopcHHOM  ciiori) 
{làcurm  etc.  =  HÔcurm  etc.),  bTj  KOHKpeTHbixTj  )Ke  ^opMaxi.  yjia- 
paeTca  jihmmoc  OKOH^anie  (lacûrm  etc.  =  necërm  etc.).  Cji'b- 
AyeTT),  ojiHaKO,  noanepKHyTb,  hto  b^  to  BpeMî)  KaKT>  B^b  rpynn-fe 
rjiaroJiOB'b  Hôcurm:  necërm  etc.  Mbi  H.M'feeM'b  ji'fejio  Cb  nocji'feii.o- 
BaTejibHO  npoBejieHHOM  rpaMMaTMMecKOH  CHcreMOM  —  btj  rpynn'b 
lâcutm:  lacûim  etc.  jxhno  ^\Ji.e^'b  CKop'fee  o  H'feKOTopoM  TChiieH- 

U,iH     Kh     06pa30BaHiK)    TaKOBOM    CMCTeMbl.       HajlO   3aMt.TMTb,    HTO 

btj  3T0Î1  rpynn-fe  juisi  Bbipa>KeHifl  aôcTpaKinaro  xapaKTepa 
ji-fencTBifl  ynoTpeôJiaHDTCfl  homïm  Bcerj,a  (J)opMbi  ci>  y^iapenicM-b 
Ha  KopeHHOM'b  cjiort  (ïMn-b  lâciimt),  a  npH  o6o3HaHeHin  KOH- 
KpeTHaro n-feMCTBia  B03MO>KHO  ynoTpcôjieHJe  o6tnxiî  cjjopM-b 
yjiapeHia^  Koraa  jifBixo  HaeTT>  o  6oJi1>e  npoj,oji>KHTejH)HOM'b 
ji-feMCTBiH,  OKOHManie  KOToparo  ne  npeACTaB.iMeTca  HCAiejiJieHHO 
HacTynatoainMT),  roBopamiH  yncTpcôiiflCTij  TaK>Ke  h  (t)opMy  Tnna 
làcunio.  Ho  ecnn  najio  noj.HepKHyTb  noc.n1i,iHK)io  cTa;iiK)  ixt.îi- 
CTBifl,  xoTJi  6bi  H  ne  Bno.nH"b  eme  saKOHMennaro,  to  yaapenie 
naiiaeTT.  na  JiMHHOe  OKOHManie  (lacùrm  etc.).  Btj  nepBowb  cny- 
Ha'fe  rjiaroJiTj  —  hmcto  HecoBepuicHHaro  BMj,a,  Torjia  KaK^b  bTî 
flpyroMTj  ji^HCTBie  marojia  conpHKacacTCJi  cb  BHjiOA^'b  coBepmcH- 
HbiMT).     AHa.nornHHoe    Bb    ceAiaciojiorMqecKOMT>  CMbicji'fe  HBJieHie 


'  B-b  T.  Ha3.  aficrpaKTHbix-b  (JjopMax-b  r.naro.noB'b  flBH)KeHisi  sawliMaioTCo 
TaK/Ke  flBa  pa3JiH>iHbix'b  orrlsHKa  3HaHeHi«:  hmcto  aficTpPKTHan  KaTeropis 
(nanp.:  'PeôeHOKi.  yMt.eTi>  xodumb.')  >i  6ojilie  KOHKpetHasi  jiJisi  narjmjiHaro 
BhipajKeHisi  Gojit.e  hjih  mchLc  Cjio>KHaro  ;iBM>KeHiH  (nanp.:  'Om.  sa.ivMMitBO 
xodurm  no  KOA\naTi>').  Cp.  Mazon,  Morphologie  des  aspects  du  verbe  russe, 
p.  6  sq. 
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BT)    nOJlbCKOMT)    aSbIK'fe     9\    OTM'feHaJl'b    BTj   MOeM^b    HSCJl'fejIOBaHiH    O 

npMCTaBKaxTj  nojibCK.  rjiarojia',  raK^,  Hanp.,  (popi^a.  HacT.  Bp. 
niknie  ('onycKaeTca'  —  o  cojiHU.'fe:  'saxoAMTTj')  oTjinqaeTca  OT-b 
(})opMbi  HacT.  Bp.  znika  ('onycKaeTcji'  —  o  cojiHU'fe:  'saxojiMT'b') 
T-feMi),  MTO  B'b  nepBOM'b  cjiyia'fe  cJJHKCHpyeTCsi  npouecc-b  onycKa- 
Hifl  (3axo>KjieHiç))  B'b  H'feKOTopoM'b  OTjianeHm  ottj  KOHewHaro  pe- 
ayjibTara,  rorna  KaKi.  bo  btcpomT)  (|)MKCHpyeTCfl  caMaa  nocjrfeji.- 
HflH  CTa^ia,  Hanp.,  .saxo^a  cojiHua  Henocpe^cTBeHHO  nepejH)  hc- 
MeSHOBeHieM'b  CB'bTHJia.  rpa(})HHecKM  3T0  mo>kho  M306pa3HTb  TaKl.: 

s/once  niknie  =  f^ 

slorice  znika  =  ^c^^ 
TaKH/nij  >Ke  oôpaaoM'b  MyBCTByercfl  HHorAa  pasHHua  bTj  pa3- 
roBopHOMTj  asbiKii  Me>Kiiy  rjiaro.iaMH  yjiapfleMbiMH  no  rnny  là- 
cunid,  BàpuniT}  m  no  Tnny  laciim^,  eapùmi.  PasjiMMie  3to  btj 
ôoJibtiiHHCTB'b  cnysacETi  BecbMa  HesHaHMTCJibHO,  ho  ajia  ôoji'fee 
TOHKaro  HyTbfl  roBopamaro  npejicTaBJiaeTca,  Hanp.,  ne  6e3pa3- 
jiHHHbiMTj,  cKa3aTb  JiH  'lâcumi)  cB'bMKy',  MJiH  "lacûmit  cB'fenKy'.  B'b 
nocn'fejiHeM'b  cjiyna'b  OKOHManie  n-feMCTBifl  Ka)KeTCfl  ôoji'fee  Qnws- 
KMiWb.  To  >Ke  caMoe  MyBCTByercfl  npn  ynoTpeÔJieHiH  yuapenia 
BÛpumi  HJiH  Bapûnii,  Hanp.,  ecjiH  roBopHTca  'Bàpunii  ôyjibOH'b' 
MJiH  'Bapùnn  ôyjibOH'b'  (=  'cennacb  ôyACT'b  roTOB'b')- 

Hn>Ke  npnBO>Ky  paji.'b  npuM'fepoB'b  ynoTpeôjieHia  rJiarojiOB'b  cb 
ABOflKMM'b  yAapeHieiwb  B'b  HacTonmeM'b  speMCHM. 

I.  OopMbi  Cb  yji.apeHieM'b  na  KopeHHOM'b  cjior'b  Bbipa>KaioT'b 
MjiM  a)  n-feMcTBie  aôcTpaKTHaro  xapaKTepa  (t.  e.  THn^b  làcunn, 
ynoTpeÔJiflcMbiM  no  anajioriH  cb  xôdiinn  etc.),  hjih  6)  ji^bMCTBie 
jlJinTeJibHO-KOHKpeTHaro  xapaKTepa. 

II.  0opMbi  Cb  yn.apenieM'b  na  jiHHHOM'b  OKonnaniH  Bbipa- 
>KaK)T'b  MJiM  a)  n'bMCTBie  KOHueHTpaTHBHO-KOHKpeTHaro  xa- 
paKTepa, T.  e.  HarjinjiHoe  n.'teMCTBie,  npoTeKaiomee  B'b  jianHOM'b 
onpeji'fe.neHHOM'b  BpeMCHH,  KOTopoe  npejicTaBJiaeTCfl  KaK'b  ejiHHoe 
u.'fejioe  —  HJiH  6)  A'bHCTBie  ji,ect)MHMTMBHO-KOHKpeTHaro  xapa- 
KTepa, T.  e.  jx'fencTBie  npoTCKaiomee  B'b  naHHOM'b  onpeji'fejieHHOM'b 
BpeMeHM,  HO  (|)HKCMpyeMoe  B'b  nocjrfejiHefi  CTajiiM  npouecca, 
HenocpejicTBeHHO  nepeAi»  OKOHHaTejibHbiMT>  MOMeHTOM'b  aoctm- 
>KeHifl  pesyjibTaTa. 


'  Cm.  Przedr.  §  5  (cxp.  16). 
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1.    làcùrm: 

I  a  HJiH  I  6:  '(t>OHapmHK'b  lâciimi  (fionapn.'    I.    (3to  sHaMHT'b 

MJIH,     MTO     3T0     erO     OÔblHHOe    SaHSTie     paHHMMlj     yipOMl.,    HJIM, 

MTO  MMeHHO  Tenepb  ohtj  xo^hti.  m  racuTTj  cJjoHapM.)  — 
I  6:  'Ha  yjinu.'fe  ôymyeTi)  B^bTepi?  h  làcumi)  cjJOHapH.'  III.  (Mmch- 
Ho  Tenepb,  jiJiMTejTbHO-KOHKpeTHoe  ji'feHCTBie.)  —  'Tboa  HeHa- 
BHCTb  KO  mhI;  lâcunii)  Bo  MH'fe  Bcfe  jiyMLui$i  BOcnoMMMaHifl  npo- 
ujjiaro!'  III.  (PIpejicTaBJijieTCfl  HarjianHO   ji,.nHTejibHoe  n-fencTBie.) 

II  a  HJiM  II  6:  'BotTj  ohT)  lacûm-b  CB^feny  m  sacbinaeTij.'  I. 
(XapaKTepM3yeTCfl  HenocpejicTBeHHbiH  nepexoj.^  OT-b  n-fencTBia 
rameHiji  ko  cHy,  t.  e.  siitcb  npeoÔJiaji.aeT'b  jie$MHHTMBHO- 
KOHKpeTHbiM  xapaKTep-b  ji-fencTBia.)  —  '..H-feKTO  B^b  cfepoM-b" 
lacûnii)  cB'feMy  —  m  >i<M3Hb  HeiioBi^Ka  KOHHeHa.'  III.  (KoHucHipa- 

TMBHO-KOHKpeTHOe,    HJIM    ae^HHHTHBHO-KOHKpeTHOe   A'feflCTBie.) 

npMM.  Xs  II  He  ynoTpeÔJiHJiT)  c|)opMbi  laci'irm,  roBopu.Tb 
—  nocKOJibKy  n  mopts  Ha6.nK)ji,aTb  —  TOJibKO  làcittm. 

2.  BÙpûmi): 

I  a:  Sia  KyxapKa  xopomo  Bàpunn:  I.  (OôoômeHHan  xapaKTe- 
pHCTMKa.)  ~  'Ohm  Bàpum-b  ceô'fe  nnaiy  caMH.'  II.  (OôbiKHO- 
BeHHO.)  —  'Ona  lUbeTi)  h  eàpurm:  II.  (=yM'feeTi>  aiMTb  h  Ba- 
pHTb.)  —  16:  CerojiHfl  xosflHKa  Bâpurm  Bapenbe."  I.  —  'LLtjjiyto 
Hen.'feJiK)  ona  Bàpuim  BapcHbe.'  II.  (Xl,jiHTejibHO-KOHKpeTHoe 
A'fetîcTBie,   KOHeu'b    Koxoparo  ne  npejicTaBJiaeTOi  onpejitiJiCHho.) 

II  a:  'Mto  3T0  3aoroHb  Ha  ôepery?  —  3to  pbiôaKH  Bapjinni.' 
II.  (=  MMCHHO  Tenepb.)  —  II  6:  'XlyHfliLia  y>Ke  Bepnyjiacb  cb 
KOCt)eMHMKOMb    H   Bapùim  KOc{)e.'    MexoBb,  Bmiuh.    ca;n>.  (TaKii 

HMTaJlH    I,    II,    III:   OMKCHpyCTCfl  SaKJllOHMTCnbHafl  CTajliîl  AliMCTBifl.) 

ripHM.  BT)  Hapoa.HOMT)  5)3biKt>  BCTpIsHaeTCîi  THH'b  yaapeHJfl 
Bapiimi)  BT.  CMbicjit)  'SHOHHO  rptcTi/,  Hanp.:  'cojihuc  Bapùmv 
Jlajib;,.  3ji'bcb,  iiOBMAHMOMy,  ecTb  TcnucHuifl  Bbipa3HTb  accJdmhm- 
TMBHOCTb  TMna  A  (,,cief.  A"),  cp.  Bb  uJBe,acKOAVb  fl3biKt  vanna 
I//7P  ~ 'rpt>Tb  Cb  ji,.nHTe;ibHbiMi.  pe3yjibTaTOMi/  (cp.  §  23.)-  ViiM- 
BMTejibHO,  HTO  y  nytuKMHa  BCTpliHaeTCfl  TO.nbKO  TMm>  Bapûrm, 
jia>Ke  Koraa  jit>;io  Mjierii  o  AtjHCTBJH  aôcTpaKTnaro  xapaKTcpa, 
Hanp.,  Bb  3nMrpaMMt>  ,,>Kajio6a":  'Vabi,  hmkto  b1i  Moeii  po^nli  j| 
He  niberb  MHt>  AapoMi>  cj^paKOBb  M0,iHbixb  ||  H  ne  sapûrm 
o6t>Aa  MHt>.'  Ho  Bb    no33iM    Mbicjib    HacTO   Bi.ipawaeroi    ôojit.e 

KOlIKpCTHO,    Ht.Mb    Bb    npO,lt>. 
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3.  ômJùnicM: 

la:  'KynHMXM  HaïuH  ôiijijimcsi  h  pyMflHiiTCfl.'  I,  lll(I].ajib,).—  'Bce 
ônAumcji  y\yKQÇb-A  JlbBOBHa.'  FlymK.  GHtr.  VII,  45  (OôbiwHoe  en 
saHflTie.)  —  'Crapaa  rpa(|)HHa  cKBepHO  ôiîjiumcji  h  pyAWHMTca.'  III. 
(06o6uieHHafl  xapaKTepucTUKa.)  —  I  6:  'Xoj\cTh  y/KQ  ôàjiumcsi: 
I.  (BHHMaHie  oôpamaeTca  Ha  HaMajio  jiJiMTejibHO-KOHKpeTHaro 
npouecca.) 

II  a,  HjHm  cKopte  II  6:  'CeiiHacb  ePi  math  B-b  rearpi..  Ctohtt, 
H  ômmmcji  nepeji'b  sepKajiOM^.'  I.  (Bbipa)KaeTC5i  Harjifl;i.HocTb  x^vi- 
CTBi'a  cb  o>KHnaeMbiM'b  HcnocpencTBeHHO  pesyiibiaTOM-b.) 

ripHM.  JVg  11  He  SHajTb  THna  yaapeHia  ôrbjiûmcsi. 

4.  dfèjûrm: 

I  a:  'Oht>  diiAunn  CBoe  cepaue  AAe>Kj.y  HyBCTBOMT}  m  jioJiroM-b.' 

III.    —    'KaKl)    fOHblM    paTHMKT),     BMXpb    H    AOyKJlb,    ||    M    TpyjH)    OHl) 

didjiurm  c-b  HaMH.'  >KyK.  FI'bBeu.'b  bo  cTaH'b  pyocRHx^b  bomhobt>. 

—  'Ho  MOKjiy  HDHOLueM  oj.HHi>  ||  SaôaBT)  Ha'fesj.HMHbMX'b  He  drî- 
Aurm:  riyuiK.  FajiyÔTs.  (06o6meHHan  xapaKTepHCTHKa.)  —  16: 
'OhTj  diiAurm  MMymecTBO  nôpoBHy  Me>K;iy  cbiHOBbflMM.'  I.  (A-HH- 
TejibHO-KOHKpeTHbm  npoueccb.) 

II  3:  ' JlrbAÛm'b  no  nojia/wij  aôjioko  h  o6a  'baHT'b.'  I.  (Har.naA- 

HO-KOHU,eHTpaTHBHOe      JL'feHCTBie.)     —     'Ç>Wh      dràjûmi     HHc.no    Hâ 

nflTb.'  III. 

ripHM.  JMb  II  He  ynoTpeô.nfljTb  (jpopMbi  dnÂÙmi. 

5.  dàpûtm: 

I  a:  'XI.flj,a  Ka>KabiH  roj,!.  dàpumi>  e.wy  Hio-HHÔyab.'  I.  (OôbiMHO.) 

—  'Oha  dàputm  cBoto  ,nK)6oBb  Bcb.wb  ôeai^  pasôopy.'  III. 
(06o6meHHafl  xapaKTepncTHKa.) 

II  a:  'M  OHi)  Top>KecTBeHHO  da/7«ms  MH'b  nepcTCHb.'  III.  (Sj.'fccb 

KOHCTaTHpyeTCfl     BnOJlH'fe      SaKOHHeHHOe     J.'feHCTBie.)   —     JllOÔOBb 

onHa  MyMenie  cepjieu.'b!  Ij  Ona  dapûmi)  oji.w^'h  JiHLUb  mwh  ot- 
pa^HbiH.'    riymK.    JlraôoBb   ojiHa..   (Booôme  o  jik)6bh,    ho  no- 

aTOMTj     SaMKHyTO     BTj     eflHHblM     KOHKpeiHblH     oupasTj.)    —    'OhTj 

«CMHyra  dapûini),  KaKi)  nou'fejiyn."  A.  BtjibiH,  BosEpari,.  (Koh- 
KpeTHO-o6pa3Hoe  npencTaBJieHie.) 

ripHM.  JVfo  II  roBopHiii)  TOjibKO  dàptirm,  Hanp.:  'Tw  dàpuuib 
cMy  Hacbi?"  SnajTb  dapùm-b  KaKTj  yaapeHie  noainnecKaro 
flSbiKa. 
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6.  Aiinûmcn: 

I  a:  'riocTOflHHO   .imumcji:  1.  —  'LLlKOJibHiiK-b  jimumcM:  11. 

—  'H    He   3HaK),    MTO   J.'b.naTb    Cb    HaUlUM-b    CaAOBHHKOAI'b,    OMIj  .7/6- 

Humcji  M  u-fejibifî  neHb  cnHT-b.'  111.  (OôbiMHoe  ABjieHie.) 

II  a:  •JlnHÙmcsi  nonrn  ryjiflTb.'  1. —  'JlmHÛmcjt  BbiyMHTb  ypoR-b.' 
11.  —  'Ma.nbHMK'b  jrbHÛmcM  p-feiunTb  3aj,aHy.'  III.  (Kohkpctho; 
npHcoeji.MHfleTC5i  yKasaHie  Ha  ppajiMeTT)  ji'bHH.) 

7.  pmsBÙmcjt: 

I  a  H.HH  6:  'PfisBumcjt,  naKi,  >Kepe5eHOK'b.'  1.  (Oônhho,  hjim 
Tenepb,  ho  j,.iHTejibHO.) 

II  a:  "MajibHMKTj  prbSBÛmcji  na  Jiyry.'   1.   (Kohkpctho:    cKop'be 

O    M'bCT'fe    JX'bMCTBifl,    H'feM'b    O    CaMOM'b    a^MCTBiH.) 

ripMM.  JVq  11  roBopHiiT)  oôbiKHOBeHHO   pmsBÙiubcji,  pnsBÙmcsi, 

HHOrj.a  pmSBUmbCM,  piisSUmCSt,  BO  MHO>KeCTBeHHOMT>  HHCJTb   TOJlb- 

KO  pidSBÙMCM,  piMBÙmecb,   pmsBÂmcjt  (nanp.:  ':x^i\\  pwsBMmcji'). 
YjiapeHie  piîsBumcji    eAiy   Kasajiocb  ôo.Tfee  hjih  AicHte    npocTO- 

HapOaHblMTj. 

8.  MÔHÙmi: 

I  a:  'MÔHJinii  ero  narpazibi  h  noMecTu.'  1.  —  'Ero  MâHiwn 
cjiaBa."  III.  —  'Tbi  H  ne  anaeiub,  KaK^  .iiâHunih  FIpejiecTb  hc- 
SHaTHbixT}  nojietî.'  BajibMOHTi),  SaMapaïuKa.  (Booôme.)  —  Mà- 
Hurm  ero  rjiyÔHHa  MopcKaa.'  I.  (Booôme,  bi.  OTnomeHin  K-b 
MSB'fecTHOMy  ji.nMTe:ibHOMy  HacrpoeniK).)  —  I  6:  'Kyj.a  jiàHuuib?' 
JXanbg.    (HjimejibHO-KOHKpeTHoe  j.'feMCTBie.) 

II  a  MjiH  II  6:  OH'b  MaHÛrm  Kh  ce6t>  peôenKa  MrpyiUKOH.'  I. 
(Harjiflj,Hoe  j.'bfîcTBie  cTj  HenocpejcTBeHHO  o)KHJ.aeMblM^  pe3y.nb- 
TaTOMT).)  —  'Ona  cwm'^'h  na  flepcEt  m  MaHÛrm  ktj  ceôli  riajib- 
MHKOMT)."  III.  (Har.nflAHO-npeacTaB;ifleMoe  .T.'feMCTBie.)  —  'JlaaypHbm 
rpoTT),  KaKTj  HST)  TyMaHa,  |  HanpacHO  Bsopi)  ero  Ataniinih.' 
Tk)th.  riomjiH,  Pocnoiib. .  (>KMBonncyeTCfl  HarJiflUHO-npejicra- 
BJiflCMoe  jiliMCTBie.)  —  'Ona  AiaHÙmi),  ona  nocTi.:  |j  H  lonbiii 
xaHT>  y»!)  non-b  cTthoio.'  FlyniK.  Pycji.  h  JIioam.  IV.  (PIojiHepKM- 
BacTcn  HeriocpejicTBeHHoe  ;iocTH>KeHie  pesyjibTara.) 

ripHM.    JVq    II    yriOTpeÔJlflJlTj  OÔblKHOBCHHO  (})OpMy   MàHltm-b.    BT) 

((DopMt)  MOHÛm-b  OHi>    BHA'bjn>    ripocTOHapoj.Hoe    yjiapcMie  ômo- 
luonajibHaro  xapaKTcpa;   snaji^  aiy  (|)opMy    TaK>Ke  H.Tb  noasin. 


BT)  (fjopMaxt  HacTOçimaro  (ôynytuaro)  Bpe,\ieHn  71 

9.  mpyôùtm: 

I  a:  'OnTî  mpyôutm  Ha  BC'bx'b  nepeKpecTKaxi)  o  cBoeti  yjian'fe.' 
I.  (Booôme.)  —  'B'fcjib  HbiHMe  BpeMa  cnopoBT>,  6paHn  ôypHoPi  j| 
XLpyr-b  Ha  Apyra  cjioBecHHKH  Hjxyi-b,  [|  Apyri.  Âpyra  p-b>KyT'b  m 
lipyr^b  Jipyra  ryôsiTi),  ||  M  xopoMi»  npo  cboh  no6'fe;ibi  mpyôjirm.' 
UyuiK.  ^OMMK-b  B-b  KojiOMH-fe  XVI.  (06o6ui,eHHa$i  xapaKTepH- 
CTHKa.)  —  'Ka)KAoe  yrpo  nacTyx'b  mpyôurm  bt>  cbom  po^oK'b.' 
III.  (MïepaTMBHoe  n'feMCTBie.)  —  I  5:  'To  cb  Tbijiy,  to  btj  rnaaa, 
To  bIj  yiiiH  JlbBy  owh  mpyôurruV  KpbiJi.  JleB-b  m  KOMap-b. 
(A'bMCTBie  jiJiMTejibHO-KOHKpeTHaro  —  jia)Ke  HTepaTHBHo-KOHKpeT- 
Haro  xapaKTepa.) 

II  a:  'flcapb  bt>  porij  mpyôûm-b,  coôaK-b  csbiBaeTi..'  Xl,aJib  3. 
(Be3T>  yuapenifl  y  JXam;  I,  II,  III  HHiajiH:  mpyôûm;  utRcTBie 
KOHueHTpaTHBHO-KOHKpeTHaro  xapaKTepa.)  —  'no>KapHbiM  mpy- 
ôùrm:  III.  (MMenno  renepb.)  —  'B-b  nyTb  nycKaeTCfl  oôpaiHO,  j| 
M  mpyôûm-b  y)Ke  MOJiBa:  !i  ..HoMKa  liapcKaa  )KHBa!,,"  FlyujK. 
CKasKa  o  MepTBOM  uapeBHt.  (HarjiajiHoe  jytWcjBle.)  —  'flopa, 
nopa!  pora  mpyôAmi;  \\  FIcapH  B-b  oxoTHMHbHx-b  yôopax-b  || 
M-feM^b  CB'bT'b  yKTj  Ha  koh^ixT)  chûatij,  ||  Bopsbia  npbiraK)T-b  na 
CBopax-b.'  riyiiiK.  Pp.  HyjiHH-b.  (OMKCHpyeTca  onpeii-fejieHHbiM  mo- 
MCHTi)  A'feticTBifl  —  HMeHHO  Tenepb  nopa!)  —  'Bij  jiBtHajmaTb 
nacoB^  no  HonaMTj  |  BbixoÂHT-b  TpyôaMij  hsTj  Mormibi;  ||  M  CKa- 
HeTh  OH-b  ssaj].!}  H  Bnepej!,!),  jl  M  rpoMKo  mpyôùm^  owh  TpeBory.' 
)KyK.  HoHHoîi  cMorp-b,  m3^  liejiJiHua.  (Tpyôûm-b  b-b  onpeA'feJieH- 

Hblid    MOMCHTIj.) 

ripHM.  TaK>Ke  H  JV2  II  HBHO  HyBCTBOBajTb  BT)  (tJOpMt  /77/?J<?Wm» 
KOHKpeTHblH,    Bt    CjDOpMli    mpyÔumi    aÔCTpaKTHblH      (j,JlHTeJlb- 

Hbm)  xapaKTepi)  A-fencTBia. 

10.  npydûmi: 

I  6:    'My)KMKH    «/7Vdi[m6  pISKy.'    I.    (OHHSaHflTbl    3THM-b  Jl^ilOMT}, 

cp.    no    iiiBejicKM   'hâlla  pâ  med  att'.)  —  'YnaBOiee  jiepeBO  npy- 
dum-b  namy  Heôojibiuyto  p-fesKy.'  III.  (J],JinTejibHO-KOHKpeTHO.) 

II  a:  'My)KHKH  npydAmb  pISKy.'  I.  (Ohm  hmchho  Tenepb  3to 
;it.naK)T-b.)  —  'MajibHHKT.,  Hrpaçi  bT)  pyMetÎK-fe,  npydiim^  ero  âo- 
lUeMKaMH.'  III.  (MivieHHO  Tcnepb.) 

ripHM.  N°  II  roBopHji-b  H  'npi'djimi)  ptKy'  h  'npydjimi  ptKy',  bo 
BTOpoMT)  cjiyHat  j^-feMCTBie  eMy    Ka.iajiocb  6ojit>e  KOHueHTpaTHB- 

HblMT)    H    H306pa3HTe.nbHblMT>. 
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1 1   Mricûrm: 

I  a:  'Haiins  ncKapb  Bt^MHO  saHJiTTj,  Atricuim  h  neMCTij.'  111. 
(OôbiMHoe  saHarie.)  —  I  6:  'Tenepb  KVxapKa  ji/icium  rtcTO.'  1. 
(Jl^MCTBie  fljiMTejibHO-KOHKpeTHaro  xapaKiepa.) 

II  a:  TlpasuHHHHafl  nyôJiHKa  juncûrm  HoraMH  rpnsb.'  111. 
(Mmchmo  Tenepb.)  —  II  6:  'KyxapKa  y>Ke  .ufôcûrm  tIîcto.'  I. 
(HaB-èpHoe,  cKopo  6yjieT-b  potobo,  HyBciByeicfl  TaioKe  Hanpa- 
)KeHie  3Heprin.) 

ripHM.   N°   11   rOBOpHJlTj  TOJlbKO  juiciitm). 

12.  uieBéJÙmcji: 

I  a:  'Ha  conuufk  MypaBem\^K^h  QcerjiauieBéjiumcji.'  111.  (Oônm- 
HO.) —  I  5:  TjiflA^iT'b  —  MjieHb  CB'bTaeT'b,  j]  Hapo^ij  meaéjutmcJi 
H  cjibiiiiHbi  rojioca.'  Kpbm.  Jlnca.  (J^tilcTBie  abho  AJiHTejibuo- 
KOHKpcTHaro  xapaKTepa;  renepb,  ojiHaKO,  (|)opMa  uieBéjiumcji 
Majio  ynoTpeÔMTejibHa.) 

II  a:  '3a  crtHOM  mom  cocbAT)  mesejiûmcji:  1.  (Hmciiho  Te- 
nepb, ji'bficTBie  KOHueHTpaTMBHO-KOHKpeTHaro  xapaKTepa.)  — 
')KeHa  eiwy  roBopmia:  y  Mena  uoxb  cepuueM'b  iiieBejii'imcji.' 
m.     (MMeHHO   Tenepb;    nojipasyjvi'feBaeTCfl,   kohchmo,  pcôenûKi..) 

ripMM.  No  11  roBopH.mi  TOJibKO  lueBeJi'imcJi;  cfiopMy  lueBé- 
Âumcji  OHT.  sHaJTb  KaK-b  npocTOHapojiHoe  yjiapeHie.  N2  I  m  JVq  111 
oneHb  p'fejiKO  ynoTpeôJiflJiM  nocjitjj.HK)K)  ^op/wy. 

13.  rnepéôûrm: 

I  a:  'OhI)  nocTOJiHHO  mepéôum-b  ôopojiKy'.  1.  (Xl.t>HCTBie  a6- 
CTpaKHaro  xapaKTepa:  3to  ero  npMBbiHKa.) 

II  a:  'On-b  cJierKa  mepeôûmi  ôopojiKy.'  1.  (Hmchho  Tenepb, 
narjijianoe,  Majio  juinTejibHoe  /T.t>HCTBie.) 

ripHM.  Ne  11  roBopM.m>  TOJibKO  mepeôùim);  nicpc6iini7>  ewy 
Ka;:ia;iocb  npocTonapoAHbiMb  BbuoBopoMb;  .Ny  1  m  M;  111  .utcb 
ynoTpeÔJiîiJiH  abdakoc  yjiapeMie:  m epcôi'i rm  u  (pf^yKc)  mepcôtiim. 

14.  inynùmcJi: 

I  a:  'Koca  mvnumcM  bTj  paSoTt».'  1.  (AôcTpaKTHO.)  —  I  6:  'H 
c.n'fejiOMij  KOHHHua  iiycTHJiacb,  ||  y6iMCTB0MT>  mynstmcsi  MeMn,  || 
M  naALUHMM  BC5I  crenb  nOKpbmacb  |  KaKij  poeMi)  Mcpnoti  ca- 
paMHH.'  HyiiiK.  riojiTaba  lil.  (J],jiHTcjn>Hoe,  narji$i,T.HOe  jitjMCTBie.) 
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II  a  MjTM  II  5:  'Koca  mynûmcA  o  KaMCHb.'  I.  (Boji'be  koh- 
KpeTHO,  Cb  yRasaHicMij  npuMMHbi;  xoTn  npej.JiO)KeHie  A;o>KeT'b 
MArtTb  H  aôcTpaKTHbiM  xapaRTcpi.,  HO  Bceraa  j.ocTM>KeHie  pe- 
svjTbTaTa  npeaciaBjiJieTca  ôoji'be  ô.HHSKMM'b,  M'bM'b  ec;in  roBo- 
puTCfl  myriumcM.)  —  'Koca  mynûmcji,  h  Haj.o  ee  TOHMTb.'  II. 

ripHM.   Xo    II    (KaK-b    H    jNb  1    &  III)    HVBCTBOBaJl-b   ôôjibujyio   j.e- 

(})MHMTHBHOCTb  B^b  cJJopM'fe  mvnùmcji,  Ht.MTj  btj  dpoptA-h mvnumcji. 

15.  kjiéûmd: 

I  a:  '3TOT'b  KJieii  cKBepno  k.iéurm.'  111.  (Booome.) 

II  a:  'MaTb  KT>  poKecTBV  kjeùmi  6yAia>KHbiH  .leHTbi  a.nji 
eJiKH.'  III.  (Mmchho  Tenepb.) 

§  23.  Btj  npeji.binymeM'b  noHflïie  j.e(}DHHHTHBHOCTH  otho- 
cHJiocb  ktj  Tnny  B  („def.  B"):  BHHMaHie  roBopamaro  kohucntph- 
pyeTCfl  Ha  nocji-fejHeM  cTaj,iH  a-bncTBia.  Ho  cymecTByeT-b 
TaK/Ke  H  jipyroH  THni.  j.ecj3HHMTHBH0CTM,  THni.  A  („def.  A"),  a 
HMCHHO  Kor3,a  BHHMaHie  roBopamaro  ocTanaBJiMBaeTCfl  na  caMon 
AJiHTeJibHOCTM  j,ocTHrHyTaro  pesyjibTara.')  Bi)  H'bKO- 
Topbix-b  pyccKHX-b  rjiaro-nax'b  cTj  KOJieÔJiiOLUMMCfl  yjiapenieM-b  bi. 

naCT.    Bp.  MO>KHO  HaÔJTlOiiaTb  STOTl)  OTT'bHOK'b  SHaneHia  BTj   (Jjop- 

MaxTj  Cb  yiiapeHieM-b  HajiMHHOMT»  oKOHManiH,  a  bTj  (jpopMax-b 
Cb  yj.apenieM'b  na  KopeHHOM^  ciior-fe  HyBCTByerca  OTT-feHOK-b 
aôcpaKTHaro     hjih    juihtc  JibHO-KO  h  KpeTHaro    xapaKiepa. 

1.  ôôoKÛmcM: 

I  a:  'He  ôôoKunicA  —  h  caM-b  ceô'b  ne  B'fepHT'b,  a  ôÔMrumcji 
—  ntojw  ne  B-bpsiTi..'  JlaJibj  &  I,  II,  III.  —  'Bopi.  ôôoKumcM, 
Hej,o6poe  sartBaeTTj.'  J^ajib^  &  I,  II,  III.  (Booôme,  atiicTBie  aô- 
CTpaKTHaro  xapaKiepa.)—  'Oh^  BtMHO  ôôoicumcji:  III.  (flpMBbiMKa.) 

il  6:  'XoTb  My>K-b  h  ôojKÙmcji,  a  KHcejib  b^  npHaanoe  ne 
roj.HTCfl.'  Hajibj  &  I,  11,111.  (KoHKpeiHO  BT)  OTHomeniH  ki.  onpe- 
j.'b;ieHHOMy  npej,MeTy,  HyBciByeTca  cTpeMJieHie  kt^  OKonnaTaJib- 
HOAiy  peayjibTaiy.)  —  'OH-b  ôojfcûmcji,  hto  ôojibiue  hc  ôyneT-b 

KpaCTb   flÔJlOKH."    1.    —   'OhTj   ÔO^KÛmCM  H  rOBOpHTlj,    HTO   ôojibiue 

ne  ôyjieTTj.'  III    (CTpeMJienie  yg-fejiMTb  paa-b  HaBcer^a.) 

ripHM    JSfo  II  3Haij\-b  ^opmy  ôooKÛmc M,  nan^p.:  'Ohtj  ôoawûmcJi, 


'  Cp.  Przed.  g  17  cita.,  Asp.  &  Akt.  crp.  21  cjita. 
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HTO  3TO  laKi).  Ha  KaKi)  eMy  ne  B^hpuTb,  ko.ih  oh-b  ôojKÛmcji.' 
Ho  j.a)Ke  BT)  3T0M  cjDpas'b  OH-b  npeanoMejnj  roBopMTb  ôôjKumcji. 

2    nopyHÙmcM  : 

I  a:  '3a  Koro  nopyvuuibcji,  3a  Toro  noMyHniubcfl.'  Jlajibj  =  1,11, 
III.    {Bi>  nepBOH   Mac™    npejuiOKeHia    MbicjiMTca     j,-feîicTBie,   bo 

BTOpOH   B03M0)KHblH    pCSyJlbTaT'b.)     —   'OhI)     HHKOrj,a     He    nop}'- 

mimcsi  sa  Hero.'  III.  (OôoômeHHaa  xapaKiepHCTHKa.) 

II  6:  'OhIs    nopyHÛmcM    sa    Hero    cbohmtj    HMymecTBOM'b.'    I. 

(3jl'feCb    CMJlbHO     Bbipa>KeHa    Jiec{)HHMTHBHOCÏb    THHa  A,  rOTOBHOCTb 

BT}  ôyj.ymeM'b  npHHecTH  ôojiboiyio  >KepTBy.) — 'Botij  BCKceJib. 
^  vB'bpeH'b,  HTO  AjieKcbM  nopvHÙmcsi  sa  Hero.'  III.  (B'b  ôyji.ymeM'b.) 

ripHM.  J\q  11  roBopHJTb  TOJibKo  nopv'iiimcji. 

3.  pa3J\"ii'imi>: 

I  a:  'Hacb  pasÂhiim-b,  ôbiib  MO>KeT-b,  cnjieTHa.'  1.  (='MO)KeTi> 
pasJiyHMTb.')  —  'Bpa)Kj,a  ne  pasjiy'iurm  hoc^.'  II!.  (OôoômeH- 
Hafl  xapaKTepHCTMKa.) 

II  5:  'PasAynûrm  nacb  jiniiib  AiorH.na.'  1.  (=  HaBcerj,a.)  — 
'TojibKO  TB051  HSMtiHa  pasjyiûmi)  nacb.'  III.  (0opMa  cb  yj,ape- 
hieM-b  Ha  OKOHMaHÎH  ncT.MepKMBaei'b  pesyjibTaTi.  h  ero  .aJiMTe.nb- 
HOCTb;  3Ta  cjDopivia  ôo.n'fee  3MOij,ioHa.nbHa.) 

ripuM.  No  II  ynoTpeÔJiajTb  TaK>Ke  cJ)opMy  pas-iyninii,  'lyBCTByfl 

B'b    Hefî    SMOUiOHaJlbHOCTb    H    JtecJjHHMTHBHOCTb    THHa    A. 

4.  ÂBÛmcji: 

I  a:  'Korjia  ona  na  nbHUHbiîi  nHpi.,  ||  B'b  ôjiaroyxanbii    ciaj,- 

KMX'b   MHpp'b,     |;     BblBaJlO,   MBUniCM    UapHUeil     ]|    C'b    SOJlOTOCTpyH- 

Hoto  u'feBHMuePi  ji  M  KyôoK'b  ciaparo  BHHa..'  KpecTOBCKiTi,  Cojihm- 
CKafl  rerepa.  (OôoômeHHaa  xapaKTepHciHKa,  HTepaTUBHoe  ,T.t>M- 
CTBie:  'ôbiBajio'.)  —  I  6:  'On'b  nepBbm  jiBumcji  \vh  iiepe.iHeM.' 
Kpbiji.  XMejib.  (MbicjiHTCfl  TOjibKO  npoueccb  j.'l"iMCTBi«  6e3- 
0TH0CMTe.nbH0    Kl.    cjit),acTBiflJvnj    noMBjieHJM.)  —  'Kaia>  TOJibKO 

MBUmCM  BOSMO)KHOCTb,    HpHJiy.'    I.  —  'JlHlilb    TOJlbKO   On'b   ÀBlimCJl 

Aonow.wxh  MH'b.'  m.  (FIojiHepKMBaeTCfl  TOJibKO  caMbiM  npoueccb 
iioflBjieHifl.) 

II  6:  '3aBTpa  on'b  siBÙmcsi  cb  AOKJiajiHOH  sanHCKon  Kb  Po- 
cyjapio.'  I.  (BosMO>KHO  sjt.cb,  KOHeniio,  h  y^iapcnie  jiBi/mcji,  ho 
yj,apeHieMi>    na    -l'imcM    vKasbiBaeTCM    6ojit>c    Bbipa.'uiTCJU>HO    na 
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u^jib  npHÔbiTia'.)  —  'EcjiH  ohi>  hc  MBÛmcM,  ero  OT^aflyTij 
nojlT)  cy^Tj.'  III.  (FIoAMepKUBaeTCfl  HaM'bpeHHasi  Henoj,BM>KHOCTb 
cb  onpen'feJieHHoPi  u'fejibio.) 

ripuM.  X2  11  ynoTpeÔJiflJTb  yjiapenie  ABumcji,  ({)opMy  jiBÙmcsi 
ohtj  3Haji-b  KaK-b  yjiapeHie  B03iv\o>KHOe  si)  noasiH. 

5.  aaMÔ/HÙnii: 

I  6:  'OH-b  ero  saMiimim-b  a^b  3tom  pojiM.'  I.  —  TIpeSbisaHie 
BT)  jiepeBH'fe  3û.«/5HWOT6  CMy  caHaTopJK).'  111.  (Xltiio  MiieT-b  o  npo- 
ueccb  a.'bHCTBifl  ôesi.  cmibHaro   noj.HepKMBaHifl  pesyiibiara:    Cb 

H'feKOTOpOfî    yB'bpeHHOCTblO.) 

II  6:  'Hhkto  ero  He  saMihHÙtmj.'  1.  (AôcoJiHDTHasi  yB-fepcH- 
HOCTb.)  —  'CajiMUMJTKa  BnojiHt  3a.«/8H«m»  acnHpMHT).'  111.  (Floii- 
HepKMBaeicn  pesyiibraTij,  aôcojitOTHaa  yBtpeHHOCTb.)  —  'CBoero 
yMa  MyjKMM'b  ne  sa.urbHÛmb.'  1,  111.  Jlajib,  (^bho  jiecj).  A.) 

ripHM.  Ne  11  ynoTpeÔJiHJTb  oôbiKHOBeHHO  yjiapeHie  Jfl.)/râ«(/m6, 
p'ba.KO  M  TOJibKO  SMom'oHajibHO  yjiapeHîe  Ha  -iim^,  Hanp.:  'MH'b 
HMKTO  ero  He  saMmHÛrm.' 

6.  cyiuûmi: 

I  a  MjiH  I  6:  ')KapKoe  cojiHue  cyiuunii)  rpasy.'  1.  (Boo6me, 
MjiM  HarjifljiHOe  juiHTejibHoe  ji'bficTBie.)  —  TlpaMKa  cyuium'b 
ô^jibë  Ha  Jiyry.'  111.  (OôbiHHoe  sanaTie,  hjih  npojioJDKHTejibHoe 
HarjiflAHoe  n-feidCTBie.)  —  'BliJibë  na  B'feipy  cymarm.'  JXanb^. 
(ripoueccMBHO,  BOo6me,  hjim  lenepb.) 

II  6:  'XosflMKa  cyiuûrm  rpHÔbi.'  1.  (—  'sacyaiUBaeT'b' :  sa- 
npHCTaBKa  ae(|)HHMTHBHaro  xapaKTepa-;  sj.'bcb  ji-fencTBie  cTa- 
BMTCfl  btj  Henocpej,cTBeHHoe  OTHomeHie  ktj  peayjibTaiy.)  — 
'PbiôaKT)  Ha  CKajTb  cyiuûrm  rpecKy.'  111.  (=  „def.  A".) 

ripHM.  X9  11  oôbiKHOBeHHO  roBopHji-b  cyiuurm,  ho  HHorj.a 
cyiuûrm,  bT)  KOTopoMi.  OH-b  HyBCTBOBajTb  ôo.n'fee  SMOuionajib- 
HOCTH,  Hanp.:  '51  ne  jikdôjik)  ueHTpajibnaro  OTonjieHin:  oho 
y)KacHO  cyuii'irm.'  YnoTpeÔJiaji'b  TO>Ke  yjiapeHie  cyiuûrm,  KaKi) 
TexHMHecKiH  TepiMMH'b:  o  aroûax'b  elc.  (hsT)  npocTOHapojlHaro 
asbiKa),  Hanp.:  'Cyuiâm-b  bhluhk).' 


'  Cp.  OTrtHOKTj  npMCTaBKH  przy-  bt,  no.nbCKOMT>  «SbiKt  (Przedr.  §  66). 
''  Cp.  Przedr.  §  17  cjitj..,  Asp.  &  Akt.  crp.  22  cntji. 
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7.  oÔAokômûmcJi: 

I  a:  'BbiBajio,  ohI)  oÔJokômumcM  Ha  ctojiTj,  h  cMOipHT-b  MH^b 
Bt  r;ia3a  laK-b  npMcrajibHO.'  I.  (HjimejibHbm  npoueccb  aôcrpaKi- 
Haro  xapaKTepa.)  —  'KaKi)  mhjio  TaHKDiua  o6./iokônuimcji  m  cmo- 

TpHTl)    BT)   CBOH    KHH>KKH.'    111.    (FIpHBbmKa.) 

II  6:  'Csia.eT'b  3a  010:113,  oÔAokomûmcji  h  hc  OTopseiub  ero 
OTT>  KHMrn.'  1.  (YjiapeHieM'b  Ha  -ùmcM  yKasbiBaeTca  na  nocTOHH- 
CTBO  pesyjibTara,  coxpanenie  hsbIècthom  nosbi,  t.  e.  „def.  A".) 
—  'OÔJiokomùmcM  na  nepnJia  h  CMOipHT-b  npHCTa.nbHO  B^b  j.aJib.' 
111.    (KoHKpeTHO:    noAHepKHBacTcn    jiypaTHBHocTb    peayjibiaTa.) 

ripMM.  Viiapenie   oôjokômiimcji   BcrpIsHaeTCfl    bT)    paaroBop- 

HOMT)   aSblKt   OÔpaSOBaHHblX'b    pyCCKMX-b   AOBOJlbHO    pISAKO.    Ne    1 

H  Ns  111  TOJibKO  HHorjia  ynoTpeéjiflJiH  sto  yuapenie,  Ne  II  noHTH 
HHKOrjia  ne  roBopHJi'b  oôjiokômunicji,  xota  MyscTBOBaji'b,  hto 
BT>  ct)pa3t:  'BbiBajio,  oHT>etc.'     (cm.  Bbiiiie)  3to  y^apenie  6bi;io- 

6bl    nOJlXOAflLUMM'b. 

§  24.  B-b  rjiarojiax^  CTpajiaTejibHaro  3ajiora  BbiôopTj  Toro 
MjiH  HHoro  Tuna  yjiapeHin  — na  KopennoM-b  cnort,  \\j\w  Ha  jihh- 
HOMT»    oKOHMaHJH  —  MHorjia'   saBHCHT-b,   rjiaBHbiMi)  oôpaaoM-b, 

OTl)      ÔOJlbLUefî     MJIH     MCHbLLieR     KOHaTMBHOCTH      (aKTllBHOCTH), 

npiiniicbiBaeMOM  cy6T>eKTy  ji-fencTBifl.  Orciojia  cTanoBHTCH  110- 
HHTHblM'b   pa3JlM4ie  BT)  cji1iji.yK)mMxi>  TpexT)  cjiy4aflxi>  : 

1.  BépmûmcM: 

KoH.  'Om.  Bce  Bépmumcjt  w  Hunero  ne  At>.naeT'b.'  111.  — 
'MajibSHKi)  Bépmiimcji  nojn>  HoraMM.'  I.  dlpenaTCTBie,  co3j,a- 
BacMoe  BOJien  A-feMciByiomaro  cyôiiCKia.) 

Hhkoh.  '3HaA\eHHTbiH  OTB'bT'b  ra.nnjiefl:  A  BceraKii  ona  sep- 
mûmcM.'  1.  (HeiipepbiBHo,  ôesi^  KonaiMBHocTii.)  —  'MrpyiuKa 
|t.  e.  Bo.nHOKi3|  ôojibiue  \\q  Bepmùnicit."  111.  (Kohchho,  ôeai.  co6- 
cTBeHHOM  BOJiH.)  —  'Kojieca  Bepmâmcjt,  MauuMHbi  CTyMaT^b,  || 
MejiHbi  no  ocHOBaMTj  CHyioT^b.  1  Fjiaaa  3a  aBH>KeHieMi)  HMTeH 
c.n'fejiflT'b,  I  M  pyKM  ôeaii  ycTa.nH  TKyTT).'  AH^pyraHi),  3a  paôo- 
TOM.  (HenpepbiBHoe,  asTOMaTHnecKoe  jiBM)KeHie.) 

ripMM.  Ne  11  roBopmnj  tojibko  Bépmumcji  w  sw^Kh  Bepmûmcji 
TOJibKO  MST)    npocTOHapoAHaro  roBopa.   Ohi>    roBopmi'b  jia)Ke: 


'  Hajio    aaMtTHTb,    mto    no  bcch    ivtipo«THOCTH    noJio>Kciiic   yjiapeHisi   bt» 
3T0H  rpynnli  rjiarojioin>  .t.()hojii.ho  'lacTO  saBucHTT»  on>  piiiMa  Hni.iKa. 
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'Bo.THOK'b  BépmumcM.'  II*.  (He  Bepmùmcsi,  KaKT>  rOBopH.TM  Bct 
apyrie   aaoh  coôecbaHHKn.) 

2.  kpyM:ûmcsi: 

KoH.  'KoLUKa  kpyoKumcM,  roHaflCb  sa  co6cTBeHHbiM-b  xboctoaMj.' 
I.  (YnacTie  bojim:  OHa  ^iobutIj  xbocttj.)  —  'Ohtj  kpyjKumcji  ch 
HCK)  BT}  Ba.Tbcfe.'  III.  —  TojiOBa  kpvM:umcji.'  1.  (Mo>KHO  CKasaTb 

TO.HbKO    0    CeÔt:     pfeRO    Bbipa>KeHHblH    CVÔ'beKTHBHblM    XapaKTepij 

cocTOflHiîi;  o  jipyroMTj  jimi'b  mo>kho  TaK^  cKasaib  TO.TbKO,  hjih 
Ha  ocHOBaHJH  ero  ciioBi»,  mjim  npeAnojio>KHTejibHO:  'Oht>  roBO- 
pHTi,  HTO  y  Hero  rojiOBa  kpyoKumcji.'  —  'XLo^ivkho  6biTb,  y 
Hero  rojiOBa  kpyjfcumcM.'  I.) 

Mhkoh.  'Bo,n40Ki>  kpyoKÛmcM.'  I.  (MrpyiUKa  npuBeAeHa  B'bOj.HO- 
oôpasHoe  HenpepbiBHoe  j.BH>KeHie.)  —  'Kapycejib  Ha  apAiapK^fe 
kpyMÙmcM  u'fejibiw  jenb.'  111.  (Kpyoïcumcji  ôbijio  6bi  sj.'bcb  (t)ajib- 
UJHBO.)  —  'XlMKapb  kpyoKÛmcM  bTj  6'bujeHHOM-b  lanut.'  1.  (Ta- 
HeuTj  nepemejuLiifi  bT)  cTMxitiHoe,  no4TH  ôescosHaïenbHoe  Bpa- 
menie,  TaKij   hto  bojij)  cyô'beKTa  He  npMHHMaeTcsi  bT)  pacMerij.) 

—  'Aa  J.B'fe-TpH  MyxM,  4yfl  j,eHb,  ;|  EjiBa  npurp'feTbiH  BecHOK),  | 
TpeBO>Ka  cjiaj,ocTHyfO  Ji'feHb,  ||  >Ky>K>KaT'b,  kpyotcâmcJi  najo 
MHOK).'  Pepôejib,  ripocTop'b.  (3;],'fecb  TaK)Ke  boji3  cyô^eKia  ne 
npMHHMaeTCfl  Q'h  pacHeTT},  yuapenieAi'b  Ha  -âmcJi  apne  >i<HBonH- 
cyeTCfl  oaHOOÔpasHoe,  nenpepbiBHoe  j.BM>KeHie.) 

ripUM.     Xs    II      OÔbIKHOBeHHO      rOBOpHjnj      kpyOKUmCJl,      TOJIbKO 

HHoraa  kpyoKÙmcji,  npHHeMij  bt»  noci'bj.HeM'b  cnyMa^b  HyBCTBO- 
Ba.Tb  a.womoHa.TbHbiH  OTT'bHOK'b.  Owh  roBopn.li),  Hanp.:  TojiOBa 
kpvytcùmcM:  W*.  TaR-b  H  y  riyujKHHa  (..Msi)  VI  nHHje.MOHTe"):  'He 
jioporo  utHio  a  rpoMKia  npaBa,  i;  Oti.  kohxt>  ne  oana  kpy- 
oKÛmcsi  ro.iOBa.' 

3.  niàuiûmcM: 

KoH.  'M  OHa  3a  hmaiI)  c.TbaoAATj  niàuiumcM.'  I.  (CTpeAuenie 
HJiH  yjep>KaTb  Koro-HHôyab,  hjih  HaôjitoaaTb  3a  ero  j.'fencTBiJi.wH.) 

—  'OhI}  ejie  mâmumcM  mstj  KaôaKa.'  111.  (FlbiTaeTCH  hj.th  Hop- 
MajibHO.)  —  'Mo.nMa  mâmumcM,  Tpëx'b-rpëx'b,  |'  CnoBHO  Honop- 
HbiM  repMaHeuTj  |  FlpM  ôoTcjpopTax'b  h  Kocfe,  |i  HeyotoKin  jih- 
jin>KaHeiJ,'b  1  rio  H'feMeu.KOMy  mocce...'  BflseAicKJM,  OTpbiBOKT). 
(PIoaT-b  npej.cTaBJiflCT'b  ceô'fe  ..AH-iH/Kaneu-b"  Kavn>  /KHBoe  cy- 
mecTBO;  yjapenicAM)  màuiumcji  /KHBonHcyercji  ji^HHBan  MeaJiM- 
TejlbHOCTb  aBH>KeHia.) 
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Mhkoh.  'Efl  LLUieHCJD-b  mauiùmcji  nô  nojiy.'  I.  (Plpoueccb  n-fen- 
CTBifl  HMCTO  MexaHMHecKifi.)  —  '3a  SM'feeM'b  maufiimcM  jiJiHHHbm 
XBOCTT}.'  m.  (J],BH)KeHie  naccHBHaro  Tt.ria.) 

ripuM.  No  II  BMj.'feJi'b  BT>  (J)opM'fe  màufumcji  vaapeHie  jiMiepa- 
TypHO-npo3anHecKoe,  bTj  cj)opAi'b  «e  mauji'imcji  vjiapeHie  npocTO- 
Hapoj,Haro  asbiKa  m  oôpasHO-noarnHecKoe. 

§  25.  HaKOHeuT}  cji'bji.yeT'b  oôpaTMTb  BHMJviaHie  Ha  OTji.'bjib- 
Hbie  cjrynan,  bt»  KOTopbixi>  KOJieôaHi'e  yjiapeHia  oôycjioBJiHBaer'b 
He  TOjibKO  pasjiHHie  b^b  xapaKiep'b  ai^MCTBia,  a  raKwe  nepcM'bHy 
caMaro  SHaneHifl  rjiarojia  mjim  nepe/wfeuueHie  ccjDepbi  ero  ji'feH- 
cTBia.  BoJTbe  mjih  MeH'fee  p-fesKie  npHM-fepbi  3Toro  flBJieni5i  aibi 
MM'feeM'b  bTj  cji'fejiyfoiUMX'b  cjiyHaflXTî: 

1.  kpécmûnih: 

a.'  kpécmuim  —  'ji'fejiaeT'b  KpeciHoe  sHaivieHie' :  'OHb,  s'b- 
Ban,  kpécniuni'b  poTT>.'  I.  —  'Ka)Kiibm  Benep-b  MaTb  kpécmuim 
CBOK)  MajiioTKy  nepe^Tj  chomT).'  III.  —  'BapbiHfl  OKCMHHyTHO 
kpécmumcM.'  I.  (KoHaxHBHO,  cp.  §  24.) 

6.  kpecnu'imi  =  'coBepmaerb  oôpaai)  Kpemenia':  'CBfliueH- 
HHKT)  kpecmùni'b  peôeHKa.'  I.  —  'CerojiHfl  ^HKCJib  kpecmiinicji/ 
I.  (MHKOHaTMBHO,  cp.  §  24;  KOHeMHO,  iitiicTBiK)  ripe,T,iuecTByerb 
HSB'bcTHoe  plJiijeHie,  ho  caMoe  al^HCTBie  pascMaipHBacTca  bTj 
OTHOLueniH  kTj  naccHBHOMy  cyô'beKTy.)  —  'Cero^Ha  Mapin  kpe- 
cmùrm  y  MBanoBbix'b.'  II!.  (  =  'ôyjieTij  KyMyuiKOH'.) 

ripHM.  Omcbhjiho,  mto  xapaKTepTj  iitilcTBia  kpécmumii  xonhv.o 
npoueccHBUbiM,  a  xapaKTcpb  j.'feHCTBiJi  kpecmùim  jiecJjHHirniBMbm 
THna  A  (cp.  §  23).  Nq  II  MyBCTBOBajn>  paSHHuy  Me>Kj.y  kpécmiirm> 
H  kpecmûni'b  coBepaienno  TaKi>->i<e,  i(aKi>  Ne  I  ii  JMb  II.  Ha  STy 
pa3HHij,y  yKa3biBa.m>  y>Ke  Ppoib,  0hji.  paabicKaniM.  I,  326. 

2.  kôcâmT): 

a.  kôcurm  =  'paôoraeTb  kocoh,  cp'h.'^bmaeT'b  rpaBy'  :  'Kpe- 
CTbflHHHb  kâciwn  ct>HO.'  I  &  II.  —  'HoBaa  Koca  kôcitmT>  xopo- 
iiio.'  III. 

6.  kociïtm  —  'ôbiTb  Kocorjia.ibiMi/:  'Kro  npaBbm  Y^■à^^h 
koci'imi.'  I.   (  =  II.)  —  'Bt>poMKa  koci'iim  na  jit.Bbiw    rjia3i>.'  III. 

ripMM.  XapaKTepi)  ^iliMCTBifl  bb  ncpBOMb  cjiyiat)  KonaiHBHbiH 

HJIM  npOUeCCHBHblM,  a  BO    BTOpOMT)    M  H  KOH  aT  M  BH  bl  M.    Cp.  rpOTT>, 

<t>H.'i.  pa3bicKaHi«,,  I,  326. 
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3.  dyiuûmi: 

a.  dymurm  =  'aasuTT},  rtcHHT'b'  :  'Mcha  Kame.Tb  dyiuurm.' 
I.  (&  II.)  —  'KynjieHHbiM  ceroAHn  BopoTHMHOK-b  Mena  dyiuurm.'  III. 

6.  dymùmi)  —  'j.'feJiaeT'b  ô.naroyxaHHbiM'b'  :  'Ona  dyiuûfm 
CBOM    njiaTOK-b.'  I.    (&  II.)  —  'OHa    dyun'im    cbom   nncbMa.'    III. 

—  'Sii'bcb  H-feM^b-TO  HexopoiiiHM'b  dyujùmt.'  II.  (  =  'naxHeTij'.) 
ripMM.  XapaKiepi)    a'fefîcTBia    B-b    nepBOMi)  cjiyna'fe  npouec- 

CHBHblM,    a     BO     BTOpO.MT>     J,ec![3HHHTHBHblM    (cp.    00    nO.TbCKM    za- 

perfumowac  list).  Cp.  yj.apeHifl  :  di'xu,  dyxoBi  ~  'ôean.noTHbia 
cymecTBa',  a  dyxii,  dyxôsi  =  'apo/waTHMecKia  >khj,koctm'. 

4.  mpydûmcM: 

a.  mpydumcji  =    'paôoraeT'b'  :     'OhI)    mhopo    mpydumcM:    I- 

—  'Tenepb  OH-b  mpydumcji  naxh  pyccKMMM  rjiaroJiaAAn.'  III. 

6.  mpydûmcsi  =  'cTapaeTca'  :  'HanpacHO  OH-b  mpydùmcM, 
HMMero  He  Bbifîj.eT'b.'  I.  —  'Tpydûmcji,  mpydùmcji,  a  Hunero  hc 

BblXOHMfb.'    III.    —    'TpydÛlUbCSl   MHOrO   TbI,    Jia    nOJlbSbl  BTj  STOMTj 

H-feTT).'  Kpbl.^.  OôesbflHa.  —  'Aa,  Btpb  eMy!  Korjia  KHflSbfl  mpy- 
dÂmcji,  ;i  M  MTO  Hx-b  TpyjH}?  rpaBHTb  Jincuu'b  h  saHueBi.  '|  Aa 
nMpoBaTb,  j.a  oÔHyKaxb  cocfeaeM.'  riyiuK.  PycajiKa. 

ripMM.  ripH  nepBOH  ({)opMtî  yjiapeHifl  rjiaBHbiPi  CMbiCJTb  bT) 
npoueccfe  j.'feKcTBifl  (t.  e.  Ha  nepBOM'b  n.naH'fe  MbicjiMTca  bbi- 
noJiHfle.vibiM  ipyj,!!),  xoraa  KaKi)  npH  BTopoH  (}DopM-b  ji^bjio  Ka- 
caeTcn  r.naBHbiAiij  oôpasoMij  pesyjibiaTa  j.'bMCTBifl.  Nq  II  ro- 
Bopmnj  oôbiKHOBeHHO  mpydumcM  (tojkc  =  'ciapaeTca').  OopMa 
mpydûmcM  H.wfe.na  ji-na  Hero  noHTH  TO.nbKO  3Mou.ioHajibHbiM  xa- 
paKTepT);  SHajnj  ee  xopomo  msT)  npocTOHapojiHaro  asbiKa. 

5.  mpàBiïmi: 

a.  mpàBiirrii  =  'nopiMT'b,  HCTpeô.naeT'b'  :  'CKOiHHa  now'b- 
mnKa  mpÛBurm  My>KHU.Kie  x.Tbôa.'  I.  —  TIpHCJiyra  nipàBumi}  la- 

paKaHOBTî.'    III.    (=    'BbIBOJ.HT'b.    yÔUBaCTTi'.) 

6.  mpasûrm  =  'roHHT'b,  npec.n'feayeT'b  (coôaKaMH)'  :  'OhI) 
cerojiHfl  mpaBÛrm  saMu.eB'b.'  I.  —  'BpaTTj  mpuBÛrm  nwcvwx'b.''  III. 

ripMM.   KoHeWHO,  BTa  SHaHeHiH  'nopiMT'b'  Jl-feilO  OÔblKHOBCHHO  Ka- 

caeTCfl  TOJibKO  npouecca  A'fcRcTBia,  a  bTj  SHaneHiM  'roHHT'b' cko- 
plie  j,ocTM>KeHiji  MCKOMaro  pesyjibTara.  JvTq  II*  roBopHJii.:  'OhIi 
nipàBum-b  safiueB'b.'  (aôcip.)  m:  'Mto  3T0  sa  iiiyM-b?  A  sto  Ha- 
B'bpHO   oxoTHHKH    mpuBÂnn.'    (KOHKp.).  Cp.    'Mto  TaMi.  ropo^T) 

eCTb    Be.TMKiM,    i     fj.'b  paôbl   CO   BCflKHXl.    CTpaHTj;    ij    Uapb    BTî  TOMT) 

ropoj.'fc    npejiHKiM      H    roHUTejib    xpMCTiaHi.;    '  Mto   ohTj    mpà- 
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Blim   WXh   TaMTj   JlbBaMH,    Il    MtOÔTs   OTTj    B'bpbl    OTpeK.THCb.'    Mafî- 

kobtj,  JlypoMKa.  —  Y  Xlajing  HUTacM-b:  'CBHHbn  aaïujiH,  oropoj.'b 
mpaBMmi."  —  H'bKOTopbie  pyccKie  rOBOpnT"b:  mpâBÙm-b  ~  'nop- 
TMTt',  mpàBÛniT}  —  'roHHTT.'  :  mpàBumi),  ecjiH  xapaKiepi)  xkn- 
CTBia   aôcTpaKTHbiM,  mpaBÙrm.  ecjiH  x^no    MneT'b    o    Harjiaj,- 

HOMTj,  t.  e.  KOHKpCTHOM'b  Jl.'feMCTBiH.  Xq  II*  TO)Ke  POBOpHJl'b: 
'OH-b  mpàBlinii  (=  BblTpaBJlMBaeT'b  pHCyHOK'b')  Ha  M-feUH.'  (AÔCTp.) 

Ho  :    'Tenepb    OH-b  TOJibKO  rtM^b   m    saunTb,    mto  mpaBÛmii  Ha 

M-fej,H.'    (KOHKp.) 

6.  -niBÔpurm:  niBopûrm: 

a.  -mBÔpumi  (TOJibKo  cb  npHciaBKaMH  sa-,  npu-,  oni-,  npiom-)-. 
TlycTb  OH-b  samBÔpumi)  ;iBepb.'  I.  (&  II.)  —  'AnocTOUT)  DeTp-b 
oniBÔpum-b  pafîcKifl  BpaTâ.'  III. 

6.  meopiimi)  =  'cosjiaeTi.' :  '3tott>  xyjio>KHHKTj  mBopùtm 
BHOXHOBeHHO.'  1.  (&  II.)  —  '51  yB-tpeni),  ohi,  coniBopûnn  uie- 
Aespi).'  III. 

ripMM.  KoHeHHO,  mBopûm-b  BbipawaeTTj  ôoirbe  jie(j|)MHHTMBHoe 
jl'bMCTBie,H'feM'b  omBÔpum-b,  samBÔpurmeXc.  —  pesy.nbTaT'b  ocTacTcn. 

7.  câdùrm: 

a.  càduim  roBopHTca  o  pacTeHiflxi>:  'Càdiim-b  Kanvciy.'  I.  '>Ke- 
Ha  câdunn  &!>  KiiyMSaxi)  UB-ferbi.'  III.  —  '>KHBeT-b,  KaKi)  HCTHHHbin 
Myj.peu'b,  Il  Kanycry  càdurm,  KaK"b  Topamii.'  FlymK.  OHt>r.  VI, 7. 

6.  cadûnn  (p-fejiKo)  =  'caJKaeT'b' :  'MaTb  cadûim  peôenKa.' 
I.  —  'Ohi.  cadùtm  Bcfe  nyjiH  bt»  ueHTpT>.'  III .  (Sa^tcb  câdiinn 
HeB03M0)KH0.)  —  roBopATij:  'KanycTa  càdumcji.'  I.  Ho  :  'Mejio- 
B-bK^b  cadûmcji.'  I.  (HnKorj.a  ne  câdumcji.)  —  'Thk^  TMX-b  pe6e- 
H0KT>,  4T0  cadûmcji  B6J1M3H  ero  na  rpocTHHK'fe,  Ij  Hrpan, 
HTMMKa.'  MaHKOB'b,  Ha  ôeperaxTj  HopMaHjiH.  (Yjapenie  càdiimcji 
3By4aJio  6bi  aj.tcb  cMliLUHO  M  (JjajibuJHBO.)  Bi>  4)opMti  câdumcji 
HyBCTByeTcn  ropasao  ôoJibiuee  ko-ihhcctbo  ycH.nifl  (KonaTHSHOCTb 
ncHxojiorHHecKaro  cyôi^eKTa  j,t>HCTBisi),  ^itMb  bT)  j.pyroH  \ 

ripHM.  >Jb  II  roBOpHJi'b  TOJibKO  càdiirm  (o  pacïcniflX'b); 
BMtcTO  'MaTb  cadûnn.'  etc.  —  'Alaib  caoKaeni^.'  Ho  cadùmcM 
H  (pt>j,Ko)  câdumcM,  nanp.  :  'Kanycra  câdumcji  rio,iT>  KO;i'b.' 

8.  vépniùrm: 

a.  'lépmurm  =  'pucyeTij':  'ApxHTCKTopi)  ^cpnnimi>  ii.nam>.' 
I.  —  'OhI}  t/épmufm  xopomo.'  lll. 


Cùdumcx  =  uiBC.icK.  sdttes;  cadùmcM  =  iimc.iCK.  salter  sig. 
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6.  '/(?/jmwm6  = 'npopfeaeTTj':  'JloaKa  Hepmùrm  r;iaj.b  BOjibi.' 
I.  —  'JlacTOMKa  Hepmù/m  RpuiiOMT)  no  rjiaaH  oaepa.'  I.  —  'Ctc- 
KOJibLUMK-b  a;iMa30MT>  Hepmûrm  CTeK;io.'  III. 

ripHM.    MHoraa  roBopaT'b  Hepmûmi)  BM'bcTO  lépmurm,  Hanp.: 

'XyjlO)KHHK'b-BapBapT3    KHCTbK)    COHHOM  |     KapTHHy    reHifl    HepHHT'b 

I  M  CBoH  pHcyHOK-b  6e33aKOHHbiM  II  Ha.a'b  HCH  6e3Mbic.neHHO 
Heptriùm^:  riyaiK.  Bo3po>KfleHie.  Ho  sn'bcb  j.'bMCTBie  jinmeHO 
cMbicjia  H  no3TOMy  no  xapaKiepy  npH6jiM>i<aeTcsi  kt^  snaweHiK) 
BTopoH  c{)opMbi,  TaKTj  KaKTj  Hépmumi  Bceraa  HM'feeT'b  KonaiMB- 
Hbifi  xapaKTepij,  a  lepmùrm   ne  cTOJibKO    Bbipa>KaeTT>    KonaiHB- 

HOCTb   J.'feHCTBia,   CKOJlbKO     GCTaBJlfleMblH     H/Wb     pe3y.n  braTlj.    — 

A?  II  roBopn.n>  Hépmurm  =  'pHcyeT^'  m,  oôpaano,  M.nn  cb  3mo- 
uiOHajibHbiM'b  OTT'bHKOM'b  Hepmùrm.  ripocTOHapoaHoe  (k)>kh.) 
HepmùmTj  —  'ghti  ry.naeT-b'. 

9.  ijfîiHÛm: 

a.  ifrhHurm  —  o  Mopa.ibHon  ou.'bHK'b:  'Ohtj  ero  BbicoKO 
i}mumi).'  I.  —  'B'fejiMHCKiM  OMCHb  [frinurm  Vorona  KaKi»  xyjio»;- 
HHKa.'  m.  —  'Oht>  BcbM-b  HeoôxojiHM'b:  caM-b  uapb  ero  TaK^b 
iinHutm:  BeHej.HKT0B-b,  OmIj.  —  'Mena  nposTyri.  h  mom  o;/ré- 
HJim-b  reniM.'  MonyMCHTOBT),  MBani}  OB'bpHH'b  1,10. 

6,  liHHÙrm  —  o  MaTepiajibnotî  ou'feHK'fe,  o  u'fen'fe:  'LlnHÛm^ 
3Ty  BeiUb  bTj  CTO  pyÔJien.'  I.  —  'Mon  ôpari)  qmHÛrm  mokd  MMy 
HM)Ke  efl  CTOHMOCTM.'  III.  —  'He  Bocxnmaeujbcfl  Cen-MapoM'b,  || 
C.nerKa  LUeKcnnpa  ne  ifràHÛtub.'  FlyaiK.  Ka.iMbiHK'fe.  (He6pe>KH0, 
KaKi.  6yiiT0  x^no  KacaeTca  TOJibKO  MaTepiajibnon  ou'bHKn.  — 
Cp.  y  riyiuKMHa  —  bT}  tomT)  >Ke  roj,y  —  :  'Ctî  BOCToproiMi.  niimiiub 
Tbi  II  M  ÔJiecK'b  A***  [AjiflôbCBOM],  M  npcjiecTb  ***  [PoHHapOBon].') 

ripHM. :   B'b  ({Dop-wb  limumi)  j.'fe-no  H^eTT)  MasHbiMij  oôpaao/wb 

o  MOpaJlbHOMT>  yCHJlin,  o  npOUeCCfe  J.tHCTBia  (o  KOnaiMBHOCTH), 
a   B'b   (JopM'b   UriHÛniT}   TOJlbKO    O    4)aKT'b   J.eHe)KHOM    OU'feHKM.^  — 

Ke  II  roBopHJi'b  TOJlbKO  ij^Hurm  h  oqmHUBaemi  B/wfecTO  iiHHÛnn.) 

10.  ijridûrm: 

a.  iiridurm  —  'nbeTij  Hepea^..':  'IJmdurm  rpeHa;LMH'b  Hepe3T. 
COJIOMMHKy.'   I.   —   'OhT)   U'fejlblMH   AHflMM   ifriduniT)  nuBO.'    III. 

6.  [{mdi'irm  =  'nponycKaeTij  cKB03b';  'Xo3siMKa  i{ndiirm  Kfiac^b.' 
1.  —  'OhT)  lirddârm  Mafî.'  III. 


')  Cp.  B'b  iLiBeacKO.wTj  flSbiKli:  vdrdesàtter  ^  nitHumi;  sâlta  (upp)  et  pris 
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ripMM.  OopMOH  ///jdwmz)  nojiHepKHBaeTCfl  TO;ibKO  npoueccb, 
iipyroîi  )Ke  cfiopMOM  ijmdùrm  yKasbiBaeicji  Ha  npaKTHHecKJH  pe- 
aviibraTT)  ntncTBiM.  —  JNq  II  ynoTpe6ji5i;n>  tojibko  4)opMy 
ifédumi. 

1 1.  kàmi'inii: 

a.  kâmiiim,  rJiaro.m.  AtiMCTBHTejibHaro  sajiora:  'Oh^  kâ- 
rnurm  ôohkv  nô  rio.iy.'  II.  —  'P'bKa  kâmiim-b  BOJiHbi,  BOAbi  cbom.' 
AaJibv. 

5.  kamùrm,  r;iarojn>  cpejiHflro  sajiora  =  'ôbicipo  jiBHraeTcn': 
Tjifl>Ky,  nô  nojiK)  kamûnn  napa  sanueBij.'  II.  —  'Kamium 
no  npe)KHeMy  Tcjrfera.'  riyiUK.  Te.n'fera  >km3hh. 

ripHM.  XapaKTepij  ji'feHCTBiH  (|3opMbi  kâtminn  KOiiaïHBHbm, 
(JjopMbi  >Ke  kami'itm  HHKonaTHBHbiM.  (Cp.  §  24) 


CniICOKT,   miTIipOlîaiIHLlXL   aiiTOpOBT,- 
CTIIXOTBOpueBl.. 

U.nft)poio  yKaabiBaexcH  Ha  crpaHimy,  rj,"b  HaxoaMTca  4)aA\n;iisi    hjih    nceBj.o- 
HHM-b  UMTMpoBaHHaro  asTopa. 

ripH  uMTnpoBaHin  no33in  nepBoH  no.iOBHHbi  19.  BtKa  mu  crapa.nMCb  113- 
ôtraTb  ycTap"bBiueri  op6orpacf)in  opMrnHa.ibHbi.\T>  iiaaaHiH.    H.ia    HaaieR    pa- 

ÔOTbl      Ôbl.TH     MCnO.lbaOBaHbl     BCb     n03THHeCKifl      COMHHeHJH      riyUJKHHa     (H3J.. 

BeHrepoBa),  JlepMOHTOBa  (n3a.  BsejeHCKaro)  m  Kpbi.ioea  (h3j,-  K»p- 
nHMHHKOBa).  Mhopo  npMAitpoBTj  B3S]T0  H3T>  aHTOJioriiî  :  „PyccKa5i  Mysa" 
(cocT.  n.  S.,  H3a..  1908),  „PyccKie  noarw"  Fepôe.iîi  (usa.  1888),  „KHHra  o 
pyccKHXT>  noaraxTi  noc.TfejHsiro  aecsTH-Tbiisi"  (pea.  FocjiMaHa  1907)  h  „Ahto- 
.lorisi"  (KHHron3a.  „MycareTT3"  1911). 
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Résumé. 

Le  présent  travail  sur  loscillatioii  de  l'accent  dans  le  verbe 
russe  est  fondé  sur  des  observations  méthodiques,  faites  durant 
une  fréquentation  assez  longue,  sur  la  prononciation  de  trois 
Russes  originaires  de  différentes  régions  de  leur  patrie,  en  tenant 
compte  aussi  de  la  versification  russe  moderne.  L'étude  traite 
d'une  série  de  cas  où  la  variation  de  l'accent  produit  des 
nuances  de  sens  différentes  se  rapportant  aux  catégories  séman- 
tiques qui  expriment  le  caractère  de  l'action'. 

Les  verbes  russes  dans  lesquels  une  telle  variation  de  l'accent 
se  laisse  constater  appartiennent  pour  l'ordinaire-  au  groupe 
phonétique  caractérisé  en  slave  primitif  par  l'intonation 
douce  du  radical,  comme  le  prétérit  du  type  nôd-H.H-.n,  ôô-HA-.n 
(  :  lit.  niihti  cf.  §  5)  et  le  présent  du  type  Bàp-ùnn,  làc-ùim  (:  serbe 
vari,  gâsi,  cf.  §  22). 

Les  principes  fondamentaux  des  relations  entre  la  place  de 
laccent  et  les  valeurs  sémantiques  de  caractère  d'action  sont  les 
suivants: 

1"  L'accentuation  du  radical  {:  nod-HJt-.n,  o6-HJi-.ii>,  oô-hA-jo 
etc.,  Bàp-urm,  îâc-umi)  etc.)  ia.i\ressorV\r  l'action  conçue  en  son 
développement,  souligne  la  durée  de  l'action  elle-même, 
achevée  [nod-HÂ-Â^  etc.)  ou  inachevée  (Bâp-urm  etc.). 

2"  Si,  par  contre,  la  finale  est  accentuée  {:  o6-hji-âô  etc.  §  8, 
nop-ûrriT)  etc.  §  22  sq.),  les  prétérits  perferctifs  soulignent  la  durée 
du  résultat,  tandis  que  les  présents  imperfectifs  marquent  ordi- 
nairement l'action  telle  qu'elle  était  immédiatement  avant 
la  production  achevée  du  résultat. 


'  Je  me  permets  de  traduire  ainsi  le  tenue  allemand     Aktionsart  . 

'  Le  prétérit  podii.ià  (cf.  S  9,  i)  est  une  exception.  Au  présent  il  y  a 
aussi  quelques  formes  avec  une  voyelle  brève  en  slave  primitif  (:  (//e'«c.///«7fJï 
ÔôoKÛmcJi  etc.,  cf.  ^  22  sq.) 
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3°  Si,  enfin,  le  préfixe  est  accentué,  les  prétérits  perfectifs' 
font  ressortir  le  caractère  concentratif  et  souvent  momen- 
tané  de  l'action  {■.  nôd-HJi-Jii,  Ô6-HM-A^  etc.  §  5,  ô6-hsi-ao  etc.) 

Conformément  à  la  terminologie  établie  dans  mes  ouvrages 
sur  le  caractère  daction  des  verbes  polonais-,  j'appelle  ces  trois 
catégories: 

1"  la  catégorie  processive  ou  durative, 

2"  la  catégorie  définitive  et 

3'  la  catégorie  concentrative    (souvent    momentanée). 

On  ne  constate  que  très  rarement  la  présence  simultanée  des 
trois  alternatives  d'accentuation  avec  ces  trois  catégories  de  sens 
dans  le  même  mot.  Des  exemples  en  sont  fournis,  pourtant, 
par  certaines  formes  verbales  trissyllabes,  comme  le  prétérit  neutre 
du  type  ôÔHJiJO  (conc,  mom.)  :  oôhmjo  (proc,  dur.)  :  oôhmaô 
(def.),  cf.  §§  8,  7— '.i,  9,  1-2,  15,  i— o. 

Parmi  les  formes  à  variation  double  l'oscillation  entre  les 
nuances  de  caractère  concentrative  et  processive  a  la  plus 
grande  importance  dans  les  formes  masculines  du  prétérit 
à  accentuation  initiale  (préfixale)  ou  radicale  :  MÛHyAi)  (conc): 
MUHyAi  (proc),  nôdnjiA'b  (conc.)  :  noànAAi  (proc.)  etc.,  cf.  §§  5  &  7. 
Cette  variation  correspond,  dans  les  formes  réfléchies  (cf.  § 
12),  à  une  alternance  des  formes  en  -cji  accentué  —  c'est-à-dire 
à  accentuation  finale  —  et  des  formes  à  radical  accentué.  Les 
formes  qui  ont  la  finale  accentuée  ont  pourtant,  outre  leur  valeur 
concentrative,  une  nuance  sensible  et  parfois  prépondérante  de 
définit  ivité  —  conformément  au  principe  fondamental  énoncé 
plus  haut  (N:o  2). 

Cette  variation  de  l'accent  et  de  la  nuance  de  caractère  d'action 
est  bien  moins  développée  dans  les  formes  féminines  du  pré- 
térit (cf.  §§  9  &  13)  que  dans  les  formes  masculines. 

Pour  des  raisons  faciles  à  expliquer,  le  type  d'accent  descrip- 
tif-concentratif  (c  est-à-dire  momentané)  de  l'action  n'est  dans 
certains  verbes  que  peu  développé  dans  les  formes  du  prétérit 
au  pluriel  (cf.  §§  10  &  15). 

11  est  vrai  qu'on  se  sert  quelquefois  au  prétérit  également 
d'une  forme  d'accentuation  du  type  concentratif,  bien  qu'il  s'agisse 


'  Ce  type  d'accent  manque  au  présent. 

-  Asp.  &  Akt.  et  Przedr.;  cf.  p.   12  de  ce  travail. 
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d'une  action  de  durée  évidente.  Dans  ces  cas-là  on  s'aperçoit 
cependant  qu'il  ne  s'agit  pas  du  tout,  ordinairement,  d'une  forme 
qui  décrit  une  action,  mais  bien  d'une  forme  qui  la  constate 
comme  déjà  accomplie,  par  exemple  nôdnji.n  =  'il  a  soulevé 
avec  fatigue'  (:  nodnÂ.n  =  'il  souleva  avec  fatigue'),  cf.  'Om 
npiinôdHJiJi  do.ui>'  §  5,7. 

Dans  les  formes  participiales  au  passif  du  prétérit  (cf. 
Ch.  II)  on  peut  constater  des  types  d'accentuation  analogues  à 
ceux  des  formes  du  prétérit  indicatif,  par  exemple  nôdHJimbiù 
—  'KOTopbui  nôdHJiju':  nodHÂmbiu  =  'KOTopbul  nodHÀ.iii'  (cf.  j:^  17 
sq.).  Mais  les  formes  participiales  étant  ordinairement  peu  en 
usage  dans  la  langue  courante,  je  n'ai  pas  jugé  opportun  de 
fournir,  dans  cette  étude,  qui  ne  vise  qu'à  faire  connaître  ce  qui 
se  trouve  dans  le  cadre  de  mes  observations  personnelles  et  sûres, 
autre  chose  qu'une  assez  petite  collection  d'exemples  instructifs. 

Le  chapitre  III  traite  de  valeurs  sémantiques  encore  plus  vagues 
et  moins  faciles  à  préciser  (ou  de  tendances  vers  de  telles  valeurs) 
dans  le  présent  imperfectif  (parfois  dans  le  futur  perfectif). 
Ici  on  constate,  surtout  dans  le  langage  de  la  Russie  centrale, 
une  tendance  évidente  vers  le  développement  d'un  équivalent  de 
la  relation  xôdiimi  (abstrait):  iidërm  (concret)  chez  les  verbes  de 
mouvement.  Les  Russes  qui,  dans  les  formes  du  présent  du  groupe 
eapiirm,  se  servent  d'une  accentuation  double,  préfèrent  les  formes 
du  type  eâpurm  {làcunn  etc.),  lorsqu'il  s'agit  de  faire  ressortir 
une  action  abstraite  (indéterminée  et  générale)  ou  itérative  (com- 
plexe) —  mais  les  formes  du  type  Bopùrm  {iaciinn>  etc.),  lorsqu'il 
s'agit  de  souligner  une  action  concrète  (déterminée)  et  con- 
centrée (unique),  ou  bien  une  action  d'une  certaine  durée  dans 
sa  dernière  phase  (immédiatement  avant  que  le  résultat  final  se 
produise),  cf.  §  22  sq. 

Dans  certains  cas  on  constate  que,  si  la  finale  est  accentuée, 
la  post-duration,  c'est-à-dire  la  durée  du  résultat,  est  marquée: 
le  type  def.  A.  (cf.  §  23;  Asp.  &  Akt.  p.  21  sq.,  Przedr. 
§  17  sq.). 

Dans  d'autres  cas  l'accentuation  du  radical  fait  ressortir  plus 
fortement  l'activité  de  l'action  (la  volonté  du  sujet)  —  la  >conati- 
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vite»  (cf.  Asp.  &  Akt.  p.  11;  Przedr.  §  7),  tandis  que  la  finale 
accentuée  souligne  la  passivité  du  sujet  formel,  IMnconativité  ■ 
(cf.  §  24). 

Je  signale  enfin  (§  25)  une  série  de  formes  du  présent  dans 
des  verbes  à  accentuation  double,  dans  lesquelles,  parallèlement 
à  une  différence  sensible  de  caractère  d'action  suivant  les  prin- 
cipes d'accentuation  déjà  énoncés,  un  changement  de  sens 
parfois  très  évident  s'est  développé,  de  sorte  que  le  russe  ne  se 
sert  souvent  que  d'un  seul  mot,  mais  avec  variation  de  l'accent,  là 
où  les  langues  de  l'Europe  Occidentale  emploient  des  expressions 
diverses. 
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